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			I. ČÁST 

			MATYLDA 

			Své sestře Vilemíně jsem jasně řekl, že tohle po mně rozhodně chtít nemůže. Jsem sklář, a ne kronikář. Pobaveně se usmála a opáčila:

			„Milý Ambroži, a já snad jsem kronikářka? A vidíš, psala jsem naši rodinnou kroniku skoro deset let. A to při vší té práci, kterou mám s plátenictvím a dvěma bělidly.“

			Chabě jsem namítl, že i já mám svou práci. Postavil jsem Akátovou huť a starám se o dvě děti. Dál jsem se nedostal, protože mne zavalila tolika argumenty, že jsem nakonec rezignoval a nechal si v Kamenici na zámku svázat novou nepopsanou knihu.

			Když jsem o svém úkolu přemýšlel, napadlo mě, že to zase nemusí být úplně marné. Přečetl jsem všechno, co Vilemína napsala. Samozřejmě je to slovo od slova pravda, ale přece jen něco tomu chybí. I když jsem o pět let mladší a rozhodně nemám takové styky jako ona, došlo mi hned, že se žena dívá na život jinak než my muži. Ve své kronice vypráví spoustu věcí, které by mne vůbec nenapadly zapsat, ale obráceně některé, podle mne zajímavé, tam chybějí. Tohle musím rozhodně napravit. Nezačal jsem pochopitelně psát hned, protože jsem si chtěl všechno rozmyslet. Já nejsem zbrklý jako má starší a jinak velice chytrá sestra. Na kronikářskou práci jsem se pořádně připravil, a proto otevírám tuto knihu až na jaře roku Páně tisícího sedmistého třicátého pátého. Všiml jsem si, že všichni, kteří přede mnou kroniku našeho rodu Heřmanů psali, neopomněli nikdy zmínit důležité události, které se v zemi staly. Já sice nemám takový přehled jako oni, ale pokusím se to dělat stejně.

			Na prvním místě musím konstatovat, že se už třetím rokem válčí o osiřelou polskou královskou korunu. Nepřátelé byli tradiční. Na jedné straně naši Habsburkové s Pruskem a Ruskem, kteří společně podporovali saského kurfiřta Fridricha Augusta, a proti nim Francie, Španělsko a Sardinské království. Ti hájili zájmy Stanislava Leszczyńského, kterého si zvolila polská šlechta, ale tohle jejich nepřátelé odmítali uznat. A jak už to tak bývá, právě on nakonec musel na trůn rezignovat a vlády se ujal saský kurfiřt.

			To říkám jen proto, aby bylo zřejmé, že je v politice těžké ohánět se spravedlností. Války se vedou výhradně kvůli moci, i když se o důvodech hovoří plamenně a vlastenecky a obě strany tvrdí, že byly vyprovokovány a je jejich svatou povinností umírat pro pravdu. Proto jsou nám, prostým lidem, zájmy panovníků a války lhostejné, pokud se samozřejmě nebojuje někde poblíž nás. Ale to bych se ve svém vyprávění dostal úplně jinam.

			Ovšem koncem toho roku, kdy jsem kroniku začal psát, válka chválabohu skončila. I když habsburský dvůr slavil vítězství, my na kamenickém panství jsme se o té slávě dozvěděli, až když už bylo dávno po všem. Farář nás při mši vyzval k modlitbám na znamení díkůvzdání a uspořádal sbírku na ty, kteří byli ve válce zmrzačeni. Touhle událostí jsem chtěl svůj úvod čtvrtého dílu naší rodinné kroniky uzavřít, ale Vilemína si můj text přečetla a pokárala mne, že takhle prý vyprávění odbývat nesmím. Copak stačí jen podotknout, že skončila válka? V první řadě bych měl říci, co děláme my, potomci Ignáce Heřmana, díky němuž žijeme v severních Čechách. S Vilemínou se nejde hádat. A tak jsem dopsal, že se můj děd, sklář jako já, i když byl mnohem lepší, před padesáti lety přistěhoval ze Šumavy. Znal tajemství, jak se taví čiré křišťálové sklo, a díky němu jsme zbohatli. Jenže dneska se takové sklo taví úplně všude. Jeho nejstarší syn Leopold získal výhodným sňatkem Falknovskou huť, zbohatl, ale o všechno přišel a zemřel na ošklivou nemoc v Itálii. Moje babička jednou ve slabé chvíli řekla, že nezaslouženě získané bohatství nikomu štěstí nepřinese. Jak to myslela, to jsem přesně nevěděl, ale nevyptával jsem se, protože každá rodina má své tajemství. Leopold měl dvě děti. Petr je lékařem v Duchcově a Pavlína se věnuje obchodu s krajkami.

			Dál jsem chtěl psát o svém otci a sourozencích, ale Vilemína, která bohužel zrovna stála za mými zády a nahlížela mi přes rameno, mne okamžitě zastavila. Je prý sice hezké, že jsem napsal pár slov o strýci Leopoldovi, jenže ten je už mrtvý. Ale má kronika by měla být v první řadě o těch živých, takže bych měl o jeho dětech povědět víc, protože si to jednak zaslouží a jednak se jim v dalším vyprávění stejně nevyhnu. To mne už opravdu naštvalo a odsekl jsem, když se jí to nelíbí, ať si kroniku píše sama. To jsem tomu dal! Tentokrát mi vyčetla mnoha slovy neochotu dát na dobře míněné rady nejen ona, ale k mému údivu se na její stranu postavila i má žena Agáta. Tak jsem tedy ustoupil, a aby toho nebylo málo, Vilemína mi slíbila, že na mne bude i při dalším psaní dohlížet.

			Připadal jsem si jako někdo, koho úplně ožebračí, a on za to ještě srdečně poděkuje. Tím vám chci vysvětlit, proč se nakonec následující vyprávění příliš neliší od toho předchozího, protože Vilemína je názoru, že ženský pohled na život je stejně užitečný jako mužský. A i když jsem kronikářem já, mnohé kapitoly jsme psali společně. Takže zpátky k příbuzným ze strany mého strýce Leopolda. Petr má z prvního manželství dvojčata a ti kluci, co jsem slyšel, jsou sice uličníci, ale opravdu moc chytří a hodní. Z nich prý něco určitě bude. Po smrti své první ženy, kterou miloval tak, že se pro ni vzdal rodinného majetku, žil dlouho sám. Nakonec se však nedávno v Duchcově znovu oženil. Má mladou a trochu prostou, ale hodnou ženu, s jinou by asi nevydržel. Žijí celkem klidně a ve městě je Petr jako lékař nesmírně váženým mužem.

			Jeho sestra Pavlína je naopak podobná mé sestře Vilemíně. Neposedí, všechny by chtěla řídit, prožila dost divoké mládí a díky svému milenci získala statek se třemi vesnicemi. Má malý zámeček, jmenuje se Rauschengrund a leží v kopcích kousek nad Duchcovem. Věnuje se obchodu s krajkami a je bohatá. Když ještě žila ve Vídni, získala díky svatbě titul baronky, avšak záhy ovdověla. Pokud vím, podle církve není vzorem ctností, ale na druhou stranu ji poddaní mají celkem rádi, protože se o ně obětavě stará. Na radu Vilemíny jsem musel ještě připsat, že ovšem jen málokdo z prostých lidí by byl podle církve vzorem ctností, a tak bych neměl ve své kronice tuhle příbuznou soudit.

			Pak je tu můj otec Johann. V současné době je knihovníkem na panství hraběte Gallase v Liberci. Řekli byste, že vzdělání zajišťuje klidný život. Ale opak je pravdou. Od té doby, co kvůli mé matce Brunhildě opustil kolej v Litoměřicích, se mu jezuiti mstí. Prožil si toho hodně, a když se zdálo, že bude mít konečně klid, stal se kaplanem hraběte Gallase páter Sikora. Tenhle stařičký jezuita mého otce kvůli své zaslepenosti nenávidí a byl to on, kdo kdysi mou rodinu vyhnal z Liběšic. S rodiči žije na zámku má nejmladší sestra Johanka. Její kmotrou byla sama hraběnka, a tak má moje sestra přáno. Umí toho náležitě využít. Ale není to rozmazlená a ufňukaná holčička, to vůbec ne. Je jako většina žen v našem rodě a až vyroste, bude stejně obratná a cílevědomá jako má sestra Vilemína, alespoň doufám.

			O Vilemíně jsem se už zmínil a je zbytečné asi říkat více. Kolem ní je totiž pořád dost vzruchu a pomluv tolik, že ani já sám nevím, co je pravda a co bohapustá závist a lež. Pravda však je, že je jedna z nejbohatších žen na kamenickém panství, a možná nejbohatší. Ne proto, že má za manžela bohatého kupce Lukáše Kreybicha, to ne. Jmění je jen její a vydělala si ho úplně sama. Jak ale ona sama říkává, vždycky musíš něco obětovat, abys něco jiného získal. Ona obětovala své manželství, ale otázka je, zda by vůbec stálo za to, aby se v jeho jménu obětovala. Myslím, že žije celkem spokojeně, protože to, co je pro jiné ženy vyznání lásky, je pro ni její účetní kniha.

			Nemyslete si ale, že má ledové srdce. Umí milovat a je dobrou matkou svému synu Filipovi. Mezi lidem se říká, že jeho skutečným otcem je náš hrabě Filip Josef Kinský, protože byl jeho kmotrem a po něm se jmenuje Filip. Jiní ovšem tvrdí, že jeho otcem je spíše vrchnostenský správce Heribert Zíma, protože se o Filipa stará, jako by byl jeho. Že ale není synem jejího manžela, v tom se shodují všichni, protože lidé umějí počítat. Lukáš Kreybich byl totiž v cizině, když bylo tohle dítě počato. Malý Filip přišel o dva prsty. Ještě hůře dopadla ovšem nemanželská dcera Lukáše Kreybicha Lucinka, které pes potrhal tvář. Vilemína se o ni stará jako o vlastní, protože otec se jí vyhýbá. A vlastně celé rodině, což je Vilemíně velice vhod, pokud vím.

			Můj mladší bratr Johánek je duší umělec a někdy se chová velice nezodpovědně, zvláště pokud jde o ženy. Jenže ony mu samy nadbíhají, protože je urostlý, má plavé vlnité vlasy a modré nevinné oči. Ve škole vynikal, ale přesto se učencem nestal, jednou se mi přiznal, že nechce skončit jako náš otec. Ten je nesmírně učený, ale přesto se musel občas životem probíjet dost těžce. Bratr je vynikající řezbář a momentálně sbírá zkušenosti ve světě. Pokud vím, učí se v Římě u jednoho mistra, který pracuje pro papeže.

			Já zajímavý nejsem. Vlastním pod Pryskem malou sklárnu, kterou jsem podle své ženy Agáty, kterou velice miluji, nazval Akátová huť. Mám syna Viléma a dceru Anežku. Ráno vstanu, zkontroluju sklovinu v peci a rozhodnu, co ten den budeme vyrábět. Na verštatu jsem jen já, baňkaře mi dělá Eberhard a kajráka bratr mé ženy Wenzl. Odpoledne po práci naložíme do pece písek, potaš a to další a necháme přes noc tavit. Najím se, chvíli si hraju s dětmi a v noci s Agátou. Pak usnu a ráno jdu zase k peci. To je celý můj život. Ale nestěžuju si, protože dělám řemeslo svého děda a vím, že jsem zabezpečil svou rodinu. Co víc by měl člověk v životě chtít? Teď mne napadlo, když jsem si přečetl, co jsem napsal, že jsem ještě neřekl, že se jmenuji Ambrož a je mi šestadvacet let.

			Poslední v řadě je můj strýc Matyáš. Je to strašný smolař. Dře jako kůň, je obětavý, pro svou rodinu by se nechal stáhnout z kůže, jenže je paličatý, neohebný a jen zřídka má dobrý odhad, ale přitom si myslí, jak je dobrý obchodník. Těžká práce. Živí se jako jarmarečník, navštěvuje různé trhy a prodává tam levné zboží, jemuž se mezi trhovci říká šmejd. Považuje se ale za víc než ostatní kramáři, protože nejezdí s trakařem, ale má vůz a koně. Ty mu dala má sestra Vilemína. Navzdory tomu s ní nemluví, protože její manžel se stal obchodním společníkem Nové šenovsko­-haidské obchodní společnosti, v níž je Christian Franz Rautenstrauch. A toho on považuje za původce svého obchodního neúspěchu. Samozřejmě neprávem, ale jak říkám, není to s ním snadné.

			Jeho jediné štěstí je, že má schopnou manželku, která za něj, ovšem aby to nevěděl, táhne tu těžkou rodinnou káru sama. Je brusička skla a umí vydělat peníze. Při tom všem se stará o rodinu a dala mu pět dětí. Nejstarší Adam je na vojně, dcera Dorotka pracuje pro mou sestru Vilemínu. Za to ji její otec div neproklel.

			Dorotka žije pár kroků od mé sklárny, protože se vdala a její manžel Jakub tu postavil chalupu. Hned vedle stojí druhé, menší bělidlo mé sestry, které Dorotka řídí. A myslím, že velice dobře. Má sestra by si někoho neschopného ve svém podniku nedržela. V tomhle ona nezná bratra.

			Bratranec Ignác jezdívá se svým otcem Matyášem po jarmarcích, ale jeho osudem nebude obchod. Je vynikající hudebník, hraje v kostele, složil několik zbožných motet a pro hraběte Kinského hru o původu jeho slavného rodu se zpěvy, která měla nesmírný úspěch. Co ho ale ve skutečnosti opravdu živí, jsou rozpustilé písničky. Zpívá je na jarmarcích spolu s jistou Matyldou, kterou si chce vzít za ženu, jakmile bude podle církve dospělá. Písničky ovšem nejen skládá a zpívá, ale také si nechává tisknout a prodává je. Jarmareční tisky jsou dneska velikou módou.

			Pak má Matyáš ještě dceru Annu, té je čtrnáct, a syna Matyáše, tomu je něco kolem osmi let. Moc je neznám, a tak nevím, co bych o nich napsal. Snad jen to, že matka učí Annu brousit sklo a ji to vůbec nebaví.

			Abych nezapomněl, měl jsem ještě tetu Hedviku. Ta skončila hodně smutně a nemá cenu opakovat to, co o ní už napsali ti přede mnou. Jen musím dodat, že měla syna Roberta, který přijal řádové jméno Mannhard a nějakou dobu žil v klášteře v Hejnicích. Pak ale odešel a dnes je poustevníkem a žije nedaleko Sloupu.

			Když jsem dopsal, odnesl jsem knihu Vilemíně. Ne že bych stál o její kritiku, ale věděl jsem, že se jí stejně nevyhnu. Vše pozorně přečetla a pak mne samozřejmě pokárala, že o ní nemluvím pěkně a o sobě zase až příliš dobře. Pak se pousmála a zeptala se, proč tam také není pár slov o naší babičce Anně. V tu chvílí bych si dal pár pohlavků, protože měla pravdu. Je zajímavé, jak často člověk zapomíná na své prarodiče, kteří z hlediska kroniky nedělají nic převratného nebo literárně zajímavého, ale jsou tu a vždycky pomohou. Anna vlastní dům v Kamenici, v němž jsme žili po nějakou dobu všichni, pokud jsme to zrovna potřebovali. Vždycky byla usměvavá a chápavá a mně podstrkovala sladké koláčky. Na stará kolena byla kostelnicí a myslím, že ji ta práce velice bavila. Jenže v loňském roce zemřel kamenický děkan Jindřich Ignác Teigl a s tím novým si už tak nerozumí. Vilemíně jsem poděkoval a požádal ji, aby na mé psaní dohlížela i nadále. A neřekl jsem to jen ze zdvořilosti. Došlo mi, že ženský pohled na svět má svou cenu, protože my muži jsme sice věcnější a racionálnější, ale právě proto nám unikají drobnosti, které nejsou vůbec zanedbatelné. Svět křesťanů byl vždycky založen na tom, že vedle sebe stál Adam a Eva.

		

	

		
			I. KAPITOLA 

			Matyldě bylo před týdnem šestnáct let a tak, jak se s Ignácem už před dvěma lety dohodla, bylo na čase předstoupit před oltář a přijmout svátost manželského požehnání. Jako muž a žena spolu stejně žili už dlouho, měli se rádi a hudba je velice sblížila. Z prodeje kramářských tisků Ignácových písní si našetřili dost, aby se mohli postavit na vlastní nohy, neboť Matylda žádné věno nečekala a ani Ignác toho nemohl od rodičů dostat příliš. Doufal však, že se v domě jeho babičky Anny najde komůrka, kde by mohl s Matyldou žít.

			První výroční trh na konci zimy o první neděli po Hromnicích se konal v Děčíně. Byla to dávná tradice, neboť se jarmark spojoval s otevřením Labe po zimě pro lodní obchod. Tam samozřejmě nemohl Ignácův otec Matyáš chybět. A jak už bylo zvykem, v jeho stánku stála vedle něj Matyldina matka. Jezdívali na stejné jarmarky a mnozí trhovci je považovali za manžele. Matyldina matka Josefína prodávala vlněné punčochy, které doma pletla spolu se svou dcerou. Tenhle fakt bylo to jediné, co trochu kalilo Matyldino nadšení z představy vlastní domácnosti. Až matku opustí, kdo jí bude pomáhat s pletením punčoch? Méně zboží znamenalo méně peněz. Jenže měla přece právo na vlastní život. Mnohokrát o tom s Ignácem diskutovali a vždycky se shodli, že budou podle možností Josefíně s živobytím pomáhat, ale rozhodně není sobectvím osamostatnit se.

			Jarmark v Děčíně však letos za mnoho nestál, protože se zima protáhla a Labe ještě nebylo splavné, takže na slavnost dorazilo mnohem méně lidí než obvykle. Jen Ignác s Matyldou byli spokojení, protože vyprodali skoro vše, co přivezli. Nabízeli totiž výtisk nové písně, kterou nazvali O té strašné polské vojně. Nápěv byl skoro stejný, jaký měla píseň, kterou v loňském roce Ignác složil a nazval O té strašné turecké vojně, ale nikomu to nevadilo, protože slova byla úplně jiná.

			Matyáš po odtroubení konce trhu balil rozmrzele zboží a rovnal ho na kárku. Josefína zatím rozkládala stánek. Se svým zbožím totiž skoro žádnou práci neměla, punčochy smetla do pytle a byla hotová. Proto byl stánek její práce a byla v demontáži sloupků a balení plachty mimořádně zručná. Byla by i v jiných pracích, kdyby se jí chtělo. Josefína měla sice prořízlá ústa, ale lenošivé ruce. Žila na statku v pronajaté komůrce a za to měla pomáhat s dobytkem a na poli. Měla štěstí, že s ní v té komůrce žil ještě sedlákův čeledín a za to, že s ním občas spávala, dělal práci i za ni. Jediné, co ji opravdu bavilo, bylo prodávat na jarmarcích. Dneska ale byla otrávená, protože utržila jen dva zlatníky, a to nestačilo ani na dluh, který měla po zimě doma. Ani Matyáš mnoho neutržil. Ignác s Matyldou však byli tak zabraní do představ o budoucím životě, že nepostřehli, jakou náladu mají rodiče. Pomohli naložit zboží a konstrukci stánku na kárku, ale pak už to Matylda nevydržela a vyhrkla: „Maminko, já se budu vdávat.“

			„Kdo by si tě vzal, ty trdlo?“ vyjela na ni Josefína zlostně.

			„Přece já!“ vypjal hrdě hruď Ignác, ale z jeho hlasu bylo znát zklamání. Uchopil Matyldu za ruku a pevně ji stiskl, aby ji utěšil.

			„O tom snad rozhodují rodiče,“ zasáhl ostře Matyáš. „Takže žádné hlouposti a jedeme domů, Ignáci. A ty, Matyldo, se styď! Jsi žebračka, jak si můžeš myslet na mého syna? On není jen tak někdo, rozumíš?“

			„Tak moment, Matyáši,“ vyjela Matyldina matka stejně ostře.

			„Co nám to tu vykládáš, ty čumáku? Tvůj syn je taky žebrák, netvař se, že jsi lepší než my. Máš taky holý zadek!“

			„Mám povoz a koně. A stánek. Nejsem obyčejný jarmarečník, jsem obchodník, rozumíš, ty důro hádavá?“

			„Nemůžete toho vy dva nechat? Proč mou Matyldu urážíte?“ okřikl je Ignác. Díky tomu, že rád jedl a nebyl vůbec štíhlý, měl znělý hlas a uměl se chovat mimořádně autoritativně. Jenže tohle na jeho otce neplatilo.

			Začali se hádat a nakonec na sebe štěkali jako vzteklí psi. Hádku ukončil až městský dráb, který k nim přiběhl s halapartnou v ruce a s helmicí křivě posazenou na hlavě, protože zrovna dřímal za pootevřenými vraty radnice. Když u nich zastavil, na zledovatělém dláždění uklouzl a měl co dělat, aby se nesvalil. To ještě zhoršilo jeho už tak mizernou náladu.

			„Tak co to tu je, vy drbani?“ houkl nepřívětivě. „Noc v šatlavě vám zjevně prospěje. Jdeme.“

			„To snad není nutné,“ začal zdvořile vyjednávat Ignác. „Chci se oženit s touhle dívkou a rodičům se to nelíbí. To se přece stává, ale kvůli tomu snad ještě nemusíme do vězení.“

			„To mě nezajímá. Podle rozhodnutí konšelů mám do šatlavy zavřít každého, kdo bude během jarmarku dělat na rynku povyk.“

			„Jenže jarmark už skončil,“ upozornila Josefína. I ona se trochu uklidnila a teď veškerou svou výřečnost obrátila na biřice.

			„Konšelé nařídili zavřít ty, kteří by dělali rotyku během trhu. Ale teď už…“

			Biřic na ni houkl, aby držela hubu, že nemá náladu na hloupé řeči. Bylo zřejmé, že je vysvětlování a přemlouvání marné. Nakonec tedy Matyáš odvedl koně do zájezdního hostince a zaplatil za jeho ustájení a za to, že tam do rána ohlídají kárku se zbožím. Pak se vydal za ostatními, kteří pod dohledem biřice čekali před vchodem do radnice.

			Prošli mázhauzem a sestoupili do sklepení, kde se nacházela děčínská šatlava. Biřic otevřel nízká, rezavými plechovými pláty pobitá dvířka z masivních fošen a pohybem halapartny jim ukázal, aby vstoupili. Skoro dobromyslně zavrčel: „Máte štěstí, holoto, šatlava je prázdná. Vyspíte se jako u maminky. Po klekání vám přinesu vodu a chleba.“ Pak dveře zabouchl a zamkl.

			„Tos myslel vážně, Matyáši, že má dcera není pro tvého syna dost dobrá?“ ujišťovala se nerudně Josefína a posadila se na slámu. V šatlavě nebyl žádný nábytek, jen hromada tlející slámy a pod oknem dřevěná díže zaklopená víkem. Podle pachu bylo na první pohled jasné, k čemu slouží. Víc toho v radničním sklepení s malým okénkem u stropu nebylo, jen sychravo a lezavá zima.

			„Nemám důvod na tom cokoli měnit. Ignáci, nech tu holku být a pojď sem ke mně!“

			„Odpusť, otče, ale v tomhle tě neposlechnu.“

			„Ignáci, najdu ti hezkou nevěstu a s věnem. Mám v kraji ještě nějaké slovo. Všichni vědí, že jsem poctivý obchodník. Nezahazuj se s ní, copak ty nechceš být bohatý?“

			„Ne,“ suše opáčil Ignác. Chtěl by otci říci, aby neplácal hlouposti. V kraji všichni přece věděli, že na co sáhl, to se mu nepovedlo. Nedalo se předpokládat, že by kterýkoli kupec prahl po tom, aby si jeho dcera vzala Matyášova syna, navíc se o Ignácovi vědělo, že je hudebník, a to samo bylo důvodem k pochybnostem, zda by dokázal svou rodinu slušně uživit. Jenže bylo mu otce líto, nechtěl mu říci krutou pravdu, ale rozhodně nemínil ustoupit. Raději mlčel.

			Ticho však v žaláři nezavládlo. Okamžitě se ozvala Matyldina matka: „Slyšela jsi? Pojď ke mně, nedám tě do takovéhle rodiny. Jsme chudé, ale slušné a poctivé. Matyáš prošustroval živnost i dům, a kdyby neměl babičku a ženu, bude chodit s žebráckou holí!“

			„Ty čarodějnice!“ zaječel Matyáš, ale Ignác mu zabránil, aby se na Josefínu vrhl. Pevně ho sevřel kolem ramen a pak vyslal kratinký pohled na Matyldu. Seděla na podlaze jako uzlíček neštěstí a v očích měla slzy zoufalství. Klidně, bez náznaku jakéhokoli vzrušení oznámil: „Je nám jedno, co si o tom myslíte. Já a Matylda budeme manželé a opovažte se dál hádat. Není to vaše věc!“

			„To se tedy mýlíš,“ sykl nepřátelsky Matyáš. Zase byl celý svět proti němu. Teď už i jeho vlastní rodina, ale on nemínil nikomu ustupovat. „Nikdy ti nedám své požehnání.“

			„Ani já ne!“ přidala se hned Matyldina matka. „A bez něj vás žádný kněz neoddá. Chcete snad žít v hříchu?“

			„Proč ne?“ ozvala se odbojně Matylda. Postavila se a rukou si otřela vlhké oči. „Ty taky žiješ v hříchu, nebo snad ne? Dejte nám pokoj!“

			„Tohle je náš poslední společný jarmark,“ upozornil ještě Ignác, pak Matyldu objal, políbil a odvedl do opačného rohu sklepení. Vrátil se k otci, nabral do náruče seno a odnesl ho, aby nemusel sedět vedle něj.

			V šatlavě zavládlo ticho. Matyáš a Josefína se navzájem měřili nepřátelskými pohledy, ale ještě nelaskavěji se dívali na své nevděčné děti. Tak je našel děčínský biřic, když jim donesl čtyři slabé krajíčky chleba a džbán s vodou.

			„Vidíte, že to jde, nehulákat a nehádat se,“ zahlaholil bodře.

			„Tak se mi to líbí! Chovejte se slušně a ráno vás konšelé propustí.“ Najedli se mlčky, ani si nepopřáli dobrou chuť a nikdo z nich chléb nepožehnal, jak by se slušelo. Matylda se stulila do Ignácovy náruče, zahrabali se do slámy, která alespoň trochu hřála, a tiše si šeptem sdělovali, co udělají. Vyhlídky neměli růžové, ale rozejít se nemínili.

			„No co, budeme dál objíždět jarmarky, zpívat a prodávat písničky. A mezitím budeme pracovat na nějakém statku, abychom měli střechu nad hlavou a živobytí. Uvidíš, bude nám to stačit,“ uklidňoval Ignác rozechvělou dívku.

			„Ale co si matka počne beze mě?“

			„Nestarej se! Jí je také jedno, co bude s tebou. Vzala to za špatný konec.“

			„Tvůj otec ale první. Neměl nás urážet.“

			„Nebudeme se přece kvůli nim hádat ještě my. Miluju tě a bude nám spolu hezky. Stačí?“

			„Věřím ti.“

			S tím usnula, ale Ignác spát nedokázal. Přemýšlel, co se dá dělat, protože jejich budoucnost nebyla rozhodně tak růžová, jak ji líčil.

			Otázka byla, zda je vůbec nechají na jarmarcích vystupovat, pokud nebudou mít list o zachovalosti. A ten těžko dostanou, pokud budou žít bez manželské svátosti v hříchu. Mohli by se dokonce vystavit nebezpečí, že je příliš horlivá městská rada postaví na pranýř nebo nechá metlami vyšlehat z městské brány. Živobytí u sedláka by snad našli, a pokud bude rozumný, přimhouří oči i nad tím, že spí spolu. Ovšem nikdo je nepřijme do služby s tím, že budou hospodářství každou chvíli na několik dní opouštět, aby mohli navštěvovat jarmarky.

			Ignác rozuměl hudbě, znal katechizmus a vyznal se v dějinách i aritmetice, ale o praktickém životě mnoho nevěděl. Byl si toho vědomý a měl na sebe zlost. Nakonec se rozhodl, že se musí poradit s někým zkušenějším, než je on sám. Od čeho měl rodinu? Vilemína byla mazaná všemi mastmi, ta mu určitě poradí. Tohle rozhodnutí ho uklidnilo a nakonec usnul i on.

			Ráno všechny čtyři odvedli do kanceláře a tam jim městský písař vyměřil pokutu za nepřístojné chování a oznámil, že mají dva roky zákaz navštívit děčínský jarmark. Protože Josefína tolik peněz neměla, zaplatil Ignác velkoryse za všechny čtyři. Ani mu nepoděkovala.

			Když vyšli před radnici, zabručel Matyáš: „Pojedeš se mnou do Kamenice? Máš tam své věci. Nemíním tě okrást. Ale bez té holky.“

			„Jen jeď,“ špitla Matylda. „Já si taky musím domů pro své věci. Nemám toho moc, to snadno unesu. Přijdu za tebou do Kamenice. Miluju tě!“

			„Já tebe taky. To zvládneme!“

			 

			Protože Jindřich Ignác Teigl zemřel o adventu, ujal se dočasně povinností kněze v Kamenici jeden z mistrů augustiniánského gymnázia z České Lípy. Až týden před Hromnicemi se ve městě objevil nový děkan jmenovaný litoměřickým biskupem. Jmenoval se Melchior Ritterbaum, byl to mladý a ambiciózní kněz. Přišel z Chebu a česky nerozuměl ani slovo. To ale tady pod horami příliš nevadilo, německy tu uměl každý.

			Anna smrt starého děkana oplakala, protože ho měla ráda a v posledních letech s ním jako kostelnice trávila spoustu času. Rozuměli si a Anna se mu mohla svěřovat se všemi rodinnými starostmi. A že jich neměla málo. Věděla totiž, co provádějí nejen její synové, ale především vnuci a vnučky. Radila jim, a to i tehdy, pokud o to příliš nestáli. Jenže Anna věděla, že se mladí často tváří lhostejně, ale dobré a správně zaseté sémě dříve nebo později vzklíčí.

			Svůj čas při návštěvách hřbitova teď poctivě dělila mezi hrob svého muže Ignáce a podstatně honosnější hrob s kamenným náhrobkem, pod nímž spočíval děkan Jindřich Ignác Teigl. U obou se pomodlila a pak se zemřelými chvíli rozprávěla. Vyprávěla jim, co je kde nového, a občas je prosila o radu. Připadala si nejen opuštěná, ale chvílemi bezradná. Za léta svého života se toho naučila spoustu, rozuměla lidským duším a ovládala všechny práce, které měla správná hospodyně znát. Jenže neměla školy a bylo toho mnoho, na co se musela občas zeptat lidí učenějších, než byla ona sama.

			Bylo před ranní mší, ale stihla ještě zaběhnout k hrobu svého manžela. Pomodlila se, otřela zvlhlé oči a vydala se zasněženou cestičkou mezi hroby ke vchodu do sakristie. Když vstoupila, uviděla Melchiora Ritterbauma. I když přijel už před dvěma dny, dosud se spolu nesetkali a nehovořili o jejích povinnostech.

			„Pochválen buď Ježíš Kristus!“ řekla uctivě a zavřela za sebou malá dvířka. Venku foukal studený vítr, ale v sakristii nebylo o nic lépe.

			„Až na věky, dcero. Jak jsem se dozvěděl, vypomáháš tu, než nastoupí nový kostelník. To ctí tvou pokoru.“

			„Já jsem kostelník,“ opáčila stále ještě klidně a zdvořile. „Uzavřela jsem s ctihodným panem děkanem smlouvu a dostávám za svou práci plat.“

			„Žádnou smlouvu jsem v jeho listinách nenašel.“

			„Dohodli jsme se ústně. Znali jsme se léta a věřili jsme si.“

			„To je možné, dcero. Ale já tě neznám. Proto pochybuji, že by byl můj předchůdce tak neobratný a svěřil úřad kostelníka ženě.“

			„Chceš naznačit, otče, že lžu?“

			„To jistě ne, jen míním, že to nebylo tak, jak mi tu vykládáš. Tento úřad při kostele musí zastávat muž.“

			„V žádných církevních předpisech takové nařízení nestojí. Ctihodný děkan Teigl to zjišťoval a pověděl mi o tom,“ bránila se zoufale. Došlo jí, že nejspíše přijde o svou poslední životní radost.

			„Nebudu se s tebou přít, dcero. Ve farnosti, kterou já spravuji, také já rozhoduji. Děkuji ti, že tu pomáháš, ale jakmile sem přijde kostelník, vše mu řádně předáš. Mimochodem, znáš místní lépe než já. Koho bys mi doporučila?“

			Anna měla chuť odpovědět jadrně způsobem, který se na posvátné místo vůbec nehodil. Potlačila však svůj vztek a s přemáhaným klidem řekla: „Podle církevních předpisů by jistě nebylo správné, aby prostá žena radila svému duchovnímu pastýři. Pokud by můj nástupce hledal koště na zametání, je za skříní na paramenta. Svíce jsou v truhlici a nic dalšího tu pro práci kostelníka není. Vše ostatní jsem nosila z domova. Mohu odejít, otče?“

			„Pýcha a vzpurnost jsou velkým hříchem, dcero. Nejdříve tu ukliď, za chvíli začíná bohoslužba.“

			„Mám práci doma, otče. Ano, pomáhám tu, ale podle tvého výkladu z dobré vůle, tedy jen když mám čas. Ale ten právě nemám. Sbohem!“

			Otočila se, a aniž čekala na souhlas, proběhla kolem něj otevřenými dvířky do důvěrně známého chrámu. V rychlosti se pokřižovala a soše svatého Jakuba se omluvila: „Odpusť mi to, ale dneska z tebe prach už stírat nebudu.“

			Když vyšla na rynek před kostelem, polykala slzy. Sníh byl zmrzlý a musela si dávat pozor, aby neuklouzla a neupadla. Rychle přemýšlela, co udělá. Jenže dělat se nedalo nic. Se svěšenými rameny a sklopenou hlavou se pomalu vydala svažitou uličkou podél zámecké zdi do svého domu pod kostelem.

			Anna neměla ve zvyku se hroutit. V životě už dostala tolik ran, že jedna navíc ji zlomit nemohla. Když došla k vratům svého domu, měla jasno. Nebude se doprošovat, stejně by to bylo zbytečné. Nad prací kostelnice udělá prostě kříž, ale musí si najít jinou užitečnou náplň svých dní. Nechce skončit jako jiné stařenky, které celé dny sedávaly na lavicích u pece nebo před domem a vyhaslými pohledy sledovaly, co se kolem děje, ale ve skutečnosti žily už jen vzpomínkami. Anna chtěla žít přítomností.

		

	

		
			II. KAPITOLA 

			Už před Hromnicemi musela část duchcovských měšťanů ulehnout, protože je trápila horkost a dušnost a z nosu jim teklo tak, že měli od neustálého otírání plátěnými ubrousky tváře a nosy odřené do ruda. Petr tuhle nemoc znal, protože přicházela často, a věděl, že je smrtelná jen pro staré lidi, kteří byli v zimě slabí a nedokázali se nemoci bránit. Těm ostatním stačily horké odvary z bylin a utišující masti na odřeniny kolem nosu. Na podobných epidemiích Petr jako lékař vždycky slušně vydělal.

			I když věděl, že nemoci patří k životu, a ve městě zvlášť, nemínil riskovat zdraví rodiny, a proto poslal svou ženu Barboru i s oběma syny do hor k Pavlíně. Všude ležely závěje sněhu, ale cesta byla proházená a saně tažené koňmi s ní neměly sebemenší problém. V Rauschengrundu se tahle nemoc vůbec neobjevila, protože tu bylo zdravější povětří. Jeho sestra už před dvěma lety upravila letohrádek tak, aby se v něm dalo žít i v zimě, a odstěhovala se tam. Zpočátku nechápal, proč se vzdala života ve městě, své malé panství mohla klidně řídit i z jeho domu.

			Pak ale pochopil, když se mu ostýchavě svěřila, že se zamilovala. Správci pily na jejím panství byli nejspíše Pavlíniným osudem. Nejprve chodila s tím prvním, ale po nějaké době ho vyhnala, protože se opíjel, byl k ní drzý a co víc, dlužil peníze za nájem. Pavlína nebyla lakomá, ale měla ráda pořádek. Vzápětí se zamilovala do jeho bratrance Konráda, který pilu převzal. Byl to solidní, vyrovnaný a hodný muž, který měl jen jednu vadu, dříve býval katem. Tenhle fakt Petrovi rozhodně nevadil, když mu to Pavlína důvěrně prozradila, ale věděl, že v Duchcově by se na to dívali jinak. Naštěstí to nikdo nevěděl, ani vrchnostenští úředníci na zámku ne, protože jejich poddaný nebyl. Tak co by se o něj zajímali?

			Petrova manželka Barbora byla prostá dívka, která se nesmírně polekala, když se dozvěděla, že její švagrová má titul baronky, a ona s ní zpočátku mluvila jako s holkou ze své rodné pastoušky. Pavlína jí to vymlouvala, ale zbytečně. Barbora se snažila hovořit s ní mimořádně zdvořile, což jí ovšem nešlo a někdy to vyvolávalo na Pavlínině tváři pobavený úsměv. Ale nikdy si z ní netropila žerty, protože byla ráda, že si Petr po dlouhé době našel ženu, která ho měla ráda a vyhovovala mu. A co víc, za svou ji přijali i oba chlapci, které měl bratr z prvního manželství.

			Proto byla nesmírně překvapená, když hned první večer, který Barbora trávila v Rauschengrundu, ji požádala o důvěrný rozhovor. „Ne teď, paní baronko,“ vykládala ostýchavě. „Postarám se o chlapce, nebudete s nimi mít žádné starosti. Jsou to uličníci, ale to k jejich věku patří. Doma jsem měla na starosti pět bratrů, proti nim jsou tihle andílci.“

			Andílci Ignác a Wolf vzápětí vtrhli do komnaty, kterou Pavlína nazývala salonem a kde přijímala návštěvy a odpočívala. Byli mokří a sníh měli na šatech i na botách. V salonu byla kachlová kamna, v nichž se topilo ve dne i v noci, a tak z nich sníh začal hned opadávat a tál na rudém koberci.

			„Máme hlad,“ křičel Ignác. „Touhle dobou doma dostáváme svačinu.“

			„A ven! Hned,“ poručila ostře Barbora a po očku sledovala, co na chování chlapců poví její vznešená švagrová. „Jak se to chováte, neumíte poprosit?“

			Wolf se podíval na svého bratra, a to už Pavlína věděla, že přijde nějaké uličnictví, protože je znala. Vzápětí si oba chlapci klekli, sepjali ruce jako v kostele a dvojhlasně začali odříkávat: „Teto Pavlíno milovaná, svačinu naši vezdejší, dejž nám dnes a neuveď nás v pokušení, abychom si ji z komory tajně nemuseli vzít sami.“

			Pavlína se rozesmála a o chvilku později i Barbora. Tohle jako by mezi nimi zbořilo hradbu stavovských rozdílů, na které si většina lidí tak potrpěla.

			Barbora odvedla chlapce, aby se převlékli do suchého, Pavlína poslala pro kuchařku a sama si klekla na zem a čistila koberec. Naštěstí to byla jen voda z roztátého sněhu. Už více než rok zaměstnávala na svém zámku, jak letohrádku říkala, chudou rodinu ze Sandlu. Gregor opravoval, co bylo třeba, staral se o zahradu, štípal dřevo a topil. Jeho žena Trudy uklízela a vařila. S nimi tu žila jejich dcera Helga, té bylo deset let a matce se vším pomáhala. I tentokrát se přihnala ona, protože matka zrovna pekla a nemohla odejít od pece.

			„Prostři v jídelně, koláčky a něco horkého na pití,“ poručila jí.

			„Pomohu vám,“ nabídla se hned dívenka, když uviděla svou paní klečet na koberci.

			„To zvládnu. Máme ještě citrony?“

			„Spoustu. Otec byl v Duchcově pro zásoby a kupec jich zrovna dovezl celou ošatku.“

			„Tak udělejte citronádu a oslaďte ji medem. Tu mají chlapci rádi. Ale pospěš si!“

			Helga se nepatrně uklonila, i když tohle Pavlína po svých služebných nepožadovala, a odběhla.

			Za chvíli už seděla s Barborou a synovci u stolu. Obsluhovala je Helga a Pavlína si pobaveně všimla, že se rychle převlékla z obyčejných pracovních šatů do lepších. Ty dostala od Pavlíny k Vánocům. Určitě se nastrojila ne kvůli ní, ale kvůli oběma chlapcům, byli zhruba ve stejném věku.

			„Jů, citronáda,“ jásal Ignác, když se s bratrem uvelebili u stolu. Ale tentokrát se nejprve zbožně pokřižoval a počkal, až mu služebná podá hrnek s horkým nápojem.

			„Něco jsem ti přivezl,“ řekl ostýchavě Wolf a Pavlíně podal plochý balíček. Zvědavě ho rozbalila, uvnitř byl tuhý karton a na něm byl namalovaný její portrét. Nebyl dokonalý, ale poznala se v něm.

			„Líbí se ti?“ zeptal se stydlivě Wolf. Pavlína věděla, že rád maluje, ale že má tak jistou ruku, to netušila.

			„Nechám ho zarámovat a pověsím si ho do ložnice,“ řekla potěšeně. „Chceš být malířem?“

			„Chtěl by,“ zasáhl jeho bratr, který si většinou osoboval právo mluvit za oba. A byl to on, kdo vymýšlel většinu alotrií, které spolu prováděli. Neudělali bez sebe krok, a i když se neustále pošťuchovali, měli se velice rádi. „Ale tatínek z nás chce mít lékaře. Nabízel jsem mu, že se obětuju a půjdu studovat, když nechá bratra malovat. Jenže z nás dvou je Wolf ten chytřejší, má na školu hlavu.“

			„Ty taky, kdyby ses občas trochu učil, Ignáci,“ opáčil přátelsky jeho bratr. „Malovat mohu přece i jako lékař. Tatínek taky pořád neléčí, ale občas něco sepisuje.“

			Pavlína vrhla zvědavý pohled na Barboru, ale okamžitě jí došlo, že se bratrova žena nedokázala naučit pořádně číst ani psát, a rychle se proto obrátila zpátky na oba chlapce a zeptala se, jestli vědí, co vlastně jejich otec píše.

			„On to zamyká do truhlice,“ pokrčil omluvně rameny Wolf.

			„Jak vás znám, to ještě nic neznamená,“ pousmála se Pavlína. Byla opravdu zvědavá. „Zítra vás vezmu na výlet do hor, pokud mi povíte pravdu.“

			„Aby sis nemyslela, teto, že bychom se hrabali v otcových věcech, ale náhodou, opravdu jen náhodou nechal jednou ležet tu knihu na stole,“ vykládal Ignác. „Když jsem to přečetl, nevěřil jsem vlastním očím.“

			„Hele, nedramatizuj to,“ napomenul ho dobromyslně Wolf.

			„Prostě otec píše román. Stihli jsme však přečíst jen malý kousek. Vypadá to, že je o lásce.“

			„Takže nás to přestalo zajímat,“ přiznal Ignác a natáhl ruku k míse s povidlovými koláčky. Ale na poslední chvíli ji stáhl, obrátil se na Barboru a řekl: „Maminko, vezmi si první!“

			Tohle gesto Pavlínu opravdu potěšilo, protože bylo jasné, že se z Barbory stala přesně taková žena, jakou domácnost jejího bratra a synovci potřebovali. O to zvědavější byla, co s ní chce důvěrného probrat.

			Teprve když chlapce uložila a odvyprávěla jim pohádku na dobrou noc, pozvala do salonu Barboru. Na stolek postavila karafu s červeným vínem, dvě skleničky a sama do nich nalila. Připily si, Barbora velice opatrně, protože na víno zvyklá nebyla, Petr měl raději pivo.

			„Tak co tě trápí, Barčo?“ zeptala se Pavlína přátelsky.

			„Víte, paní baronko…“

			„Jestli chceš, abych ti poradila, jsem pro tebe Pavlína, jasné?“

			„Slibuju, budeš Pavlína, ale dneska večer ještě ne. Ta věc je složitá a já bych se nemohla soustředit,“ omlouvala se zdvořile Barbora. „Jde o to, že mne Petr už asi nemá rád.“

			„Myslíš, že má jinou? To mi k němu nesedí.“

			„Tak jsem to nemyslela,“ vyhrkla rychle. „Ale… prostě nechová se ke mně tak jako jiní ke svým ženám.“

			„A tohle ti nakukal kdo?“ oddechla si Pavlína, protože šlo zjevně o nějakou hloupost.

			„Povídám si se sousedkami. Jsem v měšťanském domě nová a nemám takové zkušenosti jako ony. A já chci být dobrá manželka, když mě potkalo takové štěstí. Proto chci, aby byl Petr šťastný. Všechny mi potvrdily, že žena může udělat svého muže nejšťastnějším, když mu dá děti. To jí také zaručí pevné místo v jeho domácnosti. Jenže Petr je nechce. Nikdy ve mně nezůstane tak dlouho, abych otěhotněla. Ptala jsem se ho proč. Ale jen mi odsekl. Takže je jasné, že už mě nemá rád. Proč by jinak ode mě děti nechtěl?“

			„Má už dva syny.“

			„Za chvíli vyrostou a odejdou z domu. A pak, já bych moc chtěla, aby měl děti i se mnou.“

			„Třeba nechce děti právě proto, že tě má rád. Jeho první žena zemřela při porodu. Bojí se o tebe.“

			„Co by se mi mohlo stát? Je přece lékař!“ podivila se Barbora. Pak se ale zarazila, protože o první Petrově ženě se doma nikdy nemluvilo, a opatrně se zeptala: „Opravdu zemřela při porodu? Proč jí Petr nepomohl?“

			„Boží úradek nemůže změnit nikdo, ani sebelepší lékař, to snad víš, Barčo. Kolik žen zaplatilo za narození dítěte svým životem. I takové, které si mohly dovolit slovutného lékaře a nejlepší porodní bábu v kraji. Každé dítě, i když dá muži radost, je pro nás velké riziko.“

			„Tak proto žádné nemáš,“ vyhrkla bezmyšlenkovitě Barbora. Pavlína ucítila bodnutí u srdce. Kdysi dítě chtěla svému manželovi dát, jenže nebyl schopný ji obtěžkat. A pak už žila sama, jen se svými milenci. Své dítě nechtěla porodit jako bastarda. Sama nevěděla proč, najednou ji přepadla naléhavá otázka, proč se vlastně nevdá. Konrád byl muž, s kterým by byla ochotná spojit svůj život. Bylo jí devětadvacet, a jestli chtěla mít vlastní dítě, měla nejvyšší čas, pokud už nebylo pozdě.

			„Promiň, urazila jsem tě?“ zeptala se znepokojeně Barbora, když postřehla, jak se změnil výraz její švagrové. Neuměla sice číst v knihách, ale v lidských tvářích ano. Byla vnímavá a citlivá a hned jí došlo, že řekla něco, co neměla.

			„Ne, Barčo, jen jsi mi dala námět k přemýšlení,“ přiznala se Pavlína. „Jsme přece kamarádky, a tak ti nebudu lhát. Taky bych chtěla mít své dítě. Jenže to bych si musela nejdřív opatřit manžela.“

			„Proč? U nás v pastoušce byla polovina dětí nemanželských. To si však asi baronka nemůže dovolit.“

			„Máš bohužel pravdu. Nejde však jen o titul. Dítě má mít oba rodiče, ne jen matku. V tom souhlasím s církví. Ale vraťme se k tobě, má drahá. Jak znám svého bratra, něco mu vysvětlovat nebo ho přemlouvat cenu nemá. Je paličatý jako mezek. Pokud si něco usmyslí, nehne s ním nic. Ovšem to neznamená, že si nemůžeš své prosadit jinak.“

			„A jak?“

			„Je to snadné. Nesmíš mu dovolit odejít dřív, než tě naplní, rozumíš? Musíš si ovšem vybrat dobu, kdy žena obtěžká nejsnáze.“

			„Když je měsíc v úplňku,“ vyhrkla snaživě Barbora.

			„Ale houby. Podle porodní báby z vesnice je to prý nejlepší v polovině doby mezi našimi měsíčními potížemi, jasné? Stačí zvednout nohy a sevřít je za Petrovými zády. Prostě ho nepustíš.“

			„Bude se zlobit.“

			„To je možné. Jsi ale mladá a silná, až mu dáš dítě, uvidíš, jakou bude mít radost.“

			„Ty jsi tak chytrá, Pavlíno,“ vyhrkla okouzleně Barbora. Byla tak nadšená, že ji zapomněla titulovat jako baronku.

			 

			Dorotka seděla u okna a vyhlížela ven na zasněženou cestu. Když údolí zapadlo sněhem, bylo v něm neuvěřitelně smutno. Všude hromady sněhu, od něhož se jako zlatavé šípy odrážely sluneční paprsky, až někdy oči zabolely. A za zelenou hradbou jedlí stoupal dým z komína domu u Akátové hutě. Sklárna jejího bratrance Ambrože v zimě jako obvykle vyhasila pec a pracovalo se jen na údržbě klenby, brousily se sklářské nástroje, rovnalo se neprodané sklo. Ale hlavně, obě rodiny, které tam žily, se hřály u pece a bavily se.

			Nepracovalo ani Vilemínino bělidlo, které Dorotka řídila. Stálo u potoka kousek pod její chalupou, materiál na stavbu jí věnovala Vilemína. Žila v údolí se svým mužem Jakubem už druhým rokem. Byl to hodný a pracovitý mládenec, měla ho ráda, protože uměl všechny práce, ostatně, i tuhle chalupu postavil vlastníma rukama on. Dorotka, která se jako dítě rvala se všemi kluky, nikoho neposlechla a měla radost, když některého přemohla, i za cenu boulí a odřenin, teď sedávala poslušně doma a čekala na svého manžela. Občas si zaběhla do Akátové hutě popovídat, odklízela sníh, starala se o pár slepic a kravku, a nudila se. Občas ji napadlo, že by bylo v chalupě mnohem veseleji, pokud by v kolébce leželo jejich dítě. Jenže veškerá snaha byla zatím marná, neotěhotněla. Jakuba to naštěstí netrápilo, říkal, že sekera spustí, až pánbůh dopustí.

			Co ji však opravdu trápilo, byl fakt, že jim docházely zásoby a peníze na nové neměla. To, co na podzim dostala od Vilemíny, utratila za nový kabát pro svého Jakuba. Měl z něj takovou radost, že byla ochotná jíst až do jara spařenou slámu, protože ona sama měla radost ještě větší. Jenže radosti se člověk nenají. Kručelo jí v žaludku a v rendlíku měla jen trochu jahelné kaše, a tu schovávala pro Jakuba. O tom, jak na tom jsou s penězi, mu neřekla ani slovo. Ani Jakub se jí nesvěřoval s problémy, pokud nějaké nastaly. Během roku pracoval jako stavební nádeník v Kamenici, ale na zimu ho mistr Koula poslal domů, protože práce bylo rok od roku méně.

			Konečně na cestě k chalupě zahlédla rozložitou Jakubovu postavu. Přes rameno nesl režný pytel, byl v Kamenici u svého mistra Kouly, který mu dlužil poslední výplatu. Pytel byl však zplihlý, mnoho v něm nenesl, takže bylo jasné, že mu mistr opět peníze nedal.

			Vešel, rukou oprášil sníh z pláště. Kabát visel na věšáku, protože si ho šetřil na svátky a do kostela, a řekl: „Dal mi jen deset krejcarů. Přinesl jsem trochu hrachu. Prý mi za týden doplatí zbytek, ale nevím, nevím. Nestojí si prý dobře. Na jaře se musím poohlédnout po jiném mistrovi.“

			„Tady máš večeři,“ řekla a na stůl donesla jen jednu misku. Víc v rendlíku neměla.

			„A ty?“

			„Už jsem jedla,“ zalhala.

			Podíval se na ni, pak ji objal a něžně řekl: „Jsi ta nejkrásnější lhářka v křesťanském světě. Rozdělíme se, mně to bude stačit.“

			Jedli mlčky, střídali se o jednu lžíci a bylo jim spolu hezky. Láska byla víc než hlad. Tak to cítila Dorotka. Jakub byl praktičtější. Když dojedli, podal jí lžíci, aby ji ještě olízla, a pak řekl:

			„Ten hrách nám bude stačit nejvýš na tři dny. U Ambrože už taky vaří z posledního, stavoval jsem se tam, abych se poptal, co a jak. Zbývá nám jedině Vilemína.“

			„Ne! Dala nám dům, zaměstnala mě a platí mi více než dobře. Nepůjdu za ní s žebrotou. Musela bych se stydět.“

			„Já vím, chceš být samostatná jako ona,“ přikývl chápavě Jakub. „Děláš dobře. Pokud se má někdo o rodinu postarat, jsem to já. Nebudu už dělat Koulovi nádeníka. Najdu si lepší službu, ne jenom na léto.“

			„Jenže kde ji chceš teď hledat? Do služby páni přijímají na svatého Martina a je to na celý rok. Tedy kromě nádenických prací na sezonu. Všechny lepší práce budou obsazené.“

			„To máš pravdu,“ souhlasil. Ale řekl to hlasem, který jasně říkal, že o tom nezačal jen tak. Znala ho, nikdy nemluvil do větru a vždycky si uměl poradit. Proto ho tak milovala.

			„Dám ti hádanku,“ pokračoval a jeho rty se nepatrně usmívaly.

			„Dá se odejít ze služby před svatým Martinem?“

			„Nedá, vrchnostenská instrukce to zakazuje. Za porušení smlouvy čeká poddaného pranýř nebo výprask.“

			„I když jsi učenější než já, nemáš pravdu,“ vykládal vítězoslavně. „Co když nějaký služebník odejde ze služby nikoli jinam, ale tam nahoru? Co když umře?“

			„Tak už mě nenapínej, Jakube,“ řekla a několikrát mu spíše z nedočkavosti zabušila pěstmi do jeho široké hrudi. Ale šetřila ho.

			„Neraduj se, má to háček,“ povzdechl si. „V Haidě hledají dobrého tesaře. Je pořád co opravovat. Vozy, střechy, okenice, bedny na zboží.“

			„Kupci?“

			„Jo. Tu službu mi nabídl Vilemínin manžel. A platil by velice slušně, protože ví, že umím vzít za práci.“

			„Lukáš Kreybich?“ ujasňovala si opatrně Dorotka. V téhle nabídce nebylo jedno čertovo kopýtko, ale hned dvě. Vilemína určitě nebude nadšená, pokud by se jejich manželé stýkali. S Lukášem Kreybichem se v podstatě rozešla, i když byli oficiálně manželé stále. Ale to by ještě nebylo to nejhorší. Jak Vilemínu znala, byla to rozumná žena a jistě by to nějak pochopila. Horší to bude s jejím otcem Matyášem. Už takhle se na ni mračil, ale kdyby Jakub začal pracovat pro Novou šenovsko­-haidskou obchodní společnost, považoval by to za stejný zločin jako upsat duši ďáblovi.

			„Jo, Lukáš mi to nabídl,“ potvrdil vyrovnaně Jakub. „Ale neboj se, dá se to zvládnout, budeme se vídat každý den. Nebo skoro každý. Z Haidy to sem mám přes Polevsko hodinu cesty, když půjdu svižně. A to já půjdu, protože se na tebe vždycky těším. Navíc si budu práci řídit sám. Když úkoly zvládnu rychle, budu doma dřív, než jsem chodíval ze stavby. Jenom kdybych se zdržel, přespím ve skladišti. To se dá vydržet, nemyslíš?“

			„Ten háček přece není, že budeš pracovat až v Haidě, ale v tom, pro koho budeš pracovat!“ vysvětlovala rozmrzele.

			„Proč? Lukáš Kreybich patří do rodiny. Nebo snad ne?“ zeptal se zklamaně. Očekával, že mu teď padne kolem krku, nadšením ho zlíbá a nechá se pomilovat.

			Povzdechla si a rychle počítala. S otcem se stejně vídala zřídka a pokaždé jí vynadal. Bude tedy chodit jen za matkou, a to pouze tehdy, pokud bude otec někde za obchodem. Je to její život. Za Vilemínou zajde hned zítra, aby si to vyříkaly.

			„Jsi skvělý,“ opravila se rychle a objala ho. Za chvíli ji už v náruči nesl k lůžku. Oba věřili, že se jim teď bude dařit lépe.

		

	

		
			III. KAPITOLA 

			Těsně po Vánocích se k rodičům na zámek v Liberci vrátil z Itálie syn Johánek. Nechtělo se mu nic vysvětlovat, ale otci bylo jasné, že se muselo stát něco vážného, když byl ochotný vážit v zimě cestu přes zledovatělé alpské průsmyky. Kolik poutníků tam už v mrazech a vichřicích zahynulo. Ale Johánek měl štěstí, prošel bez úhony.

			Pár dní ho nechali být, ale pak na něj oba udeřili, aby šel s pravdou ven. Tak rychle své učení skončit nemohl. Byl vynikající řezbář a v Římě se zdokonaloval u slovutného mistra, který pracoval i pro papežský dvůr. Tam se mohl nejen hodně naučit, ale hlavně získat bohaté mecenáše a přátele. Ty každý umělec potřeboval. Chvíli se vykrucoval, ale nakonec pověděl, jak se to přihodilo, že je doma.

			„Ne, nespáchal jsem žádný zločin,“ ohradil se důrazně, když byli rodiče podle jeho názoru až příliš neodbytní. „Jak víte, svatý otec Klement oslepl, což v osmdesáti letech není nic neobvyklého. Jenže on prý oslepl, když mu jakýsi kardinál ukazoval zednářské listiny. Jedná se o bratrstvo, které vzniklo před třiceti lety v Anglii a rychle se rozšířilo v lepších vrstvách po celém křesťanském světě. Je to móda a jeho členy jsou i někteří kardinálové a řada římských patricijů.“

			„Slyšel jsem o nich,“ potvrdil Johann. „Mají urozené příznivce i na vídeňském dvoře. A také tady v Čechách. Ty ses s nimi zapletl?“

			„Můj mistr. Papež Klement od svého oslepnutí zednáře nenávidí. Je v tom ovšem spíše jeho stařecká zmatenost. Připravuje bulu, v níž hodlá svobodné zednáře prohlásit za kacíře. Aby měl pro svůj akt důvody, jeho špehové v Římě neustále hledají zločiny, které by mohli zednářům připsat na vrub jako důkaz, že sešli z cesty pravé víry. Vtrhli i do dílny mého mistra, kterého někdo udal. Založil totiž první římskou lóži a byl jejím velmistrem. Ukryl jsem u sebe na poslední chvíli seznam členů. Jeho odvedli a já pro jistotu utekl. O zakázky na papežském dvoře stejně přijde a mně se už stýskalo.“

			„Co tu hodláš dělat?“ zeptal se věcně otec.

			„Nějakou dobu se chci rozhlížet. Přivezl jsem měšec zlaťáků, s těmi pohodlně vystačím.“

			„Jak myslíš,“ pokrčil rameny Johann. „Ale nerozhlížej se moc dlouho. Zahálka je matkou hříchu.“

			„Odpusť, drahý otče, ale nemáš pravdu,“ opáčil jeho syn a v očích mu hrály šelmovské jiskřičky. „V Římě jsem pracoval, až se ze mě kouřilo. Přesto jsem hřešil, jak se na každého římského umělce sluší…“

			Na poslední chvíli uhnul, protože mu otec chtěl dát pohlavek, i když byl spíše symbolický. Brunhilda dobromyslně zasáhla do jejich diskuse, protože nechtěla, aby skončila hádkou. „To všechno je pěkné, ale v Římě ať si dělají, co chtějí. Českého umělce však hříchy rozhodně nezdobí. Takže poslouchej otce a dej na jeho rady.“

			„Jistě, jsem doma a dám na rady nejen svého otce, ale i skvělé matky,“ odpověděl Johánek s vážným výrazem ve tváři, jenže Brunhilda ho znala a věděla, že má jinou povahu než ona a jeho sourozenci. O jeho otci, kterého vychovali jezuité, ani nemluvě. Když se s rodiči rozloučil a odcházel, láskyplně mu pošeptala:

			„Ty uličníku!“

			Johann záležitost svého syna pustil rychle z hlavy, protože nešlo o nic, co by musel řešit. Měl vlastních starostí až nad hlavu. Život na dvoře Filipa Josefa Gallase mu totiž znepříjemňoval zámecký kaplan Sikora. Starý jezuita si zřejmě vzal do hlavy, že Johann je bezbožník, jehož je třeba zničit. Sám byl zahořklý, protože se považoval za učence, ale v řádu mu svěřovali jen podřadné úkoly a nikdy se nestal mistrem některé z kolejí Tovaryšstva Ježíšova. Johanna neustále pranýřoval, hlídal každý jeho krok a knihovnu navštěvoval nejméně dvakrát denně, aby zkontroloval, jaké spisy se tam nabízejí a co se zde dělá.

			Od pátera Koniáše totiž věděl, že se mu zde nepodařilo objevit luteránské knihy, i když na základě udání bezpečně věděl, že tam někde jsou. Páter Sikora po nich pátral dál a byl přesvědčený, že je před spálením na hranici ukryl právě Johann. Ostatně, kdo jiný? Byl knihovníkem, a protože v jezuitské koleji studoval, byl jistě obeznámený s tím, jak Tovaryšstvo jedná, a proto se mu mohl tajně postavit. Páteru Sikorovi bylo pětašedesát let a zdraví mu příliš nesloužilo, zvláště s očima měl problémy. Jako poslední věc, kterou chtěl ve svém životě ve jménu Kristovy slávy udělat, bylo dostat Johanna do vězení a nejraději přímo na hranici jako kacíře.

			Jediný, kdo mu v cestě za tímhle bohulibým přáním stál, byl hrabě Filip Josef Gallas. Choval se jako dobrý křesťan a církvi dával štědré dary. Se svým kaplanem jednal zdvořile, ale chladně, protože on si ho nevybral. Na stížnosti většinou odpovídal, že jeho obvinění nebere na lehkou váhu, jenže ctí právo a zákony církevní i světské, a proto žádá jasný důkaz. Jenže ten páter Sikora v ruce neměl. O to usilovněji Johanna pronásledoval.

			Druhý únorový den, který se mezi lidem nazýval Hromnicemi, světil páter Sikora podle liturgického kalendáře tak, jak se v něm uvádělo, tedy jako svátek Uvedení Páně do chrámu. Svěcení svící hromniček považoval za pohanský rituál a faráře, kteří tohle dělávali, tvrdě kritizoval. Jenže neměl nad nimi žádnou pravomoc a zvláště venkovští kněží si z jeho žlučovitých výpadů nic nedělali, protože svým farníkům rádi vyhověli. Mnozí sami měli své hromničky a při bouřkách je zapalovali, aby ochránili faru a kostel.

			Když páter Sikora našel dva dny po Hromnicích hromničku v hraběcí myslivně, neudělal takovou scénu, jak by se dalo čekat. Johann zbystřil, protože to vždycky něco znamenalo. A také ano. Hned následující den si ho zavolal jeho přítel Eliáš Kessler, který byl na panství správcem.

			„Mám špatné zprávy,“ řekl zachmuřeně, aniž by se nejprve zeptal na rodinu, jak bývalo obvyklé.

			„Sikora?“

			„Kdo jiný. Ale tentokrát je to vážné. Velice vážné. Hrabě mi nařídil, abych tu věc vyšetřil, a pokud je to pravda, musíš ihned panství opustit.“

			„Nevím o ničem. Co se stalo?“

			„Jde o tvého syna. Z Říma prý došel list, že Johánek je svobodný zednář, ba co víc, odnesl seznam členů lóže a zabránil tak papežskému úřadu potrestat ty bezbožníky. Na mučidlech to vyznal jeho mistr. Páter Sikora žádá, aby byl Johánek neprodleně vyslechnut právem útrpným. Hrabě však nechce zajít tak daleko a nabízí ti, že nepodnikne nic, pokud do dvou dnů opustíš s rodinou jeho panství.“

			„Pokud odejdu, bude mne Sikora pronásledovat stejně. Kde se před jezuity ukryješ?“

			„To je pravda, ale v tom ti neporadím, milý příteli. Taky se mi to nelíbí, ale hrabě na svém rozhodnutí trvá. Řekl, že máš dva dny, abys tu věc vyřešil. Nemá cenu o tom dál spekulovat, víc nevím a neporadím ti.“

			„Tak ti pěkně děkuju,“ opáčil spíše unaveně než naštvaně Johann. Nezamířil do knihovny, ani ho nenapadlo, aby ji otvíral. Šel do komnaty, kterou v zámku obýval, aby se poradil. Brunhilda zrovna zadělávala těsto, protože směla užívat zámeckou kuchyni, která byla ve stejném patře. Johánek jí zpíval italskou písničku, aby jí práce lépe ubíhala.

			„Takže budeme zase utíkat?“ vyhrkla skoro plačky. Ruce si otřela o zástěru, těsto zakryla plátěným ubrouskem a sedla si na lavici, protože se jí chvěly nohy. Už zdaleka nebyla tak statečná jako v mládí, kdy utekla z domova a bojovala o Johannovu lásku.

			„Jakže to hrabě řekl?“ zeptal se Johánek. „Že máme dva dny na to, abychom tu věc vyřešili? Dobře, tak ji vyřešíme.“

			„Snad se nechceš ke všemu doznat a vzít vinu na sebe?“ vyděsila se matka.

			„Bůh vždycky pomůže spravedlivým, na to nezapomínejte,“ řekl zcela klidě, vstal a komnatu opustil.

			Ráno našli pátera Sikoru pod širokým schodištěm ke kapli. Ležel podivně zkroucený a měl zlámaný vaz. Věc byla jasná hned, když správce s několika úředníky našel u horního schodu uvolněné prkno, které se nebezpečně viklalo. Připravili zprávu, že šlo o nešťastnou náhodu, a tu předložili hraběti Gallasovi k podpisu. Ten však listinu nepodepsal, úředníky vykázal ze své pracovny a dal si zavolat svého knihovníka.

			„Smrt toho kaplana se mu hodila, mám pravdu?“ řekl celkem smířlivě.

			„Všichni jsme v rukách božích,“ opáčil ostražitě Johann. Tenhle rozhovor se mu ani trochu nelíbil.

			„To jistě jsme. Já však byl v kapli včera a schody byly v pořádku. Vždycky si dávám pozor, abych neklopýtl. Ba co víc, večer u kaple zahlédli tvého syna. To už bylo dávno po klekání a byl v ní jen páter Sikora. Můj lékař si všiml, že mrtvý kaplan měl na temeni úder, který nemusel pocházet od pádu ze schodů. A tvůj syn je řezbář, kdo jiný by dokázal schod uvolnit?“

			„Pokud chcete někoho obvinit či potrestat, trestejte mne,“ řekl pevně Johann.

			„Myslel jsem si to,“ přikývl hrabě Gallas a rozmáchlým pohybem zprávu o nehodě podepsal, čímž byla celá záležitost definitivně uzavřená. Pak se nepatrně usmál a dodal: „On věděl, že v mé knihovně byly protestantské knihy, a pomohl mi je ukrýt. Já pro změnu vím, jak to bylo se smrtí mého fanatického kaplana, takže nyní pomohu já jemu. Jsme vyrovnáni, mohl jít. Vlastně počkal ještě. Poslal mi sem svého syna!“

			Johánek přiběhl skoro hned, protože postával na chodbě a čekal, jak jeho otec dopadne.

			„Vstoupí do mých služeb jako řezbář a truhlář,“ oznámil mu s laskavým výrazem ve své masité tváři hrabě Gallas. „První úkol, který má, je opravit to schodiště. A udělal k němu nové vyřezávané zábradlí. Ale nejdříve nakreslil dvě nebo tři varianty, chci si vybrat.“

			„Jistě, Milosti,“ přikývl překvapeně Johánek a nepatrně se uklonil. Vůbec nelitoval toho, co v noci provedl, i když si nemyslel, že to dopadne tak dobře.

			„Počkal ještě,“ nařídil hrabě Filip Josef Gallas, vstal a podal mu ruku. Johánek překvapeně zamrkal, ale pak ji ostýchavě uchopil. Ve chvíli, kdy se ruce dotkly, skrčil hrabě Gallas prostřední prst a dotkl se prostředku jeho dlaně. Tajné zednářské znamení.

			Hrabě se chvíli pásl na jeho údivu a pak rukou ukázal na křeslo, aby se posadil. To bylo velké vyznamenání, protože v pracovně se směl posadit jen správce Eliáš Kessler, a to jen tehdy, pokud vyřizoval s hrabětem spisy, které měl položené na klíně.

			Filip Josef Gallas přešel do důvěrného tónu: „Vážím si toho, cos pro bratry v Římě udělal. Ten seznam spal.“

			„To jsem udělal už po cestě, kdyby mne papežští pronásledovali a chytli.“

			„Moudré rozhodnutí. Budeš teď pracovat pro mne, a pokud si ověřím, že jsi hoden mé důvěry, za rok smíš vstoupit do naší lóže. Abys rozuměl, můj otec byl vyslancem v Londýně a i on byl zednářem. Tenhle rozhovor nikdy neproběhl, můžeš jít!“

			Johánek se uklonil a zmateně vycouval na chodbu. Seznam římských zednářů odnesl loni jen proto, aby neublížil svému mistrovi, ne aby chránil ostatní zednáře. Sám členem lóže nebyl a o zednářství nevěděl skoro nic. Nepochyboval však, že může mít prospěch z toho, pokud přijme nabídku hraběte Gallase. Bylo mu ovšem jasné, že otci o tom nesmí říci naprosto nic. Ani nikomu jinému, což nebylo snadné, protože v Itálii načichl mnohomluvností. Slíbil si však, že bude mít ústa na zámek.

			 

			Na slavnostní mši v kamenickém kostele svatého Jakuba se nečekaně objevil hrabě Filip Josef Kinský, právě když nový děkan Melchior Ritterbaum světil svíce, rozestavěné na podlaze před oltářem. I když ani on s lidovými pověrami nesouhlasil, nemohl se hned stavět proti nim. Byla to jeho první slavnostní bohoslužba v novém působišti. Nechtěl mít potíže, i když mu na věřících nezáleželo tolik jako na tom, aby si jeho zbožnosti a schopností všimli na biskupství. Proč by někdy nemohl působit v diecézních úřadech?

			Hrabě Kinský se zastavil hned za dveřmi pod kůrem, pokřižoval se a pak skromně ustoupil ke sloupu a tam zůstal. Protože bylo v chrámu šero, Melchior Ritterbaum si ho nevšiml, i když se spolu už jednou v Chebu setkali a věděl, jak hrabě Kinský vypadá.

			Kdo si ho však všiml, byla Vilemína, protože si hrabě jakoby náhodou stoupl právě k tomu sloupu, u něhož byla její lavice. Více než k oltáři se díval na ni a ještě více na malého Filipa. Byl zvědavý, jak jeho syn vypadá. Byly mu čtyři roky a neviděl ho od loňského jara. Byl překvapený, jak zesílil a byl mu podobný. Nedokázal skrýt něhu a mrkl na Vilemínu, aby pochopila, že tu je jen kvůli ní. A samozřejmě také kvůli synovi.

			Jenže Vilemína ho znala a věděla, že mu nemůže tyhle okázalé projevy zájmu tak úplně věřit. Věděla, že ji má svým způsobem rád, stejně jako malého Filipa, ale byl to urozený muž a jak časem zjistila, jeho pojetí spravedlnosti bylo trochu jiné, než jak to cítili prostí lidé a pokorní křesťané. Nicméně ji chránil, a i když se s ním musela několikrát pohádat, nikdy jí zjevně neublížil. Jen se vždycky snažil získat pro sebe co nejvíce, ale to nesl jeho stav a Vilemína to tak brala.

			Ostatně, ani ona nebyla naivní a uměla získat z jejich vztahu pro sebe řadu výhod, samozřejmě jiných, než o jaké usiloval on. Ne nadarmo byla jedním z nejzámožnějších plátenických podnikatelů v kraji. A i když ji někteří lidé za zády pomlouvali, že je hraběcí konkubína, bylo jí to jedno. Slova byla jen slova, a když od ní tihle lidé něco potřebovali, hrbili hřbet, protože tak už to na světě chodilo. Majetek zajišťoval úctu. Vilemína však byla zvláště vůči chudým rodinám laskavá a lidé, kteří pro ni pracovali, ji měli rádi. A ona sama se nikdy jako nemravná necítila, protože její vztah k hraběti Kinskému nebyl vypočítavost. Měla ho svým způsobem ráda, a to od chvíle, kdy se poznali, neboť při prvním setkání netušila, že je urozený muž a nový majitel kamenického panství.

			Když mše skončila, nezamířili věřící k nelibosti děkana Melchiora Ritterbauma k oltáři, aby poděkovali za slovo boží, ale všichni se hrnuli k východu. Tam obklopili hraběte Kinského a ženy se mu snažily políbit ruku. Teprve teď ho poznal, a i když měl zlost, věděl, co se sluší. Aniž svlékl ornát, rychle si razil cestu davem farníků, hraběti Kinskému požehnal a pak se představil. Jak děkan předpokládal, hrabě ho několika laskavými slovy přivítal, popřál mu otevřené srdce a pevnou víru a pozval ho na zámek na večeři, aby ho mohl představit své ženě.

			Z toho Vilemína rozmrzele pochopila, že hraběnka Marie Karolína Bořitová výjimečně přijela na panství spolu s manželem a těžko tedy spolu stráví noc.

			Vilemína odmítla spát s manželem už před více než rokem a se správcem Heribertem si také mnoho neužila, protože ho žárlivá manželka střežila jako ostříž. Důvod byl nasnadě. Ona sama mu děti nedala a Heribert se věnoval Vilemíniným dětem tak okázale, že to nemohl přehlédnout ani slepý. Povzdechla si, což hraběti Kinskému neušlo, a po rtech mu přelétlo chápavé pousmání.

			Protože ho však znala, tušila, že si příležitost najde. To jí zvedlo náladu, a když se svými dvěma dětmi vyšla z kostela, zamířila nejprve k domu pekaře, jemuž se tu říkalo Bochník, a koupila jim po dvou slaných preclících. Teprve pak se po zasněženém rynku vydala k domu, který obývala, formálně sice stále s manželem Lukášem Kreybichem, ale fakticky sama. Každý měl svou ložnici a Lukáš spával v tomhle domě jednou nebo dvakrát za měsíc. A v létě ani to ne, protože odjížděl do ciziny. Stal se významným členem Nové šenovsko­-haidské obchodní společnosti, a ta měla faktorie v řadě evropských přístavů.

			Večer navštívil Vilemínu nový hraběcí komoří, který se svým pánem přijel z Vídně. Nebyl místní a v Kamenici byl poprvé, takže se na rynku nevyznal a musel se vyptávat, kde ji najde. Vilemína byla kvůli Filipově neobratnosti naštvaná, protože mu muselo dojít, že to takhle nějak dopadne. Navíc ji rozladil nejen vzkaz sám, ale i způsob, jakým s ní komoří hovořil.

			Důležitě totiž oznámil: „Zítra v poledne se dostavila do domu pana správce. Vzala s sebou syna a neopovážila se zpozdit!“

			Takhle hrabě ani jeho úředníci s poddanými nemluvili, jen hraběnka. Byla to do značné míry Vilemínina zásluha, ale i výsledek rozumu Filipa Josefa Kinského. Pokud volil mezi povyšováním se a příjmy z panství, volil vždycky to druhé. Mít pověst dobré vrchnosti se rozhodně vyplatilo.

			Vilemína nasadila nechápavý výraz a zeptala se: „O kom to mluvil? Kdo se má dostavit k panu správci? A co mi vznešený pan hrabě vzkazuje?“

			„Nezahrávala si, máme prostředky, jak ji naučit poslušnosti!“ Pohodil hlavou a odešel. Ještě než za ním zapadly dveře, ulevila si Vilemína: „Pitomec!“ Musel to slyšet, ale nestálo mu za to zahazovat se s drzou poddanou. Řekne správci, aby ji postavil na pranýř, a bude to vyřízeno. Netušil totiž, kdo ta drzá ženská ve skutečnosti je.

			Vilemínina rozmrzelost ovšem pramenila i z faktu, že se má s hrabětem Filipem Josefem Kinským sejít v domě správce Heriberta. To znamenalo, že to nebude setkání důvěrné. Jenže nemohla si poroučet, přijala dobrovolně úděl ženy, která spí v prázdném loži a život bez pohlazení a něhy si zvolila sama. Čím však byla starší, nedávno překročila třicítku, tím více měla na milování chuť. Omyla si tvář studenou vodou, to pomáhalo. Pak se vydala do jizby, kde na velkém loži spávali vedle sebe její syn Filip a manželova dcera Lucinka. Původně trvala na tom, že každý bude mít svoje lůžko. Ale od Filipova úrazu, kdy mu pes ukousl dva prsty a Lucince zohavil tvář, měl její syn těžké sny a uklidnil se jen tehdy, když mohl vzít za ruku svou nevlastní sestru, která mu tehdy zachránila život. Malý Filip se na to příliš nepamatoval, vzpomínal si jen na obrovskou tlamu s ostrými zuby a pak na to, jak Lucinka bušila do psa holí, aby ho pustil.

			Vilemína se posadila na kraj lůžka, ale děti k ní hned začaly vztahovat ruce, aby se s nimi pomazlila, a tak si nakonec lehla mezi ně a vyprávěla jim jednu pohádku za druhou. Stulily se k ní a nakonec s nimi zůstala až do rána.

			Den se vydařil, svítilo slunce a sníh pod jeho paprsky tál. Za Kamenicí se na svazích objevila první holá místa. Byla ještě blátivá, ale dalo se čekat, že už brzy vyrazí první tráva. Jaro přišlo toho roku záhy, a to bylo dobře. Vilemíně to velice zvedlo náladu, protože to znamenalo, že bude moci otevřít svá dvě bělidla mnohem dříve, než původně počítala. A do truhlice se zase začnou hrnout stříbrňáky.

			Pro jistotu se vykoupala, vzala si své nejlepší šaty a navoněla se. Na drahé parfémy si potrpěla, protože někdy, když byla celý den v bělidle a pomáhala ženským, páchla louhem. Bylo jí jasné, že Filip s ní nebude chtít jít sám. Byly mu teprve čtyři roky, a i když byl mimořádně chytrý, byly věci, které si vysvětlit nedal. Lucince bylo sice už osm let, ale měla drobnou postavu, a pokud šlo o bratra, byla stejně nedůtklivá jako malý Filip. Vilemína vzala s sebou oba. Stejně je pravidelně vodívala ke správci Heribertovi, který učil Filipa, jak si poradit s různými věcmi i s pochroumanou rukou. Byl vynikající a trpělivý učitel a Filip ve svém věku zvládl totéž co jeho vrstevníci, kteří měli všech deset prstů. A mnohdy to dokázal ještě lépe, protože byl tvrdohlavý, a pokud mu něco nešlo, brečel, vztekal se, ale dělal to tolikrát, až to zvládl. Lucinka ho v tom ještě podporovala a pak mu obdivně tleskala. A správce coby učitel taky.

			Heribert odvedl Vilemínu s dětmi do své pracovny v patře domu. Po otci zdědil solidní měšťanské stavení s okny na rynek.

			„Dneska tu budeš mít klid, protože má žena je na zámku. Hraběnka si ji pozvala,“ řekl, jako by o nic nešlo. Ale Vilemína se nepatrně zachvěla, protože postřehla podtón, který mohl znamenat cokoli. Sotva z kostelní věže odzvonili poledne, objevil se hrabě Filip Josef Kinský. Vilemíně políbil ruku a hned pak se obrátil na malého Filipa. Seděl způsobně na lavici a spolu s Lucinkou si hrál s její panenkou.

			Hrabě Kinský se pozorně na holčičku zadíval. Věděl, co se jí stalo a proč, ale setkal se s ní poprvé. Posadil se na lavici vedle dětí, politoval ji a pohladil po vlasech.

			Lucinka věděla, kdo je. Vilemína jí ho v kostele ukázala. Proto odpověděla velice zdvořile: „Mně přece nic není, jsem zdravá.“

			„Ale ty přece…,“ začal hrabě Kinský, ale Vilemína ho ostře přerušila. Vychovávala děti v tom, že jsou normální a tedy zdravé, takže není třeba nad jejich údělem naříkat. Tohle její manžel Lukáš Kreybich nepochopil a od své dcery se po jejím zranění odtáhl, jako by byla prašivá. I to byl důvod, proč se Vilemíně tak zprotivil. Nepouštěla je samotné ven, protože dobře věděla, jak kruté umějí být děti k těm, kteří jsou postižení. Vysloužilcům s jednou nohou a žebrákům dávali dospělí almužny, ale děti se jim vysmívaly. Před tím chtěla Filipa a Lucinku ochránit.

			„Lucinka je moje holčička, vznešený pane hrabě,“ řekla důrazně. „Ale vy jste sem určitě nepřišel kvůli ní.“

			Zlostně se po ní ohlédl. Nesnášel odpor a dobrá nálada, kterou měl, byla rázem ta tam. Byl náladový a nebylo radno ho provokovat.

			„Víte, vznešený hrabě, paruky se dívají na svět jinak než my, kteří paruky nenosíme a je nám jedno, jak vypadáme, protože pro nás je důležité to, co je uvnitř, a ne to, co vystavujeme na odiv,“ dodala skoro shovívavě. Kdysi mu vysvětlila, že paruka je v hovoru místních označení vrchnosti a jejích úředníků. A na nic se v kraji nenajde tolik vtipů jako na hloupost paruk.

			Hrabě Filip Josef Kinský si tohle dobře pamatoval a své označení jako paruka vždycky považoval za jejich společné tajemství, které ho s Vilemínou sbližovalo. Kdykoli tohle slovo řekla, došlo mu, že není důvod se na ni utrhovat. I tentokrát se ovládl, rozesmál se a řekl: „Víš, jaký je rozdíl mezi ženou s parukou a bez paruky?“

			„Je ta odpověď slušná?“

			„Jistě,“ opáčil s výrazem komické ctnosti. „Vlastně žádný. Akorát snad, že ta bez paruky ušetří peníze.“

			„No, nevím. To se dá vykládat různě,“ přijala jeho dvojsmyslné žertování Vilemína. „Chtěl jste vidět Filipa.“

			„Jistě,“ souhlasil hrabě Filip Josef Kinský a obrátil se znovu k dětem. „Podívej, co jsem ti přinesl,“ řekl a na stůl položil balíček v hedvábném papíře. Filip po něm hned hmátl a obratně ho rozbalil. Uvnitř byl ze dřeva vyřezaný rytíř na koni pomalovaný pestrými barvami. Filip si hračku okouzleně prohlížel, ale najednou se zamračil, odsunul ji od sebe a přísně se zeptal: „A cos donesl Lucince?“

			„Donesu příště,“ slíbil rozpačitě hrabě.

			„Tak si vezmi toho rytíře zpátky a přines mi ho taky příště. Bylo by jí to líto.“

			„Nebylo,“ bránila se dívka, ale bylo zřejmé, že rozhoduje malý Filip.

			Hrabě to s úsměvem přijal, protože i to potvrzovalo fakt, že chlapec pochází z jeho krve. Choval se okázale jako šlechtic. Na okamžik se zamyslel a pak navrhl: „A co kdyby vás dva můj správce Heribert odvedl na zámek a Lucinka si tam něco pěkného vybrala sama? Pak by sis tu hračku vzal?“

			Malý Filip se na okamžik zamyslel a pak velkoryse souhlasil.

			„Tak běžte,“ nařídil hrabě a ke správci dodal: „Pospíchat zpátky nemusíš. Musím tu s Vilemínou něco důležitého probrat.“

			„Jistě, to mne napadlo,“ neodpustil si s náznakem rozmrzelosti správce Heribert a i s dětmi zmizel.

			„Jeho žena je na zámku s mou manželkou a služebné sem do patra nechodí,“ řekl vzrušeně hrabě Kinský a Vilemínu objal. Bránila se jen chvilku, aby to tak nevypadalo. Pomilovali se na koberci, a když skončili, oba se tomu srdečně zasmáli.

			„Co všechno já s tebou ještě nezažiju, má drahá,“ řekl něžně hrabě Kinský. „Jednou v seně, podruhé jako zloděj na podlaze v kanceláři mého správce. Mám tě rád.“

			Přikývla, protože podobné výlevy znala. To ovšem neměnilo nic na faktu, že jí z dluhu, který u ní měl a na který jí dal úpis, dosud nevrátil ani tolar. Jenže připadlo jí hloupé mu to v tuhle chvíli připomínat. Přijala proto jeho něžnosti a pomilovali se ještě jednou. Když se správce Heribert s dětmi vrátil, seděli už oblečení způsobně v křeslech a diskutovali o plátenictví.

			„Tak co sis vybrala?“ zeptal se hrabě Kinský Lucinky. Heribert položil na stolek krásnou měděnou pánev.

			„Mamince se bude hodit,“ vysvětlovala dívka zkušeně, jako by byla sama kuchařka. Vilemína věděla, že dcera má pravdu. Ta její už nestála za nic.

			Rozloučili se až pozdě odpoledne, protože hrabě Kinský si vydržel hrát s malým Filipem další hodinu. Lucinka si zatím prohlížela jednu z knih, kterou jí půjčil ze své objemné knihovny správce Heribert. Bylo to pojednání o zpracování lnu a vlny a byly v něm celostránkové obrázky.

			Den tím ale neskončil. Večer, těsně před bohoslužbou, se ve Vilemínině domě objevil ten samý komoří, který ji předešlého dne tak popudil. Zdvořile se uklonil a podal jí poměrně velký, ale lehký balík. „To je pro mladou paní,“ řekl upjatě a odkvačil.

			Vilemína si samozřejmě myslela, že je to dárek pro ni, ale když papír rozbalila, našla uvnitř hedvábný polštář lemovaný krajkami a v rohu bylo vyšité velké L. U toho byl lístek: Příspěvek na věno pro Lucinku. Filip.

		

	

		
			IV. KAPITOLA 

			Když se Matyáš spolu se svým synem Ignácem vrátili z děčínského jarmarku, Rozárka si nejdříve nevšimla, že kolem sebe chodí s lhostejnými tvářemi a nepromluví ani slovo. Měla svých starostí dost. Tchyně Anna přišla o službu kostelnice, na zámek přijela vrchnost a to znamenalo pečlivěji uklízet sníh na ulici před domem. Dceři Anně bylo čtrnáct let a začala se jí zapalovat lýtka a ji samotnou trápilo rameno, protože nešťastně na ledu uklouzla a narazila si ho.

			Teprve asi po třech dnech si všimla, že není něco v pořádku. Ignác každý den vyhlížel na cestu k Haidě, jako by někoho čekal. Matyáš byl mrzutý a jen jí odsekával. To sice nebylo neobvyklé, pokud na trhu vydělal málo, jenže tentokrát to trvalo příliš dlouho. A u stolu ti dva na sebe nepromluvili, i když právě tam se obvykle probíralo, co je třeba udělat.

			Vyčíhala si Ignáce, když na dvoře štípal dřevo, a zašla za ním. Bylo zbytečné dělat okolky a zeptala se přímo, co si s otcem zase provedli. Ignác se chvíli vykrucoval, ale pak jí po pravdě všechno přiznal. Přitom se ale díval na matku se strachem, protože ji měl rád a nechtěl se rozkmotřit ještě s ní. Jenže bylo mu už sedmnáct a byl dospělý.

			„Máš Matyldu opravdu rád? Jsi ochotný se kvůli ní rozejít třeba i se svou rodinou?“ zeptala se Rozárka věcně.

			Ignác na okamžik zaváhal a pak stydlivě přiznal, že za určitých okolností ano.

			„To je dobře,“ přikývla k jeho překvapení. „Tohle udělala tvá teta Brunhilda a taky dodnes žije s mým švagrem spokojeně. A já se kvůli tvé sestře a tvrdohlavosti svého manžela vlastně s rodinou rozešla také. No nic, to se srovná, chlapče.“

			Nechala Ignáce, aby dál štípal dřevo, a vrátila se do domu. Matyáš seděl u stolu a cosi sepisoval. Věděla, že buď to jsou účty, nebo má další spolehlivý plán, jak zbohatne.

			„Nech toho, musíme si promluvit,“ oznámila mu přísně. Překvapeně zvedl hlavu, protože doma poroučel on. Nepamatoval, kdy naposledy jeho žena hovořila tak rázně. Poslušně však otřel špičku husího brku, aby inkoustem neušpinil desku stolu, a odložil ho.

			„Co se děje?“ zabručel, protože ve vzduchu cítil hádku.

			„To víš sám moc dobře, Matyáši. Ztratil jsi rozum, vyhánět našeho syna z domu jen proto, že si našel nevěstu?“

			„Tak on žaloval?“ opáčil hořce. Chtěl říci ještě něco, ale Rozárka ho nenechala.

			„Ty pařeze zabedněnej, jak dlouho nás budeš ještě trápit svými hloupými výmysly? Tak ty chceš pro Ignáce bohatou nevěstu? Nezbláznil ses? Rozhlédni se kolem sebe, jak žijeme. Sem si má přivést dceru ze zámožné kupecké rodiny? Stůj konečně nohama na zemi! Pokud si Ignác chce Matyldu vzít, ať si ji vezme.“

			„Řekl jsem, že ne!“ vybuchl Matyáš a udeřil pěstí zlostně do stolu. Převrhl baňku s inkoustem, ten se rozlil po desce a hned se začal do dřeva vpíjet. Ale nevšímal si toho a rudý zlostí křičel:

			„V mé rodině se budou věci dělat podle mého rozumu. Jsi jenom ženská a budeš mlčet.“

			„Jakým právem na mě křičíš?“ rozzlobila se Rozárka. Byla vždycky tichá a klidná, ale každá číše jednou přeteče. Teď už nešlo jen o Ignáce.

			„Právem živitele rodiny, ty důro!“

			„Ty a živitel,“ ušklíbla se nelaskavě. „Kdybych nebrousila sklo a tvá matka nám občas nepodstrčila nějaký ten krejcar, z toho, co přineseš domů, bychom chcípli hlady.“

			„To si vyprošuju! Kolik peněz jsem už vydělal, no?“

			„Jistě, ale o všechno jsi zase svou paličatostí přišel. O dům, o povozy a koně, i šaty mi vzali. A to jenom proto, že jsi paličák a nevidíš, co se ve světě děje. Rautenstrauchovi se daří, Kreybichovi se daří a mohlo i nám, kdyby ses s nimi dal do holportu.“

			„O nich mi nemluv, ty ženská hloupá. Mám svou čest a věř mi, jednou na to doplatí.“

			„To spíše my. Jestli se rychle nevzpamatuješ, skončíme se žebráckou holí.“

			„Dej mi pokoj!“ zařval, vyskočil z lavice a s prásknutím dveří opustil jizbu. Měl chuť jít se opít do hospody, jenže neměl peníze. Tak alespoň vyběhl ven a vydal se na dlouhou procházku podél potoka. Chtěl si srovnat myšlenky, jenže v hlavě mu to vířilo jako v úlu. Jediné, čím si byl jistý, že celý svět je proti němu. A teď už i jeho rodina. Nakonec padl na kolena a se slzami v očích se modlil, aby mu Bůh pomohl tohle všechno překonat, protože si byl jistý, že jeho cesta je křesťanská, a tedy správná.

			Domů se vrátil až za tmy. Nezamířil do světnice, aby se navečeřel, ale zabočil do stáje, kde stál u žlabu jeho koník. Matyáš ho objal kolem krku a dlouho mu vyprávěl o svém trápení. Pak se uložil do slámy a usnul.

			Ráno, ještě ani pořádně nevysvitlo slunce, ho vzbudila jeho matka. Stála nad ním s rukama založenýma v bok a přísně mu nařídila, aby šel s ní. Neochotně ji poslechl. Anně si netroufl odporovat jako své ženě. Bránil se sice jejím výtkám, ale Anna ho skoro nepustila ke slovu. Nakonec zmlkl a stál před ní se svěšenou hlavou. Říkala o něm ošklivé věci, a kdyby si troufl, nejraději by si zacpal uši a utekl by. Jenže věřil v poctivost a desatero. A to znamenalo, že musel ctít svou matku. Dokonce se přistihl, že o jejích výtkách přemýšlí. Annu miloval, protože představovala laskavý přístav ve zlém světě, který ho tak pronásledoval. Neuměl si představit, že by měl přijít o tuhle poslední jistotu.

			„Dělej, jak umíš, Matyáši,“ řekla nakonec celá zadýchaná a bylo zřejmé, že se jí udělalo zle. Sedla si na lavici a rukou ukázala na dveře. Matyáš ji schlíple opustil, ale když dveře za sebou zavřel, přiložil k nim ucho a uslyšel štkavý pláč.

			Jako by dostal palicí do hlavy, potácivě se vrátil do maštale, posadil se na podlahu a tupě zíral před sebe. Tohle má být život? Najednou se mu před očima vynořila tvář jeho sestry Hedviky, kterou tak moc miloval. Už dlouho si na ni nevzpomněl, až teď. Hedviku zničil zlý svět a on ji nedokázal ochránit. Rozárku si stejně vzal jen proto, že si to jeho sestra přála, protože se děsila představy, že by se mohla stát milenkou svého bratra. Matyáš po ní toužil tak moc, že byl ochotný spáchat i smrtelný hřích. Ostatně, co teď na tom záleželo? Měl přece z mládí jiný hřích, a možná ještě horší, když zabil tuláka, který znásilňoval Hedviku.

			Matyášovi se před očima odvíjel celý jeho zpackaný život. Nikdy neudělal nic ze zlé vůle, ale přesto šťastný nebyl. Jiní, podvodníci, zloději a hlupáci, šťastní byli. Manželka při něm nestála a děti byly nevděčné, protože nechtěly poslouchat jeho rady. Rady, které považoval za správné, protože na poctivosti stál křesťanský svět. Až dosud tomu pevně věřil, ale najednou mu došlo, že to tak není. On sám byl poctivý, a co z toho má? Je konec s přetvářkou! Rozárku vlastně nikdy rád neměl a děti ho štvaly, co by tu ještě dělal?

			Zapřáhl koníka, do kárky naložil svůj chuďoučký majetek a bez rozloučení odjel.

			Že je pryč, zjistila Rozárka až následující den. Utíkala hned za Annou, že nemůže Matyáše najít. Aby se mu tak něco stalo. Teprve pak zjistily, že utekl od rodiny.

			Rozárka plakala až do večera. Ať byl Matyáš, jaký chtěl, byl to její manžel a byly chvíle, kdy to s ním bylo hezké. Nemohla mu upřít, že se vždycky snažil postarat o rodinu, jenže to neuměl. Teď si vyčítala, co mu v hádce řekla. Utekl kvůli ní.

			Večer za ní zašla Anna. Objala ji kolem ramen a konejšila ji, ale také zpytovala vlastní svědomí. „Neber si to tak, děvče. Když o sobě přemýšlím, mám někdy pocit, že jsem své děti vychovala špatně. Leopold se ke mně i ke svému otci choval jako k cizím, Matyáš utekl z domova, Hedvika se upila a Johann ztratil víru. Ale i když se to stalo, neumím povědět, kde jsem udělala chybu. Leopold se odcizil, protože získal sklářskou huť a chtěl se stát pánem. Johann věřil upřímně v Ježíše Krista, proto studoval v jezuitské koleji, ale zamiloval se, opustil řád a jezuité ho za to trestají. Hedviku jako malou holčičku znásilnil tulák a tohle neštěstí si nesla celý život. A Matyáš, ten toho tuláka zabil a od té doby se bojí celého světa.“

			„Zabil?“ vyhrkla překvapeně Rozárka. „To mi nikdy neřekl.“

			„Kdo by se tím chlubil? Je to čestný muž, věř mi. Má tě rád, neboj se, do týdne je zpátky.“

			Matyáš se vrátil za tři dny, špinavý a vyhladovělý. Se slzami v očích objal svou ženu, omluvil se jí a ještě ten večer dal Ignácovi otcovské požehnání. Zdálo se, že vše dopadne dobře.

			Jenže následující den se v Kamenici objevila Matylda. Byla naštvaná, protože se s matkou znovu pohádala a rozešly se ve zlém. Josefína za ní křičela, že jí své požehnání nedá, ani kdyby ji kat natahoval na žebřík.

			 

			Barbora dlouho váhala, zda poslechne svou zkušenější švagrovou a při milování to zařídí tak, aby ji Petr obtěžkal, ať už chce nebo nechce. Copak mohla udělat něco, co on nechtěl? Na druhou stranu jí bylo jasné, že nebude jeho skutečnou ženou, dokud mu nedá děti. A nejraději syna. Petr byl tak vzdělaný, bohatý a hodný, dal jí krásný život a stará se o ni, copak ho mohla podvést?

			Nakonec se rozhodla, že se s ním pokusí ještě jednou promluvit. Uvařila výtečnou večeři, recept jí poradila zámecká kuchařka. Ke stolu se oblékla do svých nejlepších šatů, ale i když v ní byla malinká dušička, chtěla se usmívat a být veselá a zábavná.

			Petr měl naopak mizernou náladu. V posledním týdnu mu umřeli hned dva pacienti, a nemuseli by. Nebyli ještě tak staří a nejspíše by je zachránil, pokud by ho k jejich loži zavolali příbuzní včas.

			Jenže měl dojem, že to udělali schválně, protože se nemohli dočkat dědictví. Mizerný, zatracený svět!

			Když uviděl svou ženu, přece jen se trochu uklidnil. Nepatrně se pousmál, ale neřekl nic a s unaveným vzdechem se posadil do čela stolu.

			„Vítej,“ zakoktala rozpačitě. Čekala, že jí řekne něco hezkého nebo ji alespoň pozdraví. Kromě veškeré nejistoty, která ji celý den trápila, pocítila navíc smutek. Naštěstí tu byla dvojčata.

			„Tobě to ale sluší, maminko,“ pochválil ji Ignác, začal kroutit hlavou a komicky si ji prohlížel od hlavy až k patě. Došlo mu hned, že Barča potřebuje pomoc, a nemínil ji v tom nechat samotnou.

			I Wolf to pochopil a okamžitě se přidal: „Jestli tě ale není pro takového morouse škoda.“

			„Uličníku, o kom to mluvíš?“ zeptal se otec přísně. „Ten morous mám být já?“

			„Já ti ani nevím,“ rozumbradoval Wolf důstojným způsobem, jaký rád používal duchcovský farář na kazatelně. „Když jsi nám nedávno vysvětloval, co to slovo znamená, řekl jsi, a teď tě budu citovat jako evangelia, že je to člověk, který se mračí, i když se ostatní kolem něj snaží, aby byla dobrá nálada.“

			„A ještě něco,“ navázal na něj rychle Ignác. „Také jsi nás učil, že v rodině si máme říkat to, co si opravdu myslíme.“

			„Nechte tatínka být, ať si může vydechnout. Měl toho celý den až nad hlavu,“ zastala se Barbora svého muže.

			Wolf už otvíral ústa, ale Petr ho rázným gestem umlčel a řekl:

			„A jestli teď řekneš, že jsem vás také učil, že únava po těžké práci je požehnání, které potvrzuje, že jsme nelenošili, a měli bychom za ni být vděční, tak tě přehnu přes koleno a nařežu ti.“

			„To by bratr nikdy neřekl. On opakuje jen tvá moudrá slova,“ zastal se ho ihned Ignác. Z těch dvou měl rychlejší vyřídilku a podobné hovory začínal obvykle on. Na okamžik zaváhal, zda to přece jen není příliš drzé, ale rychle se rozhodl, že není. Tu větu si naštěstí pamatoval, když s bratrem nahlíželi tajně do románu, které sepisoval jejich otec. Nadechl se a vysokým hlasem, jaký slýchal u komediantů na rynku, prohlásil: „Co kdybys třeba řekl: I slunce bledne před tvou krásou, má drahá ženo. Nechť nikdy nenastane noc.“

			„To je krásné,“ špitla okouzleně Barbora.

			„Aby nebylo, když jsem to vymyslel já,“ řekl Petr a pozorně si měřil své syny. Nálada se mu opravdu zlepšila a večer u stolu proběhl v žertech a smíchu. To Barboře ulehčilo její úkol. Když sklidila ze stolu a chlapci odešli do svého pokoje, řekla opatrně:

			„Petře, chtěla bych ti dát taky tak chytré a šikovné děti.“

			„Ať tě taková hloupost ani nenapadne, má drahá Barčo,“ pokáral ji přísně. Víc o tom nepadlo ani slovo a do lůžka ulehala Barbora se slzami v očích. Nemá ji rád. Už skoro spala, když vrzly dveře a do její komůrky se tiše vkradl Petr. Jeho ložnice byla ve vedlejší jizbě a takhle pozdě za ní chodíval jen s jedinou věcí. Odsunula se ke zdi a nadzvedla pokrývku, aby se k ní mohl přitulit. Udělal to ochotně, ale nezačal jí vyhrnovat nedočkavě košilku, jak to dělával jindy.

			„Mám tě rád i bez toho, že bys mi dala dítě,“ řekl a pohladil ji po tváři. „Jsi ještě skoro holčička, má drahá. A my přece už dva syny máme. Prosím, nemysli už na to!“

			To ji jen utvrdilo v přesvědčení, že tentokrát nesmí poslechnout. Nebyla holčička, byla žena. A nechtěla, aby ji měl jen shovívavě rád, ale aby ji vášnivě miloval. Přesně, jak jí o tom vyprávěla její švagrová Pavlína.

			Milovali se s rozkoší, ale přesto se tentokrát nedokázala soustředit jen na své tělo a neustále nenápadně sledovala Petra. Když pochopila, že se jeho rozkoš blíží k vrcholu a chce ji opustit, sevřela ho nohama kolem boků a rukama si ho přitiskla na svá prsa.

			„Co to děláš?“ zařval polekaně. Pokusil se z její náruče vymanit a především vyklouznout z jejího klína. Barbora se právala s bratry mnohem staršími, než byla ona sama, a v bitkách se rozhodně vyznala. Svírala Petra pevně, až měla ve stehnech křeče. Petr sebou cloumal, opřel se rukama o lůžko a nadzvedl se, ale Barbora na něm visela, nedokázal ji setřást. Lomcoval jí, snažil se roztrhnout její spojené ruce, kroutil se v bocích. Barbora s potěšením postřehla, že ji ani jednou neuhodil. Prala se s ním, ale přitom ji zaplavila neuvěřitelná rozkoš při představě, co se za chvíli stane a co dosud nezažila. I Petr rozkoši z tohoto zápasu podlehl a hlas, i když se ho snažil tlumit, neskrýval divokou vášeň.

			Ještě jednou se pokusil ji od sebe odstrčit a vykřikl: „Prosím, ne!“ Jenže už nedokázal zadržet neodvratné. Barbora to ucítila a do očí jí vytryskly slzy štěstí. Teprve teď svého muže pustila.

			„Ty ses zbláznila!“ křičel naštvaně. Pak seskočil na podlahu a utíkal do své pracovny. Vrátil se s lahvicí, v níž byla čirá, kysele páchnoucí tekutina. „Tím si hned vypláchni klín. Hlavně zevnitř, to proti otěhotnění pomáhá.“

			Srazila stehna k sobě a přehodila si přes sebe pokrývku. Nemusela odpovídat, to gesto bylo výmluvné. Chvíli se na ni díval, neuměl odhadnout, co si asi myslí, pak se bez jediného slova otočil a odešel.

			Nemohla usnout a představovala si, jak se právě teď začíná v jejím klíně rodit nový život. Ale současně byla nervózní a vyděšená, co jí ráno Petr řekne.

			Neřekl nic, choval se jako jindy. Ani slovem se nevrátil k uplynulé noci. Dále se na ni díval shovívavě a starostlivě, občas ji políbil nebo pohladil po tváři, ale ani jednou už za ní v noci nezašel. Barbora se modlila, aby to vyšlo hned napoprvé.

			Byla to holka z prosté rodiny, která musela mít zdravý kořínek, protože tihle lidé měli mizernou stravu, bídné oblečení, denně se dřeli do úmoru a v životě je nenavštívil lékař. Proto museli mít hodně dětí, ale přežily jen ty opravdu silné a zdravé. Barbora taková byla, a když po šesti týdnech navštívila porodní bábu, domů se vracela skoro tanečním krokem. Byla těhotná!

			Bylo zrovna poledne, a tak věděla, že Petr bude ve své pracovně sám. Na chodbě na lavici už žádný pacient nečekal. S tlukoucím srdcem vstoupila. Seděl u stolku a cosi psal. Zvedl hlavu a trochu nesoustředěně se zeptal, co potřebuje.

			Nejprve nevěděla, co odpovědět, protože se na tenhle rozhovor vůbec nepřipravovala. Chvíli bylo ticho a pak vyhrkla: „Jsem těhotná!“

			Stiskla rty a čekala, co udělá. Nerozzlobil se ani prudce nevyskočil ze svého křesla. Zbledl, sepjal ruce a zřejmě se tiše modlil. Rozpačitě přešlápla a nakonec se k němu vydala. Teprve když došla ke stolu, vstal a prudce ji objal. Přitiskl ji k sobě a tiše řekl:

			„Budu prosit Boha, aby to dopadlo dobře. Nedokázal bych bez tebe žít. Miluju tě!“

			„V poslední době to ale moc znát není,“ vyhrkla po pravdě.

			Neposlouchal ji, byl zaujatý svými myšlenkami a vzpomínal na svou první ženu, kterou porod zabil. Hlavou se mu honily různé nápady, až nakonec rázně oznámil: „Seženu služebnou, musíš se teď šetřit. Nechám v kostele sloužit pět mší za tvůj úspěšný porod. A hned zajdeme k porodní bábě.“

			Barbora ho nejprve políbila a pak řekla, jako by uklidňovala dítě. Bylo to zvláštní, ale snad poprvé, co spolu byli, nad ním pocítila převahu, protože byl tím vším úplně popletený. „Můj drahý, právě od porodní báby jdu. A co se služebnou? Naopak, teď potřebuju pohyb. Má matka, když mě nosila, každý den chodila kosit louku, protože otec musel hlídat panské ovce. Narodila jsem se na mezi. A mimochodem, máme přece ještě spoustu času. Vím, kdy jsem tvé dítě počala. Narodí se někdy kolem Tří králů. Představ si, kdyby to byli tři chlapci. Mohli by se jmenovat Kašpar, Melichar a Baltazar. To by bylo pěkné, nemyslíš?“

			„I dvojčata jsou pro matku strašné riziko,“ opáčil, teď už svým suchým způsobem, jakým jednal s pacienty. „Barčo, tys ale třeštidlo! Vybral jsem si dobře.“

			Barbora byla šťastná, protože teprve od téhle chvíle byla podle svého pevného přesvědčení doopravdy jeho právoplatnou manželkou.

		

	

		
			V. KAPITOLA 

			Jaro vkročilo do kraje pod horami s plnou silou a všechno oživlo, nejen příroda, ale i lidé. Na svatého Jiří se vyháněl dobytek na pastviny do kopců, ve sklářských hutích a železářských hamrech se zapalovaly pece, na potocích začala klapat kola mlýnů, pil a valch a oživla i Vilemínina bělidla.

			Právě v téhle době, kdy se lidé ani na chvíli nezastavili a byli šťastní, že mají práci, zemřel v Akátové huti starý Konrád, tchán Ambrožova pomocníka na verštatu Eberharda. Už od zimy na tom nebyl dobře a smířeně očekával svůj konec. Mnohem hůře to prožívala jeho dcera Uta. Konráda pochovali za hutí ke kapličce pod dva nachýlené jasany. Hned po pohřbu Uta oznámila, že chce z Akátové hutě odejít. Její muž Eberhard, který s Ambrožem vždycky výtečně vycházel, protože u něj měl dobré živobytí, s ní nečekaně souhlasil. A odejít chtěli hned za dva dny.

			Večer si Ambrožova manželka vzala Utu stranou. Ty dvě si vždycky rozuměly, spolu vařily, praly, uklízely a pracovaly na verštatu. Pomáhaly si i při porodech.

			„Má milá, a teď s pravdou ven, o co jde?“ udeřila na Utu přísně.

			„Právě jsme zapálili pec, za čtyři dny se začne tavit, kde najdeme za tvého muže tak rychle jiného skláře? Ti dobří mají smlouvy až do zimy. Tohle se nedělá. Kolik let to táhneme spolu? A ty se najednou zvedneš a bez vysvětlení chceš zmizet?“

			Uta se ještě chvíli bránila, ale nakonec pověděla pravdu. „Otec mi tvrdil, že matka před léty zemřela. Jenže na smrtelném loži se přiznal, že mi lhal. Když ve Slezsku přišel při požáru huti o oko a kus ruky, má matka ho opustila. Nenáviděl ji, ale před smrtí by měl člověk odpustit i svým nepřátelům. Náhodou se dozvěděl, že žije na huti v Kristiánově a její syn je tam huťmistrem. Našla si totiž jiného muže. Na podzim, pamatuješ, jak Konrád na pár dní odešel, že si potřebuje něco zařídit? Tak to ji navštívil. Prosil mne, abych se tam odstěhovala, matka lituje toho, co udělala, a chce, abychom žily spolu. Pro mého Eberharda tam bude na verštatu místo mistra. Nezlob se, ale takovou příležitost musíme chytit za pačesy, protože tady nikdy můj muž mistrovat nebude.“

			Agáta mlčky přikývla. Od zaměstnanců se nikdy vděk čekat nedal. Bylo zbytečné ty dva přemlouvat. Naštěstí s nimi žil její bratr Wenzl. I on měl nutkání poohlédnout se po něčem lepším, tady jen kajroval a kolem verštatu dělal děvečku pro všechno. Jenže měl na víc. Se sklem si rozuměl. Ten by jistě dokázal Eberharda nahradit, bude potřebovat jen pár týdnů, aby si zvykl na novou práci. Povýšení v dílně ho určitě přiměje, aby zůstal. Jenže to nestačilo. Ona sama kajrovat uměla, občas mohla vypomoci, ale byla tu ještě domácnost, děti a spousta práce s balením skla. Ve třech to prostě zvládnout nemohli.

			V noci, když ulehli s Ambrožem utahaní po celém dni, že ani neměli chuť na milování, pověděla, co zjistila a že je marné ty dva přemlouvat.

			„Eberhard s Utou jsou nevděční čumáci,“ zhodnotil to Ambrož. „Klidně se nechali celou zimu živit, i když věděli, že na jaře odejdou. Bůh s nimi! Máš pravdu, potřebujeme nejméně dva nové pomocníky. Výhoda je, že to nemusí být mistři. Wenzla zaučím, má na to. Nu a kajrovat umí tady v okolí kdekdo. A tím spíše odnášet sklo a pomáhat, s čím je třeba. V tom problém nevidím. Jenže jsme malá sklárna a ti noví budou patřit do rodiny. Budou s námi nejenom pracovat, ale taky jíst a bavit se. Chci mít jistotu, že tu nic neukradnou a budou poslouchat. A že si na tebe nebudou dovolovat. Jedna ženská a čtyři skláři, to nikdy nedělá dobrotu.“

			„Že to tak dobře víš,“ opáčila pobaveně a lehce ho pleskla po jeho ruce, která jako by se teprve teď vzbudila a sunula se na místa, která se k tomuhle hovoru vůbec nehodila. Pro jistotu zívla a dodala: „Dneska ne. Musíme ale dokončit tu věc s Eberhardem.“

			„Já jen, abys neřekla,“ opáčil stejně pobaveně a okázale zívl rovněž. Pak ji něžně políbil, protože věděl, že spolu dokážou vyřešit všechno. Věcně pokračoval: „Potřeboval bych si ty nové vyzkoušet, jenže kvůli tomu, že pánev bude zhutněná už za čtyři dny a začne se vyrábět, moc času nemáme. Nenapadá tě někdo, kdo by se hodil? Ty přece jen přijdeš víc mezi lidi.“

			„Mezi lidi ano, ale mezi skláře ne,“ uchichtla se provokativně. Ten polibek jí rozproudil krev a rychle ho opětovala. Ale na rozdíl od svého muže mnohem důkladněji.

			Ambrož znovu provokativně zívl a napodobuje její hlas, řekl:

			„Dneska ne. Musíme přece dokončit tu věc s Eberhardem.“ Pak se ale zvedl a rychle se spolu pomilovali. Protože ale byli opravdu utahaní, hned pak usnuli a věc s Eberhardem zůstala otevřená.

			Ráno oznámila Agáta Eberhardovi a jeho ženě, že je tu už zbůhdarma živit nebudou, takže pokud chtějí dostat najíst, zaplatí si za to. Pohádali se a o hodinu později je oba bývalí zaměstnanci se sbalenými věcmi opustili.

			„Takže my hledáme někoho nového?“ zeptal se Wenzl s plnými ústy. Vždycky jedl s velkou chutí, protože miloval vše, co život nabízel. Narodil se v Chřibské a vyrůstal tady u své sestry v Akátové huti. Aniž si toho ostatní všimli, dospěl. Bylo mu skoro sedmnáct let a nechtěl být pořád jen špatně placeným kajrákem. I když měl sestru rád a byl trpělivý, už delší dobu se mu podřadná práce zajídala. Kromě jiného proto, že chtěl založit vlastní rodinu. Teď k tomu dostal příležitost. Rozhodl se, že bude jednat otevřeně.

			„Vážil bych si toho, pokud bych se stal Ambrožovým baňkařem. Ale když už tu bude tolik změn, i já mám své podmínky.“

			„Dostaneš přidáno, to je snad samozřejmé,“ zabručel Ambrož, který neměl rád, pokud si jeho pomocníci sami říkali, jak by je měl platit. O tom rozhodoval on a mohl jim dávat jen tolik, kolik doopravdy vydělal. Jenže to skláři většinou nechápali a vždycky měli velké oči. Viděli jen to, kolik dostal huťmistr za hotový kus. Že v té ceně byla nejen jejich práce, ale také cena dřevěného uhlí na topení, potaše a písku pro sklářský kmen, náklady na pánev a opravy pece, to už jim nedocházelo.

			„O tom nemluvím, vím, že jsi poctivý chlap,“ zakroutil nepatrně hlavou Wenzl. „Potřebuješ nové pomocníky, to je jasné. Jenže proč mluvíte pořád jen o chlapech? Já chci, aby sem přišla taky nějaká ženská.“

			Agáta se pousmála a nenápadně mrkla na Ambrože, aby nechal mluvit ji. Pak se starostlivým výrazem bratrovi řekla: „Snad si nechceš nějakou uvázat na krk? K čemu by ti tady na huti byla holka z hospody?“

			„Jaká holka z hospody?“ zeptal se rozmrzele, protože tušil, že si z něj sestra jako obvykle utahuje.

			„Když jsme byli nedávno tancovat v Prysku, všimla jsem si, jak ses měl k šenkýřově Bětunce. A nejen ty, ale i tvé ruce.“

			„To je tím, že jsi zbytečně zvědavá, milá sestřičko! V hospodě, když se tancuje, se přece nebudu chovat jako mnich, to snad dá rozum. A vesnické holky nejsou jeptišky. Ostatně, jak jsem postřehl, ani některé vdané ženy nejsou světice, viď? Ať tu zbytečně nemlátíme prázdnou slámu, řeknu vám, co chci. Chci se oženit a už jsem si našel nevěstu. Je huťská a bude se vám líbit.“

			„Z Chřibské?“ zeptal se věcně Ambrož, kterému neušlo, že Wenzl často chodívá přes les tím směrem. „Tam loni vyhasili, ale letos pec ještě nezapálili. Většina sklářů se už během zimy rozutekla, protože huť asi skončí. Třeba by se tam našel slušný kajrák. Víš o nějakém?“

			„Nechodím na Chřibskou, ale mnohem blíž,“ odmítl to Wenzl.

			„Blíž už je jenom Falknovská huť. A tam se nikdo z Heřmanů nesmí objevit, pokud si chce zachovat zdravou kůži.“

			„Já přece nejsem z rodu Heřmanů, ale Wolfů. A pak, od Hildegardiny smrti se tam hodně změnilo. Ne že by tam teď směli Heřmanové vkročit, ty se Falknovu vyhýbej velkým obloukem.

			Ale podnik zdědil Hildegardin syn Tobias Ulrich Leinkirch, a ten je ňouma. Díky dobré pověsti hutě stále ještě celkem slušně prodává, ale přesto je tam cítit nejistota, protože věci určitě nejsou tak dobré, jak huťmistr tvrdí. To je jedna věc. A kromě toho, znáte to. Skláři si žijí po svém a nikoho by nenapadlo žalovat, kdo ve skutečnosti jsem. Vždycky Leinkircha zdvořile pozdravím a on mi odpoví, protože si už pamatuje, že jsem Wenzl. Možná ani neví, že nejsem na jeho huti zaměstnaný.“

			„To tam chodíš tak často?“

			„Na podzim jsem tam strávil hodně času. Dokonce jsem pomáhal chlapům na verštatu. Její otec si přece musel ověřit, jestli to s píšťalou v ruce umím. Nedá přece dceru nějakému kupčíkovi, jak se tam pohrdavě nazývají všichni, kteří na huti nepracují.“

			„Takže už jen zbývá povědět, jak se ten klenot jmenuje,“ navrhla Agáta.

			„To je předčasné. Ještě jsem ji o ruku nepožádal. Nevěděl jsem, že se tu uvolní místo, takže nemohu slíbit, že bude ochotná jít zrovna sem,“ odmítl povědět víc. „Hned jak se najím, vyrazím do Falknova. Večer vám povím, co a jak.“

			Jakmile zmizel, obrátila se Agáta ustaraně na svého manžela:

			„Tohle je samota. Co když sem ta holka nebude chtít a donutí mého bratra, aby se odstěhoval za ní? Pokud ve Falknovské huti zjistili, co umí, můžeme o něj klidně kvůli té holce přijít.“

			„Uvidíme. Ale nemá cenu hasit požár dřív, než vyšlehnou plameny.“

			„Už se stalo. Pokud bych hovořila učeným jazykem tvého otce, plameny lásky mého bratra přece už sežehly,“ zasmála se. „Protože jsme sami, mohly by na chvíli i mě. V noci jsme si tě moc neužila.“ Ambrož na okamžik uvažoval, pak se obrátil na své děti, které seděly na lavici u pece. Vilémovi bylo pět let a jejich dceři Anežce tři.

			„Jděte si hrát ven. Jestli chcete, můžete zajít do kolny za pecí a postavit z písku hrad. Jen prosím, nenanoste tam moc špíny, pak se z toho písku špatně taví.“

			„No dovol, copak já sklu nerozumím?“ podivil se jeho pětiletý syn a okamžitě i se svou sestrou zmizel. V písku si hráli rádi, ale otec je tam pouštěl jen zřídka.

			 

			Gréta byla jedinou dcerou sklářského mistra Zacha. Kromě ní měl ovšem ještě tři syny, všichni už pracovali ve Falknovské huti u pece. Grétě bylo šestnáct let, byla to veselé dívka, která nezkazila žádný žert, se sklem to samozřejmě uměla, jak její bratři rádi zdůrazňovali, rozhodně lépe než vařit. Všichni mládenci ji obdivovali a vždycky byla středem pozornosti, protože byla nejhezčí svobodnou dívkou na huti.

			Když se Wenzl vynořil z lesa, protože to vzal z údolí zkratkou, zrovna s matkou přebírala hrách a nadšeně ho běžela uvítat, kromě jiného proto, že ji tahle práce nebavila. Návštěva nápadníka byla rozhodně důvodem, aby to za ni matka dodělala.

			Wenzl samozřejmě tušil, že s ohledem na její půvab rozhodně není jediným, kdo se o ni uchází. I když mu dávala v ústraní najevo svou přízeň, nikdy nepokročili dál než k polibkům a krátkým objetím. Wenzl už dávno nebyl panic, o to se postaraly holky z Prysku. Jak to ale je s Grétou, to opravdu netušil, protože jej líbala velice zkušeně. Přesto bylo její chování ostýchavé a určité doteky mu nikdy nedovolila. O lásce se ujišťovali mnohokrát, protože k jistým situacím tahle vyznání patřila, ale to nic neznamenalo. O manželství nemluvili nikdy. Už si nebyl tak jistý jako doma, když o tom hovořil se sestrou.

			„Přišel jsi na slavnost?“ zeptala se s úsměvem, a protože stáli mezi sklářskými domky, kam bylo z oken dobře vidět, jen lehce našpulila rty a poslala mu polibek vzduchem. Bylo to tak milé, že z Wenzla strach spadl. Podstatně klidněji se zeptal: „Na jakou slavnost? Přišel jsem, protože si chci s tebou promluvit.“

			„Od otce vím, že pec je na teplotě a temperování pánví se povedlo. Ani jedna nepraskla,“ vykládala hrdě. „Přes noc se začne tavit, první letošní sklo! A zítra se už bude pracovat. Odpoledne přijde kněz ze Šenova, aby peci požehnal a abychom se pomodlili za nový rok, který nás čeká. Večer bude ve Sklářském šenku zábava a huťmistr zaplatí všechno vypité pivo. To si snad ujít nenecháš. Možná si budeme spolu moci víc než jen promluvit.“

			„Je to nabídka?“ vyhrkl s nadějí v hlase.

			„Co si o mně myslíš? Jen bych byla ráda, abys tu byl dneska se mnou, zatancujeme si, nic víc. Kdy začnete pracovat u vás?“

			„Za pár dní. Právě proto jsem tady. Doma se to zamotalo, nebudu ti vysvětlovat podrobnosti, ale chci se oženit. S tebou!“

			„Co mi můžeš nabídnout?“ zeptala se rozmarně. I když to řekla s úsměvem a bylo logické, že ji to zajímá, Wenzl to z nějakého důvodu nepovažoval za dobré znamení. Očekával by spíše něco důvěrnějšího a hlavně milého.

			„Povýšil jsem na baňkaře. Uživím tě. V Akátové huti budeme mít svou vlastní jizbu. Ambrož je výtečný sklář a dobrý chlap. Práce nám jde od ruky a vždycky je na huti dobrá nálada. Budeš pomáhat mé sestře, neboj se, bude tě mít ráda. A já samozřejmě taky.“

			„V Akátové huti,“ opakovala, jako by se přeslechla. „Stojí v údolí a lidí je tam, že bys je spočítal na prstech jedné ruky, pokud nepočítám ženské v bělidle. Ale s těmi moc zábavy nebude. Do nejbližší hospody je to hodina cesty. Nezlob se, ale tohle se mi vůbec nelíbí. Mám jiný návrh. I tady hledají dobrého skláře, protože předevčírem Bejdu zavřeli do vězení, něco v Šenově ukradl. To je přece boží znamení, nemyslíš? Dostaneme vlastní domek a v našem Sklářském šenku je zábava jako nikde jinde. Mám tu rodiče, vždycky nám pomohou. Líbí se ti to?“

			Wenzl skoro ztuhl. Ve snu ho nenapadlo, že by mu mohla Gréta nabídnout, aby šel on za ní. Žena má následovat svého manžela. Nechtěl však tu věc skončit hned a rozhodl se, že bude vyjednávat.

			„Kolik u vás dostává sklář, jako jsem já?“

			„Dva a půl krejcaru za šichtu, v poledne jídlo, zadarmo bydlení, měsíčně trochu mouky, hrachu, pár vajíček a tak podobně, abych ti mohla vařit, a samozřejmě jídlo třikrát denně v zimě, kdy se nevyrábí.“

			„Málo. Ambrož mi bude dávat tři krejcary denně,“ vyhrkl, i když s ním o tom vůbec nemluvil. Jenže nemohl jí ustoupit. Rychle ještě podotkl, že v Akátové huti se vaří jídlo pro všechny najednou a jedí společně ráno, v poledne i večer. A velice slušně.

			„Peníze nejsou všechno,“ odsekla kysele. „Ale v tom to není. Ty mi prostě nechceš udělat radost a přestěhovat se sem, protože mne doopravdy nemiluješ. Tak je to!“

			„Co to vykládáš za hlouposti,“ zkusil to znovu. „Mám tě moc rád, ale uznej, copak bych já mohl pracovat pro Leinkircha?“

			„Pracují jiní, proč ne ty?“

			„Mého švagra odtud jeho matka vyhnala a pronásledovala nás na každém kroku.“

			„A divíš se? Kdo zabil jejího manžela? Bratranec toho tvého Ambrože.“

			„V sebeobraně. Nebudeme se hádat. Ty se mnou neodejdeš?“

			„Ne!“

			„Dobrá, buď tedy sbohem,“ řekl chladně Wenzl, otočil se a rázným krokem zamířil k lesu. Chtěl to vzít domů zase zkratkou.

			Gréta ho nevěřícně sledovala, vůbec ji nenapadlo, že by se k ní mohl zachovat takhle hulvátsky. Myslela to s ním dobře. Váhala, zda na něj zavolá, aby se vrátil, ale pak vzpurně pohodila hlavou. Nebyl jediný, kdo o ni usiloval. Wenzl z nich byl sice nejpěknější, ale byl paličatý. Chtěla muže, který by jí ve všem vyšel vstříc, protože na to byla zvyklá od dětství.

			„Jdi si, ty pitomče,“ špitla uraženě a vydala se otráveně domů. Hrách ještě nebyl všechen přebraný, a tak se musela zase přidat ke své matce. Na její otázku, jak to dopadlo, odsekla, že nemělo co dopadnout. Předpokládá však, že se ten kluk už na huti neobjeví.

			„Škoda,“ zhodnotila to její matka.

			Wenzl pospíchal, seč mu síly stačily. Nemířil však na Akátovou huť, potřeboval se napít něčeho ostrého. Doma měli jen pivo, a tak odbočil do Horního Prysku. Hospoda se tu nacházela ve starém roubeném domě hned vedle nedávno dostavěného kostela svatého Petra a Pavla. Ale nechtěl se opít, potřeboval utěšit. Agáta měla pravdu, když při tancovačce pozorovala, jak se má k šenkýřově dceři. Bětunka mu totiž na rozdíl od Gréty dovolila mnohem víc a hosty otcova šenku byla ochotná kdykoli vyslechnout a potěšit. Přesně to teď potřeboval.

			Dorazil záhy, šenk byl ještě prázdný. Na dvoře potkal šenkýře, zrovna spařoval čuníka, kterého ráno zařízl. Na sobě měl zakrvácenou plátěnou zástěru. Usmál se a řekl: „Vítej! Jak vidíš, mám práci. Běž dál, někdo se o tebe postará.“

			To Wenzla potěšilo, protože tušil, kdo se mu bude věnovat. I uvnitř bylo prázdno. Zamířil mezi stoly dozadu ke dveřím do kuchyně. Nahlédl tam a uviděl šenkýřku, která stála u velkého hrnce a míchala pravou černou zabijačkovou polévku z krve a krup.

			„Za chvíli bude hotová, pak ti donesu misku. Bětko, postarej se o hosta.“

			Wenzl se vrátil do šenku a posadil se ke stolu. Bětka nebyla z nejštíhlejších, měla jako většina venkovanek silné nohy, upracované ruce a vlasy spletené do dvou copů. Měla však upřímnou tvář, dychtivé oči a usměvavé rty.

			„Ani nevíš, jak tě dneska rád vidím,“ přiznal se jí. „Prosím tě, dones mi rosolku.“

			„Stalo se ti něco?“ zeptala se s účastí. Pokud někdo pil kořalku sám, vždycky to bylo na smutek.

			„Přines si i pro sebe,“ požádal ji a tím jen potvrdil, že její odhad je správný. Pro jistotu přinesla celou lahev.

			Nalila mu sklenku a Wenzl ji do sebe obrátil celou a hned si nechal dolít. Pak jí začal vyprávět, co se stalo u nich na huti a jak byl pošetilý, když si myslel, že ho má ta holka z Falknovské hutě ráda. Bětka se k němu přivinula, občas ho politovala nebo pohladila po tváři, statečně s ním držela v pití krok.

			Když už byli oba opilí, ale ne tak, aby nevěděli, co dělají, na nejistých nohách se zvedli a zmizeli v její malinké komůrce v podstřeší. Tam je ráno našla šenkýřka, když šla dceru vzbudit, protože na dvoře byla jako každý den spousta práce. Pootevřela dveře a nahlédla dovnitř. Uviděla ji s Wenzlem na lůžku, byli nazí, objímali se a spali. Potichu běžela pro svého muže a rychle se radili, jak s touhle věcí naloží.

			„Když se holka pomiluje s mládencem v noci za stodolou, nic to neznamená, to dělá každá. Když se ale s někým vyspí doma, to je, jako by se zasnoubili,“ rozhodl šenkýř. „Teď je to na nás. Půjdeme je vzbudit a Wenzl se musí jasně vyslovit.“

			„Ale jo, vezmu si ji,“ opáčil ztěžklým jazykem, když jím šenkýř zatřásl. Protože se v noci milovali dlouho a pak dopili lahev kořalky, oba ještě nevystřízlivěli.

			„Tak to dospěte a pak dohodneme, kdy bude svatba,“ souhlasil spokojeně a odvedl svou ženu pryč.

			Wenzl se vzbudil až v poledne. Hlava ho bolela a Bětka se zrovna oblékala.

			„Bylo to moc hezké,“ řekl po pravdě.

			„Taky tě mám ráda,“ potvrdila. „Najde se pro mě u vás na huti místo?“

			„Jak místo?“ vyděsil se.

			„Přece jsi ráno rodičům slíbil, že si mě vezmeš.“

			Teprve teď se mu nejasně vybavilo, jak ho ráno její rodiče vzbudili a co jim řekl jen proto, že se mu ještě chtělo spát. Zkoumavě se na ni zahleděl. Byla to celkem dobře stavěné ženská, žádná krasavice, ale příjemná na pohled. Vařit uměla výtečně, to věděl v Prysku každý, takže užitečná bude a Wenzlova sestra bude mít víc času, pokud bude pomáhat na huti. Byla zábavná, hezky ho pomilovala a celkem se k sobě hodili. Protože pracovala v šenku, rozhodně svatá nebyla, ale to Wenzl taky ne, neměli si co vyčítat. Nakonec, mohl dopadnout hůře. Určitě to s ní půjde.

			„Já slovo držím,“ řekl a vstal. „Prosím, vezmeš si mě za svého muže?“

			„Slibuji, budu ti dobrou ženou.“

			Pak se objali a políbili. Tentokrát ne rozverně, ale s vážností a pocitem odpovědnosti.

		

	

		
			VI. KAPITOLA 

			Bylo už tradicí, že se první neděli po Velikonocích konala v duchcovském zámku slavnost, jejíž součástí byl hon, ples a hostina. Tentokrát měla být ještě slavnostnější, protože hrabě Jan Josef Valdštejn věnoval spolu se svým zetěm Josefem Vilémem Fürstenbergem místnímu kostelu nový oltář, zasvěcený jejich patronu svatému Josefovi. Pokřtít ho měl nový, nedávno ustavený pražský arcibiskup Jan Mořic Gustav z Manderscheid­-Blankenheimu.

			Pavlínu na podobné slavnosti nikdy nezvali, protože byla obyčejná baronka. Navíc to kromě několika lidí vlastně ani nikdo netušil, protože jako šlechtična rozhodně nevystupovala. Znali ji jako úspěšnou podnikatelku s krajkami a majitelku nevelkého statku v horách. A případně jako sestru oblíbeného duchcovského lékaře Petra.

			Proto Pavlínu velice překvapilo, když na slavnost pozvánku dostala. O téhle oslavě se v kraji hovořilo s očekáváním už od začátku roku a méně významní šlechtici se třásli zvědavostí, zda je hrabě Valdštejn pozve, či nikoli. Ti, kteří pozvánku nedostali, byli hluboce zklamaní, protože právě tohle byla míra jejich společenského uznání. Rozladěná byla i Pavlína, jenže z opačného důvodu, protože pozvánku nečekala, ale dostala ji. Chuť jít na slavnost rozhodně neměla, protože odvykla.

			Byly časy, kdy se ve Vídni účastnila i císařského plesu v Hofburgu a považovala to za důležité, stejně jako jiní urození lidé tady v kraji. Neuměla si bez podobné zábavy svůj život představit. Jenže to byla úplně jiná Pavlína než ta dnešní. Podnikání, starosti a život mimo urozenou společnost jí ukázaly, že v životě jsou důležitější věci než škrobené úsměvy a neupřímný obdiv.

			Pro svůj obchod sice zámožné zákazníky potřebovala, ale už před časem svěřila prodej krajkových deček, které pro ni paličkovalo už skoro sto krajkářek na české straně Krušných hor, manželovi své sestřenice Vilemíny. Nechávala mu poměrně velkou část zisku, ale to, co dostávala, jí stačilo, aby se její truhlice plnila tolary. A to opravdu utěšeně, protože snadno vyžila z dalších příjmů, které měla ze svého malého panství, a díky tomu, že se vyhýbala urozené společnosti, nemusela utrácet za cetky. Rozhodla se proto, že na slavnost nepojede a zdvořile se vymluví na nemoc.

			„Rozumím ti,“ souhlasil s ní Konrád. Byl starší než ona, vyrovnaný a vždycky chápavý. Sama ho už dlouho nebrala jako milence, ale zvykli si na sebe jako manželé. Snad jen s tím rozdílem, že se ve svém neposvěceném manželství chovali k sobě mnohem ohleduplněji, protože si dávali jen to pěkné a starosti si každý nechával sám pro sebe.

			„Ale to pozvání není samo sebou,“ pokračoval zamyšleně. „Něco po tobě chtějí.“

			„Co by je tak asi na mně zajímalo? Chtějí si koupit krajky? Nebo pár prken z tvé pily? Já myslím, že v tom má prsty Valdštejnova dcera. Byla jsem jí jako družička na svatbě. Neviděly jsme se už léta, třeba je zvědavá, jak se mi daří.“

			„Jestliže jste se tak dlouho neviděly, proč by se najednou začala zajímat? Dej na mě, něco se děje. Co když chce Valdštejn odkoupit tvé panství? Hraničí s jeho a je výnosné, to tady v kraji ví každý.“

			„Mé výnosné je, ale jeho moc ne,“ zasmála se Pavlína. „Kde by vzal tolik peněz? A pak, Rauschengrund vydělává díky krajkářství. Pokud bych odešla, tenhle obchod se zhroutí. Musí jít o něco jiného.“

			„Pokud tam nepůjdeš, nedozvíš se to.“

			„Ty mě chceš vehnat do chřtánu těch naškrobených bambulů v parukách?“ protestovala. „Co tvé zásady?“

			„Jaké zásady?“ podivil se upřímně.

			„Jednou jsi mi řekl, že člověk má dělat, co cítí on sám, a ne to, co cítí ti okolo něj. Pokud není člověk sám sebou, nemůže být opravdu šťastný.“

			„To jsem opravdu řekl? Že bych byl tak chytrý?“ podivil se a připustil, že má pravdu, ať zůstane doma. Ale nedalo mu to, a protože se znal s několika hraběcími služebníky z Duchcova, nenápadně se začal vyptávat. Nezjistil však nic. Řekl si proto, že opravdu asi o nic důležitého nejde.

			Proto byla Pavlína nesmírně překvapená, když ji den po slavnosti navštívil duchcovský písař s tím, aby následující den očekávala vznešenou návštěvu. Přijede za ní sám tajný císařský rada Josef Vilém Fürstenberg se svým přítelem hrabětem Filipem Josefem Kinským. Proč, to však netušil, jen jí důvěrně prozradil, že oba šlechtici mají podle jeho názoru slabost pro krásné ženy. Ostatně včera se právě kvůli tomu pan tajný rada pohádal se svou ženou, protože se příliš věnoval dceři hraběte Lobkovice. A při té hádce padlo i Pavlínino jméno.

			„Tak teď už tomu vůbec nerozumím,“ přiznala se odpoledne Konrádovi. Zašla za ním na pilu, protože zámeček byl vzhůru nohama, všechno se čistilo, mylo a uklízelo pod dohledem správcovy ženy Debory. Na tu se mohla Pavlína spolehnout, protože jí i se svým manželem sloužila od první chvíle, kdy sem přišla. „Fürstenberga jsem potkala jen jednou, a to bylo na jeho svatbě, a Kinského neznám vůbec, jen z vyprávění své sestřenice Vilemíny.“

			„Takže sem asi nejedou, aby složili hold tvé kráse, i když si to rozhodně zasloužíš.“

			„Hele, na to teď nemám náladu. Napadla mne jediná věc, náš hamr. Emmerich pracuje jako nikdy dříve. Pece zapaloval, ještě mrzlo.“

			„Nediv se, válka je nejlepší obchod. Hlavně do pušek jsou dneska zlatý důl. Taky mě napadlo, že jde asi o zbraně. Jenže proč by jeli za tebou, a ne za ním? A proč by jeli dva tak vysoce postavení šlechtici, mohli přece poslat nějakého subalterního intendanta.“

			„Trápí mě to, ale asi si musíme počkat, až mi to povědí sami. Jsem ráda, že tě mám.“

			„Já víc. V létě chci opravit střechu nad zámeckou kuchyní. Všiml jsem si, že tam v zimě zateklo.“

			„A já ti zase musím koupit nový kabát. Nechci, abys vypadal zanedbaně. Co by si lidé o mně pomysleli?“

			Usmáli se na sebe a pak se začali domlouvat, kde by se mělo začít kácet dřevo. Zimní vichřice udělala na dvou místech polomy, jenže bylo to na nepřístupných svazích a bylo třeba nejprve udělat průsek pro koně, kteří klády stahovali k cestě do údolí.

			Ráno se Pavlína oblékla do jednoduchých šatů střižených v duchu anglické módy. Byly bílé a vypadaly velice prostě. Ve skutečnosti však rafinovaně zdůrazňovaly přednosti ženského těla a chvíli trvalo, než je na sobě upravila. Pod ňadry se musely stáhnout širokou oranžovou stuhou a výstřih spínala diamantová brož. Správcova žena Debora jí pomohla upravit vlasy, které si vyčesala do vysokého vrkoče a ovinula je šňůrou perel. Ty byly ovšem jen skleněné, na tak velké by peníze neměla. Nakonec si na prst navlékla skvostný zlatý prsten s obrovským rubínem, který dostala po svatební noci od svého manžela Alfonse Heriberta z Cassamontero. Oba šlechtici s nevelkým doprovodem dorazili už před polednem. Přijeli na koních, protože se zřejmě obávali, že by cesta do hor nebyla pro kočár vhodná. Nebyla to pravda, díky hamru a pile byla možná lepší než z Duchcova do kraje. Na údržbu cesty Pavlína velice dbala.

			Vyšla jim vstříc, ale jen dva kroky před vchod do svého zámečku, aby si nezadala. Oba seskočili a na první pohled bylo zřejmé, že jsou jejím vzhledem překvapeni. Navzdory tomu, že byla jen baronkou a oni měli tituly říšských hrabat, nepatrně se jí uklonili a Filip Josef Kinský jí políbil ruku. Přitom řekl pár obdivných slov o tom, jak je krásná.

			„Vážím si tvé pochvaly, to potěší každou ženu. Už se těším, až o tom budu vyprávět své sestřenici Vilemíně. Pokud vím, žije na tvém kamenickém panství,“ řekla uštěpačně, protože tohle si nemohla nechat ujít.

			Jenže Kinského nezaskočila. Usmál se a řekl: „Máte zjevně krásu a chytrost ve svém rodu. Ale také prostořekost. Jsem si jistý, že se dohodneme.“

			„Prosím do mého budoáru. Co vám mohu nabídnout?“ rychle se ujala role hostitelky.

			Když se usadili, nechala donést karafu s vínem a košíčky s ovocem polité kyselou smetanou. Ještě je upozornila, že oběd bude za chvíli, ale do té doby by asi měli projednat jejich záležitost.

			„Nechceme zdržovat tak dlouho. V Duchcově nás čekají u tabule,“ bránil se Josef Vilém Fürstenberg.

			Pavlína postřehla, že se na ni Kinský pátravě podíval, a pochopila, že je zvědavý, zda je opravdu tak prostořeká, jak si myslel. Nemohla ho zklamat, a proto sladce dodala: „Má drahá přítelkyně Marie Terezie z Valdštejna, kterou sis vzal za ženu, snad pro jednou odpustí, zvláště když ví, že jsi v mé společnosti. Nebo je snad nějaký důvod, proč byste odmítli mé pohostinství? Tak vzácnou návštěvu musím uctít, co byste pak o mně vykládali na císařském dvoře?“

			„To je jistě důvod hodný zamyšlení,“ potvrdil Filip Josef Kinský. Vzápětí zvážněl a pokračoval: „Záleží ovšem na tom, zda se dohodneme. Přicházíme totiž ve státní záležitosti. Určitě jste se i tady doslechli, že bude brzy válka. Nemluvím o té, která pomalu končí, ale té, která přijde po ní. Naši spojenci se mohou rychle postavit proti nám. Abych hovořil jasně, mluvím o Prusku, Sasku a Bavorsku.“

			„Jistě, příbuzní bývají nejhorší nepřátelé,“ souhlasila opatrně Pavlína. Znala samozřejmě rodové vazby předních panovnických dvorů a uměla si spočítat, že příbuzní odmítnou po smrti císaře Karla nástupnická práva Marie Terezie. Šlo tedy zjevně o hamr u potoka pod zámkem a výrobu pušek.

			„Výtečně, dohodneme se tedy rychle. Tvůj hamerník…“

			„Omlouvám se, ale Emmerich není můj hamerník. Je svobodný nájemce mého hamru,“ upřesnila Pavlína.

			„Prosím, nepřerušuj mě! Jak jsem řekl, tvůj hamerník odmítl dodávku pro císařské vojsko, protože má velkou zakázku od dvora saského kurfiřta. A ten většinu těch zbraní prodává dál do Pruska. To my považujeme za zradu habsburského domu. Žádáme tě, abys zasáhla!“

			„Není můj poddaný a má smlouvu, která je zapsaná ve dvorských deskách. Nemohu jednat proti právu. Proč nezasáhne císařský dvůr, pokud se mu Emmerichovo jednání nelíbí?“

			„Nevěřím, že to ve skutečnosti nechápeš,“ ušklíbl se otráveně Josef Vilém Fürstenberg. „Válka o polské dědictví se chýlí ke konci a v nejbližší době se bude jednat o míru. Císař Karel potřebuje diplomatickou podporu saského kurfiřta. Nechá mu polskou korunu a za to on uzná Marii Terezii jako nástupkyni na trůnu. Už je ti to jasné, baronko?“

			„Zcela, urození pánové. Chcete, abych jednala proti zemskému právu. V tom případě žádám písemný souhlas, že tak mohu učinit.“

			„Milá baronko, nejsi snad tak naivní, aby sis myslela, že něco takové ti můžeme dát. Slibujeme ti však na naši čest, že se zemský soud nebude případnou žalobou hamerníka Emmericha nejméně tři roky zabývat.“

			„Co pak? Mám nést následky já?“

			„Pokud hrozí habsburskému rodu nebezpečí, každý musíme přinášet oběti,“ řekl Filip Josef Kinský shovívavě, jako by mluvil s dítětem. „Je mi jasné, že budeš dál mluvit a odporovat. Abychom to zkrátili, jistě znáš rytíře Wilhelma Cortesiho z Peregrynu. Měl s tebou cosi do činění a poté ho tvůj manžel nechal převelet do Banátu. Věř mi, rád tě nemá. Pokud nám nevyhovíš, pošleme na tvé statky oddíl, který povede on. Podle zemských zákonů máš povinnost se o císařské vojáky v případě potřeby postarat. Hovořím dostatečně srozumitelně?“

			Pavlíně se okamžitě vybavil ten slizký a zákeřný vyděrač, který jí chtěl zničit život. Pro jedno pochybení by měla trpět celý život? Rychle zvažovala, ale skoro hned jí došlo, že v případě sporu s hamerníkem Emmerichem budou potíže mnohem menší. Když už musela přiznat porážku, vždycky to dělávala s grácií.

			„Jistě, vznešení pánové, jsem věrná poddaná našeho císaře Karla a nic mi není odpornější než zrada habsburských zájmů. Zařídím to.“

			„Jednat s tebou je radost, drahá baronko,“ uklonil se jí Filip Josef Kinský. „Pokud nám věnuješ ještě trochu svého času, bude jistě potěšení hovořit i o věcech příjemnějších.“

			„Bylo by to nejvyšším potěšením i pro mne,“ opáčila sladce.

			„Ale jak upozornil tady vznešený kníže z Fürstenbergu, v Duchcově na vás čeká u tabule jeho žena. Nerada bych zkřížila plány své drahé přítelkyni. Ráda vás tu uvítám jindy, až bude vhodná příležitost a nebudou vás tížit společenské povinnosti. Buďte sbohem!“

			„Jistě, nesmím nechat svou drahou ženu čekat,“ potvrdil kysele Josef Vilém Fürstenberg. Tentokrát se při loučení dvorně neuklonil, jen jí podal milostivě ruku, aby ji políbila. Pavlína na okamžik zaváhala, ale pak mu ji sevřela a potřásla, jako to dělávali neurození lidé. Postřehla, že Filip Josef Kinský měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. On sám se dvorně uklonil a tiše, aby to slyšela jen ona, dodal: „Rád tvé pozvání přijímám, krásná baronko! Ale raději přijedu sám.“

			 

			Aby měli na rozhovor klid, odvedl Ignác Matyldu na dvůr za domem. U dřevníku bylo od dětství jeho oblíbené místo, kam se schovával, když chtěl být sám.

			„Tak, a když už máme polovinu problému za sebou, zajdeme za tvou matkou,“ navrhl spokojeně, protože od jeho rodičů dostali požehnání, aby uzavřeli manželství. Pak se pousmál a dodal:

			„Vlastně máme za sebou tři čtvrtiny, protože jsem nevěřil, že otec se dá obměkčit.“

			„Jsi naivní, můj drahý,“ nesouhlasila Matylda. Nebylo obvyklé, aby s Ignácem nesouhlasila. Překvapeně zamrkal a ve stále lehkém tónu ji upozornil: „Má drahá, co to má být? Když jsme spolu jen chodili, byla jsi pokornější. Jako budoucí manželka začínáš být nějak odbojná.“

			„Když jsme spolu jen chodili, nebyl jsi tak pyšný,“ opáčila a nečekaně ho cvrnkla prstem do nosu a pak se dala se smíchem na útěk. Snadno ji dohnal, chytil kolem pasu, přitáhl si ji blíž a dlouho se líbali. Ale nedalo mu to, a když ji pustil, zeptal se, jak to myslela, protože ona nikdy neříká nic jen tak.

			„Ty mou matku neznáš,“ povzdechla si těžce. „Nemyslím, že jsme náš problém vyřešili. Máme za sebou tak čtvrtinu, a to jsem ještě velký optimista. Zkusíme to, ale na dobré slovo ona nedá. Nějaké peníze máme, snad jí budou stačit.“

			„Počkej, to chceš jako říci, že místo aby ti dala věno, tak jí budu za tebe platit? Jeden kupec vyprávěl, že přesně takhle se to dělá v pohanských zemích. Tam si ženich musí nevěstu od rodičů koupit.“

			„Tak si představ, že si kupuješ pohanskou nevěstu,“ zasmála se, ale Ignác ji znal a věděl, že to není smích upřímný. Matylda se opravdu o výsledek strachovala. O čtyři dny později se ukázalo, že právem.

			„Podívejte, miláčkové, život není tak snadný, jak si představujete. Ty, Ignáci, jsi zničil můj obchod, a to hned několikrát. Bez Matyldy nebudu mít dostatek zboží. Putovat na trhy sama taky není žádný med. Ve dvou to bylo bezpečnější a veselejší. Navíc jsi mne rozeštval se svým otcem a já přišla o možnost prodávat ve stánku se střechou nad hlavou. Takže si nemysli, že ti vyjdu vstříc.“

			„Pokud myslíš, Josefíno, že jsem ti způsobil škodu, zaplatím ji. Potřebuji ale tvé požehnání, abych si mohl Matyldu vzít,“ přemlouval ji stále ještě pokorně.

			„Jistě, že mi tu škodu nahradíš. Ale k čemu by mi bylo pár tolarů? Dáš mi tolik, abych z toho vyžila až do smrti? Potřebuji udržet živnost, takže mám následující podmínky. S mou dcerou budeš žít tady, Matylda bude dál plést punčochy a budete mi platit za to, že spíte v mé komoře. Stačí mi tolar za měsíc.“

			„Ty ses asi pomátla!“ vyjela na ni její dcera. „Sama platíš nejvýše tolar za rok, a to si ho ještě musíš odpracovat, protože peníze nemáš nikdy po ruce. Tolik s Ignácem přece nikdy nevyděláme, zvlášť jestli budu muset dál plést ty pitomé punčochy. A jak chceš žít s tím svým podruhem a námi dvěma v té mrňavé komůrce, kterou tu máš? Ve třech jsme se tam s bídou vešli, a kdykoli jsi s tím tvým chlapem chtěla… víš co, tak jsem musela jít na noc do stodoly. Až se budu chtít pomilovat s manželem já, budeš taky chodit spát do stodoly?“

			„Neotvírej si na mě hubu, jsem tvá matka! Podmínky jsem ti řekla. Nechceš, nechceš. Ale pamatuj si, že ti požehnání nedám a postarám se, aby to církev věděla a neoddala vás.“

			„Co jsem ti udělala?“ rozplakala se Matylda v zoufalství.

			„Co? Chceš, aby tvá matka chcípla hlady. Tos mi udělala!“ ječela Josefína skoro nepříčetně, a když po nich začala házet bláto a kameny, raději ze dvora utekli.

			„Nemá to cenu, jdeme zpátky domů,“ rozhodl Ignác. „Měla jsi pravdu, nevyřešili jsme vůbec nic.“

			„Tak prostě spolu budeme žít bez svátosti manželské,“ rozhodla rázně Matylda. „Nevídáno. Spousta chudých lidí tak žije. Kristus se za to na nás hněvat nebude, protože ví, že naše úmysly jsou čisté a spolu jsme proto, že se máme rádi. To přece není hřích!“

		

	

		
			VII. KAPITOLA 

			„Co tady děláš? Posílá tě Dorotka? Stalo se něco?“ vyhrkla překvapeně Vilemína, když se objevil Jakub. Bezděčně si ruku položila na prsa, protože se právě vrátila od kádí s louhem a jak byla zpocená, pod lehkou plátěnou košilkou bylo vidět všechno, jako by ji na sobě ani neměla.

			„Neposílá mě, protože tvé bělidlo pod Pryskem bělí, až se z ženských kouří,“ opáčil pobaveně, ještě jednou vrhl rychlý pohled na místa, která Vilemína zakrývala svými dlaněmi, a pak řekl, že počká venku, pokud se chce převléknout do suchého.

			Vyprovodila ho rychle, ale byla překvapená, protože jí dosud Dorotčin manžel připadal jako jeden z mála mužů v okolí, který myslí jen na práci a svou ženu a jiných věcí si nevšímá. A vida, všímal.

			V truhlici měla skoro tucet vybělených plátěných košilek, protože se v horkých dnech, jaké byly teď začátkem léta, převlékala i několikrát denně. Vyšla ven a vlhkou košilku pověsila na šňůru, která byla natažená mezi dvěma kůly pevně zaraženými do země. Už se na ní sušily košilky i jiných ženských. Být celý den v mokrém a zpoceném nebyl žádný med, a proto dávala Vilemína svým zaměstnankyním na začátku roku po třech prostých, jednoduše sešitých košilkách, aby je mohly podle potřeby měnit.

			„Tak co mi neseš?“ zeptala se přátelsky.

			„Už asi měsíc pracuji v Haidě pro obchodní společenství, v němž je i tvůj muž. Nemyslím, že se vídáte tak často, abys o tom věděla,“ vykládal svým trochu toporným a vždycky věcným způsobem. Teď už to byl Jakub, jakého znala. Pohledem občas zabloudil k ní, ale jinak si prohlížel roubený dům za jejími zády a určitě už uvažoval, co by se na něm mělo opravit.

			„To se mýlíš. Není jen Lukáš Kreybich. Hned jak jsi tam začal pracovat, řekla mi to tvá žena.“

			„To je dobře. Spravuji střechu nad skladem u cesty do Sloupu. Před několika dny jsem si ale všiml něčeho divného. Když měním šindele, vidím samozřejmě pod sebe, dolů do skladu. A tak vím, co přesně tam je.“

			„Jistě, neznám druhého, který by si tak všímal všeho kolem sebe,“ potvrdila, ale teď už se neusmívala, protože z jeho rozvleklého úvodu pochopila, že se děje něco nekalého.

			Vzápětí jí to potvrdil. „Na stole tam bylo kromě jiného deset štůčků toho nejlepšího sukna. Díru ve střeše jsem zakryl, a když jsem se ráno vrátil, abych pokračoval v práci, štůčků bylo jenom sedm. Z práce odcházím až za soumraku a v noci dovnitř nikdo nechodí. To vím od správce skladu. Podle ustanovení kupců tam smějí vždycky jen ve dvou a pouze mezi ranní a večerní mší. Začal jsem si dávat větší pozor a během těch několika dnů zmizel vždy v noci ještě pytel s nějakým kořením a velká bedna. V ní byl ve slámě pečlivě zabalený porcelán z Číny.“

			„Řekl jsi o tom někomu?“

			„Přišel jsem se poradit s tebou. Bojím se, aby z těch krádeží neobvinili mě. Já na té střeše pracuji často až do soumraku, protože vždycky musím dodělat pole mezi trámy. Co kdyby v noci pršelo? To znamená, že tam bývám i přes večerní mši. A sám.“

			„Máš klíče od skladu?“

			„To ne, ale kdybych se tam chtěl nepozorovaně dostat, tak mi stačí spustit otvorem ve střeše žebřík. Mám tam jeden, a když se na něm dostanu na střechu, dostal bych se i dovnitř. A ještě něco. Tu práci mi nabídl tvůj muž. Tak mě napadlo, co když se ti chce pomstít? Jsem manžel tvé sestřenice, která vede tvoje bělidlo. Ze skladu zmizí nějaké zboží, pak jako náhodou odhalí ty krádeže a obviní mě. A jak se mohu bránit?“

			Vilemína zvážněla a rychle uvažovala. Lukáš Kreybich rozhodně neměl rozumný důvod jí ubližovat, jenže uražená mužská ješitnost nepotřebovala rozumný důvod, aby se mstila. Nevycházeli spolu už léta, proč zrovna teď? Na druhou stranu se ale tahle možnost vyloučit nedala a ocenila Jakuba, že si krádeží všiml, a dokonce dokázal formulovat přijatelnou hypotézu.

			„Dá se udělat jen jedno,“ řekla po chvilce ticha. „Musíme toho zloděje chytit. Snad není pozdě a zkusí to ještě jednou. Ovšem chytit ho musíme tak, aby byla jeho vina nesporná. Pusť to z hlavy a chovej se jako dosud. Já to zařídím. Jsi chytřejší, než jsem si myslela.“ Jakub přikývl, pak se pobaveně usmál a vrátil jí to: „Ty taky vypadáš lépe, než jsem si myslel. Dorotce o tomhle zatím vyprávět nebudu. Pro jistotu.“

			„O čem?“ neodpustila si se smíchem Vilemína. „O problémech v Haidě nebo o tom, co sis tu dneska tak zaujatě prohlížel?“

			„O obojím. Musím už běžet.“

			Sotva zmizel, převlékla se Vilemína z pracovního oblečení do lepších šatů, které nosívala mimo bělidlo, a ženským řekla, co mají do večera dělat. Robustní ženské s drdolem, která ji zastupovala, ještě připomněla, aby dohlédla na nočního hlídače: „Hanče, až se tu večer objeví Mates, ať je střízlivý. Všechno pořádně pozamykej. Přijdu až ráno.“

			Pak se vydala podél řeky na zámek do Kamenice. Správce Heribert byl podle jejího očekávání v kanceláři a měla štěstí, protože byl sám a pročítal jakési spisy. Protože už bylo pozdní odpoledne a nechtěla ztrácet čas, bez dlouhých úvodů mu pověděla o podezření manžela své sestřenice.

			„Inu, krádeže ze skladu nejsou věcí vrchnosti, leda že by haidští kupci vznesli žalobu. Ale žes to ty, všechno zařídím k tvé spokojenosti, má drahá. Zůstaň, prosím, ještě chvíli sedět. Kdy si tě zase takhle užiju?“

			Pak zazvonil zvonkem, který ležel na jeho honosném stole z tmavého leštěného dřeva. Skoro hned se přihnal druhý písař, který pracoval ve vedlejší místnosti. Měl na starosti méně významné spisy a úřední pochůzky. Heribert ho poslal pro kamenického rytmistra. Tak se říkalo vysloužilému vojákovi, který měl na starosti oddíl šesti vrchnostenských drábů. Břitce mu udělil pokyny a nakonec dodal: „Pavle, žádné ukvapené kroky. Všechno korektně, ale rázně! Na téhle věci má osobní zájem náš milostivý hrabě, rozumíš?“

			Rytmistr vrhl chápavý pohled na Vilemínu, srazil paty a řízně po vojensku zasalutoval.

			Sotva zmizel, pokárala Vilemína správce: „Jak můžu mít tady ve městě dobrou pověst, když ty sám tyhle pomluvy živíš?“

			„Pokud se má akce povést, musí si drábové myslet, že je to skutečně přímý zájem našeho hraběte, jinak to všude vyžvaní. Já ty chlapy znám.“

			„A kromě toho ti nebude tvá žena zase spílat, že jsme spolu, že?“ jízlivě připomněla Vilemína. Dobře věděla, že si vrchnostenský správce s manželkou nerozumí a je mnohdy stejně osamělý jako ona. Proto se spolu občas tajně pomilovali a Heribert byl navíc přesvědčený, že Filip je jeho synem. Vilemína měla Heriberta ráda a byla to ona, kdo ho kdysi doporučil hraběti do úřadu správce panství. Jenže existovaly věci, které žádná žena nesnesla. Proto byla tak štiplavá.

			„Bude i tak,“ povzdechl si rezignovaně, i když si nebyla jistá, zda to neříká jen proto, aby ho politovala. Udělala to, protože pravda byla, že jí opět nezištně pomohl. Její pozornost si určitě zasloužil.

			„Stejně jsem chtěl s tebou mluvit,“ pokračoval Heribert a celý ožil. Vstal, chvíli se přehraboval v polici, na níž měl rozložené nevyřízené spisy, plány panských lesů a také dvě otevřené knihy. Konečně našel to, co hledal. Vrátil se a před Vilemínu rozložil náčrt jakési podivné konstrukce, která připomínala mlýnské kolo.

			„Cos to zase vymyslel?“ zeptala se zvědavě. Občas totiž přicházel s nápady, jak zrychlit a zlevnit úpravu plátna. Mnohé z toho sice vyčetl v německých hospodářských spisech, ale vždycky informace promyslel a upravil, aby z nich byl skutečný užitek. Tak jí pomohl hned na začátku s plánem na výstavbu jejího prvního bělidla u Ploučnice.

			„Říká se tomu karusel,“ vykládal zaujatě. „Vybělené plátno bývá vlhké, a pokud zrovna celý den nesvítí slunce, musí se nějak dosušit a vyvěsit, aby nebylo pomuchlané. Pak se lépe prodává. Už jsme o tom mluvili, že bys chtěla postavit halu a v ní plátno před expedicí připravovat. Jenže s ohledem to, kolik ho bělíš, by musela být hodně velká. Tedy za předpokladu, že bys ho tradičně rozvěšovala na bidla. Ale karusel ti ušetří místo. Podívej, kolik se na něj vejde.“ Začali studovat jeho nákres a hlavně výpočty. Bylo to vlastně úžasně jednoduché. Místo aby byla bidla v řadě za sebou, na karuselu se stupňovitě zvedala, a tak bylo možno vyvěsit na stejné ploše haly nejméně sedmkrát víc látek.

			Jak si prohlíželi s hlavami až skoro u sebe nákresy na stole, najednou ucítila Vilemína na tváři dotek jeho rtů. Nebránila se, protože si zasloužil víc než jen poděkování. Pootočila se a nabídla mu svá ústa. Rychle je políbil a pak řekl: „Ale tady samozřejmě ne.“

			„Jistě,“ souhlasila. Nebylo třeba víc vykládat. V noci přišel do jejího domu zadem, měl už svou cestičku přes dvorky a zahrady. Jejich domy stály totiž na rynku jen pár desítek loktů od sebe. Vilemína už na něj čekala ve své ložnici.

			Tu samou noc chytli vrchnostenští biřici zloděje, když ze skladu u Haidy odvážel na trakaři bedýnku s hedvábnými šátky. Tím zlodějem nebyl ovšem Lukáš Kreybich, ale jiný člen Nové šenovsko­-haidské obchodní společnosti, který prohrál spoustu peněz v kartách a prodejem kradeného zboží se chtěl zachránit před krachem. Jinak to ale bylo přesně tak, jak se Jakub obával. Ráno chtěl zloděj upozornit, že se ze skladu ztrácí zboží. Hodlal obvinit nádeníka, který opravoval střechu, aby podezření nepadlo náhodou na něj.

			 

			„Vůbec netuším, jak tu věc zařídit,“ svěřovala se Pavlína Konrádovi. Seděli na terase zámečku a pod nimi v údolí byly roubené venkovské statky, rozeseté podél potoka jako korálky. Tam také stál hamr, který Pavlíně nejen příliš peněz nepřinášel, ale ještě s ním teď měla takové starosti.

			„Páni vždycky chtěli po lidech špinavosti, ale tak, aby si své ruce sami nezašpinili,“ filozofoval její přítel. „Jako bývalý kat bych mohl vyprávět. Jenže to nám teď nepomůže.“

			Pavlínu vždycky potěšilo, pokud její problémy považoval za společné, protože i on se choval, jak by byli manželé. Ocenila to vděčným pohledem.

			„Poptával jsem se na Emmericha,“ pokračoval Konrád klidně.

			„Jeho rod drží ten hamr už čtyři generace, to je pravda, ale on sám se několik let učil řemeslo v Sasku. Je logické, že tam má přátele. Tím obtížnější bude přimět ho, aby vyhověl přání našeho císařského dvora. Na druhou stranu, žije tady a měl by respektovat zájmy naší země.“

			„Teoreticky ano, ale jak to chceš zařídit, aby se nenaštval saský kurfiřt a naši Habsburkové zůstali čistí?“

			„Až dojde na lámání chleba, a to dojde hned, jak se začnou hádat o trůn po smrti císaře Karla, pak bude jedno, kdo se na koho usmívá a mračí, ale rozhodovat budou právě ty pušky, jejichž hlavně se vyrábějí u nás. Budou se nenávidět a štvát vojáky, aby zabíjeli ty druhé, ale musíme to zařídit, jako by v tom v tuhle chvíli prsty neměli. Chytrá horákyně taky nesměla být nahá ani oblečená a nesměla ani jít, ani jet.“

			„Ty to vykládáš jako pohádku pro děti,“ povzdechla si rozmrzele Pavlína. „Jenže jak to mám udělat? To mám za ním zajít ani nahá, ani oblečená?“

			„Třeba by se mu to líbilo. Ale mně ne, má drahá. Chtěl jsem tím říci, že vina za odmítnutí dodávky zbraní do Saska a dál do Pruska nesmí padnout ani na Vídeň, ale ani na nás. A kdo třetí nám jako viník zbývá? Přece církev.“

			Pavlína stáhla obočí, to dělávala vždycky, když usilovně přemýšlela. Jenže pořád nechápala, jak to Konrád myslí, a nakonec se ho zeptala.

			„Jedině církev si může dovolit beztrestně zasáhnout, protože my jsme země katolická a Sasko luteránská. Už chápeš? Jedině ve jménu víry lze udělat kroky, které se nedají provést diplomatickými cestami ani právně.“

			„Kde se to v tobě bere, můj drahý? Mluvíš jako dvorský intrikán,“ vydechla obdivně.

			„Jednoho jsem kdysi natahoval na skřipec,“ utrousil suše, ale hned pokračoval o poznání věcněji: „Ovšem i tak musíme zůstat v pozadí. Plán je strašně jednoduchý. Musíme obstarat pár luteránských knih, ukrýt je někde v hamru a pak rozhlásíme, že tu mají jezuité provádět šetření. Ty se jako vrchnost budeš chtít ujistit, že tu nic závadného nenajdou, a ty knihy objevíš. Emmerich si přivedl manželku ze Saska a dáš mu tedy vybranou. Buď přestane obchodovat s protestanty, neboť je to zjevně na úkor katolické víry, nebo jeho ženu i s těmi knihami předáš jezuitům.“

			„To je hodně podlé.“

			„Je, ale pro nás je to jediné východisko. Jak se praví v evangeliích, my si stejně jako Pilát myjeme ruce. Ten hřích padá na hlavu knížete Josefa Viléma Fürstenberga.“

			„Musím si to rozmyslet. Neříkám, že jsem anděl, ale tohle se mi opravdu příčí. Nenajdeme jinou možnost?“

			Když tohle říkala, věděla pochopitelně, že nenajdou. O dva týdny později hamerník Emmerich přerušil obchodní styky se Saskem, neboť byl celou svou duší katolík, jak napsal v listu obchodníkovi se zbraněmi do Drážďan. Hned pak se vypravil do Vídně, aby dojednal zakázky, o které měl zájem snoubenec následnice trůnu František Štěpán Lotrinský.

			Pavlína si oddechla, jenže netušila, že nelze provádět špatnosti bez trestu, byť by k nim byl člověk dotlačen špatnostmi jiných. Nebo to možná tušila, ale nechtěla si to přiznat.

		

	

		
			VIII. KAPITOLA 

			Novému kamenickému děkanovi Melchiorovi Ritterbaumovi rozhodně Heřmanova rodina po chuti nebyla. Od té doby, co vyhnal Annu, měl už třetího kostelníka, a ani jeden se nedokázal o kostel postarat tak jako ona. Farníci to po straně kritizovali a mnozí ho odsuzovali, protože šlo přece o stánek Páně a on to nezvládl zařídit k jejich spokojenosti.

			Mnohem víc se mu příčilo, jak žila Vilemína, neboť rychle pochopil, že to s jejím manželským ložem není takové, jak přikazovala církev. Jenže během setkání s hrabětem Filipem Josefem Kinským mu bylo důrazně naznačeno, aby nechal tuhle ženu na pokoji, protože se stará o plátenictví na panství. Díky tomu dává obživu desítkám rodin a přináší značné příjmy do vrchnostenské pokladny. Z výrazu hraběnky sice pochopil, že si myslí své, ale proti manželovi rozhodně nemínila cokoli podniknout. A protože byl prelát opatrný, nemínil proti Vilemíně dělat nic ani on. Alespoň zatím. Proto mu přišel vhod list, který obdržel prostřednictvím litoměřické diecéze od mcelského faráře. V něm psal, že mu místní farnice podruhyně Josefína oznámila, že její dcera Matylda utekla z domova s cizím mládencem jménem Ignác. Žijí spolu nejspíše v Kamenici v hříchu smilstva, bez řádného požehnání manželského svazku, ke kterému Josefína jakožto matka řečené dcery souhlas nedala a nedá. Jménem své farnice i svým žádal o zásah proti, jak sám napsal, neřádstvu babylonskému.

			Melchior Ritterbaum si už Matyldy všiml, protože svědomitě chodila spolu s Ignácem na bohoslužby. Hned jak je zahlédl, napadlo ho, že ti dva budou asi brzy chtít uzavřít svazek manželský.

			Jenže tohle stavělo celou záležitost do jiného světla. Oblékl si kleriku, protože ta jeho úřadu dodávala na důstojnosti, a vyrazil kolem kostela do domu rodiny Heřmanů.

			Anna ho přijala v mázhauzu, ani ho nepozvala dál. Vyslechla si stížnost, s níž přišel, zdvořile mu poděkovala za péči o duše jejích příbuzných a odmlčela se, protože nebylo dál o čem hovořit. Nekála se, nekárala své potomky, a dokonce ani neslíbila nápravu.

			„Oba se musí ihned dostavit ke zpovědi a já jim uložím pokání a trest,“ oznámil tedy chladně. „Ty mi odpovídáš za to, že přijdou ještě dnes. Nejraději před večerní mší.“

			„V tomto domě nejsem paní, Ignác není můj syn a ta dívka není z mé krve. Nemohu tedy za ně odpovídat a kromě toho nejsou doma. Nějak se živit musí, odjeli kamsi k Plzni na jarmark a nevím, kdy se vrátí.“

			„Chceš odporovat nařízení církve?“

			„Udělala jsem něco takového? Řekla jsem jen, jak se věci mají podle práva světského a církevního. Jsem poslušná křesťanka, které se zjevila v době moru Panna Maria, a skrze to zjevení Bůh ochránil celou Kamenici. Záznamy o tom najdeš na děkanství, otče.“

			Znovu nastalo ticho. Anna s ním zjevně odmítala mluvit a on neměl co říci. Pronesl proto ještě krátké kázání o hříchu a spáse duše, nedbale jí požehnal a naštvaný dům opustil. S tak nezdvořilým chováním se už dlouho nesetkal. Tím spíše bude Heřmany hlídat a každičké klopýtnutí potrestá.

			„Uvidíme, kdo s koho,“ ušklíbl se, když kráčel kolem vrat svého kostela.

			Hned jak za ním zapadla vrata, pospíchala Anna na dvůr, kde Ignác pomáhal otci skládat na kárku zboží pro nejbližší jarmark. Matylda byla v kuchyni a vařila. V domácnosti byla velice platná. Stejně dobře uměla uklízet a prát, tahle dívka byla pro Annu skutečným požehnáním. Sama totiž měla občas problémy s nohama, a protože se už nevěnovala kostelnictví, přešla péče o domácnost na ni, aby se Brunhilda mohla co nejvíce věnovat broušení skla. Peníze, které vydělala, byly totiž hlavním příjmem celé rodiny.

			„Je zle,“ vyhrkla ještě dříve, než dorazila až k nim pod přístřešek. Pak několika slovy vyložila, s čím děkan Melchior Ritterbaum přišel. Skončila tím, že něco takového nelze podceňovat a nemají ani jak se bránit.

			„Existuje jediná možnost,“ opáčil zlostně Matyáš. V duchu naříkal, proč všechna nenávist světa musí padat na jeho hlavu. Jenže teď nešlo o něj, ale o jeho syna. Na okamžik zaváhal a pak pokračoval: „Utéct. Mou sestru Hedviku to zachránilo před světskou mocí, ale zničilo to její duši. Jenže ona na to byla sama. Ignác sám není a budu se modlit, aby tím svou duši neztratil.“

			„O tom rozhodne Bůh,“ opáčila rychle Anna, protože podobné úvahy byly naprosto zbytečné. Teď bylo třeba uvažovat prakticky. Tahle schopnost bohužel většině jejích dětí chyběla, a Matyášovi zvlášť. Pak požádala Ignáce, aby přivedl Matyldu, protože ta věc se týká i jí. Jenže Matylda vařila, a tak se raději vydali do kuchyně za ní. Bylo to navíc bezpečnější, protože na jejich dvorek bylo vidět ze hřbitova, pokud se někdo postavil na hrob u ohradní zdi.

			„Jistě, zmizíme,“ souhlasila Matylda ihned, jakmile pochopila, o co jde. Ona stejně žádný domov neměla a od dětství byla zvyklá žít na cestách. Matka ji s sebou na jarmarky brávala, už když byla kojenec. Píchlo ji u srdce při té vzpomínce, ale její chybou nebylo, že se s matkou rozešla ve zlém. Stalo se a musela teď myslet na sebe a Ignáce.

			„To ale není dneska tak snadné, jak si představujete,“ upozornila Anna, aby krotila jejich nadšení. Nepromyšlené nadšení znamenalo skoro vždycky prohru. Když byla mladá, to bylo ještě v minulém století, žila si většina lidí svobodněji, protože jezuité neměli takovou moc. A po hrůzách strašlivé války a hladomorech byla církev laskavější, neboť se snažila věřícím spíše pomáhat.

			„Dneska tě církev sleduje, ať se hneš, kam chceš,“ vykládala Anna a připomněla povinnost chodit ke zpovědím, o čemž se vedly seznamy, a ty se posílaly na biskupství. „Jak tomu chcete utéct?“

			„Do Saska,“ navrhla Matylda. Jí bylo jedno, zda žije mezi katolíky nebo luterány, protože nikdy za hranicemi nebyla a spory o přijímání ji nezajímaly. Věděla jen, že v Sasku se mají dobře. Alespoň se to tak mezi lidmi šeptalo.

			„To by sis nepomohla,“ vyvedl ji z omylu Matyáš, který jediný z rodiny Saskem několikrát projel v časech, kdy se mu jako obchodníkovi dařilo lépe. „Luteráni pronásledují tělesné hříchy ještě přísněji než u nás. Kam se hrabou jezuité na některé luteránské pastory. Já s matkou ovšem tak úplně nesouhlasím. Existují přece lidé, kteří chodí ke zpovědím jen občas, nebo nechodí skoro vůbec, a přesto je církev nechává být, protože z nich celkem nic nemá. Co třeba komedianti? Na jarmarcích se tím někteří dokonce chlubí. Já bych pro začátek zkusil, být vámi dvěma, zajet do Boleboře pod Medvědí skálu.“

			„Ke strýci Karlovi?“ vyhrkla se zjevným nesouhlasem jeho žena Rozárka, která se před chvílí objevila ve dveřích, když zjistila, že se něco děje a celá rodina se schází v kuchyni. Měla dílnu v mázhauzu naproti kuchyni a stejně si chtěla od titěrné práce na chvíli odpočinout. Strýc Karel byl podle mínění všech jejích příbuzných černou skvrnou rodiny Weigelů. I když pravda byla, že Matyášovi kdysi právě svou schopností jednat jako šizuňk a komediant pomohl.

			„A proč ne?“ hájil svůj nápad Matyáš. „Nad těmihle lidmi zlomila církev hůl, protože s nimi nepořídí nic ani jezuité. Nikoho nebude zajímat, kdo u Karla bydlí, pokud nebudou naše děti samy rozhlašovat, co jsou zač. Mohou s ním jezdit po jarmarcích a svými písničkami si na živobytí vydělají dost. Určitě se občas na nějakém trhu potkáme, a tak budeme vědět, jak se jim daří. Mám tě moc rád, Ignáci, a je mi líto, jaký osud jsem ti uchystal,“ skončil se slzami v očích Matyáš a pak vyběhl ven.

			„On už jiný nebude,“ povzdechla si Rozárka. „Ale tentokrát má pravdu. Musíte vyrazit do Boleboře. Hned dneska v noci, aby vás nikdo nezahlédl a nežaloval děkanovi. Zabalte si a já s Annou připravíme dobrou večeři na rozloučenou a napečeme jídlo na cestu.“

			 

			Barbora byla už skoro ve čtvrtém měsíci těhotenství, ale potíže neměla žádné a ani na postavě nebyl její stav příliš znát. Bylo to, jak předpokládala. Matka a sestry na tom byly dříve podobně, ženy z jejího rodu byly přímo předurčené k tomu, aby odnosily zástup dětí. Znovu blahořečila Pavlíně, jak dobře jí poradila.

			Zrovna se vracela od porodní báby, které donesla koláč. Podle tradice bylo třeba rozdávat před porodem dárky, aby proběhl snadněji. Barbora sice podobným zkušenostem rodičů příliš nevěřila, protože znala případy, kdy se tohle naprosto neosvědčilo, ale porodní bábu měla ráda a vždycky si pěkně popovídaly.

			Byla jen pár kroků od pastoušky, když se před ní objevil její bratr Vítek. Od té doby, co ho během masopustu zavřela do chlívku, aby se mohla v jeho masce účastnit průvodu, se mu jeho přátelé stále posmívali, že se jim nakonec začal vyhýbat a pil. I teď byl opilý.

			„Tos ty, Barčo, ty jedna děvko,“ zamumlal hořce. „Tohle všechno je kvůli tobě. Dlužíš mi spoustu peněz, protože… protože…,“ nebyl schopen vymyslet proč, a proto jen opakoval, že chce peníze. Barbora se mu pokusila vyhnout, ale bez varování se na ni vrhl.

			Udeřil ji pěstí do obličeje, a protože to nečekala, upadla na zem. To jejího bratra ještě víc rozzuřilo. Začal do ní kopat, a protože se pokusila vstát, pěstí ji znovu srazil na zem.

			I když teď žila Barbora v měšťanském domě, v mládí dostala výprask tolikrát, že z toho vyděšená nebyla. Jak byla zvyklá, chtěla si rukama krýt hlavu, ale pak jí došlo, že mnohem více si musí chránit břicho. Stočila se do klubíčka a ruce si položila pod prsa. Sice to bolelo, ale rány se daly vydržet. Čekala, až ho zlost přejde a výprask skončí. Měla na sebe vztek, protože dříve by ji bratr nepřekvapil, a i když byl starší, přemohla by ho. Jenže se nechala hloupě zaskočit a srazit na zem. A to všechno jenom proto, že zapomněla být opatrná.

			Najednou zaslechla křik a vzápětí rány ustaly. Opatrně pootočila hlavu, aby zjistila, co se děje. Vítek stál asi pět kroků od ní a pral se s jejími nevlastními syny. Wolf mu visel na zádech a zakousl se mu do krku. Ignác stál před ním a bušil do něj jako zbavený smyslů. Vítek se oháněl pěstmi, ale chlapci byli mrštní a on příliš opilý na to, aby je zasáhl. Sprostě klel a snažil se je setřást. Protože to ve stoje nešlo, udělal totéž, co psi, když se rvou. Padl na zem a překulil se, takže Wolfa uvěznil pod svými rozložitými zády. Chlapec začal bolestivě naříkat, ale Ignác si uměl poradit. Vytrhl plaňku z plotu a Vítka jí přetáhl přes hlavu.

			Barbora vyskočila, protože nemohla nechat chlapce rvát se s jejím dospělým, i když notně opilým bratrem. Několika rychlými kroky došla ke klubu zmítajících se těl, Ignáce ohleduplně odstrčila, pak popadla Vítka za krk a prudce jím smýkla do strany, takže osvobodila Wolfa, uvězněného pod jeho tělem.

			Teprve když byli oba mimo dosah jeho pěstí, klekla si bratrovi na prsa a naložila mu jich, co se do něj vešlo, až ztratil vědomí. Zhluboka si oddechla a namáhavě vstala. Postřehla, že je obklopuje asi tucet lidí. Tady na předměstí byly rvačky běžné a pro obyvatele chatrčí představovaly vítanou zábavu. Lidé se rádi na bitky dívali, ale nikdy se do nich nemíchali, jejich věc to přece nebyla. Uměli ovšem ocenit, když někdo vyhrál.

			„Nandalas mu to, Barčo,“ chválili ji. Stará Mouchová dokonce tleskala.

			Nevšímala si jich. Znala je, protože v pastoušce vyrostla. Věděla, že stejně by chválili jejího bratra, kdyby v prachu zůstala ležet ona. Rychle prohlížela rány obou chlapců. Ignácovi tekla krev z nosu a měl šrám na krku, Wolf měl nejspíše zlomený prst a po těle spoustu modřin. Naštěstí žádné zranění nebylo vážné.

			Sama měla krvavý šrám na čele, velkou bouli, která už zmodrala, a kotník na noze ji bolel tak, že na něj skoro nemohla došlápnout. A určitě měla po těle spoustu modřin a podlitin.

			„Šli jsme ti naproti, maminko,“ vysvětloval Ignác. Teprve teď si všimla, že trochu šišlá, protože přišel o jeden zub. Naštěstí byl ještě první mléčný.

			Opřela se o ně a kulhala do mírného kopce k bráně, u které stál jejich dům. I když nechtěla svého muže do problémů se svou bývalou rodinou zatahovat, tentokrát se to utajit nedalo. Petr mlčky všechny prohlédl a ošetřil. Pak si nechal vyložit, co se stalo, oblékl se do vycházkových šatů, na hlavu si nasadil třírohý klobouk a zamířil ven. Na dotaz své ženy opáčil, že tohle přece nemůže nechat jen tak.

			Barbora se postavila k oknu a pozorovala, kam zamíří. Nevydal se dolů k pastoušce, aby si to s jejím bratrem vyřídil osobně, jak by se na chlapy slušelo, ale zabočil doleva k bráně a pokračoval do města. Došlo jí, že tohle je ta horší možnost. Nejspíše se vydal do zámecké kanceláře.

			Vrátil se až pozdě odpoledne a spokojeně hlásil: „Tak už je v šatlavě, parchant jeden. Má štěstí, že ti neublížil víc, Barčo. Takhle bude jen viset. Jinak bych ho nechal lámat v kole.“

			„Ale to nemůžeš, je to přece můj bratr!“

			„Chtěl tě zabít, to mu nemůže projít.“

			„Byl opilý. A zabít mě nechtěl. Jen mi chtěl oplatit, jak jsem ho tehdy zavřela do chlívku. A to se mu nemůžeš divit.“

			„Ty ses snad pomátla?“ vybuchl Petr. Vzápětí se poprvé opravdu pohádali, ale Petr odmítl ustoupit, i když ho Barča se sepjatýma rukama prosila, aby se na zámek vrátil a obvinění odvolal.

			Celý večer Barbora proplakala, ale ani to Petra neobměkčilo. V noci, když už byla tma, vklouzli do její ložnice oba chlapci. Bylo jim jedenáct let, a protože Barboře bylo teprve devatenáct, i když ji oslovovali jako maminku, v soukromí s ní často jednali jako se starší sestrou. Všem třem to vyhovovalo.

			„Já myslím, že tatínek má pravdu,“ začal uvážlivě Ignác, který chtěl rodiče udobřit. „To, co ten chlap udělal, je hanebnost. Víš, kdyby šlo jenom o nás, tak nad tím my dva mávneme rukou. Ale on tloukl tebe, a co kdyby ublížil tomu maličkému?“

			Bylo to poprvé, kdy o jejich budoucím sourozenci hovořili. Barbora ani netušila, že o něm vědí, a dokonce se strachovala, jak jim o něm povědět, aby to malé přijali. V měšťanských rodinách to bylo podle ní přece jen jiné než v pastoušce.

			„Kdo vám o něm řekl?“ zeptala se opatrně.

			„Přece tatínek. Přiznal se nám, jak moc se na něj těší.“

			„A my samozřejmě taky!“ vyhrkl rychle Wolf. „Bude v pořádku?“

			„Určitě,“ potvrdila a bezděčně si rukou pohladilo břicho. Trochu ji po tom výprasku bolelo. Ale krvácet nezačala, a tak se dítěti nic stát nemohlo. Zaváhala a pak pokračovala: „Jenže to není tak jednoduché, jak by se vám mohlo zdát. Představte si, až budete velcí, že by se jeden z vás opil a na ulici ztloukl toho druhého. Někdo by to ohlásil v kanceláři a toho, kdo si začal, by chtěli pověsit. Myslíte si, že by mu ten druhý neodpustil a nesnažil se zachránit bratrův život? Tak vidíte.“

			„Ale tys žena,“ namítl nesouhlasně Ignác. „Bít ženy je mnohem horší, než kdybych se porval s Wolfem.“

			„Vyřídila jsem si to s ním sama. Nařezala jsem mu a tím to končí. Do toho, co se děje v rodině, vrchnosti nic není.“

			„Tatínek má pravdu, ale ty taky,“ povzdechl si Wolf. „Co máme dělat?“

			„Nic,“ usmála se a pohladila je po vlasech. „Jděte spát, tohle si musím vyřídit já sama.“

			Když ráno Petr vstal, měl na stole připraveno k snídani mléko a vedle na talíři čerstvý chléb s tvarohem, ale Barbora byla pryč. Vědra na vodu byla plná a stála jako obvykle v mázhauzu před dveřmi do kuchyně, ke kašně tedy nešla. A jiný důvod odejít ráno neměla. Pokud se někam chystala, vždycky mu o tom řekla. Hned mu došlo, že to souvisí s jejich včerejší hádkou.

			Měl ji rád a přišlo mu jí líto, protože věděl, že se vrátí zklamaná. Jejímu bratrovi nebylo pomoci a byl přesvědčený, že je to správné. Hrdelní tresty byly profylaxí, protože se tak poctiví lidé chránili před lotry, kteří by jim mohli ublížit. Kde bylo psáno, pokud by Vítka nechal běžet, že se zase neopije a jeho ženě znovu neublíží? Kdyby ji napadl na podzim, až bude mít větší břicho, mohla by to být katastrofa pro Barboru i pro to malé. Copak si tohle neuvědomovala?

			Barbora se domů vrátila až po poledni. Netrpělivě ji vyhlížel, a když vešla, postřehl, že má na sobě své nejlepší šaty a vypadá klidně a vyrovnaně. Napadlo ho, že se možná tak trochu přetvařuje, protože nechce přiznat svou porážku. Ale nebyl zlomyslný a nemínil ji zraňovat tím, že se bude vyptávat.

			Barbora se na něj usmála a zeptala se, zda mu bude k večeři vyhovovat jehněčí kýta na česneku. Koupila kus ve městě a určitě ji ještě stihne upéct. Bylo to jeho oblíbené jídlo a tohle považoval za gesto usmíření. Přikývl a políbil ji.

			Druhý den se dozvěděl, že hrabě Jan Josef Valdštejn dal Vítkovi z pastoušky milost a hrdelní trest změnil. V neděli ho postaví na dvě hodiny na pranýř a pak dostane deset ran karabáčem. Okamžitě běžel za vrchnostenským správcem Adolfem, protože byli přátelé, aby se dozvěděl, jak se to stalo.

			„Byla tu tvá žena a prosila mě tak úpěnlivě, že jsem ji nakonec k hraběti odvedl,“ přiznal se správce provinile. „Myslel jsem, že ji vyžene, jenže ona mu připomněla, jak o masopustu zastavila ty splašené koně a skoro při tom přišla o život. V tom kočáru seděla totiž sestřenice našeho hraběte a dobře se na to pamatoval. Hrabě rozhodl, že si odměnu zaslouží, a jejímu bratrovi dal milost. A ještě ji pochválil, že jako správná křesťanka umí odpouštět. Musím Barču obdivovat, jak to chytře zařídila. I když jak se na tebe dívám, jsi naštvaný. Radím ti, zapomeň na svou ješitnost a doma ji pochval.“

			„Jaká ješitnost?“ utrhl se zlostně Petr. „Žena má poslouchat a Barča v téhle věci pravdu neměla. Jak teď budu vypadat?“

			„Ptáš se, jak budeš vypadat? A to není ješitnost? Chovej se stejně jako náš hrabě a přede všemi chval laskavé srdce své ženy. Ostatně, nic jiného ti stejně nezbývá. Dej na zkušeného vrchnostenského úředníka.“

			Po kratším váhání ho nakonec Petr poslechl, ale v duši jizva zůstala. Barbora už nebyla ta poslušná holčička, která se na něj dívala velkýma naivníma očima. Právě to se mu na ní dříve tak líbilo. Nejprve si prosadila, že otěhotní, a teď tohle.

			Když se ale svěřil své sestře, Pavlína se rozesmála a nebyla k utišení. Pak mu k jeho rozmrzelosti řekla: „Můj drahý, tohle jsi potřeboval, jak se u nás na pile říká, jako prase drbání. Byl to její bratr a tys neměl právo rozhodovat bez ní. Jsem na její straně.“

			„Sama víš, že se ani nenaučila pořádně číst. Proč bych se s ní měl radit?“

			„Protože je to tvá žena. A není vůbec hloupá, protože knihy nejsou všechno, můj drahý! Po tvém boku vyrostla a věř mi, žít s touhle novou Barčou bude pro tebe mnohem zajímavější. Časem zjistíš, že jsi až dosud miloval jen sebe, protože jsi ji podceňoval, ale teď jste konečně v rodině na všechno dva.“

			Petr se rád obíral svou duší, a proto o slovech své sestry poctivě přemýšlel a nakonec dospěl k názoru, že na nich něco bude. Musel si totiž přiznat, že se proti jejímu bratrovi postavil tak tvrdě vlastně jen proto, že Barču miluje a děsil se toho, co se mohlo stát. Vždyť byla těhotná. Dokonce si vyčetl, že se chová, jako by na tohle zapomínal. Ten večer se k ní choval mimořádně pozorně, a když pak byli v noci spolu, váhavě se jí omluvil. Ale jen tak, aby mu přece jen nepřerostla přes hlavu.

		

	

		
			IX. KAPITOLA 

			K strýci Karlovi do jeho chalupy v Boleboři pod Medvědí skálou Ignác s Matyldou vůbec nepospíchali. Byl začátek léta, rozkvetly louky a nebe bylo jásavě modré, a tak se toulali krajem a užívali si své svobody. Měli nějaké peníze, ale nic neutráceli, i když většinou přespávali v zájezdních hostincích. Večer v šenku hráli a zpívali a to, co od hostů dostali, jim stačilo nejen na večeři, ale i na přenocování, a občas dokonce ještě krejcar nebo dva zbyl. Nikoho nezajímalo, kdo vlastně jsou, stačilo říci jméno a přísahat, že jsou katolíci. Bylo to přesně tak, jak Matyáš předpověděl. Nikdo se nestaral, zda dodržují desatero, byli přece komedianti.

			Slíbili si, že jsou teď manželé, a brali to, jako by tím uzavřeli skutečnou svatbu.

			Náhodou se dozvěděli, že za týden začíná výroční jarmark v Mostu, takže jim bylo jasné, že tam určitě strýce Karla najdou. Matylda ho sice neznala a Ignác ho viděl jen jednou před mnoha lety, když ještě žil v Haidě, přesto věřil, že ho pozná. Od rodičů věděl, že se živí stejně jako oni, na jarmarcích zpívá a písničky také prodává.

			Den před jarmarkem chtěli strávit v Želenicích na panství mocných Lobkoviců, odkud to byla do královského města Mostu necelá hodina cesty. Byl tu zájezdní hostinec a jeho dvůr byl už kolem poledne přeplněný povozy kupců, kteří stejně jako Ignác s Matyldou hodlali brzy ráno vyrazit na jarmark. Nocleh tady totiž vyšel mnohem levněji než na předměstí před mosteckými hradbami.

			Pod Želenicemi protékala řeka Bílina a Matylda se chtěla vykoupat nebo alespoň umýt. Už dva dny se k tomu nedostala. I Ignác si připadal ulepený potem, protože slunce přes den nemilosrdně pálilo a tráva u cesty začínala schnout a žloutnout. Nepršelo už alespoň dva týdny a rolníci, kteří ve štěpnicích pěstovali ovoce na prodej, se strachovali o úrodu a nebylo radno je provokovat. A správce lobkovických vinic klel, kudy chodil.

			Prošli kolem několika chalup a po kamenité cestě se dostali k řece. Když obešli vrbiny, za nimiž byla zátočina a u břehu dřevěná lávka pro pradleny, Matylda se zastavila a zlostně zaklela. Břeh nebyl opuštěný. Kdyby tam bylo pár lidí a ti se myli, bylo by jí to celkem jedno, nestyděla se svléknout, doma na dvoře při tom také nikdy nebyla sama. Jenže ti lidé se nekoupali. Stáli v hloučku a odříkávali texty jakési divadelní frašky.

			„Kočovní herci,“ ušklíbla se. „Konkurence. Lidé se půjdou podívat na jejich představení a my dneska nic nevyděláme.“

			„No co, tak se půjdeme podívat taky,“ navrhl klidně Ignác. „Zasloužíme si občas nějakou zábavu. A pak, může nám být k užitku podívat se, jak to dělají jiní.“

			Matylda jeho rozhodnutí věřila, protože věděla, že není tak chytrá jako on. Přikývla a pak shodila košilku i suknici, zula střevíce a bosýma nohama se trávou brouzdala k řece. Dno bylo sice bahnité, ale voda příjemná. Ignác se k ní přidal a pod vodou ji občas štípl nebo pohladil na místech, která se k tomu podle církve rozhodně nehodila. Oplácela mu stejným. Dováděli, cákali na sebe vodu plnými dlaněmi a smáli se jako ztřeštění. Vylezli až za hodnou chvíli, nazí si lehli na záda do trávy vedle sebe a čekali, až oschnou. Zavřeli oči, ale protože toho během noci mnoho nenaspali, začali dřímat.

			Najednou na jejich tváře dopadl stín. Ignác otevřel oči a uviděl obtloustlého muže s kudrnatými vlasy, knírkem a úlisným úsměvem.

			„Jsem Ronaldo, principál nejslovutnější divadelní společnosti od Vídně až po Drážďany. Sám císař Karel mne poklepal po rameni a řekl, že se ještě nikdy nezasmál tak dobře, jako když zhlédl naši komedii O nevěrné ženě a hloupém mlynáři. Dnes ji budeme hrát tady k potěšení vás všech. Věřím, že přijdete. Začínáme hned po skončení večerní mše na návsi před kostelem.“

			„Přijdeme,“ slíbil Ignác.

			„Pokud ovšem nebudeš tak vyvalovat oči a očumovat mě,“ upozornila nelaskavě Matylda a rukama si zakryla prsa a klín.

			Komediant se ale ani náznakem nezastyděl. Naopak, široce se usmál, uklonil se jí a začal chválit její ztepilou postavu.

			Matylda nejdříve nenápadně mrkla na Ignáce a pak na něj začala ječet, jak někdy slýchala na jarmarcích. Z úst se jí valila jedna kletba za druhou. Najednou ale v polovině slova přestala a s naivní neznalostí se zeptala, co je to vlastně ztepilá.

			Ale to už se k principálovi hnala žena zhruba jeho věku, se zrzavými vlasy, vyzývavě širokým výstřihem a trochu plnějšími boky. Pleskla ho po zádech a pak se za něj začala omlouvat, že prosí, aby jejího upovídaného manžela omluvili. Ronaldo je skutečný umělec a umělci často nevědí, kdy mají přestat.

			„Abych to nevěděla, mám to sama doma,“ opáčila Matylda, vyskočila a rychle se začala oblékat.

			Principálova manželka se na ni nepřívětivě zamračila a začala vysvětlovat, že to přece nemůže srovnávat. Žvanění nějakého sedláka, i kdyby byl sebevíc nadaný, a jednání proslulého umělce, to nelze stavět vedle sebe.

			Ignác raději zasáhl, protože to byla zbytečná diskuse a navíc nechtěl odhalovat karty. S provinilým výrazem proto připustil, že si občas něco zazpívá, ale sám sebe za umělce nepovažuje a jeho ženu šlechtí, že je vůči němu tak velkorysá. Ale láska je láska, s tím se nedá nic dělat. Oba však ujišťuje, že se večer na jejich představení přijdou podívat.

			To komedianty uspokojilo a zmizeli.

			„Udělala jsi mi tou chválou radost,“ řekl pak Matyldě. „I když pravda je, že sama nejsi o nic horší umělec než já. Zpíváš nádherně. A umíš i jiné věci.“

			„O tom nepochybuj,“ zasmála se a prudce ho políbila. Pomilovali se ve vrbinách a pak se vydali do zájezdního hostince, aby si před večerem odpočinuli a najedli se.

			Na mši nešli, raději si dali v hostinci polévku a k ní malý bochník žitného chleba. Před kostel dorazili brzy, a tak si alespoň mohli zabrat místo vpředu u provazu, který odděloval prostor pro stojící diváky od několika lavic pro ty, kteří byli ochotni zaplatit více.

			U zdi kostela stálo zvýšené pódium, které tvořilo několik prken, jejichž konce byly na jedné straně poskládané na třech sudech a na opačné spočívaly na korbě vozu. Ten byl zakrytý plachtou a v něm se připravovali herci. Pódium zakrývala křiklavě pomalovaná opona na prověšeném provaze, napnutém mezi dvěma stožáry po obou stranách pódia. Na jejich špicích vlály červeno­-bílé prapory a o něco níže byly zavěšeny lampy s olejem, na každé straně dvě. Další dvě stály na kraji jeviště. Byly zhasnuté, protože bylo ještě dobře vidět.

			Když se z vrat starobylého kostelíku vyvalil zástup vesničanů, většina lidí ihned zamířila k pódiu. Skoro všichni si vybrali levnější místa k stání, na lavici se posadil jen rychtář se svou ženou, jakýsi tlustý sedlák se dvěma syny a o chvíli později se k nim přidal farář, který ze sebe rychle shodil ornát a vyšel ze dvířek sakristie. Čekalo se jen na něj. Hned pak se objevila mladá a celkem hezká dívka v odvážně těsném oděvu. V ruce měla misku, obcházela diváky a vybírala vstupné. Od stojících dospělých dva krejcary a od sedících pět. Zaplatili všichni kromě faráře, který jí jen požehnal a cosi jí vykládal s přísně vztyčeným prstem.

			Když dívka zmizela, ozval se buben a před oponu předstoupil sám principál Ronaldo. Stejně jako u řeky vychvaloval své umění i umění celé herecké společnosti. Diváci však byli netrpěliví, začali dupat a pískat, a tak se uklonil a oznámil, jak se jejich hra jmenuje. Pak sám roztáhl oponu. Na jevišti byla lavice, rozestlané lůžko a stůl s židlí. Na ní seděla ona mladá dívka, která vybírala vstupné, oblečená do trochu zašlého oděvu, který měl naznačit, že je zámožná vdaná měšťanka. Na hlavě měla burgundský klobouček s rohy a malým závojíčkem. Principál zamířil k ní a řekl:

			„Má ženo, musím na trh. Chovej se tu, jak se na počestnou manželku sluší!“

			„Jinak se ani chovat neumím,“ opáčila a vrhla mezi diváky pohled, jímž chtěla naznačit, že to tak rozhodně není.

			Následoval krátký dialog o počestnosti, po němž principál odešel. Dívka vstala, došla k lůžku a zvedla peřinu. Pod ní se ukrýval mladík, který měl na sobě jen nohavice, jinak byl nahý. Byl svalnatý a nohavice měl v rozkroku vycpané, aby se směšně zdůraznilo jeho mužství. Dívka ho objala a začala spílat svému manželovi.

			Ignác sledoval představení sice pozorně, ale bez valného nadšení. Šlo o obhroublou frašku, v níž vystupovalo jen pět herců. Principál hrál podváděného manžela, ona mladá dívka jeho smilnou manželku, svalnatý mladík milence, principálka intrikánskou služebnou a další mladík se zrzavými vlasy zamilovaného mládence, který se rovněž snaží hříšnou krásku získat. V průběhu dějství se setmělo a principál zapálil lampy. Blikotavé světlo plamenů dávalo zšeřelému jevišti zvláštní půvab.

			Zápletka byla naivní a dialogy postrádaly lehkost a skutečný vtip. Přesto se diváci hlasitě smáli každé obhroublosti a jásali, kdykoli někdo upadl, byl nakopnut či dostal facku. Těmito scénami hra přímo oplývala. Na konci každého dějství vystoupil zrzavý mladík s loutnou a zpíval necudné písně. Při nich Ignác s Matyldou doslova trpěli, protože zpíval falešně a byl úplně mimo rytmus.

			„Za ty peníze to nestálo,“ konstatovala suše Matylda, když se vraceli do zájezdního hostince. K němu to bylo jen pár desítek kroků. Herci skládali jeviště a vypadalo to, že přespí ve svém voze pod plachtou.

			„Nestálo, ale přesto si odnesou slušné peníze. Diváků bylo něco přes padesát, takže ti komedianti utržili určitě víc než dva tolary. Tolik my na žádném jarmarku nevyděláme.“

			„To není pravda,“ odmítla to Matylda. „Často máme i dva a půl tolaru.“

			„Jistě, jenže od toho musíš odpočítat, kolik nás stojí vytištění písní, které prodáváme. A výdělky máme jen na jarmarcích. Kolik jich stihneme do měsíce? Dva, nejvýše tři. Ale tihle hrají každý večer. I kdyby nebyly návštěvy tak vysoké, mají se proti nám královsky.“

			„Proč o tom mluvíš? Ty jim závidíš?“

			„Ne, ale pokud se máme slušně uživit, začneme to dělat stejně.“

			„Na vesnicích si nikdo vytištěné písně nekoupí. Většina sedláků neumí číst.“

			„Já nechci prodávat písničky. Budeme taky hrát divadlo. Jsem si jistý, že se strýc Karel rád přidá. Je to komediant tělem i duší. Seženeme ještě někoho, aby nás bylo taky pět nebo šest. Napíšu nějaké hry, ale ne takhle pitomé.“

			„A co když diváci chtějí právě tyhle pitomé hry?“ zeptala se po chvilce přemýšlení Matylda. Bylo zjevné, že ji svým nápadem nenadchl.

			„Divák se chce hlavně bavit, v tom máš pravdu. Jenže můžeme na to jít jinak. My oba výtečně zpíváme, strýc Karel taky. Naše hry budou s hudbou a zpěvem.“

			„To by snad šlo,“ souhlasila, když vcházeli do vrat zájezdního hostince. Z otevřeného okna k nim dolehl zpěv, který hned poznali. Byl falešný a s loutnou vůbec neladil. Zrzavý herec zřejmě hned po představení utíkal do šenku, aby dál vydělával peníze.

			„Tohle je naše jeviště,“ zachmuřil se Ignác a utíkal do jizby pro svou loutnu a bubínky s píšťalou, na které hrávala Matylda.

			S nástroji v rukách vešli do šenku a hned ve dveřích spustili. Netrvalo dlouho a opanovali pole. Zrzavý herec jim pěstí zahrozil a pak se pakoval. Ten večer vybrali jen za svůj zpěv celý tolar, protože kupci, kteří tu přenocovali, měli na rozdíl od vesničanů peněz dost a chtěli se bavit.

			Spát šli všichni skoro až o půlnoci, i když věděli, že vstávat budou před úsvitem. Jenže kdo by si nechal ujít takovou zábavu? Žili přece jen jednou a pro trochu ospalosti nevídáno.

			 

			I když Jakub zachránil šenovským a haidským kupcům jejich zboží a pomohl odhalit zloděje, nelíbilo se jim to. Nemínili totiž zatahovat do svých záležitostí vrchnost, ale přesně tohle ten nádeník udělal. Týden poté, co byl člen jejich společnosti odveden v železech do Litoměřic, protože měl být jako svobodný měšťan souzen tam, a nikoli na zámku v Kamenici, Jakuba propustili.

			Bylo to dvojnásob mrzuté, protože zase přišel o výdělek a navíc si vysloužil cejch udavače, protože Jakub nešel s tou věcí za svým zaměstnavatelem, ale za vrchnostenským správcem. To místní neviděli rádi. I když byl začátek léta a práce na stavbách v okolí spousta, nikdo ho nechtěl zaměstnat.

			A problémy se jen kupily. Dorotka otěhotněla, nejspíše tehdy, když se pomilovali z radosti, že Jakub získal místo v Haidě, a nedávali si pozor. Zatím to šlo, pracovat mohla, ale nevěděla, jak to poví Vilemíně a co její sestřenice udělá, až zjistí, že Dorotka nemůže nějaký čas na bělidlo pod Pryskem dohlížet. Naštěstí měla porodit někdy v zimě, a to podnik stál, přesto však obavy měla.

			Když se svěřila se svými obavami Jakubovi, začal ji jako obvykle svým vyrovnaným hlasem klidnit, že to zvládnou, hlavně aby si nedělala starosti. Jenže tentokrát nepochodil. Dorotka byla kvůli těhotenství přecitlivělá a někdy ji už jeho klid popuzoval. Ona sama byla rázná a hned se vším hotová, ale on se nad ničím nikdy nepohoršoval a snad by dovolil na sobě i dříví štípat. Místo aby přemýšlel a bránil se zjevné nespravedlnosti, obcházel sedláky v okolí a za hrst mouky, pár vajec nebo bochníček sýra opravoval, co bylo třeba.

			„Tyhle řeči nám nepomůžou, Jakube! Já nechci uklidňovat, chci rozumné řešení!“ vyjela hádavě.

			„Ale Dorotko, mnoho lidí je na tom hůře než my. Máme chalupu, malé hospodářství, já nosím jídlo a bohatě nám stačí. Ty vyděláváš peníze a ty ukládáme. Co bys chtěla víc?“

			„Aby ses choval jako hlava rodiny! Peníze máš vydělávat ty, ne já. Co s námi bude? Já už to nevydržím,“ zaječela a pak dostala hysterický záchvat pláče.

			Objal ji, chvíli se bránila, ale nepovolil. Držel ji v náruči, dokud se neutišila. Pak ji políbil a řekl, aby si to tak nebrala, že to zařídí. A bez vysvětlení odešel. Dívala se na dveře, které za sebou ohleduplně zavřel, a dostala další záchvat pláče.

			Vrátil se, venku byla už noc. Na stůl položil dva tolary a na dřevěné tyčce navlečený tucet slaných preclíků. Ty Dorotka milovala.

			„Tak jsem to zařídil.“

			Dorotka se odpoledne uklidnila a měla na sebe strašnou zlost, že se chovala jako hysterická slečinka. Rychle donesla mísu s jahelnou kaší, v peci ji ohřívala už dlouho a obávala se, aby nevyschla. Podala mu lžíci, posadila se proti němu a tiše špitla: „Promiň!“

			„Neomlouvej se, není proč,“ řekl, usmál se a dal se do jídla. Znala ho a pochopila, že jí má co říci, jenže byl důkladný a dělal věci hezky jednu za druhou.

			Když olízl lžíci a misku odsunul, nejprve jí poděkoval za jídlo, to dělával vždycky. Pak se ostýchavě pousmál a řekl: „Mám službu. Budu vydělávat peníze.“

			„To je skvělé,“ zaradovala se, i když podle jeho tónu si nebyla jistá, že je všechno v úplném pořádku. Něco v tom bylo.

			„Muž se má postarat rodinu, jak jsi řekla, a nemůže si vybírat,“ pokračoval uvážlivě. „Byl jsem v Kamenici na zámku, protože jsem zaslechl, že hledají biřice. Starý Humprecht umřel. Přijali mne.“

			„Biřic,“ vyhrkla polekaně. V okolí se všichni dívali na panské pohůnky skrz prsty.

			„Biřic,“ potvrdil klidně. „Stejně mne pomlouvají kvůli té události v Haidě, tak co? Dvakrát ročně budeme dostávat obilí, hrách a trochu masa. Dost pro nás tři. I kdybychom byli čtyři nebo pět, jíst budeme mít co. Mám nárok na dřevo na topení, ročně dvě košile, soukenné nohavice a pět tolarů. A při nástupu mi dají kabátec a lucernu. Spát mohu doma a v neděli budu mít volno.“

			„Bylo to rozumné?“ špitla polekaně, protože jí došlo, že je to pravda.

			„Má kmotra říkávala, že si chudý člověk moc vybírat nemůže. Jen nesmí porušovat zákony a desatero. No co, tak budu biřic.“

			„Co když tě pošlou do Prysku, abys někoho z tvých příbuzných odvedl do kanceláře? Nebo třeba potrestal rákoskou?“

			„Služba je služba, má drahá. Upřímně, pokud bychom měli nouzi, pomohli by mi mí příbuzní?“

			„Vilemína ano.“

			„Jistě, ale pro tu by mne určitě neposlali. Zastavil jsem se u ní a pověděl jí o svém rozhodnutí. Souhlasila a slíbila, že u správce zařídí, abych měl dobrou službu. No tak se už nemrač. Starosti vždycky zůstávaly před naším prahem.“

			„Mohl jsi mi o tom říci.“

			„Proč? Pokud bys řekla ne, stejně bych to udělal. Lepší obživu po ruce nemáme. A už o tom dost. Zítra to zajdu povědět do Akátové hutě a zajdu i do Prysku, aby si na mě od téhle chvíle dávali pozor. Má drahá, upsat se vrchnosti není přece totéž jako upsat duši ďáblu.“

			„Jen aby,“ povzdechla si.

		

	

		
			X. KAPITOLA 

			Když dorazil Ignác s Matyldou na výroční trh do Mostu, bylo tam nesmírně živo. Tenhle jarmark patřil k vyhlášeným a přijížděli sem kupci až od Plzně a Písku, ale i ze saské strany. Ráno opustili zájezdní hostinec jako jedni z posledních, protože nemuseli na rozdíl od kupců s povozy pospíchat. Ti museli projet bránou co nejdříve, aby si zabrali výhodné místo. Opozdilci museli navíc vystát dlouhou frontu před bránou, protože biřicové každý povoz prohlíželi a podle zboží vybírali mýto. A to nějakou dobu trvalo.

			Ignác s Matyldou šli pěšky a vyhnuli se tedy frontě povozů. I když na ně vozkové pokřikovali, aby nepředbíhali, nevšímali si jejich kleteb a vyhrožování. Dělalo se to běžně a jen hlupák by stál frontu, když nemusel. Ani na rynku neměli problém. Našli správce trhu, zaplatili mu dva krejcary za povolení zpívat a pak si mohli vybrat kterékoli volné místo. Nepotřebovali nic velkého, spíše takové, kde budou na očích. Jinde obvykle volili schody před kostelem nebo vrata u zájezdního hostince. Jenže plácek před kostelem byl už obsazený. Stála tam jakási vyžilá blondýna, která zpívala a sama se doprovázela hrou na housle. Hlas měla tuctový a písnička sama byla utahaná a bez vtipu, ale alespoň nezpívala falešně. Jenže bylo by nezdvořilé, aby se postavili někde poblíž, a tak se vydali na opačnou stranu rynku.

			„Tamhle stojí pranýř,“ ukázala rukou Matylda. Bylo to kamenný sloup se vsazeným železným kruhem, k němuž se poutali provinilci. Pranýř stál na kamenné podestě se třemi schody.

			„Hrát na pranýři je hloupost,“ odmítl to ihned Ignác.

			„Proč?“ hájila svůj nápad. „Když zůstaneme na spodním schodu, nebude to, jako bychom stáli přímo na pranýři. Lidé si nás všimnou, protože to bude svým způsobem drzost. A neříkej, že se k tomu naše písničky nehodí. Nejsme jako ta ženská před kostelem, naše písničky mají říz.“

			Ještě chvíli se dohadovali, jenže Matylda si často prosadila svou a Ignác ji jen varoval, pokud za to na tom pranýři nakonec skončí, vyhrne jí suknici a nařeže na holou. Často jí takhle vyhrožoval, ale zatím to nikdy neudělal. A věděl, že neudělá. Ale jako skladatel rád používal lidové obraty, protože byly srozumitelné a expresivní jazyk k písničkám patřil.

			Sotva začali hrát, obrátili k nim lidé překvapené a někdy i pohoršené pohledy. Jenže Ignác s Matyldou zvolili píseň o hanebné radnici, s kterou vždycky uspěli. Měla chytlavou melodii a nesmírně vtipná slova. Za chvíli už před nimi stál hlouček posluchačů, kteří tleskali do rytmu a smáli se. Do misky ochotně házeli krejcary a mnozí si vytištěné písničky koupili, někteří i dvakrát, aby měli pro přátele.

			Kolem poledne se u nich zastavila ona vyžilá blondýna s houslemi v podpaží. Neutržila skoro nic, protože všichni se stahovali k pranýři. Sprostě jim vynadala a jarmark opustila.

			Zpívali až do večera, a když jarmark končil, zastavil se u nich dobře oblečený muž a uvedl se jako představený cechu řezníků, jirchářů a koželuhů. Nabídl jim, aby večer zahráli v jejich cechovní hospodě vedle městských jatek. Dnes mají výroční sezení a přijdou i jejich manželky. Bude se zpívat i tancovat.

			Ignác dělal chvíli okolky, protože věděl, že řezníci jsou bohatí, a pochopil, že cechmistr je chce získat stůj co stůj. Nakonec se dohodli na ceně půl tolaru, jídlo a pití budou mít samozřejmě zadarmo a po skončení zábavy v cechovní hospodě přespí.

			Výroční sezení se vydařilo a protáhlo se hluboko přes půlnoc, ač to bylo proti nařízení radnice o klidu v noci. Jenže opilým řezníkům si netroufl odporovat nikdo. Když se ukládali do lůžka, nevěděl Ignác, zda je opilý víc on nebo Matylda, protože si museli se všemi řezníky připíjet. Byl nesmírně spokojený, protože na trhu utržili něco přes tři tolary a po skončení zábavy jim sami řezníci nad rámec dohodnuté odměny přidali dalšího půl tolaru. Než ale vymyslel, co s tolika penězi budou dělat, usnul.

			Ráno vstali až před polednem, šenkýř jim dal džbán piva a mísu s horkou polévkou, která jim přišla opravdu vhod. Když mu chtěli zaplatit, mávl velkoryse rukou a řekl, až budou mít zase někdy cestu kolem, aby se u něj určitě zastavili. Tak skvěle jako včera se už dlouho nebavil.

			„To se nám povedlo,“ libovala si Matylda, když prošli městskou bránou a pokračovali k úpatí hor. V Jiříkově odbočili a pozdě odpoledne dorazili do Boleboře. Hned první selka jim ukázala, kde najdou chalupu „toho komedianta“, jak nazývala Ignácova strýce Karla. Museli projít celou vesnicí, kolem kostela svatého Mikuláše a dál do kopců. U studánky odbočili na stezičku, která je dovedla na paseku, kde stála chalupa s hospodářským dvorem a pečlivě obdělávanou zahradou.

			Vešli otevřenými vraty a první, koho uviděli, byla ona vyžilá blondýna, která jim včera na jarmarku v Mostu tak vynadala. Seděla na lavičce u maštale, na sobě měla suknici se zástěrou a škubala husu. Zvedla oči, a když je poznala, nejprve si odplivla a pak se zeptala, zda má pustit psa nebo raději rovnou zavolat svého manžela, který si s podobnými bastardy umí poradit. Ale to už ze dveří chalupy vyhlédl strýc Karel. Ignáce nepoznal a vyštěkl, aby se klidili.

			Chvíli se dohadovali, a teprve když Ignácův strýc pochopil, co jsou zač, nabídl jim, aby tedy šli dál, i když ne zrovna ochotně. Matylda tiše špitla, že sem vážili cestu zbytečně. Ignác to však odmítl: „Má drahá, nic v životě neděláme zbytečně. Jak strýce Karla znám, je to komediant, který se neprodává lacino. Došlo mu, že něco potřebujeme, a bude se snažit z nás vyždímat, co se dá.“

			„Ale to se mu nepovede!“ opáčila popuzeně Matylda.

			Než stačil Ignác potvrdit, že to se jeho strýci opravdu nepovede, obrátil se k nim Karel a přísně je upozornil: „Má žena se jmenuje Marie a má s lidmi, jako jste vy dva, svatou trpělivost. Ovšem včera jste ji okradli o výdělek, takže si nejdřív popovídáme, kolik jí za tu újmu zaplatíte.“

			„Platit by měla ona nám, protože jsme kvůli ní museli hrát u pranýře, a i my tratili, neboť jsme si nevydělali ani na slušnou večeři,“ zalhal zcela klidně Ignác.

			Chvíli se takhle dohadovali, ale najednou se strýc Karel hlasitě rozchechtal a řekl: „Tak tedy vítejte. Jste stejní šejdíři jako já, takže si budeme rozumět.“

			„Karle, co to má být?“ vyjela na něj hádavě jeho žena, ale nevšímal si jí a začal se vyptávat, co je u nich doma nového.

			Hned následující den se ovšem ukázalo, že to s jeho okázalou vládou nad domácností není takové, jak se stavěl.

			„Není podle zákona moje manželka,“ vykládal jim rozpačitě, když osaměli, protože Marie šla krmit dobytek. Měli jednu krávu, dvě prasata, hejno slepic a pár husí. Tu, co včera škubala, musela utratit, protože ji potrhal pes. Nebyla ještě pořádně vykrmená a to jen zvyšovalo její mizernou náladu. Pes totiž patřil Josefovi a ten ho hájil, jako by to byl jeho syn, a ne jenom zvíře.

			„Kdybych tu ženskou vyhnal, nikdo mne neodsoudí, proto to mohu udělat kdykoli. A farář by mne možná i pochválil. Jenže já si na ni už zvykl a mám ji rád. Takhle se spolu tlučeme světem už spoustu let a díky ní se mám celkem dobře. Jeden jezdí po jarmarcích a vydělává peníze a druhý se stará o hospodářství. Střídáme se, protože tohle všechno tu nemůžeme nechat bez dohledu. Ve dvou se žije lépe. Promiňte, ale záleží mi víc na ní než na vás dvou.“

			„Měl jsem takový nápad,“ nedal se odradit Ignác a pak mu vyložil, že by chtěl dát dohromady kočovnou divadelní společnost. V ní by měl samozřejmě hlavní místo strýc Karel, protože je z nich nejzkušenější. Tenhle argument si samozřejmě vymyslel teprve teď, aby si ho alespoň nějak naklonil. Pravda byla, že dosud vůbec nepočítal s tím, že by tady nenašli nový domov.

			Živit se zpěvem na jarmarcích nebylo zrovna nejlepší živobytí, ale už si na něj zvykli. Ovšem žít jako tuláci bez střechy nad hlavou znamenalo pád mezi nejnuznější otrhance a žebráky. Člověk bez domova stál na nejnižším stupni společenského žebříčku. Ignác dostal strach, že neuvážil všechny okolnosti útěku z Kamenice. Jenže vrátit se nemohli.

			„Smlouvat umíš, ale je to opravdu zbytečné. Se mnou nehneš,“ omlouval se strýc Karel. „Divadlo, to není nic pro mě. Rozhodně nejsem ochotný opouštět domov na dlouhé týdny. Co by si tu beze mě Marie počala? Zklamal jsem vás?“

			„Dost. Spoléhali jsme na pomoc rodiny.“

			„Jaká jsem já rodina?“ bránil se vehementně. „Tvou matku jsem za posledních dvacet let viděl jen jednou. Nikdy jsem jí nestál za to, aby mne pozvala na nějakou rodinnou slavnost. Nebo aby se tu někdy tvůj otec zastavil a třeba jen ze zdvořilosti se zeptal, jestli mi něco nechybí a nepotřebuju pomoc své rodiny.“

			„Takže ty se nám vlastně mstíš.“

			„To máš o mně opravdu tak špatné mínění? Říkám jen, jak to je. Ale že jste to vy, mohli bychom se dohodnout jinak. Budete vystupovat sami, ale nikdy tam, kde budu já nebo Marie. Nechám vás tu bydlet jako nájemníky a budete mi platit tolar měsíčně.“

			„S večeří?“ zeptala se Matylda. Ignác podle jejího výrazu pochopil, že je pořádně naštvaná.

			„Ohó, to bys byla z laciného kraje,“ zasmál se pobaveně strýc Karel. „Pokud byste chtěli jíst z našeho, pak by vás to stálo ještě jeden tolar navíc a občas byste mi pomohli s hospodářstvím. Pořád je co dělat.“

			Ignác se na něj pozorně zadíval. Doma se říkalo, že strýc Karel je největší šejdíř v křesťanském světě, který umí dostat tele i z jalové krávy. Napadlo ho, že všechny ty řeči, které od včerejška vedl, směřovaly k jedinému, aby z nich dostal co nejvíce peněz.

			Ležérně se zeptal: „A kde bychom spali? Budeme mít vlastní jizbu a lůžko?“

			„Možná časem. Lůžko mám jen jedno pro sebe a Marii. Druhé bych opatřil později, až si budu jistý, že tu zůstanete. Ale druhou jizbu doma nemám, to jste si už asi všimli sami. Vedle stáje je však řezárna, kde připravujeme píci. Tam byste se mohli ubytovat, abyste měli soukromí. Neprší tam a na zimu se dají spáry mezi trámy ucpat mechem a jílem. Topit se tam nedá, ale můžete se v zimě chodit ohřát k nám do jizby. Když jsem byl mladý, žil jsem stejně. Jen s tím rozdílem, že jsem byl sám. Vy jste dva, snadno se zahřejete, nemám pravdu, Matyldo?“

			Teď už si byl Ignác jistý, že tohle všechno si strýc Karel naplánoval už včera, když se tu nečekaně objevili. Teď je chce pod maskou laskavosti a péče vmanévrovat do situace, že budou platit královsky, ale žít jako nádeníci. V řezárně se nejen nedalo topit, ale ani vařit. Takže by si museli jídlo zaplatit, a to znamenalo nejen odevzdávat mu spoustu peněz, ale ještě na něj dřít.

			Protože Matylda chtěla začít klít, jak mívala ve zvyku, když byla opravdu naštvaná, stiskl jí ruku na znamení, aby nechala mluvit jeho. Pak pokrčil rameny a zdvořile opáčil: „To je jistě velkorysá nabídka hodná širokého srdce křesťana a dobrého příbuzného. Musím se ale poradit se svou ženou, jak jsi to jistě udělal i ty, než jsi nám tuhle nabídku předložil. Můžeš jít po svých, odpovíme ti určitě dříve, než se tvá žena vrátí.“

			„To je moudré. Důležité rozhodnutí by neměl člověk dělat ukvapeně,“ pokyvoval bohorovně hlavou, ale Ignác postřehl v jeho hlase zklamání, které ho velice potěšilo.

			Sotva zmizel z doslechu, vyjela na něj Matylda: „O čem se chceš radit? U téhle pijavice nezůstanu už ani hodinu.“

			„Ani já ne, aby nám ještě nenaúčtoval tu dnešní noc,“ ušklíbl se Ignác. „Chtěl jsem jen pro jistotu vyslechnout tvůj názor, protože teď jsme manželé a všechno děláme společně. Co kdyby se ti tady líbilo?“

			Nepřívětivě se na něj podívala, ale když pochopila, že žertuje, zasmála se a rychle ho políbila. Bylo rozhodnuto. Ještě před polednem chalupu strýce Karla pod Medvědí skálou opustili.

			„Pokud by se vám přece jen po mně zastesklo, jste tu kdykoli vítáni,“ řekl jim při loučení a oba objal.

			 

			Práce v Akátové huti se na jaře rozběhly, sklo bylo dobré, zakázek dost, ale přesto ve sklárně nevládla takové pohoda, jako když tu pracoval Eberhard se svou ženou. Wenzl se sice zaučil rychle a na verštatu ho dobře zastoupil, ale Ambrož ho velice často káral za naprosté malichernosti. Důvodem však ve skutečnosti nebyla šikovnost jeho rukou, ale Bětka, kterou si Wenzl přivedl z šenku v Prysku a kterou si chtěl co nejdříve vzít za manželku.

			Bětka nebyla líná, neochotná ani hádává, ale nevyrostla na huti a mnohé věci prostě nechápala. Navíc se hned napoprvé na verštatu popálila a tři dny pak měla dlaň a prsty zarudlé a zanícené. To bylo podle odvěkých zkušeností sklářů jasné znamení, že takový člověk přinese smůlu a na huti nemá co dělat.

			Ambrož se nemínil zabývat jejími neustálými omyly, které považoval za naprosto pitomé a pro něj urážlivé, ale zlost si vybíjel na Wenzlovi. Do nepříčetnosti ho uváděly zdánlivé drobnosti, jako třeba když Bětka donesla k verštatu oběd a zlobila se, že nejdou hned jíst, protože kaše vystydne. Tak byla naučená z domova. Jenže na huti i malé dítě vědělo, že jídlo musí počkat, dokud se neskončí kus, neočistí se píšťaly a nezavře se pracovní otvor, aby sklovina zbytečně nechladla.

			Agáta mu do práce na verštatu obvykle nemluvila, a to ani v případě, že u pece pomáhala s píšťalou v ruce, ale nakonec to nevydržela a večer, když byli sami, se na něj přísně obořila.

			„Můžeš mi říci, co ti můj bratr udělal? Zaučil se výtečně, je ochotný, snaží se a zatím ještě mlčí. Zatím. Ale ty ho pořád peskuješ, a přitom nemáš nejmenší důvod.“

			„Já že ho peskuju?“ podivil se překvapeně Ambrož. Na okamžik se zamyslel a pak sebekriticky připustil, že na něj sice občas vyjede, ale to se mezi chlapy přece stává. Naprosto se mýlí, pokud má dojem, že mu něco na jejím bratrovi vadí, a v záchvatu upřímnosti dodal: „Na rozdíl od té holky, co si sem přitáhl.“

			„Tak odtud vane vítr,“ pochopila ihned Agáta. I ona občas Bětku kárala, ale nikdy ve zlém, vždycky jen dobromyslně. Ta holka netušila, jak to ve sklářské huti chodí, ale snažila se, protože toužila po Wenzlově lásce. A proto dělala všechno, o čem si myslela, že je správné. V šenku se naučila nedůvěřovat hostům, kteří si z ní často dělávali legraci a snažili se jí namluvit nejrůznější hlouposti. To patřilo k řemeslu a podobně se chlapi bavili ve všech hospodách. Tuhle nedůvěru k názoru jiných, s výjimkou Wenzla, si přinesla i do Akátové hutě. Marně jí Agáta vysvětlovala, že to s ní myslí dobře. Zdvořile poděkovala, ale stejně si dělala věci po svém. A v tom byl kámen úrazu, v její neohebnosti a paličatosti.

			„Ta ženská mi prostě pije krev,“ rozčiloval se Ambrož. „A Wenzl svým způsobem taky, jak se jí pořád zastává.“

			„Má ji rád a je to čestný mládenec. Copak ho neznáš? Peskovat ho jen proto, že Bětka řekne něco, co se ti nelíbí, je, promiň mi mou upřímnost, hloupé.“

			„Mistr u pece jsem já!“

			„To ti přece neberu, i když jsem jenom tvoje manželka,“ opáčila kousavě. „Ale co si počneš, jestli ti můj bratr uteče? Náhradu tak snadno nenajdeš, to víš dobře sám. Tohle jsme řešili už jednou, když nám utekl Eberhard. A dovol, abych ti připomněla, že jsme manželé a huť je nás obou. Není mi tedy jedno, pokud bychom museli omezit nebo nedej bože zastavit výrobu a tratili spoustu peněz. Už kvůli našim dětem. Takže se kroť, ty čumáku!“

			„Tobě se to řekne, kroť se,“ bručel naštvaně. „Když vidím Wenzla vedle sebe, hned si vzpomenu na ni. Víš, co zase ráno udělala?“

			„Co tak strašného, že nemůžeš být ten laskavý Ambrož, kterého jsem si vzala za manžela?“

			„Nehraj na moje city,“ hudral, i když o poznání smířlivěji. „Když jsem přišel ráno k peci, zrovna tam zametala. Ale něco jí zapadlo pod verštat. Místo, aby tam vlezla, vzala si mou píšťalu, s ní rejdila pod prkny a snažila se to vytáhnout. Rozumíš, mou píšťalou!“ Agáta věděla, že nářadí sklářů je nedotknutelné. Na hutích se ironicky říkávalo, že si své píšťaly hlídají skláři ostražitěji než počestnost vlastních manželek. Když tak Ambrože poslouchala, skoro se obávala, že to platí i v jeho případě. Ani jí Bětka k srdci zrovna nepřirostla, protože byla mnohdy zbrklá a neposlušná, ale byla to žena jejího bratra. Musela se jí zastat, pokud chtěla, aby s nimi Wenzl na huti vydržel. A to rozhodně chtěla.

			„Na žádné city nehraju, ale na tvůj rozum,“ opáčila Agáta klidně. „Nebudu tě o ničem přesvědčovat. Ale spočítej si, jaké škody utrpíme, pokud sáhla na tvou píšťalu, a jaké, pokud by odešel Wenzl. Je už pozdě a musím uložit děti. Zítra mi odpověz, můj drahý!“

			„To přece nemůžeš stavět vedle sebe. Čest a peníze, to se nedá…,“ protestoval vehementně. Ale nevyslechla si ho až do konce a odešla. Zavřela za sebou dveře a v jizbě se rozhostilo ticho.

			Ambrož se potřeboval vykřičet, vzbouřit se. Proto směrem ke dveřím křikl: „Já jsem na huti mistr, rozumíš?“

			K jeho překvapení se dveře vzápětí otevřely. Došlo mu, že jeho žena neodešla, ale zůstala za nimi stát. Podívala se na něj přísně a upozornila: „A tady doma jsem zase já hospodyně!“

			Bylo to tak komické, že se neudrželi a rozesmáli se. Pak se Ambrož rozběhl ke dveřím, objal ji a slíbil, že se bude krotit.

			Tenhle slib mu vydržel jen týden. V pátek těsně po fajruntu přiběhla Bětka do domu, kde právě Ambrož spolu s Wenzlem odpočívali u stolu a ještě zpocení pili pivo. Zadýchaně začala vykládat, že jako vždycky za pecí věšela vyprané prádlo, protože tam lépe schne, ale najednou jí začalo několik kusů hořet.

			„Ženská pitomá, že tys ho věšela na verštatu u pracovního otvoru? Kolem placky vždycky vyšlehávají při tavbě plameny, to nevíš?“ rozzlobil se Ambrož.

			„To samozřejmě vím. Taky se tudy večer nakládá písek a to další do pánve. Tam bych nic nevěšela, ještě byste mi ho ušpinili,“ vykládala trpělivě. „Věšela jsem ho jako vždycky za pecí, mezi ty dvě břízy. Jenže z pece vyšlehl plamen až tam.“

			„Bětunko, to je nesmysl,“ začal ji mnohem laskavěji zpovídat Wenzl. „Pokud jsi byla u bříz, nemá tam plamen odkud vyšlehnout. Kdes byla doopravdy?“

			„Tam co říkám. Vyšlehl z té škvíry v boku pece. Dříve tam žádná nebyla, takže mě nenapadlo…“

			„Cože? V klenbě je prasklina?“ zaječel na ni Ambrož, jako by to byla její chyba, a vymrštil se z lavice. Wenzl spolu s ním. Vyrazili ze dveří a utíkali k peci. Na verštatu stál Heinz, mládenec z Falknova, který sem přišel jako kajrák a pomocný tavič. Prozpěvoval si, už vyprázdnil střepák a zrovna se chystal uklidit pod verštatem.

			„Ty kopyto, klenba asi praskla, ty sis toho nevšiml?“ křičel na něj Ambrož už od přístřešku na písek. Pokud by to byla pravda, znamenalo by to výhas a přerušení výroby nejméně na tři týdny. Zadýchaně mu nařizoval: „Podívej se do pece, jestli nepukla pánev!“

			Heinz okamžitě sundal placku, která zakrývala pracovní otvor, a podíval se do zlatavě zářící výhně uvnitř. Hned si ale oddechl, pánev byla v pořádku a sklo se nevylilo.

			„Díkybohu, alespoň že tak,“ supěl Ambrož. S Wenzlem oběhli pec a hned to uviděli. Bětka měla pravdu. Asi dvě stopy nad topeništěm byla v kamenné klenbě puklina dlouhá nejméně na dva prsty. Nebyla příliš široká, takže se to muselo stát během dne. Ale žár při ohřívání a zchlazování tavené skloviny ji začne roztahovat a za dva nebo tři dny se klenba zhroutí.

			„Je to v řiti,“ odplivl si Ambrož zlostně do mechu.

			„Tak proč to neopravíte?“ ozvala se Bětka. Utíkala za nimi spolu s Agátou a dorazily tak, že ještě zaslechly jeho kletbu.

			„Nemluv do věcí, kterým nerozumíš! Jak bys to chtěla v takovém žáru udělat, ty huso?“ vylil si na ni Ambrož svou zlost.

			Zapálená pec se opravovat nedala, jedinou možností byl výhas, postrach všech sklářských hutí.

			Bětce se v očích zaleskly nad tou nespravedlností slzy, ale přesto nemlčela. „Můj strýc pomáhal v jednom hamru, protože má sílu. Taky jim tam začala praskat pec, a tak tu spáru prostě vymazali jílem. Naplácali ho tam ovšem hodně, jako by to byla čepice. Já tam tehdy náhodou byla na návštěvě a viděla to. Aby se stěny nerozjely, stáhli je silnými železnými dráty a ty utáhli roubíkem. Asi za dva týdny museli sice ty dráty vyměnit, ale pec šlapala ještě tři měsíce.“

			Než se na ni stačil Ambrož utrhnout, položil mu Wenzl dlaň důrazně na ústa a řekl: „Zadrž! Já sice o něčem podobném taky nikdy neslyšel, ale zkusit to můžeme. Stejně nic lepšího poradit neumím. Ani mně se nechce jít do výhasu.“

			„A ještě něco. V tom je ten trik,“ vykládala Bětka a vrhla krátký děkovný pohled na svého muže. „Pod dráty dali vždy asi tak loket od sebe kovové destičky, aby se nezařízly do kamenů.“

			„I tak pec pukne,“ rozčiloval se Ambrož.

			„To je možné. Ale třeba taky ne,“ postavila se na Bětčinu stranu i Agáta. „Tři proti jednomu.“

			Chvíli se hádali, ale nakonec Ambrož ustoupil a začal uvažovat s chladnou hlavou. „Sklo necháme v pánvi, protože pak je naděje, že alespoň ta nepraskne. Snížíme teplotu a vrhneme se na to.“

			Všichni dospělí na huti pracovali skoro až do rána. Naštěstí měl Ambrož v přístřešku mezi krámy pro všechno, jak hromadě různých nepotřebných věcí říkal, kolo drátu, které zbylo ze stavby. Pec stáhli, prasklinu zalátali jílem a na tu ještě zvenku přiložili železnou desku. Tu upevnili pomocí tří kovových tyčí šikmo zaražených do země. Když skončili, poklekli všichni do mechu a dlouho se modlili, aby se nad nimi Bůh slitoval a pec vydržela.

			O týden později bylo jasné, že vyhráli. Tavby byly výtečné a prasklina se nezvětšovala. Při večeři se Ambrož vytasil s několika lahvemi červeného vína. Obrátil se k Bětce a skoro něžně řekl:

			„Má drahá švagrová, omlouvám se za urážky. Patříš do sklárny a já tě mezi námi jako novou huťskou vítám. Agátko, nalij nám.“

			„Počkej,“ zarazila ji Bětka. „To je má práce. Copak jsem nebyla sklepnice?“

		

	

		
			XI. KAPITOLA 

			Časem Dorotka zjistila, že to se službou jejího muže Jakuba není tak strašné, jak se původně obávala. Lidé sice po straně hovořili o hraběcích služebnících jako o pohůncích a vyšším úředníkům se posměšně říkalo paruky, ale když někoho takového potkali, vždy ho uctivě zdravili a na veřejnosti si netroufli říci proti hraběcím služebníkům křivé slovo.

			Několik ženských z Prysku dokonce doma svým manželům mezi čtyřma očima vyčinilo, že Jakub byl chytrý a uměl se o rodinu postarat. Být drábem znamenalo, že se nemusel bát lidí ze zámku a dostával slušnou obživu skoro bez práce.

			„Já ti pořád říkala, co je ti do lidí, měl jsi o tu službu požádat ty, ale to ne,“ zlobila se Markéta z dolního konce na svého muže. Vlastnili půl lánu polí a se svými čtyřmi dětmi a ještě starým otcem na krku se uživili tak tak. Její muž se nehádal, i když věděl, že dříve nic takového neříkala, ale k čemu by to bylo? Navíc musel uznat, že má svým způsobem pravdu. Sám opravdu neměl tolik odvahy, aby se o službu drába ucházel. A tak se raději vydal do hospody a tam si se sousedy notoval, že poctivý sedlácký život je mnohem lepší.

			Jediný, koho služba v uniformě drába doopravdy trápila, byl sám Jakub. Byl příliš velký dobrák na to, aby honil poddané a trestal je za to, že si z lesa odnesli nějakou soušku nebo v noci snop obilí z panského. Jenže přejít mlčením to také nemohl, protože pak by na zámku potrestali jeho. Dorotka záhy poznala, že není ve své kůži, ale dlouho se jí nedařilo z něj dostat, co ho opravdu trápí.

			Příležitost se naskytla nečekaně. Při večeři začal sám o tom, co během dne dělal. To nebylo obvyklé. Spíše mlčel a mluvit musela Dorotka.

			„Dneska se stala taková zvláštní věc. Několik lidí ze Sloupu si stěžovalo, že tam v lese žije jakýsi tulák, který o sobě tvrdí, že je zbožný poustevník. Takových dneska najdeš v okolí hned několik. Je to móda od té doby, co náš vznešený arcibiskup schválil statuta řádu eremitů. Abys rozuměla, poustevníků.“

			„Nejsem zabedněná a vím, kdo jsou eremiti. Vím dokonce, i kdo je Dominik Antonín Stey, který bratrstvo založil. Spíše mě udivuje, že to víš ty.“

			Jindy by asi Jakub začal žertovat, ale dneska byl vážný a zamyšlený. Proto pokračoval, aniž na ni jakkoli reagoval. „Ten poustevník je ale zvláštní. Na rozdíl od jiných nežebrá a ani nekrade. Pomáhá na polích, suší a prodává bylinky, a protože ho zvláště ženy považují za svatého, dostává i almužny. Ale představ si, co se svými penězi dělá. Jí nuzně a co mu zbude, za to nakoupí kořalku.“

			„Vždyť jsem si to myslela,“ komentovala to Dorotka ihned.

			„Ochmelka.“

			„Právě že ne. Lahve s kořalkou vždycky odnese na rynek do Sloupu nebo někam jinam, tam pronese kázání, že v kořalce je ďábel, protože je to jed, kterým chtějí židé otrávit duše zbožných a nevinných křesťanů. Pak lahve rozbije o zem nebo z nich kořalku vylije.“

			„Takže blázen.“

			„Nejspíše. Jenže on podobná kázání pronáší i v šencích a zapřísahá hosty, aby nehřešili a pili jen vodu. Takže na něj stížnosti jen pršely. Nu a nakonec mě pro něj poslali. Žije nad zámkem ve skalní dutině, říká se jí Švédská jeskyně. Správce toho poustevníka hned strčil do šatlavy a rozhodl, že ho v neděli postaví na pranýř. A já mu mám vysázet dvacet ran karabáčem. Jenže o chvíli později mi nařídil, abych toho chlapa propustil, že dostal milost.“

			„Od koho? Hrabě přece v Kamenici na zámku není.“

			„Taky mi to vrtalo hlavou, a tak jsem se vyptával. Než za mnou správce s tou milostí přišel, byla u něj Vilemína. Písař mi pak prozradil, že milost pro toho poustevníka vyprosila ona.“

			„Vilemína?“ podivila se Dorotka. Tohle jí k její pragmatické sestřenici vůbec nesedělo. Ale když už byl Jakub naměkko, nenápadně přivedla řeč na to, co mu v jeho službě vadí. A nakonec se to dozvěděla. Málo platné, vzala si muže se zlatým srdcem, kterého musela milovat, ale který byl v určitých situacích na nic.

			Přemýšlela, co s tím, a nakonec udělala jediné, co mohla. Využila toho, že Vilemína přišla jako obvykle zkontrolovat účty bělidla pod Pryskem. Dorotka věděla, že je to jen formalita, protože bělidlo pracovalo skvěle a každý měsíc odvádělo do Vilemíniny pokladnice několik poctivých tolarů. Vilemína chodívala na kontrolu spíše proto, aby si s Dorotkou poklábosila, protože ji měla ráda. A také chtěla vědět, jak snáší své těhotenství.

			S prací byly hotové rychle. Pak si sedly ke stolu, nikoli však v budově, ale venku pod vrbou. Navzdory tomu, že už skončilo léto, bylo stále příjemné počasí. Tady během přestávek odpočívaly ženy, které v bělidle pracovaly. Proto tu stála štoudev s vodou na pití a ve stínu košík se spadanými jablky, která se nedala uložit na zimu.

			„Vyprávěl mi Jakub o tom poustevníkovi. Prý ho pustili na tvou přímluvu,“ začala Dorotka oklikou, když probraly své soukromé věci.

			„To je pravda. Tak trochu se ho snažím chránit, i když Robert sám dělá, co může, aby mi péči o něj ztížil.“

			„Robert? Pokud si vzpomínám, Jakub říkal, že se ten poustevník jmenuje nějak divně. Myslím, že Mannhard.“

			„To jméno přijal u minoritů v Hejnicích. Povím ti tajemství, ale slib, že o tom nikomu nepovíš!“

			Dorotka ihned přikývla, protože byla zvědavá. Vilemína jí zřídka něco důvěrného svěřovala.

			„Robert je syn naší tety Hedviky. Ano, té, co tak špatně skončila. Setkali jsme se náhodou a ráda bych mu pomohla. Ale víc se dělat nedá. Víš, on to nemá v hlavě úplně v pořádku, a když mi v Hejnicích vyprávěli, co si jako malé dítě prožil, ani se mu nedivím. Inu, každý si neseme svůj kříž sám.“

			„To je pravda,“ souhlasila Dorotka a rychle převedla řeč na svého Jakuba a jaksi samo z hovoru vyplynulo, že na službu panského drába nemá povahu.

			„V tom máš možná pravdu,“ povzdechla si Vilemína. „Neříkám, že mi dalo příliš práce mu tu službu zajistit, ale přece jen jsem se za něj přimlouvat musela. Je to s ním těžké, nikde dlouho pracovat nevydrží. To není pro rodinu dobré. Ale to ty víš sama.“

			„To není pravda, je pracant, jakého hned tak nenajdeš,“ hájila ho nesmlouvavě Dorotka.

			„Třeba ano. Jenže jedna věc je dřít jako mezek, a druhá umět táhnout v páru, jestli mi rozumíš? Těžko se pro něj najde práce, aby byl svým pánem. Navíc si myslím, že na tom nejste s penězi úplně skvěle. Tu suknici, co máš na sobě, nosíš už nejméně rok. Bývala jsi větší parádnice.“

			„Proč mi to říkáš?“ vyjela na ni zlostně Dorotka. To všechno samozřejmě věděla, ale co mohla proti tomu dělat?

			„Promiň, já tě nechtěla urazit. Jen říkám, že chlap má myslet v první řadě na to, aby vydělal peníze pro rodinu. Zvláště pokud čekáte dítě. A pokud to dokáže, i za cenu, že musí občas ohnout hřbet nebo udělat něco, co jeho duši zrovna nesedí, nedá se nic dělat. Nežijeme v ráji, má drahá.“

			Z rozhovoru se svou bohatou sestřenicí byla Dorotka mimořádně rozladěná a sama ho skončila dřív, než bylo obvyklé, výmluvou, že jí není na sluníčku dobře a musí domů. Vilemína se s ní s chápavým výrazem rozloučila, ale i ona byla rozladěná. Nikoli kvůli Dorotce, ale proto, že chlapi nestáli za nic. Když došlo na lámání chleba, musely to vždycky vyřešit ženské.

			Protože měla Dorotku opravdu ráda, zašla za správcem Heribertem. Následující den přiběhl Jakub domů celý rozradostněný. „Má drahá, mám veliké štěstí. Nebudu už dráb, ale lokaj.“

			„A v čem je rozdíl?“

			„Nebudu běhat po panství a honit poddané. Místo toho budu střežit zámek, aby se tam někdo nevloupal nebo aby se čeleď nehádala a neprala. Už nemusím pronásledovat babky, co jdou do lesa na maliny, ani chudáky, kteří chtějí přilepšit své rodině na panském. Ani nevíš, jak se mi ulevilo. Modlil jsem se k Panně Marii a vyslyšela mě.“

			„Ještě že ji máme,“ souhlasila sarkasticky Dorotka. Ale Jakub byl tak rozradostněný, že si tónu jejího hlasu nevšiml. V neděli odnesl k soše Panny Marie kytici polního kvítí a dlouho se u ní modlil za svou ženu a to malé, které se mělo v zimě narodit.

			 

			Celé léto putoval Ignác s Matyldou od jarmarku k jarmarku. Protože si vydělali nějaké peníze, na tohle rajzování z místa na místo se postupně vybavovali. Aby nemuseli své věci vláčet na zádech, koupili malý čtyřkolový vozík, který táhli za sebou. V něm měli složené oblečení, v nepromokavém voskovém plátně zabalené listy s vytištěnými kramářskými písněmi, tři tabule s obrázky, které spolehlivě přitahovaly zákazníky, zvláště pokud jim zpívali o mordech a nešťastné lásce. Měli tam i dvě houně a plachtu, kterou mohli vozík přikrýt, a pod ní spali jako ve stanu, takže ušetřili peníze za nocleh. Opatřili si i kovový kotlík na vaření. Suroviny kupovali od trhovců, když už jarmark končil, protože pak šly ceny dolů. Jedinou věc, kterou nosil Ignác stále u sebe, byl glejt z kamenického zámku, který potvrzoval, že jsou svobodní lidé a nepodléhají žádné vrchnosti. V případě Matyldy to sice tak úplně pravda nebyla, proto se Ignác dopustil malého podvodu a v kanceláři dal listinu vystavit pro sebe a svou sestru Annu. Za tu se hodlala Matylda v případě kontroly vydávat. Ale od jejího útěku z domova se ani jednou nestalo, že by někdo chtěl glejt vidět. Byli prostě komedianti, a jak správně jeho otec Matyáš předpokládal, nikoho nezajímali.

			Na své cestě za obživou se dostali i do vzdálených měst, kde nikdy předtím nebyli. Zvláště na Prácheňsku se jim líbilo. Od rodičů Ignác věděl, že odtud pochází jeho rod.

			„Je to zvláštní, ale člověk nějak cítí své kořeny, i když to místo vůbec nezná,“ vykládal, když se večer uložili na kraji lesa ve voňavém mlází.

			„To bude tou čočkou, co jsme měli k večeři,“ zamumlala Matylda, protože už únavou usínala.

			Ignác se usmál, pak jí podsunul ruku pod hlavu, aby se jí lépe leželo, a upravil houni. Zavřel oči, ale hlavou se mu stále honily nějaké myšlenky a ne a ne usnout. Před dvěma dny byli na jarmarku v Písku. Tam potkali rodinu, s kterou se od vidění znali, protože se potkávali už od začátku léta. Objížděli stejné jarmarky a zpočátku po sobě pokukovali s nedůvěrou, protože si svým způsobem konkurovali.

			Muž a žena středního věku vystupovali jako akrobati, jejich desetiletá dcera žonglovala s míčky a miskami a měli ještě dva chundelaté psy, kteří dělali kotrmelce, přeskakovali se a uměli stát na zadních s čepicí v tlamě a vybírali peníze. Měli hubeného koníka a rozviklaný vůz s mnohokrát zašívanou plachtou. Zjevně se jim dobře nedařilo, protože byli vyhublí, a když jednou Matylda koupila pro jejich holčičku preclík, snědla ho s nábožným vytržením, protože zjevně na podobné dobroty zvyklá nebyla.

			V Písku, když ti akrobati sklízeli své věci na vůz, zpívali si. Ignác okamžitě postřehl, že jsou výteční zpěváci. Sám nevěděl proč, ale utkvělo mu to v hlavě a stále na ně myslel. Nakonec sice usnul, ale zdálo se mu o nich. Když se ráno vzbudil, došlo mu, že to je boží znamení. Když s ním nechtěl vystupovat strýc Karel, proč by to nezkusil s nimi?

			V Písku zaslechl, že se vyptávali na cestu do Třeboně. S Matyldou tam původně neplánovali zajet, chtěli se pomalu vydat zpátky do severních Čech. Nejbližší jarmark po cestě na Prahu byl v Rožmitálu.

			K snídani měli jen jednu placku, o kterou se spravedlivě podělili. Pak se Ignác svěřil Matyldě se svým nápadem.

			„Já si všimla, jak po té ženské pořád pokukuješ. Inu, je jako proutek, ne jako já,“ řekla Matylda a snažila se, aby to znělo žárlivě. Ale znal ji a věděl, že tohle je její způsob žertování. Současně je to souhlas, aby změnili plány a zamířili do Třeboně.

			Pospíchali, aby tamní jarmark stihli. Den před jeho začátkem museli jít skoro až do noci, než se dostali na dohled k třeboňským hradbám. Utábořili se na břehu velkého rybníka, a navzdory tomu, že už byly sychravé noci, vykoupali se. Vodu milovali, i když štípala chladem.

			Ráno si pospíšili, ale i tak byl už před Budějovickou bránou nával. Svým vzhledem je překvapila, protože nebyla jako jiné městské fortifikace. Byl to široký průjezd skrze patrové křídlo augustiniánského kláštera s fasádou zdobenou psaníčkovými sgrafity. Když se konečně dostali do města, nebloudili, šli prostě jen za povozy kupců. Ty je dovedly na protáhlý rynek, lemovaný výstavnými domy s podloubími. Uprostřed stála kamenná Jordanova kašna a vedle ní si své malé pódium rozkládali ti, kvůli nimž sem přijeli. Jak se jmenují doopravdy, to netušili. Ale když lákali diváky, muž si říkal Maestro Rafaelo a jeho žena Seňora Bianca. Dceru oslovovali jako Gianninu Aureu.

			Zastavili u nich, přátelsky se s nimi pozdravili a pak Ignác navrhl: „Co kdybychom dneska zůstali vedle vás?“

			„Tak na to zapomeň!“ vyjel na něj ostře Maestro Rafaelo.

			„My vám nechceme odloudit zákazníky nebo vás připravit o výdělek,“ vysvětloval Ignác klidně. „Ale máme takový nápad. Když budeme spolu, přilákáme víc lidí a víc se vybere.“

			„My se s nikým nedělíme,“ přidala se na stranu svého muže Seňora Bianca.

			„Nebudete muset. My pro dnešek peníze za vystoupení oželíme,“ nabídl velkoryse Ignác. „Stačí nám, co dostaneme za prodej vytištěných písniček. Vy si večer sami spočítejte, zda se vyplatilo vystupovat spolu. Přesto bych od vás něco chtěl. Zaslechl jsem vás a zpíváte výtečně. Co kdybychom na začátku a na konci představení zazpívali společně nějakou italskou pijáckou píseň? Těch vašich znám spoustu a vy jistě z domova taky.“

			„Žádné neznáme,“ odmítl to nesmlouvavě Maestro Rafaelo. „Pokud to chcete vedle nás zkusit, prosím. Ale nic po nás nechtějte. My zpívat nebudeme, znervózňovalo by nás to. Naše vystoupení není snadné a musíme dávat pozor, abychom se při něm nezranili.“ Ignác to přijal, ale záhy se k nim při zpěvu přidala jejich dcera, pokud zrovna nevystupovala. Měla sice dětský, ale jasný a velice čistý hlas. Po obědě si s nimi zazpívala i její matka a pozdě odpoledne i Maestro Rafaelo. Měli úspěch a ten den jejich dva psíci, kteří uměli chodit po dvou a v tlamách drželi misky, vybrali mnohem víc než jindy.

			Ke cti Maestra Rafaela nutno říci, že když peníze přepočítal, vylovil velkoryse asi dvacet krejcarů a podal je Ignácovi. Mnoho to nebylo, ale bylo to znamení dobré vůle.

			Před soumrakem opustili Třeboň, ale předtím v hostinci koupili dva džbánky piva, hromadu smažených rybiček a bochník bílého chleba. To vše zaplatil Maestro Rafaelo.

			Utábořili se u rybníka na stejném místě, kde včera Ignác s Matyldou přespali. Udělali oheň, aby společně oslavili svůj úspěch. Tam jim Ignác pověděl o svém plánu hrát divadlo.

			„To ale není nic nového,“ mírnil jeho nadšení Maestro Rafaelo, když ho trpělivě vyslechl až do konce. „Když se vracíváme z jarmarku, také po cestě vystupujeme ve vesnicích. Bývá to ale slabota, dostáváme místo peněz jen pár vajíček nebo kousek sýra.“

			„To není tak úplně pravda, Alois,“ zasáhla jeho žena. Teprve teď se dozvěděli, že se Maestro Rafaelo jmenuje Alois a jeho manželka Cecílie.

			Cecílie věcně pokračovala: „Vystupujeme ve vesnicích, to je pravda. Ale jenom tam, kde nás nechají zadarmo. A to je většinou v kopcích, kde jsou vesnice chudé. V těch pod horami, kde mají sedláci víc peněz, po nás chtějí rychtáři zaplatit. Ale na poplatky pro vrchnost my nemáme. I když by se tam určitě vydělalo víc.“

			„Přece jim ještě nebudeme platit,“ bručel její muž. „Nemáme na rozhazování! Abyste vy dva rozuměli, doma mám matku a má žena své rodiče. Jsou hodně staří a o sebe se už nepostarají. Sousedé nám s nimi pomáhají, pokud jsme pryč. I když to dělají z křesťanské lásky, přece jen nás rodiče stojí hodně peněz, protože potřebují léky a lepší jídlo, než máme my. Jsou to prostě starosti.“

			„Čeká nás to všechny,“ povzdechla si lítostivě Matylda, když si po delší době vzpomněla na svou tvrdohlavou a sobeckou matku.

			„Přesto bychom to zkusit mohli. Samozřejmě za předpokladu, že jste ochotní naučit se to, co můj muž napíše. V tom případě bychom mohli nést alespoň pro začátek riziko my. Zaplatili bychom na rychtě za souhlas s vystoupením, a pokud se nevydělá dost, pak je to naše ztráta. Co myslíš, Ignáci?“

			„A jak se budeme dělit o peníze?“

			„Odpočítáme náklady a pak půl na půl.“

			„I tak je to pro nás příliš velké riziko, že budeme tratit. My sice vyděláme málo, ale je to jistý příjem,“ uvažoval nahlas Alois.

			„Vyděláte pár vajíček a kousek sýra,“ opakovala rozmrzelá Matylda jeho slova. Na těch lidech jí nezáleželo. Pokud se chtěli protloukat svou bídou sami, byla to jejich věc. Jen té malé jí bylo trochu líto. Ale naštvaná byla kvůli Ignácovi, protože věřila v jeho umělecké schopnosti. Jenže bez herců a zpěváků neměl šanci ukázat světu, co umí.

			Nastalo ticho, protože tahle diskuse zkalila pohodu celého dne.

			„A já bych taky hrála a zpívala?“ ozvala se jejich dcera. Z jejího hlasu bylo zřejmé, že by něco takového chtěla, protože odpoledne v Třeboni byla z jejich společnosti nadšená. Žonglovat ji moc nebavilo.

			„A proč ne, Peťulko?“ opáčila mateřsky Matylda. Dívka jí totiž už tam na rynku pošeptala, jak se jmenuje doopravdy. A ještě se svěřila, že jméno Giannina Aurea považuje za vrcholně pitomé.

			„Tebe by to bavilo?“ zeptala se jí matka něžně. Ona i její muž svou dceru milovali a byli ochotní pro ni udělat všechno.

			„Proč ne? Musela bych ovšem hrát princeznu,“ rozvíjela malá Petra svůj plán. „Táta a Ignác by s meči v rukách zápasili o mou lásku a…“

			„Zadrž! Na princeznu jsi malá a já bych těžko mohl být tvůj nápadník,“ upozornil ji pobaveně Ignác.

			„Tak hrát nechci,“ rozhodla uraženě.

			„A co kdybys hrála třeba krásnou vílu?“

			Našpulila rty a pak velkomyslně přisvědčila, že téhle role by byla ochotná se ujmout. Dospělí, kteří ji poslouchali, vypukli v dobrosrdečný smích.

			„Zkus tedy něco napsat,“ rozhodl pak Alois.

			„Ještě něco,“ připomněla Matylda, která byla praktičtější než Ignác. „Nemáme kde bydlet. Co u vás?“

			„Zaplatili bychom,“ dodal rychle Ignác a vrhl na ni káravý pohled, protože mu její poznámka připadala v tuhle chvíli trochu vlezlá.

			„No, moc velkou chalupu nemáme, ale nějak bychom se tam porovnali,“ souhlasila bez většího váhání Cecílie. „Samozřejmě za předpokladu, že budeme vystupovat spolu. To pak budete patřit do rodiny. Jasné, děti?“

			Matylda si uvědomila, že ta žena by klidně mohla být její matkou. I když nevěděla proč, v očích měla slzy. Proč byli cizí hodnější než její skutečná matka?

			Ignác spát nešel. Sedl si stranou s loutnou v ruce, prsty přejížděl po strunách, pobrukoval si náhodné melodie a se zavřenýma očima zkoušel veršovat.

			Ráno, když Cecílie ohřívala v kotlíku zbytek polévky, kterou schovala ze včerejška, jim svou hru předvedl. Jmenovala se O nešťastné lásce a dobrotivé víle a ve hře se víc zpívalo, než mluvilo. Byla o tom, že jistý bohatý velmož má krásnou dceru, do které se zamiluje zámecký zahradník. Stařičká chůva té dívky jim pomáhá, aby se mohli tajně setkávat, ale když na to otec přijde, dceru zavře do věže a zahradníka vyžene. Zamilovaný zahradník chce skočit do řeky a ukončit život, když tu se z vod vynoří víla a slíbí mu pomoc. Spolu se vetřou na zámek jako kejklíři, víla žongluje a dělá akrobatku a přitom kouzly šlechtice uspí. Sebere mu klíč a bývalého zahradníka zavře do věže s jeho milou. Z chůvy udělá kouzly krásnou ženu, což Ignác vysvětlil tak, že Cecílie odloží masku stařeny a hned z ní bude krasavice, jakou je doopravdy. Touhle poznámkou si ji naklonil definitivně. Když se velmož ráno vzbudí, leží s ní v lůžku a okouzlen ji žádá o ruku. Přijme, ale pod podmínkou, že bude souhlasit s tím, o čem na zámku neví. Po kratším dohadování jí to slíbí, ve vězení najde svou dceru s jejím milencem a slaví se dvojitá svatba.

			Celý den zkoušeli a učili se hlavně písničky, na textu dialogů zase tak moc nezáleželo. Děj znali a nebyl problém říci něco v duchu hry svými slovy. Následující den vyrazili po silnici směrem na Lomnici mezi rybníky, které tu byly ještě z časů Rožmberků. Ochladilo se a ráno stoupaly z vody cáry mlhy.

			V Lomnici na radnici Ignác zaplatil třicet krejcarů a za to dostal souhlas večer na rynku sehrát své divadelní představení.

			„Ale varuju tě,“ upozornil ho purkmistr přísně. „Nemravnosti, sprostotu a urážky vrchnosti tu netrpíme!“

			I když neměli kostýmy a skoro žádné rekvizity kromě meče, který si udělali po cestě ze dřeva, a všichni diváci museli stát, měli obrovský úspěch. Vybrali čtyři tolary a sám purkmistr je požádal, aby ve městě zůstali a hru opakovali zítra ještě jednou. To už za místo k vystoupení platit nemuseli. Druhý den byl rynek nabitý k prasknutí, protože se sešli i lidé z předměstí a okolních vesnic. Utržili neuvěřitelných sedm tolarů.

		

	

		
			XII. KAPITOLA 

			Záměr přivést řád sester voršilek do Liberce, aby tu podle vzoru konventů v Praze, Chrudimi a Kutné Hoře vzdělávaly dívky z lepších rodin, byl po smrti hraběnky Gallasové odložen a nakonec pro nedostatek peněz v tichosti zrušen. Problém ovšem byl, že tu pár jeptišek už chvíli působilo. Žily provizorně v oddělené části bočního křídla zámku a soustředily kolem sebe asi tucet mladých dívek, jejichž rodiče věnovali řádu na zamýšlený konvent štědré dary. Tyhle peníze nemohly přijít podle mínění církve vniveč, ale donátoři nesouhlasili, aby se použily na něco jiného. A pak, co s dívkami, které jeptišky začaly vzdělávat?

			I když to nebyla jen jeho vina, cítil hrabě Filip Josef Gallas odpovědnost za slib své babičky. Proto se s generální představenou řádu při své návštěvě Říma domluvil, že tři řádové sestry v Liberci zůstanou. Hrabě pro ně založí z peněz, které voršilky zatím získaly, skromnější výchovný ústav pro dívky z lepších rodin. Až se situace zlepší, lze výhledově uvažovat o založení konventu podle původního záměru. Křesťanská Evropa se totiž připravovala na válku, i když to žádný panovník nechtěl přiznat.

			Dívčí výchovný ústav samozřejmě nemohl být součástí školy pro děti měšťanů. Dívky nemohly vyrůstat ani vedle urozených chlapců na zámku. Hrabě Filip Josef Gallas však měl plán, už když jednal v Římě. U cesty do Ruprechtic ležela vrchnostenská zájezdní hospoda, která před deseti lety vyhořela a zůstala prázdná. Hrabě ji dal opravit a vybavit jednoduchým nábytkem, to šlo rychle. Z původního šenku byl teď refektář, kuchyně zůstala beze změny, pokoje pro hosty sloužily k ubytování jeptišek a jejich chovanek. Horší to bylo s vhodným zařízením kaple, která měla být v zadní komoře vedle refektáře. Zavolal si proto Johánka, který měl na starosti uměleckou truhlářskou výrobu. Dohodli se snadno, protože od smrti jezuity Sikory se hrabě choval k Johánkovi laskavě a mnohem přátelštěji než k jiným služebníkům. Občas ho sám poučoval o tajemství světa, v které věřili svobodní zednáři. I když Johánek znal sestru Anastázii od vidění, nikdy spolu nemluvili. Protože měla výchovný ústav řídit, šel se jí oficiálně představit. Prohlédla si ho zkoumavě od hlavy až k patě a pak nespokojeně konstatovala: „Jsi moc mladý. Máš v sobě příliš světskosti a života. To není pro naše zbožné účely dobré. Lidé jako ty se pro řeholní svět nehodí a ty sám se nemůžeš pohybovat v blízkosti mých sester a chovanek. Požádám hraběte, aby poslal jiného truhláře.“

			Johánek postřehl, že německy hovoří sice dobře, ale s nepřehlédnutelným měkkým přízvukem a došlo mu, že nejspíše přišla z Itálie. On sám žil v Římě více než dva roky a italsky mluvil velice dobře. Proto jí odpověděl její rodnou řečí: „Odpusť, že ti odporuji, ale věk není přece důležitý. Je mi devatenáct let, ale mé oči viděly mnohem víc než oči většiny starších mistrů. Pracoval jsem pro Jeho papežskou Milost a v duši nosím upřímnou lásku k Ježíši Kristovi. Uznávám, že nejsem mnich a nehodlám se stát řeholníkem, to ale neznamená, že bych se choval neuctivě, protože vím, co se sluší a patří. Své umění nabízím s čistým srdcem! Prosím, požehnej mi a přemýšlej o mých slovech. Možná bys našla starého a ošklivého řezbáře, ale co když jeho ruce neumějí tolik jako mé?“

			Anastázie stála už na prahu stáří a jeptiškou byla od svých patnácti let. Byla stále pannou, jak jí přikazoval řeholní slib. Mnoho příležitostí rozprávět s muži neměla, ale přesto mnohé věci chápala dobře. Johánkův způsob řeči ji pobavil a věděla, jak skvělou práci odvedl na zámku v kapli. Byl to na první pohled umělec, jaké vídala jako mladinká dívka v italských kostelech a palácích. Počestná žena se sice musela mít před nimi na pozoru, ale pokud dokázala udržet jejich ješitnost a hříšné touhy v rozumných mezích, pak to byli lidé zábavní a užiteční.

			A tak začal Johánek pracovat pro voršilky. Obraz pro kapli měl samozřejmě zobrazovat svatou Voršilu a namalovat ho měl hraběcí malíř Vendelín Raubenstein. Domluva s ním nebyla nikdy snadná, protože to byl muž nafoukaný a nespolehlivý, ale jako malíř byl vynikající. Johánek mu sice řekl rozměry plátna, aby se dalo vkomponovat do retáblu, na kterém pracoval, ale byl si skoro jistý, že Raubenstein dohodu nedodrží. A tak tenhle kus zatím odložil, aby ho později nemusel předělávat. I tak bylo co dělat. Začal vyrábět lavice a pulpit pro četbu z evangelia, zdobený šroubovitě kroucenými sloupky a třemi liliemi, které symbolizovaly řád voršilek. Pro oltář vyřezával sochy alegorií víry, ctnosti a cudnosti. Navíc měl zhotovit ozdobné schodiště z refektáře k ložnicím do patra. Protože měl práce vždycky spoustu, už před létem přijal dva tovaryše. Přišli z moravského Valašska, kde uměli se dřevem pracovat snad už i novorozenci, a byli to bratři. Dílnu měl sice na zámku, ale aby se nezdržoval přecházením, druhou menší zřídil u voršilek ve dvoře na místě původní stodoly. Poničenou stavbu si sám opravil a začal ji vznešeně nazývat ateliér.

			V bývalém zájezdním hostinci pracoval už asi dva týdny. Zatím si jen dílo rozměřoval, kreslil návrhy a připravoval vhodný materiál. Své tovaryše nechával na zámku, kde dodělávali kazetový strop, který měl Vendelín Raubenstein vyzdobit portréty slavných válečníků. Ten den se však zdržel u voršilek až do klekání.

			Zrovna když si ruce umyl ve vědru a chtěl koštětem smést hobliny a piliny ke stěně, vrzla dvířka a dovnitř se prosmýklo pět dívek. Od pohledu je znal. Když ještě žily na zámku, chodívaly s řádovými sestrami na procházky do parku. Hrabě jim určil hodiny, kdy tam nesměl žádný mužský služebník. Občas je nenápadně sledoval z okna své dílny, protože to byl celkem příjemný pohled. Jednou se ale vyklonil víc a zahlédly ho. Několik se jich tvářilo pobouřeně, pár polekaně, a pokud si vzpomínal, tak právě těchto pět pobaveně, a jedna z nich tehdy na něj dokonce vyzývavě mrkla. Měla štíhlou tvář, příjemně vykrojené rty a velké oči. Víc z nich neviděl, protože na sobě měly černé hábity jako ostatní jeptišky, ale na rozdíl od nich neměly hlavy zavinuté černým, ale bílým závojem na znamení, že jsou laické sestry.

			Ta štíhlá bruneta s hezkou tváří stála teď v čele dívek před ním.

			Poslední za sebou rychle dvířka zavřela.

			„Co tu děláš?“ zeptala se vážně ta v čele průvodu, jako by byla překvapená jeho přítomností. Ovšem svůj údiv nehrála dobře, protože bylo zřejmé, že dívky dobře věděly, na koho tu narazí. Vzápětí to potvrdily, když ani nečekaly na odpověď a rychle se rozsadily na hromady srovnaných prken a sundaly si závoje. Některé si rukama upravovaly vlasy, protože se chtěly líbit. Ve dne osvětlovala dílnu dvě okna v zadní stěně, která tam Johánek udělal. Podle příkazu sestry Anastázie směřovala do ulice, aby se zachovalo soukromí dívčího ústavu. Jenže blížil se podzim, venku se zšeřilo a u ponku hořela velká lampa, která vrhala na jejich mladé a zvídavé tváře jemný sametový stín.

			Johánek se zatvářil přihlouple, to uměl zahrát výtečně, a řekl:

			„Jsem obyčejný nádeník, jak vidíte, zametám.“

			„Tak nádeník,“ zasmála se ta dívka vesele. „Jmenuješ se Johánek, jsi hraběcí truhlář a řezbář. Já jsem Gabriela.“

			„Já Jana.“

			„Já Veronika,“ představovaly se dívky rychle, aby jejich družka nezískala svou otevřeností nějakou výhodu. Ani jedna z nich nemínila stát se jeptiškou a vzdělávaly se tu jen proto, že to tak rozhodli jejich rodiče. Nejmladší mohlo být podle Johánkova odhadu dvanáct let a té nejstarší, Gabriele, šestnáct nebo sedmnáct.

			„Tak dobře, vznešené slečny, jsem Johánek,“ připustil, ale hned zvážněl. „Nicméně pokud by mne sestra Anastázie nachytala s vámi, přijdu o práci. Slíbil jsem jí, že se tu budu chovat zbožně a mé myšlenky nebudou hříšné.“

			„A v naší přítomnosti hříšné jsou?“ zeptala se provokativně ta, která se představila jako Veronika. Měla vlnité světlé vlasy, modré oči a půvabně oblé tváře. Johánkovi připomínala anděly, které tak obdivoval na plátnech malíře Paola Veronese. Umění dávných italských mistrů, plné jasu, slunce a radosti, uznával mnohem více než temnou zasmušilost moderních obrazů v duchu umění vlámského a vídeňského.

			„Naštěstí nevím, co je hřích,“ opáčil a přísně pokračoval:

			„A doufám, že není ani důvodem vaší návštěvy. Zabloudily jste, to se stane. Zajímá vás má práce, i to chápu. Ale proč jste sejmuly své závoje? Chovejte se, jak se na řeholnice sluší.“

			„Nejsme řeholnice a ty jsi jen truhlář a nemáš nám co kázat,“ vyjela na něj uraženě Gabriela. Podle chování byla rozhodně urozená a ne z nevýznamného rodu.

			„Omluvám se, že jsem to neřekl přesně, nejste řeholnice, vskutku. Ovšem ani ty nemáš tak úplně pravdu. Nejsem jen truhlář, ale jsem hraběcí truhlář. A vy, pokud mi nechcete přidělávat problémy, se teď rozloučíte a odejdete. A před jeptiškami o mně nepadne ani slovo!“

			„Jak chceš. Ale můžeme sem zase někdy zajít?“ zeptala se Veronika a měla v očích tak andělský výraz, že Johánek nedokázal říci ne.

			Od té doby zůstával ve své dílně déle než zpočátku a s dívkami si povídal o Itálii, o umění a trochu i o životě. Asi po dvou týdnech si ho předvolala sestra Anastázie.

			„Děláš přesně to, co jsem ti zakázala,“ začala přísně. „Jedinou omluvou snad může být, že jsi nebyl s žádnou z našich žaček sám. Alespoň doufám, že nebyl?“

			„Nebyl,“ připustil se svěšenou hlavou. V duchu měl na ty holky zlost.

			„Přiznaly se mi a vím také, o čem spolu hovoříte. Jsem jeptiška a neznám mnohé z toho, co ty dívky zajímá a co by měly znát pro život mimo zdi kláštera, neboť u většiny z nich neshledávám ochotu složit řádový slib. Náš vzdělávací ústav není zatím konventem, a proto tu neplatí řádová pravidla. Rozhodla jsem se proto, že mohu povolit, aby ses s našimi chovankami jednou týdně setkal. Samozřejmě pod mým dohledem. Budeš jim jako dosud vyprávět o umění, v tom se zjevně vyznáš. Můžeš s nimi i diskutovat, samozřejmě v mezích daných desaterem. Za to mi slíbíš, že se s nimi nebudeš stýkat tajně.“

			„Já rozhodně ne. Ale odpusť, aby za mnou tajně nechodily samy, to musíš ohlídat ty a tvé sestry.“

			„My si asi nerozumíme,“ přerušila ho nepřívětivě. „Jsem vůči tobě laskavá a představená by možná můj postup odmítla. Já si však myslím, že tohle řešení je pro naše dívky dobré. Řekla jsem, co požaduji. Přísaháš na svatý kříž, že se bezvýhradně podvolíš?“

			„Přísahám,“ řekl bez delšího váhání. „Kdy s výukou začneme?“

			„Jsi nějak podezřele horlivý,“ napomenula ho dobromyslně.

			„Jak to vypadá se schodištěm do refektáře? Po schodech se nám bez něj chodí velice obtížně.“

			„Vznešený hrabě mi kladl na srdce, že mám nejprve dokončit kapli.“

			„Bohu lze otevřít srdce i upřímnou modlitbou. A tu můžeš pronést kdekoli. Ale čemu by pomohlo, pokud by se někdo na schodišti zranil, nebo nedej bože přišel o život?“

			To byl první rozhovor, pro který pojal Johánek k sestře Anastázii úctu. Podobných rozhovorů vedli později mnoho a díky ní si opravil názor na církev. Nebyli všichni jako páter Sikora či Koniáš. I když se všichni tvářili přísně, našli se mezi nimi lidé moudří a laskaví.

			První lekci s dívkami z výchovného ústavu sester voršilek měl o dva týdny později. Účastnily se ho všechny chovanky, i ty, které za ním nechodily. Mezi nimi byla dívka s hnědými vlasy, které si splétala do dlouhého copu. Odhadoval ji na patnáct let a měla velké tmavé oči, které Johánkovi připomínaly polekanou laň. Když onehdy dívky tajně sledoval v zahradě z okna zámku, byla jediná, která jako by ho neviděla. U všech ostatních uměl poznat, zda se ho bojí, odsuzují ho či se jim líbí. Ona jediná byla zcela netečná a k němu lhostejná. Stejně se tvářila po celou dobu, kdy dívkám vyprávěl o umění dávných italských umělců.

			Sám nevěděl proč, ale zaujala ho mnohem víc než ty ostatní, které na něm doslova visely pohledy a jeho přítomnost je zjevně bavila. Mnohé byly nesrovnatelně krásnější než tahle dívka. Zvláště Veronika, která to o sobě věděla a sedala si do první řady, aby si ji mohl prohlížet, a očima s ním nenápadně flirtovala.

			Ta dívka s copem si sedla až dozadu. Od sestry Anastázie se dozvěděl, že se jmenuje Marie Claire a není z urozené rodiny.

			„Její matka nám dala štědrý dar, když se po kraji rozneslo, že chceme založit konvent,“ vykládala sestra Anastázie. „Jenže pak matka zesnula a rodinný podnik převzal Mariin bratr. Ovšem zadlužil se a přestal náš řád podporovat. Ale ta dívka u nás zůstala, protože nemá kam jít. I když není urozená, je citlivá a opravdu hodná. Ta se pro život v lesích nehodí.“

			Johánek ji poslouchal se stále větší zvědavostí, a když skončila, zeptal se: „Nejmenovala se náhodou její matka Hildegarda? A nevlastnila proslulou Falknovskou huť?“

			„Ano, to byla ona. Znal jsi ji?“

			„Byla má teta. Takže Marie Claire je vlastně moje sestřenice.“

			„Bude mít radost, až jí to povím.“

			„Nebude, a prosím tě, pomlč o tom. Její matka celou mou rodinu nenáviděla a dělala všechno, jen aby nás zničila. Svou dceru vychovala určitě stejně. Škoda.“

			„Marie Claire ví, že křesťané si mají odpouštět. Jsi její příbuzný a ona se tu cítí velice osamělá. Ostatním dívkám se většinou vyhýbá a straní se každé zábavy. Je mi jí líto, ale nevím, jak jí pomoci. Jsi její bratranec, co kdybys to zkusil ty?“

			Johánek bojoval se svým rozumem jen chvilinku, ale pak souhlasil. Ovšem pod podmínkou, že jí neprozradí hned, že je synem Brunhildy.

			„Jak jí ale vysvětlím, že jí dovoluji se s tebou bavit? Možná s tebou vůbec nepromluví, protože Marie Claire je nedůvěřivá a plachá,“ uvažovala starostlivě Anastázie. „Pro ni jsi cizí a naše dívky jsou dobře vychované.“

			„Věř mi, spíše se bude bavit s cizím než s příbuzným,“ odmítl její obavy Johánek. „Zařiď, abychom se zítra jakoby náhodou potkali v refektáři. Budu osazovat zábradlí.“

			„Bůh ať provází tvé kroky,“ požehnala mu a odešla.

			 

			Setkání Johánka s Marií Claire, které mělo vypadat jako náhodné a pomohla ho zorganizovat sestra Anastázie, dopadlo naprostým fiaskem. Johánek upevňoval zábradlí ke schodům v refektáři, když se tam objevila. Pozdravil ji, odpověděla upjatě a chtěla rychle zmizet. Měl vymyšleno, jak ji zdrží, aby to nebylo nápadné. Požádal ji, zda by mu nepodala kladivo, protože musí zábradlí přidržovat a tovaryš zrovna odběhl. Když to mlčky udělala, omluvil se, že ji ještě chvíli zdrží, zda by mu nemohla podávat hřebíky. Několikrát jí při práci řekl něco milého, ale neodpověděla mu. Nakonec ji musel nechat odejít. Zmizela, ani se neohlédla.

			Podobně dopadla i další dvě setkání, která měla vypadat jako náhodná. Nakonec se Johánek rozhodl, že to zkusí ještě jednou, ale naposledy. A tentokrát bez pomoci sestry Anastázie. Všiml si totiž, že za domem voršilek je malá štěpnice. Bylo už po svatém Martinovi, listí ze stromů spadalo a ráno ležel na zemi první sníh. To místo bylo opuštěné a smutné.

			Ze všech chovanek měl nejblíže ke krásné Veronice. Jak postřehl, měla smysl pro umění, a i když na něj vrhala svůdné pohledy, záhy pochopil, že je to jen hra, kterou se baví. Kdyby na tuhle vějičku skočil, nejspíše by se mu vysmála. Nebyla jistě vzorem pokory a ctností, ale právě proto se s ní spřátelil.

			„Udělala bys pro mě něco?“ zeptal se jí po jedné lekci. Po dohodě se sestrou Anastázií je rozšířil ještě o literaturu. Jeptišky vykládaly dívkám o písemnictví duchovním a vědeckém, on o světském. Hrabě Filip Josef Gallas mu k tomu dal souhlas za podmínky, že se nezpozdí práce v kapli a ani nová zakázka na zámku. Johánek měl zhotovit dřevěné kazety zdobené řezbami, jimiž měly být obloženy stěny hraběcí pracovny.

			„Pro tebe všechno, umělče,“ usmála se a podívala se na něj pohledem plným oddaného očekávání, který tak dokonale ovládala. Občas si proto z ní dělával legraci, ale tentokrát nechtěl ztrácet čas žertováním. Požádal ji, zda by dokázala večer přivést Marii Claire do štěpnice za domem.

			„Teď jsem se urazila,“ opáčila a tentokrát jí to věřil. „Místo, abys pozval mě, mám ti tam vodit jinou? Ty vůbec nemáš vychování.“

			„Není to, jak si myslíš. Jde o jistou důvěrnou věc, ale přísahám, nejde o schůzku milostnou. Pokud mi pomůžeš, slibuji, že na tu první milostnou pozvu tebe.“

			„Dejme tomu, pokud samozřejmě budu ještě chtít. O co jde?“

			„Prosím, nevyzvídej. Nejprve si to musím vyříkat s ní.“

			Ještě chvíli se dohadovali, ale nakonec mu to slíbila a ještě před večeří tam Marii Claire dovedla. Vyšla s ní do zahrady, pak se prostě otočila a beze slova ji opustila. Vklouzla do domu a dveře za sebou přirazila. Ale to už se zpoza křovin vynořil Johánek a v ruce nesl růži. Protože skutečnou by s ohledem na roční dobu nesehnal, tuhle vyřezal ze dřeva a nabarvil ji zeleně a rudě. I trny měla.

			„Zase ty?“ opáčila unaveně. „Proč mě pronásleduješ?“

			„Všiml jsem si, že býváš často smutná a zamyšlená. Chtěl bych, aby ses usmívala stejně jako ostatní děvčata.“

			„Není důvod, aby ses o mě staral,“ odsekla, růži si nevzala a rozběhla se k domu. Jenže dveře otevřít nedokázala, protože Veronika je zevnitř zajistila závorou. I když se na tomhle spolu nedomluvili, ocenil Johánek její předvídavost.

			„Takže únos,“ řekla klidně Marie Claire, otočila se k němu a opřela se o zeď. „Řeknu ti, co si o tobě myslím. Vím, že jsi můj bratranec, myslíš, že jsem hloupá? Matka mne varovala, když mne posílala sem do Liberce, že tu žije její hanebná sestra se svou rodinou.“

			„Vidíš, já také vím, kdo jsi. I mne doma varovali před tvou hanebnou matkou a nevěřila bys, co všechno nám udělala. Alespoň podle toho, co se u nás říká. Navzdory tomu jsem chtěl svou sestřenici poznat. Protože tys mi nic neudělala. A nevím o ničem, co zlého bych udělal já tobě.“

			„Mluvíš hezky a možná si budeš hrát na šlechetného, protože tví rodiče mají špatné svědomí a ty nejspíše také. Nemám zájem.“

			„Ale já ti přece ještě nic nenabídl,“ podivil se, ale řekl to tak, aby jeho údiv vyzněl spíše vesele než káravě.

			Marie Claire se zarazila, protože najednou nevěděla, jak ho dál ostouzet a kárat. Matka ji však varovala, že Heřmanové umějí mluvit sladce, aby pak vrazili do srdce dýku. Proto spíše zmateně vyhrkla: „Dej mi pokoj!“

			„Inu, přemlouvat tě nebudu, protože na všechno musí být dva, i na dobré slovo. Jeden ho říká a druhý ho musí chtít. Jsi opuštěná, a asi ti to vyhovuje. Je to tvá věc. Vyřezal jsem pro tebe růži, ale asi ji nebudeš chtít, když je od hanebného Heřmana. Dám ji Veronice.“

			„Proč zrovna jí?“ vyjela na něj, ale okamžitě jí došlo, že ji vyprovokoval a ona se zachovala hloupě, protože na chvíli odkryla masku a ukázala jinou tvář. Zkoumavě se na něj zadívala. Neposmíval se jí, jak by měl podle jejího názoru hanebný Heřman udělat, ale díval se na ni laskavě a soucitně. Pak mlčky natáhla ruku, Johánek ji nejprve políbil a pak do ní vtiskl svou růži.

			Marie Claire ji zvedla k očím, aby si ji mohla prohlédnout, protože ve štěpnici se zatím valem stmívalo. Překvapeně postřehla, že umělá růže nádherně voní.

			„Ukradl jsem parfém komorné našeho hraběte,“ přiznal vesele Johánek, když s potěšením zjistil, že si té vůně všimla.

			„Jsi možná přece jen lepší, než jsem si myslela,“ přiznala se sklopenýma očima. „Ale stejně, jsem pro tebe cizí a není jediný důvod, abys byl na mne hodný.“

			„Mýlíš se, jsou hned dva. Za prvé, jsi moje sestřenice. A za druhé, jsem tvůj bratranec.“

			„To je přece totéž,“ vyhrkla a poprvé se usmála. „Jaký je ten druhý důvod?“

			„Za chvíli máte večeři, není už čas to rozebírat. Povím ti ho na příští lekci písemnictví. Budu vám vyprávět o anglickém dramatiku Shakespearovi. Dávej pozor, až přijde řeč na hru Romeo a Julie.“

			„Děkuji,“ špitla tiše. „Tohle je pro mě po dlouhé době hezký večer. Jak se dostanu dovnitř?“

			Johánek zaklepal na dveře a skoro hned se ozvalo zaskřípění závory. Veronika nejspíše stála za dveřmi a možná je i poslouchala. Když Marie Claire vklouzla do zšeřelé chodby, udělala Veronika dva kroky do zahrady, uchopila ho za ruku a přitáhla si ho blíž. Pak zavřela oči a nastavila rty. Ale Johánek ji nepolíbil.

			„Co je?“ vyhrkla po kratinkém okamžiku uraženě. „Kde jsou tvé sliby, co? Řekla jsi, že tvá první milostná schůzka bude patřit mně.“

			„Bude, ale tohle ještě není ona. Mazej na večeři.“

			„Marie Claire měla pravdu. Jsi bídák z hanebného rodu! Pokud chceš, abych ti odpustila, příště chci stejnou růži taky. Slibuješ?“

			„Co mám s tebou dělat, vyřežu ti ji. Ale opovaž se, aby se na mě pak sesypala ostatní děvčata, že ji chtějí také!“

			Veronika to slíbila, ale se dvěma věcmi Johánek nepočítal. Tou první bylo, že si o stejnou růži řeka sestra Anastázie, a tou druhou, že se do Marie Claire z nepochopitelných důvodů zamiloval.

		

	

		
			XIII. KAPITOLA 

			Se svými novými přáteli se Ignác a Matylda toulali skoro dva měsíce a dostali se až k Brnu. Protože se o svá práva začala hlásit zima, vydali se konečně domů. Aloisova rodina bydlela v šumavském podhůří za Vimperkem. Osada se jmenovala Stachy a byla jednou z rychet, jimž se tu říkalo královácké.

			Obyvatelé těchto osad měli kdysi povinnost střežit hranice, a tak se stali přímými poddanými českého krále. Proto se jim říkalo Králováci. Byli svobodní a své rychty si spravovali sami. Proto mohl Alois s ženou klidně Stachy opustit, nebyl ničí poddaný, protože královské úřady se o tahle území nezajímaly. Lidé tam byli chudí, ale skromné platy do královské pokladnice odváděli svědomitě, tak proč je nenechat žít v klidu?

			Během společného vystupování našetřily obě rodiny dost peněz, aby měly až do jara zajištěné živobytí a ještě něco by zbylo. Alois musel připustit, že společně vydělají opravdu víc, ale až na nátlak své ženy souhlasil, aby v Jihlavě zakoupili pár slušných oděvů jako kostýmy. Získali je od radnice levně, protože jejich původní majitel zamordoval svou ženu a obě děti a podle místních bylo vše, čeho se dotkl, proklaté. Proto ty oděvy nikdo nechtěl. Nechtěla je ani Cecílie, ale Ignác ji uklidnil tím, že nechal oděvy vykropit svěcenou vodou a tím je prokletí zaručeně zbavil.

			„To sis vymyslel, že?“ zeptala se ho večer Matylda.

			„Pokud bych to odmítl, lhal bych ti,“ přiznal se tiše. Protože spali s Aloisovou rodinou v jedné velké jizbě, pokračoval šeptem:

			„Nic nám ale nehrozí. Na věcech nemůže ulpět prokletí, protože to prostě nejde. Tím vykropením jsem chtěl Cecílii jen uklidnit. Zlo se drží živých bytostí, ne jejich oděvů.“

			Příliš ji tím neuklidnil, ale důvěřovala mu. Uvěřila mu až tehdy, když dorazili bez úhony do Stach. Stejně jako v jiných králováckých rychtách, i tady stály velké dvorce s roubenými domy, stájemi pro dobytek a přístřešky pro seno, a to vše natěsnané k sobě. Mezery mezi stavbami, pokud vůbec nějaké byly, kryla hradba z prken, která v krušných šumavských zimách chránila dvůr před vichrem a sněhem. Aloisovo obydlí bylo však podstatně méně výstavné. Tvořila ho přízemní chalupa se světnicí, síní a dvěma komorami. O pár kroků dál stál chlév, malá stodola a dlouhý přístřešek na dřevo. Dřevem byla obložená i chalupa kromě oken a dveří.

			„Až přijde zima, uvidíš, kolik se ho spálí. Někdy je tu sníh ještě kolik týdnů po Velikonocích,“ vysvětloval Alois, když vypřáhl koně z povozu. Za poslední dva měsíce se měl jeho kůň podstatně lépe, protože začal dostávat oves, a zesílil. Už to nebyla vyhublá herka a v jedné z her mu Ignác svěřil roli královského oře. Ne že by kůň chápal, jaká je to umělecká čest, ale že má plný žlab, tomu rozuměl velice dobře. Jak tvrdila malá Petra, řehtal teď mnohem radostněji než předtím, než se dali na divadlo.

			Teprve doma se dozvěděli, že před několika dny zemřela Aloisova matka a už ji pohřbili, než přijde zima a země zmrzne na kost. Díky tomu se ovšem uvolnila jedna z komor, které sloužily jako výminek. Dostal ji Ignác s Matyldou, a i když byla malá a netopilo se v ní, byli šťastní, protože poprvé v životě byli „ve svém“.

			Pořádnou večeři uvařila Cecílie s Matyldinou pomocí až následující den. Ze slepice připravily vývar a maso pak nasekaly, nastavily vejci a drobeným starým chlebem, to vše polily smetanou a zapekly. K tomu se podávala kroupová kaše se slaninou a osmaženou cibulkou. A ze sklípku, který byl vykopaný do svahu za domem, vytáhly ostružiny naložené v medu.

			U stolu seděli namačkaní vedle sebe, takže se šťouchali do boků při každém soustu, které si podávali do úst. Bylo jasné, že první věc, kterou tu musí změnit, je zvětšit stůl. Navzdory tomu vládla skvělá nálada, i staří Cecíliini rodiče se usmívali, i když příliš nechápali, proč je jich najednou u stolu tolik. Žili už jen svými vzpomínkami. Když dojedli a Cecílie donesla mísu s ostružinami v medu, které pokapala kyselou smetanou, sama nadhodila: „Neměli bychom si teď říci, jaké plány máme jako umělci do budoucnosti? Jak jsem pochopila, asi se trochu lišíme.“

			„A v čem?“ zabručel rozmrzele její muž. Měl rád klidné večery, kdy mohl trávit jídlo a nemusel přemýšlet.

			„Lišíme se třeba v tom, co budeme dělat během adventu,“ vysvětloval Ignác. Už o tom mluvili a neshodli se. Alois tvrdil, že během adventu je čas na odpočinek, zatímco Ignác tvrdil, že právě tahle doba se musí využít, aby si vydělali další peníze. Potřebují je, pokud se mají stát skutečnou divadelní společností, protože to něco stojí. A také to řekl nahlas.

			„Nebudu chodit po koledě jako žebrák,“ utrhl se zlostně Alois.

			„Koleda je jen pro chudinu, aby si alespoň na Vánoce přilepšila. Tak zle na tom nejsme!“

			„Už jednou jsem ti řekl, že mi nejde o koledu,“ hájil se klidně Ignác. „Tu novou hru mám už hotovou. Nazval jsem ji jednoduše Hra o narození Páně.“

			„Já ti ale jasně řekl, že za něco takového lidi prostě peníze dávat nebudou. Slyší to v kostele, co roráty? Mluví se o tom od rána do večera a zpívají koledníci. Na Tři krále to různými průpovídkami o darech pro maličkého Ježíše připomínají koledníci znovu. Nemyslíš, že čeho je moc, toho je příliš?“

			„Právě proto, že tím všichni žijí, budou zvědaví. Za úspěch výpravné vánoční hry se zpěvy dám hlavu na špalek.“

			„Hlavu dávat nemusíš,“ zasáhla Cecílie. „Jak chceš ale ve čtyřech sehrát výpravnou vánoční hru?“

			„V pěti,“ opravila ji hned její dcera. „Co bych tam hrála já?“

			„Samozřejmě anděla,“ potěšila ji Matylda. Jí už Ignác tu hru převyprávěl a byla z ní nadšená. Ale do jeho sporu s Aloisem zasahovat nechtěla. Venku slovo měla, ale tady byli v jeho chalupě.

			„Jsem pro,“ řekla malá Petra a pak si z mísy nabrala poslední zbytky slaďounkého zákusku.

			„Nebudeme hrát v pěti,“ ujal se znovu slova Ignác. „Mluvil jsem už s kantorem ze Stach. Šel by do toho s námi i se svým bratrancem a jeho ženou. A Reichertova banda by šla taky. Kapela je to dobrá a má přesně ty nástroje, jaké potřebujeme.“

			„Ne! Pokud se budeme o peníze dělit s tolika lidmi, bude to víc práce než užitku,“ nesouhlasil už tradičně Alois.

			„Nebudeme se s nimi dělit,“ vysvětloval mu k jeho překvapení Ignác. „Budou vystupovat za předem dohodnutou odměnu. Pokud vybereme málo, oni vydělají a my budeme tratit. Pokud to ale bude úspěch, vyděláme my.“

			„To není čestné.“

			„A proč by nebylo? Reichertova banda hraje na tancovačkách taky za dohodnuté peníze, ať už hospodský vydělá, kolik chce.“

			„To je přece něco jiného. Řekl jsem ne.“

			„Jak chceš,“ pokrčil lhostejně rameny Ignác. „Tak to sehrajeme bez tebe!“

			„O tom ty nerozhoduješ, protože principálem jsem já, rozumíš!“ čílil se Alois.

			„Máš vlastně pravdu, o tomhle bychom si měli také promluvit,“ připustil Ignác. „Nápad hrát divadlo byl můj. Hry píšu já a taky je režíruju. Mé jsou i písničky. Nechci samozřejmě vypadat nadutě, ale myslím si, že principálem bych měl být já.“

			Tenhle návrh vyvolal ostrou hádku, která skončila bez rozumné dohody tak, že se rozešli spát s pocitem zmarněného večera. Alois i Ignác byli přesvědčeni, že pravdu mají oni. A dlouho do noci o tom diskutovali se svými ženami. Zatímco Matylda svého muže podporovala, Cecílie Aloisovi vynadala, že je pařez a jestli se bude dál chovat takhle, bude to jejich nejhorší advent v životě.

			K tomu se přidala jejich dcera, která oplakala představu, že nebude hrát anděla.

			Alois následující den trucoval a s nikým nepromluvil, ani se svou ženou ne. Odpoledne za ním zašla do stáje, kde zrovna krmil koně a stěžoval si mu. Co si řekli, to nikdo netušil, ale během večeře Alois souhlasil, že vánoční hru sehrají, ale o tom, kdo bude principálem, diskutovat nehodlá. Ignác byl sice trochu rozladěný, ale Matylda ho klidnila, že nemůže chtít všechno hned. Teď je důležité, aby hra byla dobrá a dokázali v okolí navnadit co nejvíce lidí a ti se přišli na představení podívat.

			Poprvé ji sehráli se začátkem adventu na svatou Kateřinu na rynku ve Stachách. To už se o slovo hlásila zima a na horských svazích ležely sněhové závěje. I když byl po soumraku mráz a při hovoru šla lidem pára od úst, nikomu to nevadilo. Na zimu byli lidé na Šumavě zvyklí a vydrželi sledovat představení zabalení do kožichů a vlňáků až do pozdní noci. Byl to obrovský úspěch a Cecílie, která držela kasu, mohla spokojeně říci, že jsou zase o pár tolarů bohatší. V dalších dnech objeli několik dalších králováckých rychet, ale ty nejvzdálenější v Hojsově Stráži a ve Svaté Kateřině vynechali. Vystupovali však i v Kašperských Horách, a dokonce v Sušici. To měla být poslední štace roku.

			Přespali tam a ráno se chystali domů, jenže v zájezdním hostinci U Horské fialky je vyhledal správce vimperského panství. To nedávno zdědil kníže Adam František ze Schwarzenbergu a právě pobýval na zámku ve Vimperku. Doslechl se o vánoční hře a chtěl, aby ji sehráli pro jeho dvůr i tam. Jenže už dva dny hustě sněžilo a herci měli problém dostat se vůbec do Sušice. Proto jim nabídl, že je samozřejmě dopraví na saních tažených koňmi do Vimperku a pak domů. Za představení nabídl devět tolarů, což nebylo mnoho, o knížeti bylo známo, že je šetrný. Ale velkomyslně slíbil přidat soudek piva, vepře a tři věrtele hrachu.

			Představení se vydařilo, protože to byla už osmá repríza v krátkém čase. Všichni věděli, co mají říkat, kde stát, a tak si své role užívali. Po představení k nim sám kníže pronesl několik laskavých slov. Ignácovi osobně vyjádřil uspokojení a dodal, že se o jeho umění zmíní svým přátelům.

			Po cestě domů do Stach řekl Alois Ignácovi: „Budiž, buď tedy naším principálem, i když jsi mladý a nemáš žádné zkušenosti. Pokud však bude něco zapeklitého, přijď se nejdřív poradit se mnou.“

			Tak vznikla kočovná herecká společnost Ignáce Heřmana.

			 

			Podle vídeňského dvora a zemských úřadů začínal nový rok týden po svátku Narození Páně, jak to svou reformou nařídil před padesáti lety papež Inocenc. Ale liturgický rok začínal až svátkem Tří králů a podle toho tradičního data se řídila většina lidí. Stejně tak i Petrova manželka Barbora, když se jí den před Třemi králi narodila dcera.

			U porodu byla nejen porodní bába, ale i Barbořina matka. Tak si to žádala tradice v její rodině, i když s matkou nevycházela zrovna nejlépe. Většinou spolu nemluvily vůbec, ale tuhle povinnost nebylo možno obejít. Jenže to nebylo tak snadné, jak by se mohlo zdát.

			Porodní bába odmítla Barbořinu matku pustit k jejímu lůžku, dokud ze sebe neshodí své špinavé šaty, přišla totiž přímo ze stáje, kde kydala hnůj. Musela se postarat o ovce, protože její muž se tradičně opil ještě dříve, než vyrazil s přáteli na tříkrálovou koledu, na niž měl jako ovčák právo. Barbořina matka si tedy oblékla jednu z plátěných a bělostně čistých košil své dcery. Jenže ani tím to neskončilo. Teprve když si umyla ruce a tváře ve svěcené vodě, kterou měla porodní bába vždycky po ruce, směla vstoupit.

			Barbora se porodu nebála a svého muže už dva měsíce musela klidnit, protože prožíval stavy úzkostného strachu. Sama ovšem nic nezanedbala. Denně se modlila, do lůžka si na noc dávala podkovu, aby bylo dítě silné a zdravé, a pila odvary z bylin. Byly odporné, ale věděla, že usnadní porod.

			Její optimismus se ukázal jako opodstatněný. Od chvíle, kdy z ní vyšla voda, uplynula necelá hodina, když porodní bába odřízla dítě od pupeční šňůry, rychle ho omyla ve vlažné vodě a pak z Barči odstranila zbytky, které v ní neměly po porodu co dělat. Tahle porodní bába byla proslulá svou pečlivostí a všichni v okolí si jí vážili.

			Teprve pak směl vstoupit Petr. Byl bledý a těžce dýchal. „Jsi v pořádku, má drahá?“ vyhrkl hned na prahu.

			Porodní bába se pokřižovala a pak mu strašně vynadala, protože první otázka otce měla znít, co se mu narodilo, jinak bude mít to malé v životě smůlu. Vykázala ho za dveře, kde musel odříkat tucet otčenášů, a pak směl vstoupit znovu.

			„Je to dcera,“ hlásila pyšně Barbora. Mluvili o tom dříve mnohokrát. Petr po dceři toužil, protože dva syny už měl. Dohodli se, pokud se to podaří, bude se jmenovat po Petrově babičce Anna.

			„Anička,“ vydechl okouzleně Petr a malou uchopil do náruče. Tím ji přijal za svou legitimní dceru. Držel ji zkušeně, jako lékař a otec věděl, jak se musí k nemluvněti chovat. Dlaní jí podpíral hlavičku a zkoumavě se díval do očí. Měla je po něm, chytré, zvídavé a zasněné. Alespoň tak se mu to zdálo a byl šťastný.

			Když se dost vynadíval, vložil malou do náruče své ženy. Teprve teď si ji mohla podle zvyklostí pochovat i matka. Barbora maličkou opatrně políbila na čelo a pak ji podala porodní bábě, která nemluvně uložila do kolébky. Anička se dívala trochu polekaně, ale neplakala. To bylo dobré znamení.

			Během šestinedělí nesměl k Barboře nikdo, jen švagrová Pavlína, které ochotně přijala roli kmotry a starala se o matku i dítě. Nosila jí jídlo, přebalovala malou a s Barčou si celé hodiny povídala.

			„Jaké to bylo? Bolelo to hodně?“ ptávala se s účastí. Sama dítě chtěla, ale porodu se vždycky strašně bála.

			„V pohodě. Určitě to bolelo míň, než když mě na jaře zkopal můj bratr,“ opáčila Barbora šťastně. Vše jí připadalo krásné a svět dobrý. Dala té malé život.

			I Pavlína cítila její rozpoložení a trápila se pořád víc a víc. Bylo jí skoro třicet let a rozhodně nebyla ještě tak stará, aby nemohla mít vlastní dítě. Toužila po něm pořád víc a víc, skoro se to nedalo vydržet. Ale bylo jí jasné, že si musí pospíšit, protože věk nezastaví nikdo. Jenže nemohla přivést na svět bastarda, to by svému dítěti udělat nemohla. Měla jen jednu možnost, musela se rychle v novém roce vdát. Nemínila však spojit svůj život s někým jen proto, aby její dítě mělo legitimní původ. Chtěla muže, kterého by měla ráda. A takový byl jen jeden, správce pily v Rauschengrundu Konrád.

			Bývalý kat a baronka, i když s původem trochu pochybným, což jí někteří urození dávali pocítit. Ale jí to bylo jedno. Nepotřebovala urozené sousedy a nestýkala se s nimi, pokud nemusela. Nedokázala ani počkat, až Barboře skončí šestinedělí a ona se vrátí domů. Poslala pro Konráda, aby za ní do Duchcova hned přijel.

			Ohlášky měli jednou za třikrát a den po křtu malé Aničky slavili svatbu. Předtím se ovšem už svědomitě snažili, aby jejich budoucí manželství nezůstalo bezdětné. Po několika týdnech Pavlína zjistila, že jí Bůh přeje a vše se daří. Netušila ovšem, jaké potíže jí to nakonec způsobí.

			 

			„Stalo se něco?“ zeptala se polekaně Vilemína, když k ní přímo do ložnice vrazil správce Heribert. Naštěstí už byla oblečená, ale z toho by si těžkou hlavu nedělala, občasní milenci byli stále. V posledních měsících to ovšem k její lítosti nepřeháněli, protože Heribertova žena byla stále žárlivější a manžela by nejraději osobně hlídala i při práci ve vrchnostenské kanceláři. Vilemínina rozmrzelost pramenila v tuhle chvíli především z toho, že ji bolela hlava. Včera to při tříkrálové koledě přehnala s pitím, jenže musela si přece připít s koledníky, s ženami ze svého bělidla a také s řadou vlivných mužů ve městě. Pokud se pamatovala, připíjela si i s Heribertem a pak si dlouhým polibkem popřáli co nejšťastnější nový rok.

			„Má žena,“ vyhrkl Heribert a těžce klesl do křesla, na kterém ležela zmuchlaná noční košilka. Bylo mu to ale jedno, i když jindy si všímal, co dělá a kam si sedá.

			„Co je s ní?“

			„Je mrtvá.“

			„Mrtvá?! Včera jsem ji zahlédla a nic jí nebylo,“ opáčila Vilemína a cítila, jak jí buší srdce úlekem. Došlo jí, že smrt Heribertovy manželky není pro ni výhrou, ale naopak, přinese jí jen potíže.

			„Viděla nás, jak se líbáme,“ dutě vykládal Heribert. „Strašně se ze žalu opila a pak, nikdo neví proč, vylezla na střechu a zřítila se dolů. Děkan to neštěstí zanesl do matriky zemřelých jako nešťastnou náhodu a tak to i zůstane. Ale znáš řeči lidí! Prý si sáhla na život sama a osočují tebe.“

			„Jak jinak, za všechny hanebnosti na tomhle panství mohu já, která se tahám s hrabětem i s tebou, a manžel se mi proto vyhýbá. Proč jsou lidé tak zlí?“ vyhrkla zoufale a pak se rozplakala.

			Heribert vyskočil a sevřel ji do náruče. „Víš, že tě miluju a našeho syna nikdy neopustím. A tu maličkou taky ne. Jsem teď vdovec a umím čekat. Tvůj manžel Lukáš tu nebude věčně. Pak tě přijdu požádat o ruku, přísahám!“

			„Nerouhej se, nemůžeme vědět, jak dlouho tu kdokoli z nás bude,“ opáčila, vymanila se mu z náruče a rychle se pokřižovala. Ze všeho na ni padlo zoufalství nad marností světa a zlobou lidí. Současně jí však došlo, že má syna a nevlastní dceru. Není sama a má proč žít.

			„To opravdu nevíme,“ připustil vrchnostenský správce mírně a pokřižoval se. „Ale jedno vím jistě. Teď se můžeme setkávat častěji. I když, pokud tě to nebude urážet, budu stále volit cestu zadem.“

			„Jsi s tím vším nějak rychle hotový,“ utrhla se na něj popuzeně.

			„Ještě jsi ženu ani nepochoval! Prosím tě, nech mě samotnou. Musím přemýšlet.“

			Znal ji, a proto neodporoval. Pokusil se ji políbit, ale odstrčila ho, a tak odešel. Sotva za ním zapadly dveře, padla Vilemína do lůžka a zoufale se rozplakala. Mít neustále po boku muže, kterého by milovala a s nímž by se dělila o vše dobré i špatné, chtěla, ale i nechtěla. Důsledky smrti Heribertovy manželky ji děsily. Začátek nového roku si rozhodně představovala jinak.
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			II. ČÁST 

			 

			SKLÁRNA 

			Rok Páně sedmnáctistý třicátý šestý bych mohl směle nazvat rokem nemluvňat. Posuďte to, prosím, sami. V první řadě se mně a mé Agátě narodilo třetí dítě. Byl to syn a dostal jméno Ambrož, protože to je můj patron a považuji ho za jednoho z nejlaskavějších světců. Abych pokračoval systematicky, Dorotce se v chalupě kousek od nás narodila dcera, a protože se kmotrou stala má sestra, jinak také Dorotčina zaměstnavatelka, dostalo děvčátko jméno Vilemína. I to nese štěstí.

			O malé Aničce, která se hned začátkem roku narodila v Duchcově Barborce, jsem už psal. V létě pak Barborka otěhotněla podruhé. Pavlína se vdala za správce své pily a na podzim se jim narodila dceruška, která dostala naprosto nesmyslné jméno Maria Pia. Inu, matka byla přece baronka a Pia prý znamená zbožná. Jak se to u nemluvněte pozná, to mi tedy povězte! Mému toulavému bratranci Ignácovi a jeho Matyldě se na Šumavě narodil syn, který bude nést naše rodové jméno Ignác. Jak jsem se dozvěděl, ti dva uzavřeli řádné manželství, které posvětil farář ve Stachách, i když Matylda nedostala matčino požehnání. Kněz však uznal, že její těhotenství, zbožnost a láska si zaslouží, aby učinil výjimku. Tam v horách se totiž církevní předpisy vykládaly tak, aby pomáhaly lidem v jejich těžkém živobytí.

			Z celého toho výčtu je jasné, že to byl rok, o kterém nemá cenu nějak dlouze vyprávět, protože nic jiného důležitého se nestalo. Mí příbuzní pracovali a jejich rodinám se dařilo dobře. Nikdo příliš nezbohatl, i když si někteří do truhlice mohli uložit pár tolarů navíc, a nikdo také nezchudl, i když ceny obilí v kraji zase vzrostly. Na vině byl jakýsi podivný mor obilí, který v okolí Mimoně otrávil několik desítek lidí. Říkalo se, že v obilí bylo příliš námelu. Hodně obilí se muselo spálit a toho samozřejmě využili všichni, kteří měli na sýpkách zásoby nezkažené a prodávali neochotně a draho.

			Možná bych mohl ještě dodat, že se v únoru konala ve Vídni slavná svatba mezi Marií Terezií a Františkem Štěpánem Lotrinským. Proto budu ve svém vyprávění pokračovat až rokem sedmnáctistým třicátým sedmým, kdy se toho pro změnu dělo v našem rodě tolik, že jsem musel své poznámky seškrtat a skoro mi ani nestačily stránky. A jen tak mimochodem, začala další válka s Turky. Ti psi pohanští si prostě nedají a nedají pokoj.

		

	

		
			XIV. KAPITOLA 

			„Jsem svobodný pán Martin Podškubka z Kamenného Újezdu,“ představil se Pavlíně sice zdvořile, ale komisně hubený muž v tmavém obleku a trochu staromódním klobouku s pérem. „Přicházím jménem České dvorské kanceláře, abych tu provedl šetření dříve, než dojde k tvému pohnání před dvorský soud, vznešená paní baronko.“

			„A co jsem tak strašného provedla, že se o mne zajímají zemské úřady?“ opáčila spíše rozmrzele než polekaně, protože nevěděla o ničem, čím by se provinila. Vyhověla i přání vídeňské vlády zastavit dodávky zbraní do Saska a Pruska.

			„V loňském roce ses provdala,“ pokračoval komisně úředník České dvorské kanceláře. „Jako urozená žena sis nevyžádala souhlas našeho panovníka. To je tvůj první prohřešek, ale ten není nijak vážný, tohle opomenutí můžeš napravit. Horší je ovšem to, koho sis vzala za manžela.“

			„Podle práva si mohu vzít muže neurozeného,“ opáčila ihned. Věděla to dobře, protože ji si Alfons Heribert z Cassamontero bral také jako neurozenou. Ještě si pamatovala příslušná ustanovení císařských dekretů.

			„O tom nehovořím, ctihodná paní baronko. Ano, za určitých okolností si může nižší šlechtic, jako jsi ty, vzít neurozeného muže. Ale podmínkou je, aby to byl muž na cti zachovalý. Jenže ten tvůj býval katem.“

			„Odkud tohle víš?“ vyhrkla polekaně.

			Martin Podškubka z Kamenného Újezdu mlčky vylovil list. Neukázal jí ho, ale přečetl. Šlo o udavačský dopis, který přesně popisoval, kde Konrád jako kat sloužil a kdy odtud odešel. Odmítl však říci, kdo tenhle list úřadům poslal.

			„Ano, je to tak,“ potvrdila s předstíraným klidem Pavlína, protože bylo jasné, že lhát nemá cenu. „Ovšem chybí tam zmínka o tom, že se můj manžel řádně vykoupil a od městské rady obdržel glejt zachovalosti.“

			„To víme, zjistili jsme si to. Ovšem podle výkladu našeho úřadu neplatí glejt v případě, že by měl bývalý kat vstoupit mezi urozené. Názor městské rady není pro Českou dvorskou kancelář směrodatný. A zákon mluví jasně, kat je osoba navždycky snížená na cti.“

			„Pokud tvůj úřad všechno ví, proč tu vůbec jsi?“ vyjela na něj teď už zlostně a přestala se ovládat.

			Svým neosobním suchopárným způsobem vyjádřil údiv nad jejími slovy a dlouze pohovořil o tom, co je čest spojená s urozeností, a o významu svého úřadu. Když už byla Pavlína opravdu netrpělivá a dvakrát mu skočila do řeči, uzavřel to celé výhružkou:

			„Porušila jsi zákon, ctěná baronko. Jsem tu, neboť náš úřad ti chce dát možnost chybu napravit. Požádáš církev o anulaci svého manželství. Jistě ti vyhoví.“

			„A pokud to neudělám?“

			„Dáváme ti čas do svatého Jana Křtitele, protože to je patron rytířů a bdí nad čistotou urozeného stavu. Pokud neuposlechneš, zahájíme řízení, abys byla zbavena titulu baronky.“

			Protože ke svému nesmírnému údivu postřehl, že ji tahle výhružka nijak nepoděsila a vypadala, jako by jí bylo jedno, že by nebyla baronkou, skoro otcovsky dodal: „Možná to nechápeš úplně jasně, ctihodná paní baronko. Ale panství, jako je to tvé, může vlastnit jen osoba urozená. Tak je to zapsáno v zemských deskách. Pokud nebudeš baronka, Rauschengrund připadne jako odumřelé léno českému králi. Radím ti dobře, poslechni.“

			„A co má dcera?“

			„To je jistě právní problém. Narodila se sice z manželského lože, ale pokud bude sňatek církví anulován, jako by nebyl, a pak se samozřejmě stane dítětem nemanželským. Nebude mít nárok nosit titul a nemůže zdědit tvé panství. Je tu ovšem přijatelné řešení. Pokud se znovu vdáš za někoho, kdo je podle zákonů muž čestný a zachovalý, ba dokonce by byl urozeného původu, a on tvou dceru přijme za svou, bude vše vyřešeno. Stačí pak už jen prostřednictvím České dvorské kanceláře požádat o souhlas našeho milostivého panovníka.“

			„Jistě, jak je to jednoduché,“ ironicky se ušklíbla Pavlína a chladně se s ním rozloučila. Jakmile za ním zapadly dveře, zvedla první vázu, která byla po ruce, a ve vzteku jí mrštila na podlahu. To ji trochu uklidnilo a skoro pobaveně si vybavila, jak odsuzovala matku, když stejným způsobem řešila hádky se svým mužem. Byla zkrátka z její krve. Ale na rozdíl od ní se nikdy nelitovala a nenaříkala. Věděla, že prohraje jen ten, kdo nebojuje.

			Vést spor s královskými úřady se nevyplácelo, protože to byla vždycky nákladná záležitost, ať již šlo o peníze, které by musela zaplatit za obhajobu právníkovi, nebo na úplatky pro úředníky, bez nichž to nikdy nešlo. A výsledek byl vždycky nejistý, zvláště v poslední době, neboť zemské stavy už dávno ztratily nad úředníky Českého království kontrolu. Vše se rozhodovalo na císařském dvoře. A jím Pavlína pohrdala.

			Večer se svěřila Konrádovi. S ním se dělila o všechny starosti, protože tak by to mělo podle ní v manželství být. To jejích rodičů se nepovedlo právě proto, že spolu mluvili málo a často neupřímně. Říkat si i nepříjemné věci bylo podle ní mnohem rozumnější než je zatajovat.

			„Ve skutečnou spravedlnost věřím snad ještě méně než ty,“ řekl, když ji pozorně vyslechl a trochu hořce dodal: „Kat ví své.“

			„Nemá cenu naříkat nad rozlitým mlékem,“ zarazila ho přísně.

			„Kdybys mi pořád neskákala do řeči, má drahá, pochopila bys, že já rozhodně nenaříkám. To byl jen takový malý úvod,“ pokračoval dobromyslně a to ji okamžitě uklidnilo. Měl tak příjemný hlas a hezké oči.

			„Času máš více než čtyři měsíce…“

			„Máme! Neskáču ti do řeči, můj drahý, ale to je důležitá poznámka!“

			„Jak jinak. Takže času máme zatím dost a můžeme hledat to nejlepší řešení. Samozřejmě to nejjednodušší je poslechnout úřady. Ale byl bych blázen, pokud bych si chtěl hrát na mučedníka a něco takového ti radil.“

			„Já bych tě stejně neposlechla, jak jsem jinak poslušná manželka.“

			„Opravdu?“ opáčil pobaveně a Pavlíně se pomalu vracela sebejistota a dobrá nálada. Bojovat ve dvou bylo vždycky snadnější.

			„Pokud jsi opravdu tak poslušná, co kdybys donesla pivo? Já budu zatím přemýšlet.“

			„Jistě, vždycky jsi uměl rozdělit úkoly,“ souhlasila přátelsky a pak udělala pukrle, jako to dělávaly služebné v urozené společnosti.

			Nespěchala, protože znala Konráda. Nebyl tak zbrklý jako ona a po svatbě si dala závazek, že spěchat v důležitých záležitostech nebude ani ona. Pro pivo seběhla do sklepa, který vyhloubili za vchodem do kuchyně, vybrala větší džbánek a naplnila ho. Vrátila se s ním, ale posadila se před svým budoárem do křesla, aby dala Konrádovi co nejvíce času.

			Sama také přemýšlela, ale napadlo ji jediné. Tím udavačem byl určitě nájemce jejího hamru, který jí nemohl odpustit, co mu předloni provedla, aby zrušil dodávky pro dvůr saského kurfiřta. Tehdy jednala nečestně, ale měla na vybranou? V životě bohužel neexistovala jen bezbřehá křesťanská láska a odpuštění. Umiňovala si, pokud v tom měl opravdu prsty Emmerich, že to nájemci svého hamru při vhodné příležitosti vrátí.

			Ze zamyšlení ji vytrhlo otevírání dveří. V nich se objevil Konrád a řekl: „Vždyť jsem si to myslel, že tě tu najdu. Tak dlouho zase přemýšlet nemusím. A pivo ještě zteplá.“

			Zasmála se a za chvíli už seděli zpátky ve svých křeslech. Tam mu pověděla, k čemu došla.

			„Také si to myslím,“ přikývl, když skončila. On jí do řeči neskákal nikdy. „Dokázala bys zjistit, zda je to pravda? Abychom mohli jednat, nemůžeme se opírat jen o domněnky.“

			„Snad bych ještě ve Vídni našla pár přátel svého zemřelého manžela, kteří pracují v císařských úřadech. Možná to nebude zadarmo, ale v tomhle případě to nehraje roli. I když bych raději dávala úplatky těm, kteří mohou tu kauzu zamést pod koberec.“

			„Obávám se, že to je vysoká hra a tolik tolarů nemáš, abys to penězi vyhrála. Souhlasím, že v tom má prsty nejspíše Emmerich. Ale rozhodně nemůže být na to sám. Není přece hloupý, aby se nám mstil takhle okatě, protože ví, že mu to můžeš vrátit. Já si myslím, že v pozadí stojí kupci ze Saska, kteří hledají cestu, jak se dostat zpátky k nákupu hlavní k puškám. Podle mě spíše Emmericha nějak donutili. Nemá to snadné, na toho, kdo vyrábí zbraně, tlačí všichni a ze všech stran. V tomhle obchodu se nejedná v rukavičkách.“

			„Pokud máš pravdu, jakou máme vůbec naději, že uspějeme?“

			„Velikou, má drahá. Každá vysoká hra má mocné protihráče. Musíme zjistit, kdo stojí za Emmerichem a o co mu jde doopravdy. Nu a my musíme proti němu postavit ty z opačné strany, tedy stoupence války na habsburském dvoře.“

			„Už jednou mi ukázali, čeho jsou schopní. Aby to nebylo z louže pod okap.“

			„Ty dneska úslovími jen hýříš, má drahá,“ podivil se pobaveně.

			„Tak ti také jedno povím. Když se dva perou, třetí se směje. Tím třetím musíme být samozřejmě my. To pivo je výtečné. Na tvé zdraví, má krásná baronko!“

			 

			Takovou příležitost si samozřejmě nemohla nechat Vilemína utéct. Na svatého Jiří totiž končila splatnost dlužního úpisu Hildegardina syna Tobiase Ulricha Leinkircha. Pokud by nezaplatil, a to bylo velice pravděpodobné, protože dlužil i jinde, pak by připadla polovina Falknovské hutě věřiteli. Nikdo zatím netušil, že jím je Vilemína, tedy vnučka Ignáce Heřmana.

			Hrabě Filip Josef Kinský znovu potvrdil, že jí svůj dluh nesplatí a místo peněz jí nechá nejen tenhle úpis, ale také dvorec u Jetřichovic, který od něj dostala před třemi lety do zástavy. Hodnota poplužního dvora s rozlehlými pastvinami a dobytkem byla mnohem vyšší, ale hrabě Kinský byl ochotný vzdát se ho, ovšem za jistých podmínek. Vilemíně důvěrně prozradil, že ve skutečnosti je to dar jejich synu Filipovi, protože jako vlastník dvora bude zapsán on. Vilemína hraběte Kinského znala a věděla, že vždycky uměl zdůvodnit nepříjemné kroky hezkými slovy, aby vypadal ušlechtile. Od správce Heriberta se dozvěděla, že hrabě ve skutečnosti na splacení dluhu peníze nemá, protože musel investovat do přestavby zámku v Peruci. Ostatně, už před třemi lety počítala s tím, že jí ty peníze nevrátí. Tehdy jí ta půjčka přinesla nemalé starosti, protože se vydala z veškeré hotovosti a byly měsíce, kdy neměla ani na výplatu žen, které v jejích bělidlech pracovaly. Ale nakonec to se ctí ustála. Teď bylo na čase, aby si vybrala zaslouženou odměnu. Poplužní dvůr se spoustou polí, luk a dobytka a ještě sklárna. I když se Vilemína neobávala, že by ji zadlužený majitel Falknovské hutě mohl ve vzteku napadnout, požádala vrchnostenského správce Heriberta o ozbrojený doprovod. Bylo to divadlo a s ohledem na okolnosti okázalá kulisa jejího triumfu. Kromě tří drábů ji doprovázel i Dorotčin manžel Jakub. Toho si vyžádala, protože rozuměl tesařským pracím a stavbám vůbec. Obávala se totiž, že některé budovy budou příliš zchátralé a bude třeba je urychleně opravit, pokud má mít z hutě v budoucnosti prospěch.

			O Falknovské huti měla poměrně přesné zprávy a věděla, co ji čeká. Skoro rok nechávala hospodářské kroky Tobiase Ulricha Leinkircha sledovat, a tak věděla, že do podniku už dlouho nevložil jediný tolar. Navzdory dluhům nesmyslně utrácel za nepotřebné věci. Koupil nové koně, i když ti staří mohli sloužit ještě nejméně dva nebo tři roky, po vzoru svého děda si nechal od zámeckého malíře zhotovit portrét, v Lípě si dal ušít honosné brokátové šaty a na podzim strávil tři týdny v německých lázních Baden­-Badenu, kam jezdívala evropská honorace. Sklářům vyplácel vysoké mzdy, a to i tehdy, pokud výroba nestála za nic a huť prodělávala. Už dlouho nepřišel na trh s něčím novým a pověst Falknovské hutě pomalu upadala.

			„Co tu chceš?“ vyjel na ni Tobias Ulrich Leinkirch, když se na huti objevila. Našla ho ve skladu, kde zrovna přebíral peníze od kupce, který si přijel pro několik beden se zbožím.

			„Nejdřív vyřiď zakázku, obchod má přednost. Já počkám pod přístřeškem u pece,“ opáčila nevzrušeně.

			„Ztráta času. Nechci s tebou mluvit, Heřmanové tu nejsou vítaní,“ rozčiloval se. Ale sám kupec ho začal mírnit, aby dokončili obchod, protože spěchá. Tohle ať si vyřídí potom.

			Vilemína se posadila na lavici a zvědavě sledovala hemžení na verštatu. Sklářství příliš nerozuměla, ale tolik poznat dokázala, že skláři rozhodně nepracují naplno. Chyběla tu pevná ruka huťmistra, který by dílu rozuměl. Už delší dobu o tomhle problému uvažovala, ale kromě jejího bratra Ambrože ji nenapadl nikdo jiný, kdo by byl pro tuhle práci vhodný. Když se nedávno oklikou a nenápadně Ambrože zeptala, zda by případně nešel za lepším, ostře ji odbyl, že má svou huť a nemíní sloužit cizímu, byť by to byla jeho sestra. Akátová huť mu vydělává víc, než potřebuje.

			Vilemína stála před těžkým rozhodnutím. Falknovská huť potřebovala zkušeného huťmistra, jímž býval ve většině podniků sám majitel nebo někdo z rodiny. Jen to zajišťovalo, že se bude o sklárnu starat svědomitě. Bylo to stejné jako v jejím podnikání. Její bělidla vydělávala slušně v první řadě proto, že na ně osobně dohlížela. Dorotka byla chytrá, snaživá a odpovědná, ale nebyla majitelka. Pokud by nechala provoz jen na ní, rozhodně by se to na výnosu po nějakém čase projevilo.

			O nejlepším způsobu, jak hospodařit, se často radila s vrchnostenským správcem Heribertem. Podobnými řečmi vyplňovali volný čas. Někdy si společně i čítali v německých spisech o hospodářství, pokud se zrovna nemilovali. Shodli se, že dobré řízení je klíčem k bohatství. Kamenické panství by také vydělávalo mnohem víc, pokud by se jeho správy osobně ujal majitel za předpokladu, že by tomu rozuměl. To byla bolest všech panství. Heribert byl dobrý správce, ale jisté pravomoci prostě neměl, a tak se snažil, jak on sám říkával, jen do výše svého platu.

			Vilemína chápala, že ani její vliv na chod Falknovské hutě nebude takový, jaký by sklárna potřebovala, protože bude jen poloviční majitelkou a bez souhlasu svého společníka, jímž bude bohužel Tobias Ulrich Leinkirch, se nic zásadního dělat nedá. Na jednu stranu se ale na hádky s ním těšila, protože nic ji neuspokojovalo víc než se obchodně utkávat s muži a odcházet s dobrým pocitem jako vítěz. Na druhou stranu ale věděla, že ona sama sice rozumí obchodu, ale ne provozu hutě. Bratr Ambrož, na kterého spoléhala, spolupráci odmítl. A když o tom poctivě přemýšlela, nezlobila se na něj, protože ona by to asi udělala stejně, být v jeho kůži. Nikoho jiného se zkušenostmi po ruce zatím neměla. Ale i kdyby měla, nebyla si jistá, nakolik by jí to pomohlo, neboť do chodu podniku bude stále zasahovat Tobias Ulrich Leinkirch. Východisko bylo jediné. Sice se trochu příčilo její filozofii podnikání, ale musela nejen nechat sklárnu v problémech, ale musela se naopak snažit, aby ty Leinkirchovy byly ještě větší. Ať se dál zadlužuje, v první řadě u ní. To by měla být cesta, aby časem převzala větší díl nebo celou Falknovskou huť. A teprve pak ji může postavit na nohy podle svých představ.

			Hned první Leinkirchova slova ji utvrdila v tom, že jiný než bezohledný přístup si tenhle člověk nezaslouží. Vyprovodil kupce, a když došel k lavici pod přístřeškem, kde čekala, řekl: „Tak tebe to ještě neomrzelo? Jsi hloupější, než jsem si myslel. Nikdo se s tebou tady bavit nebude. Sbohem!“

			„Pokud je někdo hloupý, jsi to ty,“ opáčila chladně. „Nenapadlo tě položit si otázku, proč jsou se mnou drábové z kamenického zámku? A pokud bys o mně přemýšlel, došlo by ti, že tu nejsem proto, abych něco chtěla, protože od tvé rodiny nic čekat nemohu. Máš dluhy, a to znamená, že je dříve nebo později musíš splatit. Tady je úpis na šest set tolarů. Je splatný dnes. Věřím, že peníze máš připravené.“

			Tobias Ulrich Leinkirch těžce polkl a nebyl schopen slova. Jen vytřeštěně zíral na listinu v její ruce a nervozitou mu cukalo levé rameno. Najednou se k ní vrhl a pokusil se jí úpis vyrvat z rukou. Ale Jakub, který stál krok za Vilemínou a střežil ji, mu ruku na poslední chvíli zachytil a pak ho pěstí srazil na zem.

			„Je to jen opis,“ suše ho upozornila Vilemína. „Originál je uložený ve vrchnostenské kanceláři. Od chvíle, kdy jsem se tu objevila, jsi mne urážel, že jsem hloupá. Nuže, kdo z nás dvou je hloupější?“

			„Zaplatím,“ vykřikl a sbíral se ze země. Dlaní si mnul bradu, která to před chvílí schytala. „Dej mi měsíc.“

			„Nedám ti ani den. Buď dneska zaplatíš, nebo mi podle ustanovení úpisu postoupíš do vlastnictví polovinu Falknovské hutě.“

			„A jak bych to měl udělat? Chceš rozpůlit pec a dům?“ ušklíbl se nazlobeně.

			„Ale vůbec ne, můj drahý bratranče. Jsme přece příbuzní a jistě najdeme společnou řeč. Od téhle chvíle budeme sklárnu řídit spolu a spolu se budeme dělit o zisky. Abych ovšem byla spravedlivá, je mi jasné, že se budeme dělit i o případné ztráty. To je čestná nabídka. Zítra tě očekávám v Kamenici na zámku, kde sepíšeme dohodu, a do knih se zanese můj majetkový podíl.“

			„Nečekej, že tam přijdu.“

			„Tak tě tam dám přivést v okovech. Ale tak hloupý snad ani ty nejsi. Zítra se sejdeme. A od zítra je polovina toho všeho tady moje a neopovaž se mne vyhánět či jakkoli urážet. Jsme společníci, a pokud nechceš přijít na mizinu, musíme táhnout za jeden provaz. Jsem tvá poslední šance.“

			Chvíli bylo ticho a pak zabručel: „Přijdu tam.“

			„Teď jsem sestřenka Vilemína a ty můj bratranec Tobiáš. Objímat mne nemusíš, ale chci, abys mě doprovodil k mým koním. Skláři nás pozorují a nedělej před nimi ze sebe kašpara. To, co se stalo, neodvrátíš.“

			Tobias Ulrich Leinkirch nebyl chytrý a nikdy neměl vlastní názor. A tak se Vilemína stala spolumajitelkou Falknovské hutě. V rodě Heřmanů to byla stejně slavnostní událost, jako když císař porazil pod Vídní Turky.

		

	

		
			XV. KAPITOLA 

			Na podzim právě skončeného roku divadelní společnost Ignáce Heřmana nehrála kvůli Matyldinu těhotenství a pak porodu. Měla ho naštěstí lehký, ale i tak to znamenalo zůstat řadu týdnů doma. Výdělek v té době zůstal na Ignácovi, který se vrátil k objíždění jarmarků se svými písničkami. Doprovázela ho malá Petra, která se zamilovala do zpěvu. Diváky bavila hezká holčička, která s nesmírným zaujetím zpívala morytáty o loupežnících, krvavých Turcích a zrazené lásce. Byla hrdá na to, že jako jediná ze své rodiny vydělávala, a Ignác se s ní poctivě dělil půl na půl.

			Rodiče malé Petry totiž museli zůstat doma ve Stachách. Alois si v létě při práci v lese poranil nohu, zanítila se a špatně hojila. Spoustu starostí měla i jeho žena Cecílie a nemohla opustit usedlost. Její staří rodiče chřadli a bylo třeba je neustále hlídat, protože mnoho z pozemského světa už nepoznávali a nechápali. Těsně před adventem oba zemřeli, ani ne dva týdny po sobě.

			V novém roce to však už bylo jinak. Po úspěchu s předloňskou vánoční hrou přibral Ignác do své herecké společnosti bratrance kantora ze Stach i s jeho ženou a samozřejmě také Reichertovu bandu. Všichni hudebníci se naučili vedlejší herecké role, a tak mohli sehrát i představení s více postavami, což umožňovalo složitější děj.

			Dařilo se jim natolik, že Ignác pořídil ještě jeden povoz, do potahu zakoupil tři mladé a dobře stavěné koně, dal ušít kostýmy a místní truhlář jim zhotovil divadelní nábytek a spoustu rekvizit. Matylda namalovala na plátno kulisy, které se zavěšovaly za jeviště a zezadu ho tak uzavíraly.

			Tohle už nebyla vystoupení obyčejných komediantů, ale představení, jakým se mohla honosit jen zámecká divadla. Všechna města si proto považovala za čest, pokud se u nich předvádělo stejné umění, jaké si jinde mohli dopřávat pouze urození. Ignácova divadelní společnost měla v repertoáru pět představení, a tak na každé štaci zůstávala týden, někdy i deset dnů. Herci neztráceli čas a síly neustálým skládáním a stavěním jeviště ani cestami. Všechny proto takovýto život nesmírně bavil.

			Během zimy dostal Ignác několik dopisů, v němž ho radnice zvaly k návštěvě jejich města. Všichni herci se už těšili na jaro, kdy se divadelní společnost chystala, jak oni říkali, do světa. Hned po Hromnicích vyrazil Ignác sám na koni a objel sedm měst, kde měli na jaře po Velikonocích začínat, aby s radnicemi domluvil podmínky a místo pro vystoupení. A aby pro svou společnost a koně zajistil ubytování v místním zájezdním hostinci. Vždycky se chtěl osobně přesvědčit, že je dobré. I to přispívalo k prestiži jeho divadelní společnosti. Pro publikum nebyli už komedianti, ale umělci. Ověřil si totiž, že divadlo se nehraje jen na jevišti. Celý život byl jedno velké divadlo.

			Ještě než zmizel sníh ze šumavských strání, divadelní společnost opustila Stachy. První zastávka byla v Písku a odtud po dvou týdnech pokračovali do krajského města Tábora. Jaro bylo v plném proudu a radost, s níž se příroda probouzela k životu, jako by se přenesla i na ně. Matylda cestovala se svým dítětem, i když mu bylo jen něco málo přes půl roku. Ignác byl ale zdravé a silné dítě po matce a Matylda si řekla, že to, co vydržela kdysi ona, musí i on. Jak se říkávalo, co se v dětství naučíš, ve stáru jako když najdeš. Děti se nesměly rozmazlovat, jinak pak byly na nic. Nejzdravější bývaly ty, které si matky brávaly s sebou do práce na poli nebo v lese. Divadelní družina se v Táboře ubytovala ve výstavném zájezdním hostinci před hradbami u rybníka Jordánu. Tam se také hrálo divadlo, protože zde bylo velké prostranství a diváci si mohli během představení zajít do šenku pro pivo nebo kořalku. Šenkýř proto divadlu ochotně zapůjčil pět velkých dřevěných lavic, které Ignác postavil ke svým třem, takže sedět mohlo mnohem víc diváků než jinde, a to znamenalo, že prodali víc dražších vstupenek. Po čtyřech úspěšných dnech, kdy měli pořád nabito, vyrazila Matylda do města. Potřebovala koupit kus jemnějšího plátna, chtěla malému ušít novou košilku, rostl jako z vody, a také nějaké tkalouny a pentle. Kráčela širokou ulicí od Pražské brány k rynku a prohlížela si starobylé vysoké domy s barevnými štíty a arkýři. Užívala si volnosti, protože syna hlídal Ignác. Zastavila se u ševce a po kratším zvažování si koupila střevíce z příjemné měkké kůže, které se hodily pro jeviště. Zatím vystupovala v těch, ve kterých normálně chodila, ale to nebylo ono. U pekaře si nechala zabalit velkou makovou housku a několik slaných preclíků pro Ignáce. Ten jí také poradil, že nejlepší látky dostane na rynku u Ctibora. Najde ho snadno, je to patrový dům s honosným štítem, na kterém jsou malé arkády a po stranách ozdoby podobné schodům s věžičkami.

			Matylda nespěchala, a když dorazila na rynek, měla žízeň, a proto zamířila k velké kašně. Zdobila ji postava rytíře, který stál na jakési baňaté míse se čtyřmi hlavami, kterým z úst tryskala voda. Na okraji kašny stál plechový hrnek upevněný ke kamenným kvádrům řetízkem, aby se mohl kdokoli napít, ale nádobu neodnesl. Nabrala vodu a přiložila hrnek k ústům, když postřehla ženu, která seděla na stupních kašny a vedle sebe měla v proutěném košíku pletené punčochy na prodej. Byla vyhublá a bez jiskry. Nepoznala ji hned, ale ty punčochy ano. U kašny seděla její matka Josefína. Srdce se jí sevřelo, a i když se obávala, že ten rozhovor nedopadne dobře, byla to přece její matka.

			Přistoupila k ní, ale než stačila otevřít ústa, řekla Josefína hořce:

			„Vím, že jsi ve městě.“

			„Tak proč ses nezastavila?“ zeptala se. Hrdlo měla stažené strachem a očekávala příval výčitek. Ale její matka jen pokrčila rameny a mlčela.

			Chvíli bylo ticho, pak si Matylda sedla na chladný kamenný schod vedle ní. „Tobě se nedaří dobře, viď? Možná bych nějaké punčochy pro soubor potřebovala. Kolik by stály? Myslím všechny.“

			„Nemusíš mi dělat milost,“ zabručela. „Já se k tobě dobře nechovala, tak nemusíš ani ty.“

			Matylda těžce polkla, ale pak už to nevydržela a sevřela matku do náruče. Položila si hlavu na její rameno a rozplakala se. Josefína ji trochu ostýchavě pohladila po tváři a pak se rozplakala také.

			„Co vy dvě?“ houkl na ně městský biřic, který se kolem loudal s halapartnou v ruce. „Není jarmark a prodávat šmejd je zakázané. Já tě stará sleduju už od rána. Nechtěj, abych tě odvedl do šatlavy.“

			„Nic neprodáváme. Je to má matka a punčochy upletla pro mě,“ opáčila ostře Matylda. „Tak se nestarej.“

			„Že ty patříš k těm hercům,“ poznal ji teprve teď a o poznání smířlivěji dodal: „To víš, povinnost. Stalo se vám něco, že tu bulíte? Nepotřebujete pomoc?“

			„Kde se tu můžeme dobře najíst?“ zeptala se Matylda a rychle si setřela slzy z tváří.

			„Vedle radnice je šenk. Chodí tam konšelé, protože se tam čepuje dobré pivo. Ale touhle dobou už budou mít i polévku. Když se domluvíte a nebudete spěchat, k obědu vám šenkýřka určitě něco uvaří. Co budete hrát dneska večer?“

			„O rodinné mstě a tragické lásce.“

			„Tak to si zase pobrečím já. Bůh vás opatruj,“ řekl přátelsky biřic a pokračoval v obchůzce městem.

			„Přijď, dneska to budeš mít zadarmo,“ křikla za ním Matylda.

			S lidmi jako on bylo užitečné udržovat přátelské vztahy.

			Za chvíli už seděla s matkou v klenutém mázhauzu starobylého domu vedle radnice, na stole měly dvě velké misky s horkou polévkou, ošatku s chlebem a džbán s hořkým vlažným pivem.

			Josefína si jí několika slovy postěžovala, že ji sedlák vyhnal ze svého domu, protože neměla na zaplacení. Od zimy se takhle tluče světem. Pak popadla lžíci a vrhla se na polévku. Jedla jako obvykle hltavě a srkala. Matylda ji s úsměvem pozorovala a cítila v duši zvláštní uspokojení a klid. Bylo zbytečné něco říkat, s matkou se usmířily. Trápilo ji však, co bude dál. Nemohla nechat matku, aby živořila a žila jako tulák.

			Protože Josefína zhltla horkou polévku tak rychle, že Matyldina ještě ani nevychladla, posunula před ni svou misku a nabídla, aby snědla i tu její.

			„A co budeš mít ty?“ bránila se.

			„Když budu mít hlad, tak si objednám jinou,“ uklidňovala ji.

			„Ráno jsem měla placku a sýr.“

			Teprve pak Josefína stejně rychle zhltla i druhou misku polévky a pak si mohutně zavdala ze džbánu pivo. Spokojeně říhla a poděkovala. Život ji musel pořádně zkrouhnout, došlo Matyldě, protože takhle pokornou svou matku neznala. A nejspíše v tom nebyla jen její chudoba. Nechtěla se vyptávat, ale Josefína zřejmě litovala rozchodu se svou dcerou stejně jako Matylda toho, že matku opustila.

			„Vezmi si tyhle,“ řekla Josefína a ze svého košíku vylovila punčochy. Byly červené s bílým páskem. Takové měla Matylda jako holčička nejraději. „Ty máš ode mě jako dárek.“

			Matylda ji uchopila za ruku. Byla kostnatá a studená. Nemohla nechat matku odejít, i kdyby se měla kvůli tomu s Ignácem pohádat.

			„My si tě vykrmíme,“ vyhrkla bezděčně. Pak se jí zadívala do tváře a pokračovala: „Budeš jezdit s námi.“

			„Nevím, zda by mi prodej punčoch stačil na to, abych vám zaplatila za jídlo a to ostatní. Leda bych spala někde venku. Vím, že máte pronajaté jizby v hostinci u Jordánu.“

			„Já ti nenabízím podnájem, maminko,“ řekla měkce. „Budeš prostě žít s námi. Patříš do rodiny. Budeš nám pomáhat podle toho, na co stačíš.“

			„Těžko se stanu herečkou.“

			„Na roli hubaté trhovnice stačíš určitě,“ usmála se dobromyslně Matylda. „Ale já bych měla pro tebe onačejší povinnosti. Nikdo neuměl na jarmarcích tak vychvalovat svoje zboží jako ty. Pusa ti jela jako šlejfířce a ukřičela jsi každého. Přesně to budeš dělat zase. Před představením obejdeš ulice, budeš vychvalovat naše divadlo, a pokud bude někdo chtít, hned mu prodáš vstupenku. Večer před představením budeš totéž dělat v divadle. Budeš zvát diváky a prodávat vstupenky.“

			„Udělám, co bude potřeba,“ souhlasila ihned a v jejím zahořklém pohledu postřehla Matylda záblesk radosti.

			„A ještě něco, maminko,“ dodala něžně. „Během představení dohlédneš na mého syna. Nechci ho večer nechávat samotného, ale když jsem na jevišti, jinak to nejde.“

			„Ty máš syna?“ vyhrkla překvapeně a poprvé se opravdu upřímně usmála. „Tak já jsem babička! Jak se jmenuje?“

			„Ignác.“

			„Jak jinak. Matyldo, můžeš mi to odpustit? Ještě dneska ti dám své požehnání.“

			„Budeme s Ignácem opravdu rádi. I když svatbu jsme už měli,“ přiznala Matylda, zaplatila a pak se vydala s matkou k Pražské bráně.

			Ignác ji přijal bez jediného křivého pohledu, natož slova. Josefínu objal a popřál, aby se jí v jeho divadelní společnosti líbilo. Pak ale dodal: „Ovšem doma ve Stachách, nevím, nevím. Ta chalupa není naše, ale Aloise s Cecílií. Musíš si získat je, aby ti dovolili s námi bydlet.“

			Josefína pookřála a už večer s Cecílií důvěrně rozprávěly jako dávné přítelkyně.

			„Děkuju,“ řekla Matylda tiše Ignácovi.

			„Neděkuj. Jsme přece křesťané. Tvá matka by sice zasloužila přehnout přes koleno, ale každý si musí projít peklem, aby se z něj stal anděl. Sakra, to by byla skvělá divadelní hra.“

			Políbila ho, ale dál svůj vděk nerozváděla. Věděla, že jakmile dostane nápad, moc řečí s ním nebude, dokud si nenačrtne obsah nové hry a nezačne skládat hudbu.

			 

			Johánek se s požehnáním řádové sestry Anastázie začal se svou sestřenicí Marií Claire stýkat pravidelně. Dvakrát měsíčně směli spolu posedět několik hodin, samozřejmě jen v rámci výchovného ústavu sester voršilek. Setkávali se v jeho ateliéru ve dvoře, který si ponechal, i když práce na kapli byla již hotová. Ven s ní odejít nesměl, a to dodržovali.

			Johánek vždycky přinesl nějaké sladkosti, což bylo něco, co klášterní jídelníček nenabízel, protože jeptišky vychovávaly dívky ke střídmosti. Aby nad jeho dárky přimhouřila sestra Anastázie oči, nosíval obvykle nějakou laskominu i jí. Ve svém ateliéru měl ukryto několik lahví vína a vždycky si s Maruškou, jak Marii Claire říkával, skleničku nebo dvě vypil.

			Postupně se její nevraživost vůči němu měnila a ostych mizel, takže nakonec spolu trávili velice příjemné chvilky a Marie Claire se na ně opravdu těšila. Změnila se, už to nebyla ta smutná a do sebe uzavřená dívka, i když byla stále velice nevyrovnaná.

			Jako by celá rozkvetla a ostatní dívky ji konečně přijaly mezi sebe. I krásná a rozmarná Veronika s ní občas ztratila pár slov, ač jí nemohla odpustit, že jí odloudila Johánka. Jednou jí to dokonce vyčetla a Marie Claire mu to pak poctivě přiznala, ale vzápětí se začala žárlivě vyptávat, co s Veronikou měl.

			Vymluvil jí to, ale na tohle téma pak občas žertoval, i když zlehčování jeho skutků nepadlo pokaždé na úrodnou půdu, protože byla náladová a Johánek občas nedokázal odhadnout, co má a nemá říkat. Podobné hovory však byly pro něj příležitostí dostat se k tématům, která by jinak s chovankou jeptišek probírat neměl. S uspokojením postřehl, že se takovým rozpravám nebrání, někdy ji i baví. Když spolu slavili nový rok a vypili o skleničku vína víc než obvykle, přiznal se jí, jak moc se mu líbí. Díky vypitému vínu ho za to objala a políbila. V soukromí se pak zdravili polibkem, i když velice zdrženlivým a ze strany Marie Claire sesterským. K jeho vyznání se už nevrátili a dál se chovali jako přátelé.

			Blížil se svátek svatého Jana Křtitele. Ve vesnicích kolem Liberce se lidé chystali na oslavu letního slunovratu. Tenhle svátek v sobě vždycky nesl podle církve přídech něčeho hříšného a pohanského. K vrcholně podezřelým zvykům od dávných časů patřilo noční pálení ohňů na kopcích, zvláště proto, že se venkované opili a pod rouškou tmy konali různé necudnosti.

			Lidé si však svatojánské ohně vzít nedali a nakonec je církev vzala na milost. Mnozí faráři je dokonce před zapálením žehnali a se svými farníky se u ohně modlili za zdar budoucí úrody. Někteří při té příležitosti kázali o smyslu křtu a snažili se farníky přimět, aby se během svátku chovali, jak na křesťany náleží. Ti starší obvykle poslechli, ale s mladými to bylo vždycky těžké.

			V Liberci samotném se svatý Jan Křtitel připomínal jen slavnostní bohoslužbou v kostele a taneční zábavou na nádvoří zámku. Ohně se ve městě a ani před jeho hradbami pálit nesměly. Nejen kvůli křesťanské víře, ale hlavně pro nebezpečí požáru. Stačil silnější vítr, který by zanesl pár jisker na doškovou nebo šindelovou střechu, a neštěstí bylo hotové. Kdysi pár mládenců zapálilo svatojánský oheň na Ještědu, ale přišlo jen pár lidí. Nikomu se nechtělo trmácet do takového kopce, když na zámek to bylo jen pár kroků a navíc se tam čepovalo pivo z panského pivovaru.

			„Sestra Anastázie to řekla jasně, nikam mě nepustí,“ stěžovala si lítostivě Marie Claire, když jí Johánek nabídl, že by mohli jít na zámeckou zábavu spolu.

			„A co kdybys tam nešla sama, ale s ostatními děvčaty? A třeba i s jeptiškami?“ rozvíjel Johánek svůj plán. „Je to přece oslava jednoho z nejvýznamnějších světců. Vždyť to byl on, kdo v Jordánu pokřtil samotného Ježíše.“

			„My jeho památku uctíme, ovšem jen návštěvou bohoslužby v kostele a večer pak půstem a zbožnými modlitbami. Proč tak stojíš o mou přítomnost? Vždyť tam bude spousta jiných dívek, mnohé jsou určitě hezčí a v jistých věcech odvážnější a štědřejší, než jsem já. A nejsou tvé příbuzné.“

			Řekla to tak, že se na ni překvapeně zadíval. Tohle nebyl povzdech naivní dívenky. V duchu jásal, protože nejspíše chápala jeho city. Marie Claire asi přemýšlela a došla k závěru, že se naplnit nedají. Jenže se mýlila.

			Johánek o jejich vztahu přemýšlel už dlouho, samozřejmě prakticky. Nikdy by jí neublížil tím, že by ji zneuctil a opustil. Jediná čestná věc byla, pokud by se stali milenci, oženit se s ní. Kanonické právo sice zakazovalo sňatky bratranců se sestřenicemi, ovšem bylo možné dostat výjimku, dispens. Aby se nedělil majetek, mnohé šlechtické rody si dispens běžně opatřovaly, i když to stálo peníze. Johánek věděl, že on by dispens dostal také a určitě levněji než ti nejbohatší, protože církev rozlišovala, kolik od koho může požadovat. Peníze by určitě sehnal. Podobné úvahy jí prozradit nemohl, protože byly přímočaré a kupecké. Nebyla z nich cítit vášnivá láska, o které většina dívek v jejím věku snila.

			„Má drahá Maruško, mýlíš se hned dvakrát. Pro mne jsi nejkrásnější ty a jiné dívky mne nezajímají. Tvůj druhý omyl je, že vzdálené příbuzenství může být překážkou v lásce. Copak Kristus neříká, že se křesťané mají milovat?“

			„Zadrž,“ usmála se sice zdrženlivě, ale bylo zřejmé, že ji jeho snažení potěšilo. „Křesťanská láska, jak o ní hovoří evangelia, se týká lásky duchovní.“

			„Tak jinak. Věděla jsi, že jeden z papežů, jistý Alexandr Šestý, rodem Borgia, měl manželku, děti a se svou dcerou Lucrezií zplodil dítě?“

			„Lžeš!“

			„Nelžu. Antičtí bohové se mezi sebou ženili a vdávali, i když všichni pocházeli od jednoho otce.“

			„Ale to byli pohané,“ bránila se. Navzdory tomu mu visela na rtech, jako by očekávala rozhřešení nebo nějaký zázrak.

			„Rodiče císaře Rudolfa Druhého byli bratranec a sestřenice. A to není mezi křesťanskými panovníky výjimka. Najdeš jich spoustu. A mezi šlechtou je jich taky požehnaně.“

			„Proč mi to vlastně vykládáš?“

			„To přece víš sama,“ řekl a objal ji. Velice opatrně a něžně, aby ji nepolekal. Chvíli se mu dívala do očí, ale pak mu položila ruce kolem krku, přitiskla se k němu a políbila ho na rty. Nebyla v tom žádná zkušenost, jen touha. Chvíli tak zůstali, ale pak se mu vymanila z náruče a zrudlá studem řekla: „Teď ne, musím už jít. Uvidíme se v noci před svatým Janem.“

			„Copak tě sestra Anastázie pustí samotnou?“

			„Uteču hned po večeři. Nechci jít na žádnou slavnost, sejdeme se tady v ateliéru.“ Ještě jednou ho políbila a odběhla.

			Johánek se nemohl dočkat. Ty tři dny, které do svatojánské noci zbývaly, mu připadaly dlouhé jako rok. Ale nakonec se přece jen dočkal a po mši utíkal do svého ateliéru. Nezapálil lampu, sedl si na lavici a představoval si, jak ji objímá, hladí a svléká. Jenže Marie Claire nepřišla.

			Čekal skoro až do půlnoci, pak se mrzutě položil na lavici a usnul. Ráno se plný obav vydal za sestrou Anastázií, zda se jeho sestřenici něco nestalo.

			„Ne, ale celý včerejší večer proplakala. Udělal jsi jí něco?“

			„Vůbec jsme se neviděli. Mohu s ní na chvíli promluvit?“

			I když to bylo proti zásadám řádu, představená dovolila, aby počkal v její pracovně, a Marii Claire přivedla. Když ho uviděla, na prahu se prudce zastavila, chtěla se otočit a utéct, ale sestra Anastázie, která šla za ní, ji postrčila dál a dveře sama zavřela.

			„Ty ses toho bála?“ zeptal se Johánek chápavě. Chtěl říci ještě něco ohleduplného a povzbudivého, ale nedovolila mu to. Hystericky začala křičet: „Všichni jste stejní. Včera mi přinesli bratrův dopis. Tvá odporná sestra Vilemína ho okradla o polovinu Falknovské hutě. Jste horší než vlci a pohani, protože mu ji chcete vzít celou. Proto jsi na mne dělal oči, teď je mi to jasné. Nenávidím tě!“

			„To není pravda. Vůbec jsem o tom nevěděl,“ pokusil se hájit.

			Ale neposlouchala ho. Otočila se a utekla.

			Vzápětí se ve dveřích objevila sestra Anastázie. „Je mi to líto, Johánku, ale už k nám nechoď. Tu stodolu musíš do zítra vyklidit a lekce pro naše schovanky končí. Nevím, cos své nebohé sestřenici udělal, ale mou povinností je dívky chránit. Byla jsem asi příliš laskavá. Nic ti nevyčítám, ale jsi muž, a nemohu ti proto věřit. Buď sbohem!“

		

	

		
			XVI. KAPITOLA 

			Pavlíně nedalo příliš práce s pomocí svého bratra Petra zjistit, kdo ze Saska navštívil v posledních třech měsících duchcovské panství. Kontakty s luteránskou zemí nebyly příliš časté a přes hranice jezdívali jen kupci a tu a tam někdo na návštěvu příbuzných. Hranice se pečlivě hlídala, aby do českých hor tajně nepřicházeli protestantští kazatelé, kteří pašovali zakázané knihy a podněcovali lid k neposlušnosti. Ale střežit bylo třeba všechny, aby nepašovali zboží jako sůl či tabák, z něhož se platil císařský akcíz.

			Ze jmen několika málo cizinců, kteří prošli Duchcovem, bylo jedno zajímavé. Heinrich Teuffel, drážďanský obchodník se zbraněmi.

			„Zkusím o něm zjistit víc,“ nabídl se Konrád, když večer s Pavlínou spřádali plány, co udělají dál. Proti šetření České dvorské kanceláře se museli bránit.

			„A jak bys to chtěl udělat, můj drahý?“ zeptala se unaveně. Ten den jí nebylo dobře a už se těšila do lože.

			„Copak jsem nebyl kat?“ usmál se skoro pobaveně, i když o svém bývalém řemesle nehovořil často a už vůbec ne rád. „Drážďanského kata znám dobře. Je mi v jisté věci zavázaný, požádám jeho.“

			„Ale opatrně. Umíš si představit tu ostudu, kdyby se lidé dozvěděli, že…“

			„Že jednáme s katem?“ zarazil ji hořce. Nepamatovala, kdy naposledy jí skočil do řeči, protože Konrád byl vyrovnaný a trpělivý. Došlo jí, že by ho mohla urazit, protože zase hovořila příliš zbrkle. Proto změnila konec zamýšlené věty a dořekla: „Kdyby se lidé dozvěděli, že jednáme s protestanty.“

			„To je jiná,“ přikývl, i když mu došlo, že tak to původně nemyslela. Pak už si řekli jen pár vět a Konrád se sice zdvořile, ale tentokrát nijak něžně rozloučil a odešel. V zámečku bylo dost místa, a tak měl každý svou ložnici.

			Pavlína byla ráda, že zůstala sama. Dneska ji Konrád nějak štval. Vypila číšku vína a přečetla si kousek nového románu, který poslal bratr, ale začátek ji nezaujal. Z budoáru nahlédla dveřmi do komnaty své dcery. Maria Pia spala, ale chůva seděla v křesle a zašívala dětskou košilku. Pozdravily se kývnutím hlavy. Spát odešla nervózní a ve špatné náladě. V noci začaly její pravidelné ženské potíže.

			„Alespoň nějaká dobrá zpráva,“ mihlo se jí hlavou, když se myla. V poslední době si totiž při milování příliš pozor nedávala. Jenže tou mizernou nocí jako by se vše začalo obracet k lepšímu. Už za týden měl Konrád zprávu z Drážďan. Tamní kat se činil a bylo zřejmé, že má styky, takže dokázal získat i důvěrné informace.

			Sestra drážďanského kupce Heinricha Teuffela byla provdaná za plukovníka saského kurfiřta. Plukovníkův bratranec se před časem oženil s bohatou rakouskou hraběnkou a žil ve Vídni. Jmenoval se Helmut von Laußnitz a jeho ženou byla Jana Antonína z Bezdružic. Tu Pavlína znala, protože to byla družka její bývalé přítelkyně Elvíry Lažanské. Ty dvě ji tehdy obraly o část dědictví po otci. Došlo jí, jak malý je vlastně svět urozených, protože se tam každý potkával s každým, příbuzní a známí uzavírali manželství mezi sebou a intrikovalo se, ale jen málo věcí se dalo utajit.

			Za vším, co se kolem ní v posledních měsících dělo a proč jí Česká dvorská kancelář vyhrožuje a chce ji zbavit titulu baronky a panství, nemohla však stát Elvíra Lažanská nebo bezvýznamný Helmut von Laußnitz. Určitě jen plnili pokyny někoho mocnějšího. Jenže dokud ho nebude znát, nemůže se účinně bránit. Ve Vídni sice pár urozených mužů znala, ale z tamní společnosti vypadla a nebyla si jistá, zda by jí byli ochotní pomoci. Proto se rozhodla, že zajede za sestřenicí Vilemínou. Tu považovala z celého rodu Heřmanů za nejschopnější a vždycky si pomáhaly.

			Setkaly se v jejím domě v Kamenici. Vilemína byla o dva roky starší, ale vypadala mnohem lépe než Pavlína, která po porodu trochu ztloustla a nedbala o sebe tak, jako její půvabná sestřenice. Řekla jí úplně všechno, i to, jak to celé vlastně začalo. Vilemína ji pozorně vyslechla a pak se zeptala: „Tak on tě navštívil hrabě Filip Josef Kinský? A říkáš, že s tebou flirtoval? To je mu podobné.“

			„Počkej, já potřebuju pomoc. Ale bez ohledu na to, co s ním máš, do té věci ho zatahovat nesmíš! Vyhrožoval mi, pokud by se v té věci objevilo jeho jméno.“

			„Rozum do hrsti, má milá. S tajným císařským radou Josefem Vilémem Fürstenbergem tě přinutili udělat určitou hanebnou věc. Ale tak se vládne, s tím my dvě neuděláme vůbec nic. Tys jim vyhověla, proto tě teď začali pronásledovat jejich protivníci. Filip Josef Kinský stál vždycky na straně Štěpána Lotrinského. Pomáhal mu stavět vojsko už v době, kdy byl s Marií Terezií pouze zasnoubený. Teď se stal jejím manželem a jeho vliv na vídeňském dvoře prudce vzrostl. S ním i vliv jeho přátel. Je proto logické, že se stoupenci saského kurfiřta brání.“

			„Zatraceně, kázat mi nemusíš. Nejsem tak hloupá, abych tohle nevěděla. Jenže tady jde o mě, a ne o Štěpána Lotrinského!“ vybuchla Pavlína netrpělivě. Krásná a sebevědomá Vilemína ji štvala.

			„Ale to je přece totéž,“ pousmála se skoro provokativně. „Vraťme se na začátek našeho hovoru. Filip Josef Kinský se k tobě zachoval hanebně ve jménu Habsburských, ale určitě i svých zájmů. Není to člověk, který by komukoli pomáhal z dobré vůle. Teď by měl pomoci tobě, ale neudělá to, pokud si nebude myslet, že mu z toho kyne nějaký hmatatelný prospěch. Netvař se tak sarkasticky, já to rozhodně nebudu, takovou cenu pro něj zase nemám. On ti pomůže z jiného důvodu. Musíš ho přesvědčit, že jeho zájmy jsou ohrožené, pokud tě před Českou dvorskou kanceláří neochrání. Je to logické. Musela jsi zařídit, aby hamr v Rauschengrundu nevyráběl pro cizince, ale tak, aby odpovědnost padla na tebe, a nikoli na Vídeň. To jsi udělala. Teď tě ovšem stoupenci saského kurfiřta vydírají a můžeš přijít o všechno. Co ti tedy zbývá než dovolit svému hamerníkovi prodávat zase do Drážďan? Už rozumíš?“

			„To zní rozumně,“ připustila po krátkém váhání Pavlína. „Česká dvorská kancelář mne ovšem asi obešle kvůli nerovnému sňatku a na to má za určitých podmínek právo. Nic jiného v ruce nemám a nedokážu spojitost mezi tím řízením a svým hamrem. Rozhodně nemohu ukázat prstem na nikoho, kdo za tím stojí. Čím konkrétním bych tedy měla toho tvého hraběte Kinského přesvědčit?“

			„Není můj a prosím neopakuj pořád tuhle hloupost,“ rozzlobila se Vilemína, i když ve skutečnosti spíše jen na oko. Ale musela být opatrná i vůči své rodině. Nebo lépe řečeno především vůči ní a svým nejbližším, protože s těmi bývaly vždycky potíže. Její manžel Lukáš Kreybich, strýc Matyáš a zesnulá teta Hildegarda toho byli jasným důkazem.

			„Promiň,“ ustoupila vstřícně Pavlína, protože pomoc potřebovala a malicherné pošťuchování bylo úplně zbytečné. Musí si dávat lepší pozor na ústa. Vyšla ze cviku, protože v Rauschengrundu mohla říkat, co jí slina přinesla na jazyk, a nikdo ji neokřikl. Ani její manžel Konrád ne, nejvýše si z ní tropil žerty.

			„Problém je, že můj vliv trochu přeceňuješ. Filip, tedy hrabě Kinský, je mezi dvorskou šlechtou můj jediný známý,“ pokračovala Vilemína soustředěně. „Já se znám spíše s bankéři, kupci, faktory a se spoustou přadláků a tkalců. Taky s faráři a vrchnostenskými úředníky, ale se šlechtici vůbec ne. A ty zjevně taky ne. Kdybys měla ve Vídni urozené přátele, nepřijdeš za mnou. Takže závěr je jediný. Musím se, ať se mi to líbí, nebo ne, obrátit na hraběte Kinského, i když jsi tvrdila, že ho do toho zatahovat nesmíme. Souhlasíš?“

			Pavlína po delším uvažování rozmrzele přikývla. „Věřím tvému úsudku, má drahá, ale prosím, udělej to rychle! Moc času už nemáme. Jen do svatého Jana Křtitele.“

			„Tak rychle to rozhodně nebude. Hrabě Filip Josef Kinský je momentálně v Lombardii, kam ho poslal císař. Budeš muset Českou dvorskou kancelář nechat, aby tě obeslala. Jednání s ní ale oddaluj, jak jen se dá.“

			„To nezvládnu. Bojím se!“

			Vilemína přikývla a přimhouřila oči. To dělávala, když se musela opravdu hluboce soustředit. Najednou vyhrkla: „Vlastně znám ve Vídni ještě někoho, na koho se snad mohu obrátit! Jmenuje se Stanislav Antonín Robert, zastává úřad císařského notáře pro rakouské země a je bratrancem hraběte Kinského.“

			Vilemíně se vybavila sebevědomá a trochu rozpustilá tvář muže, jemuž přátelé říkali Sandro a který jí pomohl v ožehavé situaci, aby její manžel Lukáš Kreybich uznal malého Filipa za legitimního syna. Tehdy to Sandro dělal pro svého bratrance, ale Vilemína doufala, že by snad mohl pomoci i jí. Kdysi se jí dvořil, i když to nejspíše patřilo do role, kterou před ní pro svou zábavu hrál. Považovala ho však za muže, kterému může věřit.

			„Zkusím to, Pavlíno. Ale budu muset odjet do Vídně.“

			„Pojedu s tebou.“

			„Je to rozumné?“

			„Mám tam řízení. Dostala jsem list z úřadu císařského notáře. Matka zemřela a odkázala mi to málo, co jí zůstalo. Už ji pohřbili, ale chci se pomodlit u jejího hrobu. A převzít náš palác.“

			„Takže to málo je palác?“

			„Bude ve strašném stavu. A není veliký, je to větší dům kousek od kaple svatého Salvátora. Jmenuje se U Černého havrana. Jako dítě mne to jméno vždycky děsilo. Ale máš pravdu, pojedu tam jindy, spolu bychom byly nápadné.“

			 

			Johánek se ještě několikrát zkusil vrátit k voršilkám, ale sestra Anastázie byla neoblomná a dveře našel vždycky zavřené. Kapli dokončil a podle ní tam neměl dál co pohledávat. Neklidu mezi dívkami způsobil už dost. Na listy, které posílal, Marie Claire neodpověděla. Nakonec rezignoval a rozhodl se, že nad touhle kapitolou svého života udělá kříž.

			Hrabě Filip Josef Gallas si ho asi týden po svátku svatého Jana Křtitele pozval do své pracovny. Měl vážný výraz a rozmáchlým gestem vykázal svého komořího. Bylo jasné, že budou hovořit o svobodných zednářích. Johánek se ve volných chvílích seznamoval s jejich učením a především s tajemstvím takzvané Vyšší moci reprezentované Velkým architektem všehomíra. Překvapilo ho, že tohle učení nepočítalo s Bohem, ale o to více ho zaujalo. To, co původně považoval za nutnost, aby se vyhnul nelibosti svého hraběte, mu začalo dávat smysl, i když mnoha myšlenkám stále nerozuměl. S mimořádnou ochotou souhlasil, když mu hrabě Filip Josef Gallas nabídl, že se z adepta stane učněm, což byl první stupeň v zasvěcení.

			„Musíš ovšem podstoupit rituál, který není snadný. Může být i bolestivý. Pokud v něm neuspěješ, navždy se ti zavřou dveře naší lóže a budeš muset opustit mé panství. Jsi ochotný to vše podstoupit a riskovat svou existenci, aby se ti postupně zjevila pravda?“ zeptal se hrabě Gallas důrazně a pozorně si ho měřil pohledem.

			Ještě před týdnem by Johánek váhal, protože by měl před očima Marii Claire a to, že půjdou životem spolu. Ale přišel o ni, a tak mu bylo celkem jedno, co s ním bude. Proto s lehkým srdcem souhlasil.

			Hrabě Filip Josef Gallas se pousmál a přikývl: „Výtečně, splnil jsi první úkol. Dnešní noc strávíš v kabinetu rozjímání. Tam se seznámíš se zásadami naší lóže, a pokud je přijmeš, ráno svým podpisem stvrdíš, že je budeš bezvýhradně dodržovat.“

			„A potom?“

			„Nespěchej! Cesta k zasvěcení je dlouhá, neboť tajemství všehomíra nelze poznat snadno ani rychle a musíš být na ně připraven.“

			„Mohu se vás, hraběcí Milosti, na něco zeptat?“

			„Pokud budeme spolu hovořit jako zednáři, pak mne oslovuj mistře, a protože jsme bratry, mluv se mnou jako rovný s rovným. Jistě, odpovím na vše, co smím prozradit a co vím.“

			„Jsem připraven vstoupit na cestu, ale přesto mne zneklidňuje to, jak mám chápat Velkého architekta všehomíra.“

			„Chápej ho podle své víry. Chceš­-li, ať je to Bůh, pokud bys byl žid, pak to může být Hospodin, ale není to důležité. Věř ve Vyšší moc, která stvořila náš svět, a snaž se odhalovat její metafyzická a etická tajemství. To je smysl zasvěcení. Pojď se mnou, doprovodím tě do kabinetu rozjímání.“

			„Pokud mohu, nejdřív bych zaskočil domů, něco snědl a řekl rodičům, aby mne na noc nečekali.“

			„Od této chvíle nejsi povinen se rodičům zpovídat. Rozjímat můžeš sytý stejně jako hladový. Nebo snad odmítáš poslechnout svého mistra?“

			Na to Johánek neodpověděl a v duchu si ironicky vzpomněl na hraběcí slova o tom, že od téhle chvíle spolu budou mluvit jako rovný s rovným.

			Hrabě Filip Josef Gallas přistoupil ke stěně a stiskl ozdobu na dřevěném táflování. Cosi zaskřípalo a objevila se malá dvířka. Hrabě zapálil svíci, sehnul hlavu a vešel do temné chodby. Johánek šel krok za ním a poprvé pocítil strach. Kam ho vlastně vede? Co když ho zavře někam, odkud se sám nedostane, a nechá ho tam?

			Sestupovali po úzkých schodech, Johánek odhadoval, že už musí být na úrovni zámeckých sklepů. Najednou se zastavili, protože chodbu uzavírala okovaná dvířka. Na nich byla rudou barvou namalovaná pěticípá hvězda a v ní velké písmeno G. Hrabě vytáhl klíč a dveře odemkl. Za nimi byla malá jizba s lavicí a stolem, na kterém stála lampa, lahev s olejem a leželo tam i několik pergamenových svitků. Zdi byly z hrubě opracovaných kvádrů a na jedné visela nevýrazná šedá tapisérie, v jejímž středu byla lebka se zkříženými hnáty a v rozích slunce, hvězda, kružítko a úhelník.

			Tyhle zednářské symboly Johánek znal a věděl, že znamenají rozum, poznání, moudrost a dokonalost.

			Hrabě Gallas ustoupil mlčky stranou a čekal. Johánek však váhal.

			„Bratr bratrovi bezvýhradně důvěřuje,“ řekl suše hrabě Gallas a chtěl dvířka zabouchnout.

			„Počkej, mistře,“ vyhrkl Johánek dříve, než dveře zapadly do kamenného ostění. Pokřižoval se a vstoupil. Hrabě Gallas mu podal svíci, aby od jejího plamene zapálil lampu, a pak si ji vzal zpátky. Dvířka za Johánkovými zády zapadla a zaslechl zlověstné zaskřípání zámku. Byl v podzemí uvězněný, ale rozhodně nepodlehl panice. Už si začal zvykat na zkoušky, kterými museli projít ti, kteří chtěli vstoupit mezi svobodné zednáře. Neměl rituály rád, i mše mu připadaly jako zbytečně strojené divadlo. Ale tajemství, které zednáři chránili, ho vzrušovalo a lákalo.

			Letmým pohledem zkontroloval, že oleje je v lahvici dost, aby lampa vydržela až do rána. Posadil se na lavici a rozvinul jeden ze svitků. Ozdobným starobylým písmem na něm bylo poučení, jak má s bratry hovořit na veřejnosti a jaká gesta používat, aby se navzájem poznali, ale neprozradili se nezasvěceným. V druhém byla přísaha, že pomlčí o všem, co se v lóži dozví, a je ochotný podstoupit trest, pokud přísahu poruší. Třetí pergamen obsahoval poměrně složité filozofické pojednání o hledání pravdy a o víře ve velkého stvořitele. Na posledním byly dějiny zednářů, které začínaly u cechů středověkých kameníků a zedníků, a o první lóži, která vznikla ve 13. století při stavbě opatství ve Valle Royal.

			Když Johánek svitky dočetl, pečlivě je odložil na kraj stolu a protáhl se. Rozhlížel se kolem sebe a přemýšlel, co tu bude až do rána dělat. Pak si všiml prachu u stěny pod tapisérií. Jako řezbář měl na detaily oko. Vstal z lavice a cíp závěsu nadzvedl. Za ním byl ukrytý malý výklenek a v něm stál džbán s vodou, karafa s červeným vínem a velký skleněný pohár s nezbytnou pěticípou hvězdou a písmenem G. Na okraji byl nápis „Jen ten, kdo hledá, najde“.

			Pousmál se, teď už byl mnohem klidnější, tahle zkouška ho začínala bavit. Pohár naplnil z poloviny vínem a odnesl ho na stůl. Pak se napil ze džbánu, ale nechal ho ve výklenku za závěsem, protože stůl příliš velký nebyl a skoro celý jej pokrývaly pergamenové svitky.

			Napil se, a protože v kabinetu rozjímání byl klid a času měl spousty, snažil se opravdu poctivě přemýšlet o tom, co se na svitcích psalo. Ale moc mu to nešlo, protože se mu před očima stále objevovala tvář Marie Claire. S povzdechem dopil číši a rychle si ji znovu naplnil. Pil a přemýšlel o svém životě. Připadal mu prázdný a bez smyslu, protože byl sám. Nakonec si ze všeho rozmrzelý lehl na lavici, ruce složil pod hlavu a usnul.

		

	

		
			XVII. KAPITOLA 

			Pokud si Vilemína vzala něco do hlavy, jednala vždycky rychle, protože odkládat povinnosti, zvláště ty nepříjemné, nebyla zvyklá. Ovšem tahle zase tak nepříjemná být nemusela, protože se na setkání se Sandrem docela těšila. Byla zvědavá, jak se bude tvářit, až se potkají. Těžko si bude dál hrát na všehoschopného a drsného zabijáka, který bez mrknutí oka odklízí z cesty nepohodlné lidi, neboť mu muselo být jasné, že se Vilemína od jeho bratrance Filipa dozvěděla, jaký je doopravdy.

			Jenže k jejímu zklamání se cesta do Vídně nedala uskutečnit hned. Před létem tam mířila spousta lidí a paarovská pošta nestíhala. Dostavník z České Lípy byl obsazený v úterý i ve čtvrtek a první volné místo bylo až v sobotu, a to jen proto, že na konci týdne byly lístky dražší. Koupila si ho a uvažovala, co těch několik dní do odjezdu bude dělat.

			Už delší dobu tušila, že problémy Falknovské hutě spíše rostou, než aby se řešily. Jeden z děčínských obchodníků, který dodával do skláren kobalt k barvení modrého skla, se jí soukromě svěřil, že mu Tobias Ulrich Leinkirch dluží už za dvě dodávky. Využila zbylý čas a vydala se do hutě, aby se důkladně podívala na knihu účtů.

			Tu u sebe vždycky míval huťmistr, ale Tobias Ulrich Leinkirch počtům příliš nerozuměl, a tak ji svěřil své hospodyni. Jmenovala se Lorna, byla hubená, vyschlá a neobyčejně protivná. Tedy s výjimkou jeho. Byla to věrná duše, neboť ji do severních Čech přivedla ze Slezska jeho matka Hildegarda, a pokud ještě někdo držel sklárnu nad vodou, byla to ona.

			„Nevím, proč bych ti měla něco ukazovat,“ vyjela na Vilemínu nepřátelsky, i když věděla, jaké tu má mít postavení. Ona však uznávala jediného pána, a tím byl mladý Leinkirch.

			„Nebudu se s tebou hádat, Lorno. Pošlu sem vrchnostenského správce a ten tě přivede k rozumu,“ opáčila chladně.

			Lorna se úředníků nebála, protože jí toho moc udělat nemohli, nebyla poddaná. Ale nebyla ani hloupá a věděla, co se říká o Vilemíně a správci Heribertovi. Nepochybovala, že by se za svou milenku nekompromisně postavil, a to neměla zapotřebí. S hudráním proto knihu přinesla a práskla jí o stůl, až zvířila prach, který na něm ležel. Dneska totiž ještě nestihla uklidit. Vilemína povytáhla káravě obočí a to jen zvýšilo nechuť staré hospodyně k téhle nemravné a panovačné ženské.

			Vilemína se posadila na lavici a začala se účty pozorně probírat. Rychle zjistila, že to s Falknovskou hutí opravdu nevypadá dobře, protože dluhy od chvíle, kdy převzala polovinu podniku a vše srovnala, narostly skoro na dvacet tolarů. Navíc si Tobias Ulrich Leinkirch půjčil od českolipského konšela Neiberta pět tolarů, ale ty utratil za kočár s čalouněnými sedačkami, jako by byl urozený pán. Nebyl to ovšem dluh hutě, ale jeho osobní. Ani ten dluh však nesplatil a ten se i s úroky vyšplhal už skoro na sedm tolarů.

			„Zavolej mi svého pána,“ poručila Lorně.

			„Nejsem tvá služka!“

			„Tak si pro něj k peci dojdu sama. Chceš, abych mu udělala ostudu před ostatními skláři, nebo bych to s ním měla raději vyřídit tady v domě?“

			„Ty mrcho!“ sykla hospodyně zuřivě a pak se rozběhla k verštatu.

			Tobias Ulrich Leinkirch se objevil skoro hned, protože nejspíše nebyl u pece, ale odpočíval ve své honosně zařízené pracovně v patře. Kdysi tam bývala jizba Vilemíniných prarodičů.

			„Tak co, zjistila jsi něco?“ zeptal se ironicky.

			„Jistě, jsi na mizině,“ opáčila stejně ironicky. „Posaď se, musíme najít řešení, protože teď je to náš společný podnik. Jediná možnost je vložit do provozu vlastní peníze.“

			„Nemám.“

			„Bez peněz to tu můžeme za pár týdnů zavřít. Protože jsi můj bratranec, pomohu ti. Vložíme do hutě padesát tolarů, z nich zaplatíme dluhy sklárny a budeme mít na další provoz. Bude léto a vyděláme ty peníze rychle zpět. Pětadvacet tolarů ti půjčím, protože za polovinu hutě ručíš ty a za polovinu já. Stačí, když mi podepíšeš úpis na tu půjčku. Na podzim mi ji ze zisku snadno vrátíš,“ vykládala sladce.

			„To by šlo,“ souhlasil okamžitě a skoro si oddechl, protože měl dojem, že problém vyřešili.

			„Ale je tu ještě tvůj dluh u českolipského konšela Neiberta. To nebyly peníze na provoz sklárny, je to tvá osobní útrata a ta se z našeho společného kapitálu samozřejmě platit nebude. Tohle si musíš zaplatit ze zisku, až si ho rozdělíme.“

			„Žádný přece nemáme,“ vybuchl popuzeně. Měl pocit, že ho chce jeho hanebná sestřenice podvést. Ostatně, copak ho matka před Heřmany nevarovala?

			„Teď nemáme, ale budeme mít,“ vykládala smířlivě Vilemína.

			„I tyhle peníze ti půjčím, abys mohl Neibertovi zaplatit hned. Nebudu chtít úroky, jen úpis. Za to však chci, abys podepsal listinu, v níž si stanovíme pravidla, jak se bude na huti s penězi hospodařit.“

			„Co bys chtěla měnit? Jsem huťmistr a nenechám si do svých věcí mluvit!“

			„Chceš, abych dluhy zaplatila?“

			Zlostně se na ni zadíval a pak rezignovaně přikývl.

			„Jsi moudrý muž,“ pochválila ho pokrytecky. „Ty zásady připravím, nebude to nic složitého. Výdaje hutě budeme schvalovat společně. Co neschválím, to se prostě kupovat nebude. A pokud ano, pak ze soukromých peněz toho, kdo tu věc bude chtít. Knihu účtů už nepovede tvá hospodyně, ale seženu písaře, který se v tom vyzná.“

			„Musím si to rozmyslet.“

			„Jistě, to je moudré. Ale přemýšlej rychle, protože dříve své peníze do Falknovské hutě nevložím.“

			„Všechno? Teď mne omluv, mám práci,“ řekl mrzutě, vstal a s drobnou úklonou odešel. Vilemína se za ním chvíli dívala. Nikoli vítězoslavně, ale smutně. Bylo jí ho líto, jenže v obchodě musela myslet výhradně na své zájmy. Kdyby byla příliš velkorysá, pak Falknovskou huť nezachrání a možná by zkrachovala s celým svým podnikáním i ona. Tahle investice byla obrovská a stále zápasila s hotovostí.

			Kdyby nešlo o Falknovskou huť, nikdy by do takového rizika nešla. Ale byla to její povinnost, protože existovalo něco, co stálo výše než výdělek, a to byla rodinná čest. Když o tom debatovala se správcem Heribertem, upřímně se podivil, jak může směšovat čest a obchod, ale Vilemína věděla své. A to znamenalo vystrnadit Hildegardina syna z hutě s prázdnou, i kdyby na tom měla prodělat.

			Bylo po poledni, když Falknovskou huť opustila. Její kůň klusal uvážlivě, cesta dolů z kopce byla strmá a kamenitá. Nad Falknovem odbočila do lesa a pokračovala zkratkou přes kopec do Prysku. Stromy vrhaly na cestu stín a bylo tu mnohem příjemněji. I její kůň ožil a klusal pravidelným krokem.

			Do Akátové hutě dorazila až po fajruntu. Verštat byl opuštěný a pracovní otvor do pece zavřený. Wenzl na dřevěném trakaři přivážel bednu, v níž byl namíchaný kmen pro tavbu. To, v jakém poměru smíchat písek, potaš a sodu s trochou drceného kazivce a živce, mu Ambrož jako rodinné tajemství prozradil už před více než rokem, když ležel nemocný a někdo musel tavbu připravovat. Vilemína si Wenzla s potěšením prohlížela. Byl to vysoký, hezky stavěný mládenec, svalnatý a věčně usměvavý. Stejně jako její bratr Ambrož. Takové lidi měla ráda.

			Najednou ji něco napadlo a div nedala hlasitě najevo překvapení. Překvapení nad vlastní tupostí. Pořád jen uvažovala, jak to zařídit, aby se vedení Falknovské hutě ujal Ambrož, jenže proč ne Wenzl? Ještě mu sice nebylo devatenáct let, ale měl už rodinu, a to byla vždycky záruka určité serióznosti a odpovědnosti. Ve sklárně se Wenzl narodil, vyrostl a vyučil, a vlastně ani jiný život neznal. Měl zkušeností víc než mnohý mistr.

			Navíc uměl tavit křišťálové sklo. To byla pro Vilemínu výhoda, ale její bratr Ambrož by to určitě viděl jinak. Wenzla to tajemství naučil, a kdyby ho teď pustil, aby se ujal konkurenční sklárny za kopcem, považoval by to oprávněně za zradu.

			Vilemína si byla jistá, že tohle řešení je pro ni nejlepší a nejspíše jediné možné, ať si o tom bratr myslí, co chce. Naštěstí nemusela pospíchat, protože nějaké měsíce se zadlužený Tobias Ulrich Leinkirch na huti ještě udrží, než ho definitivně vyžene. Nicméně bylo třeba začít pro tenhle plán připravovat půdu. Zamířila k verštatu, aby si nezávazně s Wenzlem popovídala.

			Ale ještě než došla k peci, vyběhl z domu její bratr. Ambrož měl oči jako ostříž a svou sklárnu hlídal, protože nevěřil nikomu. Nebyl hloupý, ale i když měl Vilemínu rád a v začátcích podnikání mu nesmírně pomohla, od chvíle, kdy se stala jeho konkurencí ve Falknovské huti, nemohl ji tu nechat bez dohledu.

			Vilemína se zastavila a počkala na něj. Rychle své myšlenky přehodnotila, protože jí bylo jasné, že by ji Ambrož stejně prokoukl. Měla ho ráda a chtěla s ním udržovat ty nejlepší vztahy, protože ze všech příbuzných jí byl nejbližší. Jeho žena Agáta rovněž, tady se cítila vždycky jako doma a pobavila se. A měla tu svého kmotřence Viléma.

			„Když jsi mi dal košem, mluvím o Falknovské huti, napadl mě jako huťmistr Wenzl,“ začala s odzbrojující upřímností.

			„Myslel jsem si to,“ přikývl, ale nijak zle. Byl rád, že mu nelže.

			„Nijak to nespěchá.“

			„Alespoň se nepohádáme hned. Dneska se mi to zrovna nehodí.“

			„Ani mně ne,“ souhlasila a pak se zeptala, zda by u nich mohla přenocovat, protože se jí nechce trmácet až do Kamenice. Má už rajzování plné zuby, protože je od rána na nohou.

			„Za předpokladu, že zatím necháš Wenzla na pokoji. Chápu, že jde o Falknovskou huť a je to tedy věc všech Heřmanů. Nenechám tě v tom, pomohu ti, ale udělám to po svém. Souhlasíš?“

			„Co je k večeři?“

			„Makové buchty.“

			„Tak souhlasím,“ řekla a pak ho nečekaně cvrnkla do nosu. To mu dělávala, když byl malý, ona ho musela hlídat a bratr zlobil. Věděla, že už tehdy to nesnášel. Ambrož nehnul ani brvou, ale když společně zamířili do domu, dal jí herdu do zad. To zase nesnášela ona.

			 

			Závěrem svého nedělního kázání v kamenickém kostele děkan Melchior Ritterbaum všechny věřící zaskočil, i když mnohé spíše příjemně. Přísně je napomenul, aby věřili v Ježíše Krista a dodržovali desatero, a pak se s nimi rozloučil. Ne jako obvykle, ale s dovětkem, že se nejspíše vidí naposledy, protože odchází do Litoměřic jako sekretář generálního vikáře Fridricha Reintsche. Z kazatelny překvapeným farníkům požehnal a zmizel v sakristii. S nikým se nerozloučil, ostatně, na celém panství nebyl nikdo, ke komu by měl blízko. Ráno tři povozy odvezly jeho majetek z fary a děkan Melchior Ritterbaum zmizel ze života města Kamenice.

			Hned v úterý ráno se na kamenické faře objevil stařičký chřibský farář Gregorius Gregor, jemuž se v ústraní neřeklo jinak než Dvojí Řehoř. Věděl to a tuhle přezdívku s dobrotivým pousmáním už dávno přijal za svou. Bylo mu téměř sedmdesát let a od mládí sloužil v tomhle kraji pod horami. Byl to kněz laskavý a farníci ho měli rádi. A on je. Nikdo nepamatoval, že by ve své farnosti někoho přísněji potrestal, nejvýše dobrotivě napomenul. Ale navzdory tomu jeho slova respektovali věřící mnohem ochotněji než výhružky a křik děkana Melchiora Ritterbauma. Proto se ti dva kněží neměli rádi.

			Gregorius Gregor si prohlédl kostel i faru a pak dal zavolat Annu. Měla zrovna práci v kuchyni, ale s klidem ji předala své vnučce. Aničce bylo už skoro šestnáct let a starala se spolu s babičkou o celý dům. Na rytí skla šikovná nebyla a jezdit s otcem po jarmarcích striktně odmítla. Jediné, co ji opravdu bavilo, bylo vaření a péče o domácnost.

			Anna tuhle zálibu své vnučky podporovala a rozvíjela, protože jí to usnadňovalo život. Měla už svůj věk, bylo jí čtyřiasedmdesát let a patřila mezi nejstarší ženy v Kamenici. Navzdory tomu stále pracovala, i když toho už nezastala tolik, kolik by bylo potřeba. Naštěstí měla svou vnučku a obě si výtečně rozuměly. Anna jí předávala své zkušenosti a někdy se dokázaly celé hodiny bavit a smát historkám z jejího mládí. Ty méně cudné jí ovšem sdělovala jen polohlasně a pod slibem mlčení.

			Anna se rychle převlékla do lepší suknice a vzala si čistou, bělostně vypranou halenku. K pasu přivázala růženec a zamířila podél kostela na rynek. Faráře zastihla v pracovně, kde se kdysi setkávala s dobrotivým děkanem Teiglem. Chtěla Gregorovi políbit ruku, jak se v podobných situacích slušelo, ale odmítl to.

			„Sedni si, Aničko,“ řekl měkce. Neoslovil ji jako dceru, a to znamenalo, že tohle bude opravdu důvěrný rozhovor. Byla překvapená, protože tak blízko k sobě neměli, ani když žila se svým mužem v Chřibské.

			„Nebudu kolem toho obcházet jako okolo horké kaše,“ pokračoval mile, ale unaveně. „Budu spravovat tohle děkanství, ale nikoli jako řádně ustanovený děkan, ale jen jako administrátor. Na diecézi si zřejmě myslí, že jsem už příliš starý, a mají svým způsobem pravdu. Nemám ani ty správné přímluvce, a proto dokončím svou pozemskou pouť tady. Všimni si, Aničko, že preláti, kteří nemají své věřící příliš rádi, ochotně odcházejí na vlivnější posty na biskupství, protože oni nechtějí sloužit věřícím, ale biskupovi. Nediv se, že svého předchůdce kritizuji, nejsem zatrpklý, protože tady mezi vámi je mi dobře. Melchior mi tu zanechal obtížný úkol, a jak sama vidíš, já sám už mnoho sil nemám. A přitom vám chci být dobrým pastýřem.“ Anna věděla, jak sladce umějí kněží kulatit slova, pokud něco chtějí. V takovém případě bývala vždycky ostražitá, ale Gregorovi z nějakého důvodu věřila. Alespoň něčemu z toho, co jí vykládal. Zdvořile přikývla na znamení, že chápe jeho obavy, a dodala: „Ani já nebudu chodit kolem toho všeho jako okolo horké kaše. Máš jistě nějaký praktický důvod, otče, proč jsi mne sem zavolal a tohle všechno mi říkáš.“

			„Jistě že mám,“ pousmál se ostýchavě. „Byla jsi tu kostelnicí. Myslíš, že bys mohla opět sloužit církvi? Za tebe byl podle všech farníků v kostele vzorný pořádek. Chlap to tak neumí jako žena, to dá rozum.“

			„Tvá nabídka mne opravdu potěšila,“ souhlasila zdvořile Anna.

			„Sám však vidíš, že mám bílé vlasy a chodím shrbená, protože jsem stařena. Měla bych však řešení. Mám šikovnou vnučku, ta by mi pomáhala. Mzdu za práci bys vyplácel jí, šetří si na věno.“

			„Souhlasím,“ potvrdil skoro bez uvažování farář Gregor. „Co se stávajícím kostelníkem? Řekla bys mu o tom, že končí? Já neumím říkat farníkům špatné zprávy.“

			„Ani já to neumím, otče Řehoři. Ale nemusíš se obávat. Pokud já vím, tak ho před týdnem tvůj předchůdce už propustil. Byl stejně jako ty nespokojený s pořádkem v kostele.“

			„Večer budu sloužit svou první mši. Stihneš do té doby upravit oltář a zamést v celém kostele?“

			„Zkusím to, ale nejdříve musím dodělat práci doma. Připravuji smetanovou omáčku a to se nedá urychlit. Ani pokud jde o kostel.“

			„Vzpurná jako vždycky,“ pousmál se stařičký kněz. Na okamžik zaváhal a pak dodal. „Od děkana Teigla vím, že jste spolu občas trávili večery. Byl mým přítelem a vždycky chválil tvůj rozum a dobré srdce. Pokud bys chtěla, i já umím tyhle vlastnosti ocenit.“

			„Proč já? Vždyť se skoro neznáme.“

			„Zjevila se ti přece Panna Maria a udělala zázrak, který tomuhle požehnanému kraji vrátil víru. Nezjevila se ti jistě jen tak zbůhdarma.“

			„Nebylo to úplně přesně tak, ale ani tenhle zázrak není důvod, abys se mnou ztrácel čas, který můžeš věnovat farnosti a modlitbám.“

			„Nebudu se tě vyptávat, jak a proč se ti Panna Maria zjevila, v tom máš pravdu. Nebudu ani vyzvídat, proč se mému pozvání bráníš. Jsme skoro stejně staří a pamatujeme svět, který už není. Ti mladí… Škoda mluvit,“ povzdechl si hořce. „Nerozumím si s nimi a nevím, o čem bych s nimi hovořil kromě víry v Ježíše Krista. Brzy se s ním setkám, věřím tomu. Prožil jsem krásný život a občas toužím vzpomínat. Někdy se mi zdá, jako bych byl zase mladý a cítil to, co stáří nemocnému a unavenému tělu odpírá. Nevím, jestli mi rozumíš, ale cítím se tak strašně sám.“

			„Já taky,“ přiznala tiše s hlavou sklopenou k zemi. „Určitě si o tom ještě pohovoříme.“

			Tak nastoupila Anna podruhé do služby kostelnice. Ale tentokrát to bylo trochu jiné. O úklid v kostele se starala její vnučka, Anna zdobila oltář a občas poseděla na faře. Gregorius Gregor byl kněz, který během svého dlouhého života sejmul ze svých věřících mnoho hříchů a utrpení, proto se jen zřídka uměl smát a žertovat. Jejich hovory byly většinou vážné, ale přesto v nich Anna dokázala najít zalíbení.

			Na své cestě k pozemskému konci a spáse to považovala za celkem přiměřené, i když věděla, že jen tím nechce naplnit své poslední dny. Měla rodinu a domov, kde se lidé většinou usmívali. A pokud je něco trápilo, pak to byly jen všední starosti, které život sice komplikovaly, ale neubíraly mu nic na kráse.

		

	

		
			XVIII. KAPITOLA 

			Vilemína si snadno po příjezdu do Vídně zjistila, kdy bude hrabě Stanislav Antonín Robert Kinský, mezi přáteli řečený Sandro, v císařském úřadu. Se svým glejtem se do budovy dostala bez obtíží. Ukryla se za mramorový sloup poblíž schodiště a čekala. Od fortnýře se dozvěděla, že tohle je čas, kdy pan tajný rada chodívá na oběd.

			Dal si na čas. Kolem ní prošel už nejméně tucet jiných důležitě vypadajících tajných radů. Konečně ho zahlédla. Měl na sobě usedlý tmavý oblek, na hlavě paruku s bílými loknami a střevíce s velkými zdobenými přezkami. U pasu se mu houpal kord a v ruce nesl desky se spoustou lejster. Bylo to on, urostlý, s příjemnou hezkou tváří. Znávala ho jako usměvavého a sebejistého mladíka, teď vypadal usedle, důležitě jako každý tajný rada, a v jeho očích postřehla zoufalou nudu.

			Když došel ke sloupu, vynořila se, hluboce se uklonila a polohlasně ho oslovila: „Sandro, poznáváš mě? Mám zase potíže a potřebuji, abys toho otravu zabil nebo alespoň zmrzačil.“

			Trhl sebou, jako by ho uštkl had, a odmítavě vyhrkl: „Zmiz, neznám tě!“

			„Opravdu?“ řekla a narovnala se. Teprve teď jí viděl do tváře.

			Někoho takhle překvapeného už dlouho neviděla.

			Vzpamatoval se však rychle a k jeho cti bylo nutno říci, že se orientoval okamžitě. Kývl hlavou a ležérně se zeptal: „Tak koho mám zabít, Vilemíno?“

			„Co kdybychom to probrali u oběda? Zamluvila jsem stůl U Modrého tambora. Je to až skoro u hradeb, bydlím tam. Budeme tam však mít klid. Ti veledůležití mužové, které jsem tu při čekání zahlédla, o nás vědět nemusí.“

			„Škoda, nikdo z nich by se nemohl pochlubit společností ženy tak krásné, záviděli by mi.“

			„Ale to jen proto, že mne neznají.“

			„To máš pravdu,“ připustil upřímně. Křikl na sluhu, který zrovna kráčel kolem nich, aby desky se spisy odnesl zpátky do jeho kanceláře. K Vilemíně dodal: „Jak tě znám, dneska se už k práci nedostanu. Půjdeme a po cestě mi povíš, jak se ti daří. Co tvůj manžel? Seká dobrotu? Filip mi řekl, že to dopadlo dobře.“

			„Chceš chválit?“

			„To nezevšední, má drahá,“ řekl vesele, a protože schodiště se na chvíli vyprázdnilo, nečekaně ji objal a políbil. „Obvyklá záloha,“ vysvětlil s nevinným výrazem.

			„Kroť se, jsi ženatý.“

			„Ty zase vdaná, takže jsme na tom stejně.“

			„Tohle je logika císařského notáře?“

			„Nikoli, má drahá. To je logika Sandra. Příliš dlouho odpočíval a už se mu stýskalo po nějakém dobrodružství.“

			Nespěchali, v sluncem prozářených vídeňských ulicích bylo příjemně. Sandra pozdravilo několik dobře oblečených mužů a všichni si pozorně prohlíželi Vilemínu. Nikdo ji neznal, ale protože všichni znali císařského notáře Stanislava Antonína Roberta Kinského jako nudného a bezúhonného šlechtice, o to zvědavější jejich pohledy byly. A Sandro je s potěšením přiživoval tím, že kráčel vedle Vilemíny mnohem blíže, než se dalo považovat za slušné. V šenku U Modrého tambora bylo nabito a jediný volný stolek pro dva u okna čekal na ně. Šenkýř se Vilemíně ukláněl velice uctivě, ale na Sandra vrhl jen zdvořilý a lhostejný pohled. Naklonil se k ní a polohlasně se zeptal: „Mohu už nosit na stůl, vznešená paní kněžno?“

			„Jen Vilemína,“ opravila ho velkomyslně.

			Sotva zmizel, zeptal se jí Sandro, co to mělo znamenat.

			„Když jsme se viděli poprvé, hrál sis na něco, co jsi nebyl ty, tak teď je řada na mně.“

			„A kdo jsem v té tvé hře já?“

			„Jsi básník, který se do mne zamiloval a pronásleduje mne, kamkoli se hnu.“

			„To je celkem důstojná role,“ připustil velkomyslně. Ale to už se objevil hostinský s mísou pečené zvěřiny, řeřichovým salátem, citrónovou omáčkou a ošatkou s bílým chlebem. Za ním se kolébala jeho tlustá žena se džbánem červeného vína.

			Nejprve se najedli, Vilemína měla opravdu hlad, protože ráno jedla málo. Byla trochu nervózní, jak ji Sandro přijme. Byla to přece jen už řada let, kdy se potkali. A to ještě za velice zvláštních okolností. Ale skutečnost předčila její očekávání.

			Šenkýřka donesla další džbán vína a Vilemína se dala do vyprávění. Věcně, ale podrobně popsala potíže, jaké měla Pavlína, kromě jiného i zásluhou jeho bratrance hraběte Filipa Josefa Kinského. Pozorně ji poslouchal, a když skončila, ocenil, jak chytře došli ke jménu Helmuta von Laußnitz.

			„Oženil se s Janou Antonínou z Bezdružic,“ dodala Vilemína ještě, jako by to samo o sobě bylo prohřeškem. „A žije tady, ve Vídni.“

			„Saský kurfiřt tu má hodně spojenců. Ne všichni urození horují pro následnictví Marie Terezie. Mnohým se totiž nelíbí její manžel Štěpán Lotrinský. Nu, myslím, že věc tvé sestřenice zařídím rychle.“

			„Můžeš mi prozradit jak? Máš někoho známého v dvorské kanceláři?“

			„Abych nevypadl z role, měl bych asi říci něco v tom smyslu, že Helmuta von Laußnitz pověsím za nohy hlavou dolů z vídeňských hradeb a nechám ho tam viset, dokud nedá té tvé Pavlíně pokoj. Ale skutečnost je mnohem prozaičtější. Zařídím, aby zasáhl ten, jehož zájmy tohle ohrožuje nejvíc.“

			Vilemína nepatrně stáhla obočí, protože se v dvorské hierarchii a intrikách nevyznala, ale měla vždycky ráda jasno. Chvíli na něj musela dorážet, než se k ní naklonil a tiše řekl: „Má drahá, kdo by tohle dokázal podle tebe vyřídit elegantně a rychle? Přece Štěpán Lotrinský. On potřebuje zbraně z hamru tvé sestřenice a rozhodně nemůže dovolit, aby si tu agenti saského kurfiřta dělali, co se jim zlíbí. Pavlína se zachovala jako věrný poddaný, a to on umí ocenit.“

			„Přijme tě?“

			„Dneska večer se máme sejít,“ opáčil nevinně a zjevně velice pobaveně Sandro. „I když je zetěm našeho vznešeného panovníka, je v první řadě obchodník a taky trochu voják. Teprve pak stojí v hierarchii jeho zájmů vladařské povinnosti. Pomáhám mu založit obchodní společnost, která by vozila zboží do Indie. Přece tuhle bohatou zem nenecháme Angličanům.“

			Vilemína ožila, protože obchod byl jejím životem. Když dostala od Sandra ujištění, že si nevymýšlí a se Štěpánem Lotrinským to večer opravdu dohodne, požádala ho, aby jí pověděl o obchodu s Indií víc. Bylo zřejmé, že Sandro je zkušený muž a skvěle se vyzná ve finančním světě. Skoro až do večera diskutovali a přitom vypili ještě jeden džbánek výtečného vína ze sklepů v Grinzingu na protější straně Dunaje.

			Když skončili, Vilemíně se trochu točila hlava. Nejen z vína, ale i ze Sandrovy přítomnosti. Nakonec sám vstal, zdvořile se uklonil a na rozloučenou jí políbil ruku. Tiše řekl: „Škoda, že mne čeká Štěpán. Věř mi, jinak bych s tebou zůstal až do rána.“

			„Jednu noc jsme přece už spolu strávili,“ připomněla trochu smutně.

			„Já vím, tu první. Seděl jsem v křesle, tys na mne mířila pistolí a hlídala každé mé hnutí, abych ti neublížil.“

			„To jsem tě ještě neznala.“

			„Neznáš mě ani teď. Takže si nechme své krásné iluze a sny. Dobrou noc, má drahá.“

			„Uvidím tě zítra?“

			„Ani zítra, ani později. Spolehni se, ta věc bude vyřízena tak, aby tvou sestřenici už nikdo neobtěžoval a mohla si žít se svým katem v klidu a míru.“

			Chvíli se na sebe mlčky dívali. Vilemína vnímala tu marnost světa, protože kdykoli narazila na muže, který za něco stál, byl ženatý nebo ji nechtěl. A pokud by ji třeba chtěl, pak to stejně nešlo, protože i ona byla vdaná. Navíc měla dítě s jeho urozeným bratrancem.

			Jako by četl její myšlenky, dodal něžně: „Dočkáš se, má drahá. Hodně štěstí!“

			Pak už jen skrze otevřené dveře šenku sledovala jeho záda, která mizela na zšeřelé ulici. Z věže chrámu svatého Štěpána vyzváněl zvon a svolával věřící na bohoslužbu. Vilemína byla tak lítostivá, že si objednala ještě jeden malý džbánek vína. Svou misi do Vídně si představovala přece jen jinak.

			O měsíc později obdržela Pavlína z České dvorské kanceláře listinu s velkou červenou pečetí císaře a českého krále Karla, v níž stálo, že panovník schválil její sňatek s neurozeným mužem jménem Konrád, který považuje s ohledem na okolnosti za rovnoprávný a neubírá nic na cti jí ani jejím dětem jako osobám urozeným.

			 

			I když Ignác přijal Matyldinu matku do svého divadelního souboru bez protestů, stále s ní měl trápení. Ne že by byla neochotná a nesnažila se. Ujala se kostýmů, protože to s látkami uměla, i lhostejné lidi dokázala přesvědčit, aby si koupili vstupenky, ale na jevišti s ní byl kříž.

			Nikdy si nepamatovala text, i když hrála jen malé roličky. Vykládala, co jí slina přinesla na jazyk, ale protože vždycky představovala hádavé ženské, měla u diváků úspěch. To Ignáce mátlo ještě víc. Jak bylo možné, že diváci její často ordinérní promluvy pobaveně sledovali, smáli se jim a odměňovali je souhlasným pokřikem.

			„Ty to nevíš?“ usmívala se dobromyslně Matylda, když se jí svěřil. „Jaké máš vzdělání? A jaké většina našich diváků? Rozhodně zdaleka ne tak hluboké jako ty. Takže si uvědom, pro koho píšeš. Proto mé matce rozumějí, protože lidi, jako je ona, vídají denně kolem sebe.“

			„No právě. Ale já jim chci ukázat lepší svět, říct jim, jakou cenu má lidské štěstí a poctivost, chci je pobavit, ale laskavě a bez zesměšňování.“

			„Víš, co si myslím? Většinu lidí pobavíš tím, že před nimi zesměšňuješ jiné. Copak si neděláme legraci z nadutých konšelů nebo lakomých židů? Tak proč bychom si nedělali legraci i z obyčejných lidí, jako to dělává má matka?“

			„Budu o tom přemýšlet,“ slíbil a Matylda s potěšením pochopila, že ho její myšlenka zaujala. Za pár dní dopsal novou hru, která se jmenovala Válka o pečenou husu. Neodehrávala se ani na zámku, ani v domě bohatého měšťana, ale na vesnici, v rodině sedláka. Děj byl jednoduchý a vlastně o něj ani nešlo. Sedlák a jeho čeledín měli z pečené husy nejraději biskupa a vždycky se snažili dostat ho na úkor toho druhého. Protože ale čeledín tajně chodil s dcerou hospodáře, ta mu občas jeho zamilovanou pochoutku podstrčila a na sedláka nezbylo. V rodině se o to vedly na jevišti hádky, k nimž patřily zemité proslovy, ale také veselé a trochu necudné písně. Vyvrcholením hry bylo, když jel sedlák na trh do města, ale po cestě si vzpomněl, že budou mít k obědu husu a své ženě zapomněl poručit, co a jak. Tu zahlédl souseda, který se už z trhu vracel a po něm své ženě vzkázal, že k obědu samozřejmě očekává biskupa. Když se vrátil, našel usedlost vyzdobenou a uklizenou, protože jeho soused vzkaz přetlumočil zdvořileji slovy, že hospodář k obědu očekává Jeho biskupskou Milost. Bohatá hostina čekala na stole, ale biskupa z husy čeledín už snědl. Když hráli tuhle hru poprvé, bál se Ignác, že je diváci vypískají. Ale záhy postřehl, že je naopak baví. Herci se překonávali ve směšnosti, protože to bavilo i je. „Teď budu mluvit jako můj soused. Má ve Stachách pod školou chalupu a je to úděsný pitomec,“ vykládal jeden z nich během přestávky.

			Válka o pečenou husu se stala zlatým hřebem jejich repertoáru, ale přesto Ignáce překvapilo, když za ním po představení v Sedlčanech zašel postarší muž v brokátovém kabátci a s parukou na hlavě. Takových diváků mnoho nemívali, pokud vystupovali na ryncích.

			„Tys principál?“ zeptal se muž trochu povýšeně a velice rázně.

			„K vašim službám, Milosti,“ uklonil se Ignác, protože mu ihned došlo, že by z toho setkání mohlo vzejít něco užitečného.

			„Jsem impresário Jeho Milosti hraběte Františka Antonína Šporka. Mé jméno je Franz Gerwald Wallerotti a žádám vás, abyste sehráli právě toto představení v jeho pražském divadle, a to v předvečer svátku svatého Rocha. Podle císařského kalendáře tedy patnáctého srpna. Divadlo stojí vedle jeho paláce na Novém Městě hned za rozestavěným klášterem irských františkánů, co jim říkají hybernové.“

			„Je mi líto, ale ten den se koná jarmark v Kutné Hoře. Už jsem slíbil panu purkmistrovi, že tam budeme vystupovat.“

			„Kdo je víc, purkmistr, nebo říšský hrabě?“

			„Před Bohem jsme si všichni rovní,“ opáčil nakvašeně Ignác.

			Nesnášel tyhle urozené povýšence.

			„Kutnohorským purkmistrem je Vendelín Deymel, že?“ řekl celkem smířlivě Šporkův impresário. O to, jak je to s rovností lidí, se rozhodně nemínil přít. „Dohodnu to s ním. Navíc předpokládám, že v předvečer svatého Rocha bude v paláci mého pána. Takže zbývá už jen dohodnout cenu. Kolik?“

			Ignác si účtoval za jedno vystoupení, pokud sám nevybíral vstupné, od pěti do deseti tolarů, podle toho, jak zámožný byl ten, kdo si jeho soubor objednal. Drze se podíval hraběcímu zástupci do očí a řekl: „Dvacet tolarů.“

			„Dobrá,“ souhlasil klidně a bez jediného zaváhání Franz Gerwald Wallerotti. „Nocleh a stravu budete mít samozřejmě zdarma. Čekáme vás den před vystoupením, abyste si mohli vše v klidu připravit. Nebudete litovat. Můj pán dal postavit první pražské divadlo, kde se hrají opery, komedie, a dokonce i loutkové divadlo, a to vše pro veřejnost. Vystupují tam benátští umělci a sám Antonio Vivaldi tam dirigoval svou operu Pasticcio. Ovšem vaše představení bude neveřejné, pouze pro hosty mého pána. Budete se muset hodně snažit, hrabě Špork má náročné přátele, kteří divadlu rozumějí.“

			„Hodí se pro tak vybrané diváky to, co jsme tu dneska hráli?“ zaváhal Ignác. Jeho sebevědomí bylo to tam. Znal Vivaldiho hudbu a obdivoval ji.

			„Každý jedlík se někdy lahůdkami přejí,“ odpověděl s náznakem sarkasmu Šporkův impresário a s tím odešel.

			Ignác měl pocit, že právě sjednal pro svůj divadelní soubor to nejhorší angažmá, jaké jen mohl. Dokonce si kladl otázku, zda by nebylo lepší prostě do Prahy nejet. Ale Matylda mu to rozmluvila.

			„No co, i kdyby po nás plivali, dvacet tolarů je dvacet tolarů. Na louce je nenajdeš. Sehrajeme to, jak nejlépe umíme, a děj se vůle Páně.“

			„Máme ještě měsíc, ve volných chvílích budeme zkoušet a zkoušet,“ začal plánovat Ignác. Jí se to mluvilo, ale peníze nebyly pro umělce všechno.

		

	

		
			XIX. KAPITOLA 

			Adam sloužil v císařském vojsku už osmý rok. Prošel si šarvátkami na turecké hranici, válkou v Polsku i v severní Itálii. Za odvahu v bitvě u Parmy, kterou sice rakouská vojska prohrála, ale on tehdy zachránil život samotnému maršálovi de Mercy, ho povýšili na kapitána štábní setniny Prvního posádkového pluku v Lombardii. Byl nejmladší tak vysoko postavený oficír v celém pluku. Mohl být spokojený, protože udělal kariéru, ale nebyl. Nepocházel totiž z urozené rodiny, a proto ho ostatní důstojníci štábu ignorovali. Někteří se mu po straně i vysmívali, protože neměl dost peněz na to, aby se s nimi účastnil bujarých večírků s milánskými nevěstkami, při nichž teklo víno proudem. To přezírání ho štvalo, ale na druhou stranu taková zábava nebyla pro něj.

			Nedaleko kasáren před Porta Nuovo stála malá taverna pro nádeníky a tovaryše a také pro obyčejné vojáky z císařské posádky. Tam Adam chodíval, a proto ho měli vojáci jeho setniny rádi, protože se nepovyšoval a jednal s nimi podle možností slušně. I když občas řvát musel, aby měl plukovník pocit, že s vojáky zachází tak, jak má. Taverna se jmenovala La Piadineria a Adam tam nechodil kvůli dobrému vínu a výtečným plackám, ale kvůli sklepnici, která se jmenovala Chiara. Byla to černooká holka se širokými boky, vlasy jako havran a měla ho ráda. Ne jako zákazníka, ale jako přítele. Pokud nemusel být v kasárnách, spával s ní, a v její truhlici měl dokonce složené domácí šaty, do nichž se převlékal ze své nepohodlné uniformy.

			„Opravdu tě nikdy ze služby nepropustí?“ ptávala se smutně, když leželi po milování vedle sebe a hovořili o všem možném.

			„Opravdu ne. Koho naverbují, ten slouží, dokud nepadne. Ale neboj se, oficíři, jako jsem já, nejdou v bitvě v první řadě. Navíc nejsem žádný lemoun, vím, jak se nenechat zabít.“

			„Proč já se nezamilovala do nějakého řemeslníka?“ povzdechla si, pak ho objala a vášnivě políbila.

			„Protože voják tě pomiluje mnohem líp,“ opáčil a strhl ji se smíchem na sebe. V Lombardii sloužil už čtvrtým rokem a italsky hovořil výtečně, i když v kasárnách se nesmělo mluvit jinak než německy. Většina vojáků, kterým velel, pocházela z Čech nebo ze Slezska a s nimi mohl mimo službu hovořit svým rodným jazykem. Někdy se mu to už začínalo plést a jednou ho plukovník přistihl a ostře pokáral, když bezmyšlenkovitě místo „Achtung!“ zavelel „Attenti!“.

			„Moc si nefandi. Znala jsem jednoho řezníka,“ opáčila provokativně, ale víc jí nedovolil povědět, protože jí ústa zavřel polibkem. Podobných nocí prožili spoustu a zvykli si na sebe asi jako manželé po několika letech společného života.

			Adam považoval svůj život za celkem šťastný. Práce moc neměl a jako důstojník byl váženým mužem, pokud samozřejmě nepočítal své kolegy ze štábu pluku. Žold dostával velice slušný, stačil nejen na víno, ale mohl si dovolit tu a tam koupit své Chiaře dárek. Ale tentokrát to nebyla nějaká cetka, ale hedvábný šátek až z Číny. Už se těšil na večer, protože měl mít volno a chystal se do taverny před Porta Nuovo.

			Jenže plány mu překazil plukovníkův ordonanc, který ho odvedl ještě se dvěma kapitány k veliteli.

			„Pánové, mám pro vás úkol. V horách za Novarou se zase pohybují banditi. Ale tentokrát to nejsou jenom sprostí lupiči, ale současně štvou horaly proti našemu císaři, protože tyhle lotry platí Francouzi, jak jinak. Proto to není věcí policie, ale naše. Nebude to ovšem snadné, pánové. Se svými muži obsadíte celé údolí od Gattinari až po Varallo, v každé vesnici necháte tři nebo čtyři muže a po dvou na samotách v kopcích. Vy sami zůstanete se zbytkem mužů v těch třech městech, která v údolí jsou. Ale to vám povídám, pořád v pohotovosti, abyste mohli zasáhnout, až se ti lotři objeví. Pokud někoho chytnete, bez milosti zastřelit.“

			„Bez soudu?“ zeptal se kapitán Maxmilián von Ploitenstein. Z jeho přítomnosti na expedici neměl Adam ani trochu radost, protože patřil k těm, kteří ho neustále provokovali a okatě uráželi. Jednou dokonce zašel do taverny před hradbami a posmíval se Chiaře, že je děvka.

			„Bez soudu!“ potvrdil chmurně plukovník. „Ještě něco?“

			„Kdy máme vyrazit?“

			„Hned zítra. Večer a případně přes noc se setniny připraví na přesun. Na rozmístění v pozicích vám dávám týden.“

			Všichni tři vyšli na dvůr kasáren, ale zatímco oba urození důstojníci si vyměnili pár slov, Adama si vůbec nevšímali. Teprve když byl od nich asi deset kroků, křikl za ním Maxmilián von Ploitenstein: „Tvůj stan bude Varallo, kapitáne.“

			Adam se nehádal, i když tohle místo leželo až na konci údolí, obklopeného svahy alpského podhůří. Bylo z těch tří měst nejmenší, nejnudnější, a pokud by došlo ke střetu s bandity, pak nejspíše právě tady, protože odtud vedla podél řeky Sesie cesta hned k několika průsmykům. Vozy by po nich neprojely, ale lupiči a pašeráci tyhle horské přechody používali rádi, protože to byl zcela opuštěný kraj.

			„Zabalit všechno jako na vojenské tažení,“ nařídil kaprálům své setniny. „Munici, proviant, deky, jasné, chlapi?“

			Obešel ještě mužstvo a vojákům sdělil, jaký mají úkol. I když by měl dohlížet na přípravy, vydal se do města za Chiarou. Jak postřehl, oba kapitáni, s nimiž měl v horách honit bandity, zmizeli z kasáren rovněž.

			Sotva však vešel do taverny La Piadineria, uviděl sedět u stolu svého kaprála Alessia a s ním několik vojáků. Všichni to byli zkušení válečníci, s nimiž se po bojištích harcoval už několik let. Zastavil se u nich a dobromyslně se zeptal: „Dal jsem vám rozkaz, abyste popíjeli v hospodě?“

			„Ať se mladí otrkají,“ opáčil Alessio stejně dobromyslně. „My, staří psi, jsme tohle dělali už tolikrát, že to zvládneme i s ožralými tlamami a za tmy v noci. Neboj se, veliteli, ráno bude všechno ve vzorném pořádku.“

			„Chraň tě ruka Páně, jestli ne,“ přikývl a dál si jich nevšímal, protože u zadních dveří zahlédl Chiaru. Objal ji, políbil a pak jí slavnostně kolem krku uvázal hedvábný šátek. Celá zvážněla, protože tohle se v Miláně považovalo za žádost o ruku, i když to Adam vědět nemohl. Odvedla ho do své jizby a hned se s ním pomilovala. Teprve když leželi ospalí vedle sebe, řekl jí, že odjíždí. Do očí jí vyhrkly slzy.

			„Prosím, Adame, dávej na sebe pozor. Zdálo se mi o Panně Marii, která slzela a v ruce držela tvou uniformu. Byla zakrvácená.“

			„Jedeme jenom do hor, do zimy budu zpátky.“

			„Chci, abys věděl, že jsem jenom tvoje,“ řekla a objala ho. Tvář si položila na jeho svalnaté rameno a rozplakala se.

			„Co to do tebe vjelo?“ bránil se rozpačitě. Takhle se nikdy nechovala.

			„Jsem těhotná,“ špitla provinile.

			Nastalo dlouhé ticho. Adam přemýšlel, ale nic kloudného nevymyslel. Věděl jen, že nemůže nechat Chiaru v hanbě, aby si na ni lidé ukazovali, že je to děvka, která má pancharta s vojákem.

			„Je to tvoje dítě,“ řekla důrazně, když stále neodpovídal.

			„Ani ve snu mě nenapadlo myslet si něco jiného,“ omlouval své mlčení překotně, aby ji uklidnil. Věděl dobře, že spí jen s ním. Pro hosty tu bylo několik holek, které žily nedaleko a tam si odváděly své zákazníky. „Jen přemýšlím, jak s tím naložit.“

			„Bylo by řešení,“ špitla tiše. „Kdybys dezertoval, mohli bychom utéct do Savojska. Mám tam strýce.“

			„Jenže to znamená utéct k nepříteli.“

			„A kam jinam? Tady doma by tě chytli a zastřelili.“

			„Budu o tom přemýšlet,“ slíbil, i když Chiara z jeho tónu pochopila, že dezertovat nikdy nebude. Ani kvůli ní ne. Přesto se snažili, aby bylo jejich rozloučení co nejhezčí.

			Na cestě do kasáren potkal Adam své vojáky. I když bylo po večerce, domluvil se u brány se strážným a všechny pustil, aniž by je nahlásil na velitelství.

			„Máš to u mě,“ řekl Alessio přátelsky. Z jeho dechu bylo cítit víno a na nohách nestál zrovna jistě, takové sliby Adam nebral vážně. Jenže záhy poznal, že slib opilce má někdy větší cenu než přísahy střízlivých, ale namyšlených lidí.

			 

			Od noci v kabinetu rozjímání uplynuly už více než dva měsíce. Johánek se vrátil ke své práci, protože si u něj na přímluvu hraběte Filipa Josefa Gallase objednali boční oltář pro svůj chrám hejničtí minorité. Donátorem toho oltáře byl pochopitelně pán libereckého panství.

			„Budeš muset na pár dní svou práci přerušit,“ oznámil mu hrabě, když za ním přišel do jeho ateliéru, aby se podíval, jak dílo pokročilo. Pánovitým gestem vyhnal Johánkova pomocníka i svého komořího a pak pokračoval: „Jedno z magických čísel je sedmdesátka. A právě tolik dní uplyne od chvíle, kdy ses stal učněm. Ale teprve teď tě čeká skutečné zasvěcení v naší lóži, aby ses stal tovaryšem. Zítra ráno odjíždíme. Pojedeš se mnou v mém kočáře. Vezmi si věci na pár dní.“

			„Kam pojedeme?“

			„Místo, kde se nachází chrám naší lóže, je pro nezasvěcené tajemstvím. Teprve až se staneš tovaryšem, otevřou se ti další dveře k poznání.“

			Johánek si už zvykl na někdy trochu dětinské chování zednářů, ale tajemství, které znali a skrývali, za to podle jeho mínění rozhodně stálo. Práci skončil dřív a šel se projít, aby si trochu vyčistil hlavu. Věděl, že k zednářskému rituálu přijetí za tovaryše patří zpověď. Všichni členové lóže měli právo pokládat mu otázky, na které musí uspokojivě odpovědět. Teprve když vysloví všichni svůj souhlas, může přijmout vyšší zasvěcení. Chtěl poctivě zpytovat svědomí, zda je na tento krok připravený a zda ho chce vůbec podstoupit. Nebylo to totéž jako vstoupit do kláštera, nikdo po něm nepožadoval celibát, ale přesto věděl, že se stane novým člověkem a musí dodržovat určité morální zásady.

			Kroky ho skoro podvědomě vedly od zámku do kopce k bývalé zájezdní hospodě, kde stále sídlil výchovný ústav sester voršilek. Obešel stodolu, kde míval řezbářskou dílnu, a uzounkou stezičkou mezi kopřivami se dostal za dům k zahradě. Byla obehnána nedávno opravenou kamennou zdí z masivních pískovcových štuk. Zeď byla vysoká tak, aby náhodný kolemjdoucí nemohl do zahrady voršilek zírat. Ale Johánek věděl o jednom místě, kde zedníci museli porazit letitý ořech a po něm zůstal pařez. Když na něj vylezl, viděl pohodlně přes okraj zdi.

			Byl čas, kdy končila výuka a chovanky se chodívaly na chvíli pobavit a vyvětrat ven. Od jisté doby jim totiž sestra Anastázie zakázala chodit do města. V doprovodu sester mohly jen do kostela a zpátky.

			Jak správně předpokládal, byly tam všechny. Krásná Veronika, drzá Gabriela i jeho smutná princezna, jak něžně Marii Claire říkával. V ruce měla rýč a čistila od plevelu záhon se spoustou vysokých barevných květin, jejichž jména Johánek neznal. Věděl jen, že těm žlutým se říká zlatobýl. Byla jediná z dívek, která na zahradě pracovala. Ostatní buď seděly, nebo se pomalu procházely, vyprávěly si a chichotaly se. Johánek si uvědomil, že Marie Claire je už zase sama a uzavřela se do sebe. Chtěl by na ni křiknout a říci jí něco pěkného, jenže věděl, jak marné by to bylo.

			Mezi tajemství zednářů patřilo i poznání, jak dosáhnout vyrovnanosti a klidu. Tohle potřeboval teď víc než cokoli jiného. Pak si všiml, že se jeho směrem zadívala Veronika, a rychle z pařezu sklouzl na zem. Pokud něco nechtěl, pak to, aby na něj začala pokřikovat. Rychle pospíchal mezi kopřivami zpátky k hlavní cestě, jenže nebyl dost rychlý. Tam, kde zahrada končila a začínala vysoká stodola, se nad okrajem zdi objevila plavovlasá hlava. Veronika si z hlavy stáhla bílý závoj laické sestry, protože věděla, že takhle jí to sluší mnohem víc.

			„Přišel jsi za mnou?“ zeptala se rozmarně.

			„Dobře víš, koho hledám,“ povzdechl si rozmrzele.

			„Vím, Johánku. Ale pro jediné kvítí slunce nesvítí. Jsou i jiné a mnohé voní stejně nebo i víc. Přijď zítra po klekání. Pokud dokážeš přelézt zeď, odměním tě.“

			„Zní to lákavě, ale já tu zeď přelézt nedokážu.“

			„Nevymýšlej si. Jsi zabedněnec a hulvát.“

			„Nemrač se, nesluší ti to. Ráno odjíždím s naším hrabětem na pár dní pryč.“

			„To tě omlouvá. Ovšem jenom částečně. Až se vrátíš, dokážeš tu zeď přelézt?“

			„Možná,“ vyhnul se odpovědi. I to ji ale uspokojilo. Poslala mu přes zeď vzdušný polibek a zmizela.

			Johánek se pomalu vracel do zámku a přemýšlel o ní a o sobě. Byla krásná a určitě by mu dovolila ji obejmout a líbat. Věděl však, že víc by nepřipustila, protože sestry kontrolovaly na začátku každého školního roku panenství svých chovanek. Ale po pravdě řečeno, netoužil ho získat. Tenhle letmý rozhovor ho znovu utvrdil v jistotě, že Marii Claire ze svého srdce vyhnat nedokázal. Chtěl ji, i kdyby ho to stálo všechno, co měl.

			Na cestu si vzal jen kožený vak s košilí, domácími nohavicemi, náhradními střevíci, pláštěm do deště a hřebenem a pak ještě truhličku s řezbářským nářadím. Člověk nemohl vědět, kdy ho bude potřebovat. V kočáru nebyli sami. Spolu s nimi cestoval ještě Gallasův správce Eliáš Kessler a liberecký purkmistr Werner Hammer. I když se o tom nemluvilo, pochopil Johánek, že všichni tři jsou svobodní zednáři.

			Když občas vyhlédl z okna kočáru, došlo mu, že cestují z hor do kraje, jak se tu říkalo jižní části Boleslavského kraje. Přenocovali v trochu zchátralém zámku v Kosmonosech. Špitalo se, že ho chce zadlužený hrabě Černín prodat. Následující den pokračovali po zemské silnici ku Praze. Když se přiblížili na dohled novoměstským hradbám, zavázali Johánkovi oči černou páskou.

			Od té chvíle už v kočáru nikdo nepromluvil. Podle zvuků poznal, že projíždějí bránou. Kočár s hraběcí korunkou na dvířkách samozřejmě čekat nemusel. Pak se dost dlouho kodrcali po ulicích s kamennou dlažbou, Johánek odhadoval, že musejí být už někde poblíž Starého Města, když kočár na okamžik zastavil. Ozvalo se skřípění vrat a pak kamsi vjeli. Teprve když se vrata zavřela, směl vystoupit a sejmout pásku.

			Byl v klenutém průjezdu omítnutém bíle, nijak zdobeném. Sloužil nejspíše k zásobování paláce, protože tohle nemohl být vstup pro vznešené hosty. Hrabě Filip Josef Gallas ho se svými průvodci bez rozloučení opustil a Johánka se ujal jakýsi hubený, vážně se tvářící muž v tmavém obleku. Odvedl ho po schodech do patra, prošli chodbou bez oken a pak před ním otevřel dveře.

			Johánek vstoupil a jeho průvodce za ním dveře hned přirazil a zamkl. Ani tahle místnost neměla okna. Bylo tu několik prostých dřevěných lůžek, stůl s lavicemi a na stěně široká tapisérie se zednářskými symboly. Na lavici seděl uhrovitý mládenec se světlými, nepoddajně rozčepýřenými vlasy a četl knihu.

			„Jsem Johánek,“ představil se tomu mladíkovi.

			Ale ten zvedl jen hlavu a zatvářil se velice odmítavě. Pak si položil prst na ústa, aby naznačil, že se tu nesmí mluvit. To Johánkovi nikdo neřekl a skoro zapochyboval, že je to pravda. Ten uhrovitý mládenec zřejmě čekal na zasvěcení stejně jako on a bral tu věc smrtelně vážně. Johánek ho nechal být a neřekl už ani slovo, protože věděl, že bratr má svému bratru věřit. Neposadil se však ke stolu a nesáhl po některé z knih, které tam na budoucí tovaryše svobodných zednářů čekaly, ale natáhl se na lůžko, složil ruce za hlavu, zíral do stromu a přemýšlel. Ne o velkém stvořiteli, ale o svém životě. Snad poprvé měl pocit, že by všechna tajemství zednářů vyměnil za přízeň Marie Claire.

		

	

		
			XX. KAPITOLA 

			Vedle svého paláce na Poříčí dal hrabě František Antonín Špork postavit již roku sedmnáctistého prvního divadelní budovu. Byla první v Praze. Původně byla dřevěná, ale před deseti lety dostala zděné průčelí. Třikrát týdně se v ní hrálo pro veřejnost a představení byla téměř vždycky vyprodaná. Hrálo se ovšem jen od podzimu do jara, na léto se divadelní soubor přesunul na Šporkovo panství do Kuksu, kde stálo jiné hraběcí divadlo, které hrálo pro tamní lázeňské hosty. Proto impresário pozval do Prahy sehrát mimořádné letní představení pro hraběcí hosty divadelní společnost Ignáce Heřmana. Když Ignác dorazil se svými herci a hudebníky do pražských měst, uviděl honosné průčelí hraběcího divadla a prohlédl si jeviště i hlediště, dostal znovu strach. Tohle nebylo jako vystupovat na rynku. Všechno tu bylo jiné, ale co bylo nejhorší, zpěv a hudba uvnitř sálu zněly trochu jinak než venku.

			Impresário Franz Gerwald Wallerotti jim ukázal tři jizby, kde se mohou ubytovat. Byly to nevelké komnaty za jevištěm. Ložnice sloužily účinkujícím současně jako šatna, aby se mohli převléknout do kostýmů. Ze všech tří jizeb vedly dveře do malého sálu, kde byl dlouhý stůl, na který jim pomocník hraběcího kuchmistra servíroval jídlo. Pak tu ještě stálo malé pódium, na kterém mohli herci před představením zkoušet. Všechno bylo tak úžasné a profesionální, že i Matylda ztratila svůj příslovečný optimismus. Jediný, kdo si zachoval chladnou hlavu, byla její matka.

			„Budeme přece hrát lidem, které známe z jarmarků. A ti, kteří nebyli na našem představení, si alespoň koupili mé punčochy. Bude to velký úspěch, protože my hrajeme tak, aby se diváci bavili. Myslíte si, že italským operám rozumějí? Většina měšťanů pokyvuje moudře hlavami, ale kdyby mohli, tak si raději zajdou zazpívat do hospody. Jenže nemůžou. Co by tomu řekli sousedé? A co jejich manželky?“

			„Má pravdu,“ postavil se na její stranu Alois. „Víte, proč si říkám Mistr Rafaelo? Protože já hrál v Benátkách, Veroně i ve Florencii. Poznal jsem spoustu slovutných italských umělců a ujišťuji vás, jsou jako my. Když snědí něco špatného, prožene je to jako našince. A když nachladnou, sípají úplně stejně.“

			„Na housle umím totéž co oni,“ přidal se starý Reichert, který byl kapelníkem malého divadelního orchestru. „Jen o tom pořád nemluvím a nevykřikuji do světa, že není umělce nade mě. Ignáci, až spustíme, diváci tu jejich dřevěnou kůlničku zboří nadšením.“

			„Teď mluvíš jako Ital. Takže dost vytahování,“ uťal členy svého souboru rázně Ignác. „Najíme se a jde se zkoušet. Ne tady, ale tam, na velkém pódiu. Musíme si na něj zvyknout, protože je to jiný prostor. Nesmíme se krčit uprostřed jako polekané stádo ovcí. Musíme najít místa, odkud nám to bude nejlépe znít.“

			Zkoušeli až do večera a následují den znovu až do oběda. Teprve pak dal Ignác souboru volno, aby si herci i hudebníci do večera odpočinuli. Ale odejít do města jim zakázal.

			„Napít se na kuráž je vždycky prospěšné,“ hájil hlouček nespokojenců Alois.

			„Pivo tu dostanete taky, ale jen tolik, abyste to se svou kuráží nepřehnali,“ komentoval Ignác dobromyslně jejich hudrání. Sám zamkl dveře a klíč si strčil do kapsy.

			Večer se začátek představení zpozdil skoro o půl hodiny. Sál byl prázdný, protože se hraběcí hosté zdrželi. Soubor nervózně posedával kolem stolu, všichni už ve svých kostýmech, a snažili se žertovat. Dobrá nálada před premiérou znamenala jistý úspěch. A tohle vystoupení za premiéru považovali.

			Konečně se objevil impresário Franz Gerwald Wallerotti. I on byl zjevně nervózní. „Diváci se už trousí. Za chvíli začínáme, jde se na jeviště. Hned jak se dostaví Jeho hraběcí Milost František Antonín Špork, otevíráme oponu. Budete stát v řadě a já pronesu vinš a představím vás.“

			Když se ocitli na jevišti, impresário podle starého zvyku všechny obešel, každého šťouchl kolenem do zadnice a popřál mu: „Čert tě vem!“ Pak prstem pokynul Ignácovi, aby šel blíž k oponě. Na jednom místě byl malý otvor, jímž se dalo nahlédnout do hlediště. Obsazené byly jen první čtyři řady. Ve všech seděli muži v honosných oblecích. Žena mezi nimi nebyla žádná. V zadní řadě v šeru však zahlédl čtyři mládence a Ignác by se skoro vsadil, že jeden z nich je jeho bratranec Johánek. Neměl ale čas to zkoumat, protože dva služebníci právě přiváděli hraběte Šporka. Museli ho podpírat, bylo mu už více než sedmdesát let a kráčel velice těžce. Byl pobledlý, rty měly hořký výraz a oči byly vyhaslé. Ignác znal takové obličeje. Byly znamením blížícího se pozemského konce.

			„Nedávno mu zemřela jeho druhá žena,“ špitl ještě impresário na vysvětlenou. „Od té chvíle to s ním jde z kopce. Všichni se divili, že nechal zorganizovat tohle představení. Jdeme na to. Tfuj… tfuj… tfuj!“

			Diváci chvíli rozpačitě pokašlávali, když Hra o pečenou husu začala. Byli zvyklí na antická a galantní témata a klasické italské opery. Tahle lidová fraška s jarmarečními zpěvy jim zpočátku příliš po chuti nebyla. Ale když začala zpívat Matylda píseň o své touze, zpozorněli. Pak přišlo několik obhroublých žertů na úkor biskupa, toho husího i církevního. V tu chvíli všichni propukli v hlasitý smích a vynikající nálada jim vydržela až do konce. Herci se museli pětkrát děkovat a Matylda přidala znovu svou milostnou píseň.

			Když se členové Ignácova souboru převlékli z kostýmů do obyčejných šatů, čekalo je v sále za jizbami pohoštění. Na stole trůnily tři pečené husy, spousta placek, řeřichový salát, dušené zelí a moučné koule, kterým se na venkově říkalo knedlík. Stranou bylo několik lahvic s červeným vínem. Ale impresário Franz Gerwald Wallerotti chyběl. Slušelo se na něj počkat, protože jim měl jménem vrchnosti připít a oni měli jeho prostřednictvím hraběti Šporkovi poděkovat.

			„Mám hlad, že bych zdlábl i ty mísy,“ povzdechl si starý Reichert a zavdal si vína rovnou z lahve. Vždycky tvrdil, že hudebníci musí hodně pít, protože jim při hře vyprahnou hrdla.

			„Jak dlouho budeme čekat?“ hudrala Josefína a uždíbla si kus placky. „Třeba ani nepřijde.“

			Trpělivost pomalu ztráceli všichni a nakonec jim Ignác nedokázal zabránit, aby se dali do jídla. Josefína s Matyldou obratně rozporcovaly husy, ale právě v tu chvíli se impresário objevil.

			Došel k Ignácovi a na stůl vysázel šestnáct stříbrných tolarů.

			„Dohodli jsme se na dvaceti!“ upozornil ho ostře.

			„Ano, za představení. V tom je však i má odměna. Někdo musí vystoupení zorganizovat. Mě neplatí hrabě, ale dostávám podíl z výnosů divadla, jasné? Beru si vždycky jeden tolar z pěti. I tak jste na tom vydělali, nemyslete si, že jsem hlupák. Vím, kolik na jarmarcích berete, a tohle je mnohem víc. Víte, co mi dalo práce, než jsem cenu před hrabětem obhájil? Tolik nedostávají ani herecké společnosti z Benátek.“

			Ignác vrhl rychlý pohled na Matyldu. I když byl principálem on, o důležitých věcech rozhodovali spolu. Jen nepatrně pokrčila rameny a kývla. Ale to už se nadechovala její matka, aby to impresáriovi vytmavila. Matylda jí pod stolem sevřela pevně ruku a Josefína rozmrzele mlčela.

			Ignác stáhl peníze do koženého váčku a řekl, že souhlasí a aby si přisedl k jejich stolu.

			„K hraběcímu!“ opravil ho dobromyslně Franz Gerwald Wallerotti a důstojně přijal od Matyldy talíř s kusem husy. „Mám pro vás ovšem ještě jednu nabídku. A mnohem lepší, než byla ta první. Tři týdny v září budete vystupovat v Kuksu a potom týden ve Valkeřicích. To je další Šporkovo panství, kde stojí divadlo. Tam ovšem nebudou diváky lázeňští hosté, ale poddaní. Návštěvu divadla mají povinnou, protože umění kultivuje duše a podle hraběte spokojený poddaný lépe pracuje. Mohu to dohodnout, samozřejmě za stejných podmínek. Jeden tolar z pěti. Plácneme si?“

			„Budeme dostávat dvacet tolarů za představení?“ zeptal se opatrně Ignác. Vystupování v opravdovém divadle pod střechou rychle přišel na chuť.

			„Tak štědrý hrabě zase není. Ve Valkeřicích dostanete za čtyři představení celkem třicet tolarů a k tomu dobrou stravu, píci pro koně, ubytování a olej do lamp. V Kuksu vás bude živit podobně, ale peníze nedostanete žádné, jen to, co utržíte od diváků. Z toho budete čtvrtinu odvádět do hraběcí pokladny. I tak na tom vyděláme, znám to tam. V září tam pobývají zámožní hosté a divadlo milují. I když jsou vstupenky zatraceně drahé, bývá vždycky plno.“

			„Musím si to rozmyslet,“ opáčil neurčitě Ignác.

			„Co chceš rozmýšlet?“ utrhl se na něj impresário. „Záleží jen na mé přímluvě, kdo bude pro hraběte hrát. Pokud nechceš, ještě teď večer najmu jiné herce. Nemyslete si, tohle není jediné pražské divadlo. V Manhartovském domě je stejně dobré, ne­-li lepší. I když by budova potřebovala opravit. Ale herci tam jsou zdvořilejší, protože vědí, že bez dobrého impresária to dneska nejde.“

			„Dobře, zajdi k nim. My se vrátíme k tomu, co známe,“ opáčil klidně Ignác, i když na očích většiny členů svého souboru viděl, že je ta nabídka láká. Jenže principálem mohl být jen jeden, a to byl on.

			„Jsi hlupák!“ rozzlobil se Franz Gerwald Wallerotti, praštil příborem o stůl, vstal od nedojedeného jídla a nakvašeně je opustil.

			„V tom něco bude,“ řekla do ticha Matylda. „Udělal jsi dobře, žes ho poslal ke všem čertům.“

			Ráno, když balili své věci, objevil se sekretář hraběte Šporka. Přišel se stejnou nabídkou, o které jim včera večer pověděl impresário Wallerotti. Hrabě chtěl je a impresáriova přímluva v tom žádnou roli nehrála. Tentokrát Ignác ochotně přijal, protože nemusel nic z toho odevzdat za zprostředkování.

			„To se mi líbí!“ pochválil ho jménem celého souboru Alois.

			„Budeme hrát jako skuteční umělci, a nic nebudeme dávat té pijavici. Vyznáš se, chlapče. I když jsi nehrál v Itálii!“

			 

			Johánek začal dřímat, když do komnaty, v níž čekal, až ho odvedou do chrámu zednářské lóže k rituálu zasvěcení tovaryše, přivedli další dva adepty. I oni měli zavázané oči a pásky jim doprovod sejmul až uvnitř. Bylo jim určitě nejméně třicet let a byli to již zralí muži. Stejně jako Johánkovi jim strážce v tmavém doporučil, aby čas využili k seznamování se s učením, které je jediné pravé. Ukázal na stůl, kde ležela hromada knih. Přitom vrhl káravý pohled na lůžko, kde Johánek odpočíval.

			Oba mladí muži byli pečlivě ustrojení a podle řeči urození a z bohatých rodin. Sedli si ke stolu a začali se vyptávat onoho uhrovitého mládence, který tu byl první. Oči od otevřené knihy nezvedl, odpovídal neochotně a nakonec je požádal, aby ho nechali studovat.

			„Bude to dobrý zednář, poslušný a zvídavý,“ ušklíbl se jeden z mladých mužů a obrátil se na Johánka. „A co ty?“

			„Ptá se kdo?“ opáčil lhostejně. Neměl přemrštěně sebevědomé lidi rád.

			„Budoucí bratr, jemuž bys měl věřit a ochotně uspokojit jeho zvědavost a ulehčit mu hledání pravdy,“ řekl ten muž nevzrušeně. Měl ostře řezané rysy ve tváři, trochu zapadlé oči, nos a uši do špičky, takže vypadal trochu jako výr nebo sova.

			„Dobrá, představím se,“ opáčil provokativně Johánek. „Jsem budoucí bratr a hledám pravdu. Stačí?“

			„Od chvíle, co sem přišel, se válí a pospává,“ ozval se nečekaně uhrovitý mládenec. Zvedl oči od knihy a pokračoval hořce: „Stydím se za něj, protože se vůbec nezajímá o poklady vědění. Tyhle knihy jsou úžasné. Podívejte!“ přistrčil před ty dva knihu, kterou četl, otočil pár stránek a ukazoval na jakýsi text.

			Oba si ho sice zdvořile přečetli, ale nezdálo se, že by jím byli nějak uchváceni. V tu chvíli se otevřely dveře a do jizby vstoupil další adept s páskou přes oči. Byl to asi čtyřicetiletý muž v soukenném měšťanském oděvu, ovšem ušitém z velice kvalitní látky.

			„Už jste všichni,“ opáčil strážce v tmavém, který je přivedl. „Za chvíli to začne. Pokud se někdo z vás necítí na těžkou zkoušku, má možnost ještě včas odejít.“

			Neodešel nikdo, a tak se dveře s temným bouchnutím zavřely a v zámku zaskřípěl klíč.

			„Nebojím se,“ řekl pevně uhrovitý mládenec, ale spíše jako by chtěl přesvědčit sám sebe.

			„A vydržíš tu bolest?“ zeptal se ho s vážným výrazem ten, co vypadal jako sova. „Budeš muset při přísaze položit ruku nad posvátný svícen a udržet dlaň v plamenech. Teprve až se ti začne škvařit kůže, budeš smět přísahu složit. A nesmíš přitom ani jednou zanaříkat bolestí!“

			„Nad plamenem…,“ nezněle opáčil mládenec a pak se pokřižoval. Ruka se mu při tom trochu chvěla. Ale to už zasáhl poslední příchozí. Ostře ty dva muže napomenul, aby nelhali a neděsili bratra, protože nic takového se samozřejmě nepožaduje a nedělá. I když se snažil hovořit laskavě, Johánek z jeho slov pochopil, že tenhle muž rozhodně není čekatel na zasvěcení, ale je to jeden z mistrů zednářské lóže. A mezi ně přišel, aby tajně sledoval, jak se chovají. Neměl špiclování rád, a to ani ve jménu dobrých úmyslů. Otec mu jednou vyprávěl, jak ve jménu dobrých úmyslů pálí knihy páter Koniáš.

			Obrátil se proto na onoho muže a zeptal se ostře: „Je správné lhát budoucím bratrům a tvářit se jako učeň, pokud jím ve skutečnosti nejsi?“

			„Jak to myslíš?“ opáčil klidně a pozorně si ho měřil. „Myslíš, že je správné hledat pravdu na lůžku?“

			„Pravda je v srdci a je jedno, kde ji hledáme. Ale prosím, neodváděj řeč jinam. Neodpověděl jsi mi. Jak můžeš vědět, co se při rituálu zasvěcení tovaryšů děje, pokud jsi ho sám už dříve nepodstoupil? Ten rituál je tajný a nikdo z nás, učňů, nemá tušení, co se s námi bude dít. Vyřiď, prosím, ostatním v lóži, že my čtyři jsme připraveni a je zbytečné nás špehovat.“

			„Máš ostrý jazyk a bystrý úsudek,“ konstatoval suše onen muž.

			„Ovšem bratra ctí i pokora a schopnost udržet tajemství. Půjdu do lóže a povím, co jim ve své pýše vzkazuješ.“

			„Vzkazuji to nikoli v pýše, ale s hrdostí na rozum, který je výsostným darem Vyšší moci,“ odmítl jeho slova Johánek, protože věděl, že tohle je ta správná odpověď. Připadal si jako pokrytec, protože hájil něco, o čem nebyl přesvědčený, a říkal jen to, co se od něj očekávalo.

			Jak předpokládal, na zkoušku a rituál zasvěcení ho vzali jako prvního. Zavázali mu oči a vedli ho spletitými chodbami, až konečně vstoupil kamsi, kde to vonělo kadidlem a orientálními bylinami. Uvedli ho na zvýšený stupínek, který měl ze tří stran zábradlí, podobně jako řečniště u soudu. Pak ho hrabě Filip Josef Gallas představil. Že mluví on, poznal Johánek podle hlasu. Hrabě o něm říkal jen pochvalná slova a stejně pochvalně se zmínil i o jeho otci a zdůraznil, jak šikovně se zbavil pátera Antonína Koniáše, když chtěl pálit knihy ze zámecké knihovny.

			Teprve později pochopil, proč právě tohle zdůrazňoval. Zakladatel zednářské lóže hrabě František Antonín Špork měl ve svém zámku v Lysé nad Labem tajnou tiskárnu, kde vydával knihy o moderní vědě a filozofii. Sám jich několik napsal. Antonín Koniáš ji před deseti lety odhalil a hraběte obvinil z kacířství. Zabavil celou knihovnu a dal ji odvézt ke zkoumání, nakolik jsou v ní spisy zapovězené. Bylo toho dvanáct plných vozů. Žaloba z kacířství se táhla pět let a teprve na přímluvu řady přátel byl stárnoucí hrabě František Antonín Špork obvinění zbaven. Nenáviděl jezuity a Koniáše zvlášť.

			Johánek odpovídal na nejrůznější dotazy, které na něj pršely ze všech stran. Pochopil, že členové lóže sedí kolem něj v kruhu.

			Teprve po hodné chvíli zastavil hrabě Špork unaveným hlasem výslech adepta a řekl, že je na čase přistoupit k hlasování. On sám je pro jeho přijetí. Byli všichni. Poté Johánkovi pásku z očí sejmuli a složil přísahu. Tak se stal tovaryšem svobodných zednářů, což byl podle skotského ritu, který uznávali čeští zednáři, druhý ze třiatřiceti stupňů zasvěcení. Třetím stupněm byl mistr a nejvyšším v Českém království se honosil právě František Antonín Špork. Byl rytířem růže a kříže, což byl osmnáctý stupeň.

			Zkoušku složili řádně všichni čtyři adepti a večer se směli účastnit představení v hraběcím divadle. K Johánkovu údivu poznal na jevišti svého bratrance Ignáce. Věděl ale, že se s ním tady v Praze setkat nesmí, aby se vyhnul všetečným otázkám, a proto se ukrýval ve své komnatě, dokud herecký soubor Prahu neopustil.

		

	

		
			XXI. KAPITOLA 

			Adam byl už druhý měsíc se svou setninou v horách. Varallo bylo typické horské městečko se spoustou roubených domů a s rozlehlými dvory, kde přezimoval dobytek. V létě ho vyháněli pastýři do hor a tam s ním zůstávali až do podzimu. Stál tu kostelík zasvěcený Panně Marii a nad ním byla chlouba kraje, Svatý kopeček. Na něm před dvěma sty lety vybudoval jistý františkánský mnich první křížovou cestu v Savojsku s kapličkami, v nichž byla vyobrazení poslední Kristovy cesty na Golgotu.

			Nic z toho vojáky Adamovy setniny nezajímalo. Mnohem důležitější pro ně bylo, že během léta byla většina chlapů v horách a v městečku zbyla spousta opuštěných ženských. Marně farář opakoval kázání o hanbě z porušení šestého přikázání, lidé tu věděli své. Všeho do času. Během října přihnali hospodáři stáda proslulého piemontského skotu do údolí a ve Varallu se vše vrátilo do obvyklých kolejí.

			Marně vysílal Adam své muže na nejrůznější místa kolem horských pastvin, k průsmyku i do opuštěných postranních údolí, banditu se nepodařilo polapit ani jednoho. Příliš se tomu nedivil. Zdejší obyvatelé posílali pašerákům a banditům zprávy, jakým místům se mají vyhýbat, protože většina z nich byli jejich příbuzní a přátelé. A rakouské uniformy tu nenáviděli stejně jako ty francouzské. Piemonťané byli lidé, kteří si potrpěli na svobodu a nezávislost a považovali za ponížení, že tenhle kraj nepatřil k Sardinsko­-piemontskému království, ale zůstal Rakousku.

			Jednou měsíčně jezdíval Adam do městečka Borgosesia, které leželo v dolní části údolí. Tam bylo hlavní velitelství vojenské expedice proti banditům, jíž velel kapitán Maxmilián von Ploitenstein. I když cesta vedla podél řeky Sesie, byla pohodlná a skýtala nádherné výhledy na okolní hory, Adam se nikdy na štábní porady netěšil. S oběma kapitány si nikdy nerozuměl, a teď zvlášť, protože všechny neúspěchy jejich výpravy svalovali na něj.

			Na cestu do Borgosesii brával malý oddíl vojáků, protože tam nakupovali zásoby a ty pak vezli zpátky do hor. Jeho doprovodu už tradičně velel kaprál Alessio. Byl služebně nejstarší a Adam ho měl rád, protože byl bystrý a zábavný. Ve Varallu spolu občas večer poseděli, popíjeli a diskutovali o všem možném. Nejčastěji ale o ženských. Adam vzpomínal na svou Chiaru a Alessio na černookou Serenu. I ta byla těhotná, stejně jako Adamova Chiara.

			„Někdy si říkám, jestli má vůbec cenu nosit flintu,“ meditoval Alessio. Ovšem podobné věci říkával až po dvou džbáncích vína.

			„Nemá, ale co nám zbývá,“ lítostivě mu přizvukoval Adam.

			Ovšem rovněž až po dvou džbáncích.

			Opili se, pak se z toho vyspali a dál vzorně hájili zájmy habsburského domu. Tak se prostě na vojně žilo.

			Jenže říjnová cesta do Borgosesii tohle změnila. Když Adam vešel do zájezdního hostince San Bernardo, kde se usídlil štáb, uviděl jakéhosi mládence, který se zuřivě oháněl nožem. Za jeho zády stála drobná, téměř dospělá dívenka s vyděšenýma očima a roztrženou halenkou. A před ním kapitán Maxmilián von Ploitenstein s kordem v ruce, rudý vzteky. Stranou postávali poddůstojníci jeho setniny a pobaveně ho povzbuzovali, aby tomu křupanovi dal na pamětnou.

			Jenže mládenec měl pro strach uděláno a několik kapitánových výpadů dokázal odrazit, i když měl v ruce jen dlouhý nůž. Maxmilián von Ploitenstein zuřil a jeho vojáci se mu pošklebovali pořád posměšněji.

			„Co se tu děje?“ zeptal se Adam jednoho z nich.

			„Ale, velitel sem přitáhl tu holku a chtěl se s ní potěšit. Jenže ječela, jako by ji napichovali na kůl, a pak se přihnal její bratr. To je ten s nožem. Zuřil a chtěl si sestru odvést, jenže náš kapitán mu to nedovolil. A tak se teď perou.“

			Adam se podíval na tu dívenku. Rukou si zakrývala malá ňadra a v očích měla slzy. Ještě však váhal. Nemohl si nevzpomenout na Rautenstrauchovu neteř Kačenu, kterou v Haidě zachránil před zneuctěním a v bitce zabil manžela své tety Hildegardy. Kdyby nebylo Vilemíny, visel by, ale za trest musel odejít na vojnu.

			Maxmilián von Ploitenstein byl sice dobrý šermíř, jenže v těsném prostoru mezi hospodskými stoly měli výhodu spíše rváči. A to mládenec s nožem v ruce byl. Obratně využíval lavicí a stolů a také svých pěstí a nohou. Kapitán rakouského expedičního sboru se mu dlouho nemohl dostat na kobylku. Ale nakonec měl štěstí a jeho protivník klopýtl o nohu, kterou mu zezadu nastavil jeden z rakouských vojáků. Jenže než ho stačil Maxmilián von Ploitenstein probodnout, ta mladá dívka zaječela, popadla ze stolu džbán a rozbila mu ho o hlavu. To jejímu bratrovi zachránilo život a bleskurychle se pod stolem odkulil na druhou stranu a vstal. Nůž mu vypadl z ruky, ale nemínil se vzdát. Přiskočil k přihlížejícím poddůstojníkům a jednomu z nich vytrhl od pasu kord.

			To už se vojáci svému veliteli vysmívali zcela nepokrytě. Kapitán Maxmilián von Ploitenstein zuřil, běsný zlostí sáhl k pasu a vytáhl pistoli. Hlaveň obrátil proti dívce, která ho tak potupila, a chtěl vystřelit. Její bratr se však skokem přenesl přes stůl a pěstí ho srazil na podlahu. Pak zvedl kord, aby boj skončil.

			„Zatraceně, co čumíte?“ zařval kapitán Maxmilián von Ploitenstein vyděšený k smrti. Jeho vojáci na poslední chvíli mládence odzbrojili a rychle spoutali. Ruce svázali i jeho sestře.

			„Zastřelte je. Oba a hned,“ nařídil chladně kapitán. Ale ještě teď se mu trochu třásl hlas strachem.

			„Nic neudělali. Ten mladík jen bránil svou sestru,“ nevydržel to už Adam.

			„Plukovník to přece řekl jasně. Zastřelit bez soudu každého vzbouřence!“ opáčil Maxmilián von Ploitenstein. „Odmítáš poslušnost?“

			„Jsem kapitán jako ty. Tohle není poprava, ale vražda. A tys zbabělec a lhář!“ vypěnil Adam. Už prostě nemohl jeho aroganci snést, ať to stojí, co to stojí.

			„Zatýkám tě. Odevzdej zbraň a uvězněte ho!“

			Jenže nikdo se ani nepohnul. Ten rozkaz byl příliš ožehavý a do sporu dvou důstojníků nebylo radno se plést. Toho využil onen mládenec a spolu se svou sestrou rychle zmizeli i se spoutanýma rukama. Nikdo se je nepokusil zastavit. Hádka dvou důstojníků byla zajímavější a důležitější.

			„Opakuji, jsi zbabělec a lhář, kapitáne,“ řekl břitce Adam a tasil svůj kord. „Buď ty dva propustíš a uznáš, že nic neudělali, nebo mi svou pravdu dokaž, jak se na vojáka sluší. Čekám tě venku na ulici.“

			Adam se ani neohlédl a vyšel ven. Věděl, že Maxmilián von Ploitenstein nemůže udělat nic jiného než výzvu přijmout, navzdory tomu, že souboje mezi důstojníky se tvrdě trestaly.

			Z hostince se okamžitě vyhrnuli všichni vojáci i hosté a jako poslední vyšel s pevně stisknutými rty Maxmilián von Ploitenstein. Hlasitě oznámil: „Všichni jste viděli, že tenhle muž bránil císařskému důstojníkovi potrestat zločince. Z mé strany to proto není souboj, ale vykonám trest nad zrádcem.“

			„Moc mluvíš,“ ušklíbl se Adam. „Všichni tu vědí, že tohle je souboj o čest. Protože ty žádnou nemáš.“

			Vzápětí se na sebe vrhli. Oč měl Maxmilián von Ploitenstein lepší techniku jako šermíř, o to byl Adam zkušenější voják, protože prošel už spoustou šarvátek a bitev. A navíc byl mnohem silnější. Zápasili už několik minut a Adam postřehl, že ruka jeho sokovi únavou umdlévá. Jeho výpady už nebyly tak jisté a v očích se mu poprvé mihl strach.

			Adam sklonil špičku kordu k zemi a řekl: „Nabízím smír. Odvolám své urážky a ty uznáš, že se ti dva ničím neprovinili.“

			Kapitán Maxmilián von Ploitenstein neodpověděl a divoce na Adama zaútočil. Jenže ten to tak trochu čekal a rychle svou zbraň zase zvedl do střehu. Zuřící šlechtic se už nedokázal zastavit a sám naběhl na hrot Adamova kordu. Ostří mu projelo těsně pod hrudí a zkrvavený hrot se vynořil na opačné straně zad, jako by někdo napíchl kapitána na rožeň. U úst se mu objevila krvavá pěna, rozhodil ruce do stran a zhroutil se na zem. Okamžitě k němu přiskočil vojenský felčar, který spolu s celým štábem pobýval v Borgosesii. Sklonil se k jeho rtům, pak položil ruku na srdce a nakonec se vztyčil a lehce zakroutil hlavou na znamení, že se nedá už vůbec nic dělat. Kapitán Maxmilián von Ploitenstein byl mrtvý.

			Teprve teď jako by se poddůstojníci štábu vzbudili. Obklopili Adama a objevil se i kapitán Fritz Wolf von Heidensee, který byl třetím velícím důstojníkem vojenské expedice a přijel na poradu z Gattinara, kde byla ležením jako záložní jeho setnina. Zabitý kapitán byl jeho přítel a oba byli urození, nebylo tedy co řešit.

			„Kapitáne Adame Heřmane, zatýkám tě pro zabití císařského důstojníka a tady na místě nad tebou vynáším ortel smrti. Zastřelen budeš zítra za úsvitu. Odveďte ho do garnizony!“

			Adamův kord vězel v těle mrtvého soka, neměl žádnou zbraň, přesto se pokusil prorazit kordon těl, která ho obklopovala. Ale hned ho popadlo několik silných rukou, zkroutili mu paže za záda a spoutali ho. Když ho odváděli, na konci ulice se objevili jeho vojáci, kteří k nim utíkali v čele s kaprálem Alessiem. Když ale zjistili, co se stalo, odstoupili ke zdi domu a většina sklopila pohledy k zemi, aby se nemuseli podívat do očí svému veliteli. Nemohli pro něj už nic udělat.

			Adama zavřeli do komory se solidními kamennými zdmi. Stála za domem, který patřil místnímu kupci, a jeho část pronajal Maxmiliánovi von Ploitenstein jako sídlo komandatury. Tady také bylo posádkové vězení.

			Adam se otupěle posadil na dřevěnou pryčnu. Zase jednal zbrkle, ale přesto si nic nevyčítal. Jaký byl vlastně rozdíl padnout v bitvě pro něco, čemu nerozuměl, nebo být popravčím komandem zastřelen za něco, co považoval za svou povinnost. Zachránil tu dívenku před zneuctěním a jejího bratra před nespravedlivou smrtí. Zemře vlastně pro dobrou věc. Tenhle pocit ho uklidnil. Lehl si, složil ruce pod hlavu a usnul.

			Vzbudil ho až večer strážný, který mu donesl kus chleba a misku s horkou polévkou. Přivedl také kněze, ale Adam odmítl, aby s ním strávil jeho poslední noc. Žádnou útěchu nepotřeboval, a pokud by se chtěl s někým rozloučit, pak s Chiarou, a nikoli s Bohem. Měl pocit, že ho už dávno opustil, tak proč s ním ještě ztrácet čas? Přesto mu kněz požehnal a pronesl pár útěšných slov. Pak se dveře s dutým úderem zavřely a zaskřípěl zámek.

			Adam se najedl, zase si lehl, ale usnout nemohl. Spal celé odpoledne, ale v tom to nebylo. Rozhodl se, že před popravčí četu předstoupí bez pásky na očích. Vzpomínal na svůj život i na blízké. Byla už hluboká noc, když zaslechl zaskřípění zámku. Pak se dveře rozlétly a na prahu stál s malou zlodějskou lucerničkou v ruce kaprál Alessio.

			„Rychle, Adame,“ řekl. Nebylo třeba cokoli vysvětlovat. Adam vyskočil, vyběhl na temný dvůr, přelezli zeď vzadu za stájemi a boční uličkou utíkali, co jim síly stačily, k mostu přes Sesii. Teprve když byli na druhé straně řeky a minuli dvůr Aranco, za kterým se zvedaly zalesněné kopce, celí zadýchaní zpomalili. Alessio ho zavedl na kamenitou stezku, která po úbočí hor směřovala do Guardelli.

			Zastavili se u studánky, napili se a teprve tam Adam svému kaprálovi poděkoval a mrzutě dodal: „Jen jestli to k něčemu bude. Císařští přestanou honit bandity a budou hledat mě. Sám proti třem setninám. Jakou mám šanci?“

			„Víc než dobrou. Za prvé, nejsi sám. Já se tam už nevrátím. Dezertujeme spolu.“

			„Proč to děláš? Může tě to stát krk.“

			„Ta dívka, kterou jsi zachránil, je má vzdálená sestřenice z třetího kolena. Já totiž odtud pocházím. A jak sám víš, kvůli Sereně o dezerci uvažuju už dlouho.“

			„Nemůžeme se vrátit do Milána. To je jako strčit hlavu do oprátky.“

			„Říkáš hlouposti, ale omlouvá tě, žes čekal na popravu,“ opáčil dobromyslně Alessio. „Zmizíme za hranice. Můj strýc nás bezpečně převede. Má tam bratra a spolu pašují tabák, cukr a další zboží z Turína do Milána. Zaměstnají nás. Zběhlí vojáci jsou nejlepší pašeráci, to si pamatuj. Serenu a tvou Chiaru nám přivedou. Už jsem pro ně poslal.“

			O měsíc později se v zapadlé horské vesničce Gressoney Saint Jean, nedaleko hranic Sardinsko­-piemontského království s Milánskem, setkal Adam se svou Chiarou. Během týdne oslavili skromnou svatbu. Ta svatba byla vlastně dvojí, protože Alessio si současně vzal Serenu. Že jsou rakouští vojenští dezertéři, tu nikoho netrápilo. Nikdo se na to neptal a nezajímalo to ani úřady. V horách si lidé žili po svém a pašeráci požívali všeobecnou úctu.

			 

			Už během léta Vilemína zjistila, že její obchodní představy, jak rychle převezme Falknovskou huť, byly příliš optimistické. Čáru přes rozpočet jí udělaly hned dvě nepříjemné okolnosti. Tou první bylo, že sukno a plátno začal rakouské armádě dodávat jako výhradní dodavatel manžel Marie Terezie Štěpán Lotrinský. Přes hraběte Filipa Josefa Kinského se sice udržela mezi jeho dodavateli, ale protože už neprodávala přímo, musela přistoupit na nižší cenu. To i přes značné objemy znamenalo pokles příjmů. Ne že by prodělávala, ale rozhodně se její pokladnice neplnila tolary tak rychle jako dříve. Navíc Štěpán Lotrinský neplatil za dodávky hned, ale někdy s mnohaměsíčním zpožděním, a to znamenalo, že Vilemína občas mívala problém s hotovými penězi.

			Druhá okolnost byla podmíněna tou první. Už si nemohla dovolit vydávat takové sumy na ztrátový chod Falknovské hutě, a to znamenalo jediné. Musela opustit původní plán, že ji nechá prodělávat a svému bratranci Tobiasi Ulrichu Leinkirchovi bude stále půjčovat, až se zadluží natolik, že jí bude muset přenechat svou polovinu. Nezbylo než sáhnout ke krokům, aby sklárna vydělávala. Oddalovalo to sice dobu, kdy by Falknovskou huť získala celou, ale na druhou stranu jí to pomohlo v situaci, kdy se sama dostala do finančních potíží.

			Vilemína nebyla naivní a uměla počítat. Dokázala rychle přehodnotit svůj postoj ke sklárně i svému hloupému a arogantnímu bratranci a sama se do věci vložila. Když se radila s bratrem Ambrožem, řekla mu otevřeně, jak na tom je a v čem je její problém. Ihned to pochopil a konejšivě řekl: „Víš, že mne to vlastně potěšilo? Mám tě rád, Vilemínko, vždycky jsi mi pomáhala, ale tys byla vrchnost a já poddaný. Je příjemné mít pocit, že pro jednou jsem vrchnost já.“

			„Řekněme, že vrchnost jsme oba,“ opravila ho s lehkým pousmáním. „V první řadě musíme zařídit, aby byla Falknovská huť tím, čím bývala za našich prarodičů a rodičů.“

			„Od té doby ovšem neuvěřitelně vzrostla konkurence,“ namítl věcně Ambrož. „Za stejnou práci dneska dostaneš mnohem méně peněz. Skláren je mnoho a prodávat chtějí všechny, takže nám dneska ceny diktují kupci a překupníci. Kde jsou časy, kdy jsme tavili křišťál a vybírali si, komu ho prodáme!“

			„To znám. V plátenictví je to stejné,“ povzdechla si. „Mně v tuhle chvíli nejde o to, aby Falknovská huť nějak senzačně vydělávala, stačí mi, aby neprodělávala.“

			„Jako vždycky, máš v životě štěstí ve všem, na co sáhneš,“ konstatoval bez závisti Ambrož. „Před týdnem musel zavřít v Mergthalu novou huť Herman Kasske. Pukla mu pec a nemá peníze na opravu. Jeho skláři jsou bez práce. Jedním z jeho mistrů je Hans Karl Eichmann, dobrý chlap, známe se z Chřibské. Včera u mě byl, hledá práci. To je tvůj člověk, Vilemínko.“

			„Zaručíš se za něj?“

			„Za jeho práci ano. Ale jinak… to víš, skláři jsou čumáci.“

			„Kde ho najdu?“

			„Trochu jsme to přehnali s pitím. Mám ho pořád tady, vyspal se ve stodole. Ale teď už bude určitě schopný mluvit.“

			„To vás musela mít včera tvá Agáta ráda,“ pokárala ho sestersky Vilemína.

			Hans Karl Eichmann byl muž ve středních letech, určitě o něco starší než Ambrož. Měl silné ruce, opálenou tvář a pomněnkově modré oči. Nebyl vysoký, ale robustní a jako by připomínal medvěda. Hovořil pomalým rozvláčným způsobem, který sice Vilemína nemilovala, ale dokázala se zapřít, pokud o něco šlo.

			„Jistě, mohu přivést ještě dva nebo tři skláře,“ pokyvoval hlavou, když mu udělala nabídku, aby pro ni pracoval. „Záleží však na tom, kolik nám můžeš platit. V Mergthalu jsme dostávali…“

			„Nebudeš pracovat v Mergthalu, takže to není podstatné,“ přerušila ho autoritativně. „Budu vás platit stejně jako jiné chlapy ve Falknovské huti.“

			„No, no, děvče, na mě si nevyskakuj,“ bručel rozmrzele. „Tak kolik nabízíš?“

			„Ambroži, umí toho u pece tolik jako ty?“ zeptala se bratra, ale spíše aby medvědovitého bručouna trochu podráždila. Bavilo ji to, a navíc musela ukázat, kdo je tu paní.

			„Celkem to ujde.“

			„Jak ujde, ty kopyto?“ opáčil uraženě Hans Karl Eichmann.

			„Tebe u pece strčím do kapsy.“

			„To by se mi líbilo,“ pokyvovala chápavě hlavou Vilemína.

			„Takže jako mistr budeš dostávat denně patnáct krejcarů za úplné dílo, stravu a ubytování zadarmo. Pokud bude výhas nebo se bude něco opravovat, budeš dostávat polovičku. Na konci týdne se spočítá, kolik dobrých kusů tvá dílna udělala, tím myslím kusů bez jakékoli vady. Pokud jich bude tolik, kolik jsi měl podle plánu vyrobit, dostaneš jako prémii navíc dalších patnáct krejcarů. Takže týdně si můžeš vydělat jeden a půl zlatníku.“

			„No, pořád lepší než dostat kopanec do rozkroku,“ přikývl a natáhl ruku, aby si s Vilemínou plácl na znamení dohody.

			Wenzl znal většinu sklářů ve Falknovské huti a důvěrně Vilemíně proradil, které by měla vyhodit. Ne proto, že by neuměli pracovat, ale proto, že se jim většinou příliš nechtělo dělat a raději házeli nepovedené kusy do střepáku a sváděli to na špatné sklo. Jedním z nich byl i mistr Kejla, kterého si nedávno vzala za manžela Gréta. O její přízeň Wenzl usiloval, ale odmítla ho. Nemstil se, ale věděl, že by to s ní a jejím manželem na huti dobrotu nedělalo. To ovšem Vilemíně nevykládal.

			Před zimním výhasem mohla Vilemína spokojeně konstatovat, že Falknovská huť celkem slušně vydělává. Nejen že už nemusela sahat do vlastní truhlice, aby sklárně pomohla, ale naopak, mohla do truhlice tolary za prodané sklo ukládat. Ovšem za cenu, že stejný podíl dostával její neschopný bratranec Tobias Ulrich Leinkirch, který tak mohl splatit velkou část svých dluhů. Nicméně donutila ho alespoň k tomu, že se vzdal řízení sklárny, a huťmistrem jmenovala Wenzla.

			I když byl mladý, rychle si získal autoritu a výtečně se osvědčil. Místo něj si ze sklářů Falknovské hutě Ambrož vybral jako náhradu právě Hanse Karla Eichmanna, který celkem ochotně odešel pracovat do Akátové hutě. Znal Wenzla a dva kohouti na jednom smetišti, to by nedělalo dobrotu. Měl rád klid, dobré jídlo a peněz dostával u Ambrože stejně. Ve Falknovské huti se ženské vyvažovaly zlatem, zatímco tady bylo jen pár kroků k bělidlu, kde pracovalo dobrých dvacet ženských, a nejméně polovina z nich byla svobodná. Byl dvojnásobný vdovec, ale rozhodně by se třetímu manželství nebránil. A tady měl pro námluvy ty nejlepší možnosti.

			 

			Dříve rekrutům hrozili, že pokud zběhnou, potrestají jejich rodinu. Ale od podobných praktik se už dávno upustilo. Jednak proto, že dezercí bylo příliš, ale také proto, že potrestaní hospodáři nemohli platit daně a odvádět rentu vrchnosti. Přesto se každá dezerce vyšetřovala. Do Haidy dorazila komise z velitelství v Litoměřicích, ale tam zjistila, že se rodina Heřmanů odstěhovala. Štábní profous v doprovodu několika vojáků pokračoval do Kamenice, prohledal dům pod kostelem, kde zběhův otec Matyáš žil, a celkem přátelsky se s ním pak rozloučil.

			„Bůh dal na mé modlitby,“ přiznala se jeho matka, když osaměli. „Adam žije a udělal dobře, když utekl. Není hloupý, nechytí ho.“

			„Mám z toho taky radost,“ přiznal se Matyáš. To byla v tomhle roce už třetí nebo čtvrtá dobrá zpráva. Napadlo ho, že se k němu osud možná zase obrátil laskavější tváří a bude lépe.
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			III. ČÁST 

			 

			ELIÁŠŮV OHEŇ 

			Rok Páně sedmnáctistý třicátý osmý nebyl z hlediska naší rodiny ničím mimořádný. S jedinou výjimkou, o které se krátce zmíním. Bohužel však smutnou. Nic převratného se ovšem nestalo ani v Českém království, pokud nepočítám několik nových kostelů a spousty přestavěných, které se budovaly k boží slávě všude tam, kde ještě honosný chrám neměli. Jako by ty staré a skromné nestačily. Kostelů jsme měli pomalu víc než špitálů, chudobinců a útulků pro žebráky, padlé dívky a vojenské vysloužilce. Někdy si říkám, zda nechápeme Kristův odkaz špatně a místo lásky k bližnímu se nepyšníme svou licoměrností. Jenže Bůh se uplatit honosnými stavbami jistě nedá.

		

	

		
			XXII. KAPITOLA 

			Jarmark v Turnově míval Matyáš rád. Sjížděli se sem trhovci z okolí, s většinou se znal a býval jediný, kdo tu nabízel skleničky, lahvičky a drobné sklářské zboží. Díky Vilemíně se znovu dostal k levným kusům horší kvality, které se však na jarmarcích skvěle prodávaly. Jeho obchod zase začal vzkvétat.

			Protože se pomalu blížilo léto a bylo teplé počasí, nemusel ustájit svého koně v zájezdním hostinci u brány. Ve voze měl pro něj pytlík s obrokem a vodu si donesl z kašny. Proč neušetřit nějaký ten krejcar, když to šlo? V Turnově směl mít koně u sebe na rynku za podmínky, že po skončení trhu všechno uklidí včetně kobylinců.

			Jarmark začínal jako obvykle zmatky, křikem a tlačenicí, protože lidé z města si chtěli prohlédnout zboží. Ale až na zeleninu, vejce, med a další potraviny, které přivezli sedláci z okolí, mnoho nenakupovali. Věděli, že odpoledne dostanou většinu vystaveného zboží levněji. Začátkům trhů říkali jarmarečníci mezi sebou čumenda. Za první dvě hodiny prodal Matyáš dvě obyčejné číšky, a to ještě musel dát slevu.

			Protože toho moc na práci neměl, rozhlížel se kolem, pozoroval kupující a také jarmarečníky. Vždycky bylo dobré sledovat, jak to dělají jiní. Před vysokým domem se starobylým průčelím zahlédl hubeného muže, kterého dosud na žádném trhu neviděl. Měl malý stolek a na něm zapečetěné lahvičky. Cosi vykřikoval, ale až k Matyášovi ho v hluku hlasů slyšet nebylo. Pak jednu lahvičku otevřel, strčil do ní třísku a lahvičku rychle zavřel. Zvedl dřívko nad hlavu a to prudce vzplálo jasným plamenem. Několik starších žen, které stály kolem něj, se začalo křižovat a rozutekly se. Takhle to udělal nejméně desetkrát, ale neutržil ani krejcar.

			Matyáš nakonec neodolal, přes pult svého stánku přehodil kus látky a vydal se k onomu podivnému jarmarečníkovi. Bylo poledne a kupujících ubylo. Teď budou všichni obědvat a obchody začnou až potom. Mohl na chvíli zavřít.

			Hubený muž znovu otevřel lahvičku a přitom naléhavým, ale naprosto nezajímavým hlasem vykřikoval: „Lucifer, kupujte, Lucifer.“ V lahvičce byla jakási tekutina, do níž ponořil dlouhou třísku, lahvičku zavřel a během chvilky na konci třísky vzplál plamen. Ti, kteří ho sledovali, se otočili a rychle odcházeli.

			Zůstal jen Matyáš a dobromyslně se zeptal: „Kamaráde, co to prodáváš?“

			„To je Lucifer. Zázračná tekutina, která bez křesadla zapálí oheň. Jsem Alfred. Alfred Walker.“

			„Divné jméno. Kdes tu věc sebral?“

			„Co je ti do toho. To je moje tajemství.“

			„Já ti ho neukradnu. Jenom si myslím, že obchodu ani trochu nerozumíš. Kde to žiješ, kamaráde? Jak můžeš nabízet něco, co se jmenuje Lucifer? Jakmile lidé to jméno zaslechnou, utečou. Mimochodem, já jsem Matyáš a mám stánek tamhle.“

			„Ale ta tinktura se tak opravdu jmenuje.“

			„Kdo ji tak hloupě nazval?“

			„Co vyzvídáš?“

			„Třeba bych ti mohl pomoci. Jsem zkušený obchodník a vím, jak zboží nabízet. Podívej, ta věc je určitě sama o sobě dobrá. Tak rychle oheň nikdo zapálit nedokáže. Ale musí se to lidem vysvětlit. A musíš to i lákavě pojmenovat. Nepopletl jsi to?“

			„Ne, ten recept, který mi otec odkázal, je přesně takhle nadepsaný.“

			„Umíš latinsky?“

			„Ne, proč?“

			„Protože jsi ten název nepochopil. Lucifer znamená Světlonoš. Tedy někdo, kdo přináší světlo. Svému zboží bys měl říkat třeba Rozsvěcovač, Eliášův oheň nebo Božský plamen, rozumíš, Alfrede?“

			Hubený muž chvíli mlčel a pak se krotce zeptal: „A ty bys opravdu dokázal mé zboží prodávat? Myslím ve velkém, abych na tom zbohatl?“

			„Když ne já, tak nikdo,“ udeřil se hrdě pěstí do hrudi Matyáš.

			„Musím jen mít jistotu, že nejde o žádné čáry a nemá v tom prsty peklo. To víš, dneska musí být člověk opatrný.“

			„Tak dobře, povím ti, o co jde. Ale přísahej, že to nikde nebudeš vykládat! Je to anglický vynález. Před padesáti lety jakýsi Robert Boyle začal vyrábět zápalnou látku, kterou nazval phosphorus. Jeho žák Godfrey­-Hanckwitz ji smíchal se sírou a vznikla tak látka, která se sama prudce na vzduchu vznítí. Můj otec v Anglii nějaký čas žil a tu látku tam poznal. Tam taky přijal jméno Walker. Byl lékárník, a když se vrátil do Čech, dělal různé pokusy. Jednou skoro podpálil svůj dům, ale nakonec začal do té směsi přidával ještě… No, to není důležité. Hoří, ale nevybuchuje. Ten recept byl jeho tajemství a patřil ke skromnému dědictví, které mi zanechal. Vyrobil jsem pár lahviček a zkouším je prodávat na jarmarcích.“

			„A na kolikátém jsi?“

			„Vlastně na prvním.“

			„Co kdybychom se stali obchodními společníky? Ty budeš vyrábět a já prodávat. Ale vyrábět budeš jenom pro mě. Sepíšeme o tom smlouvu. Vyděláš na tom, jak jsem už slíbil, já obchodu rozumím a náš Eliášův oheň, to je myslím nejlepší název, půjde na dračku.“

			Alfred nebyl zkušený obchodník, a tak se nevyptával na podmínky. Odpoledne na turnovské radnici u notáře smlouvu sepsali. Podle ní měl Alfred po dobu pěti let prodávat směs, kterou nazvali Eliášův oheň, pouze Matyášovi. Ten měl právo nabízet ho na jarmarcích i mimo ně a o zisk se budou dělit napolovic. Ten, kdo by smlouvu porušil, bude potrestán pokutou sto tolarů a třemi měsíci vězení.

			Domů do Kamenice se Matyáš vracel v povznesené náladě. Konečně se na něj usmálo štěstí!

			 

			Vrchnostenský správce Heribert Zíma trávil většinu volného času v domě u Vilemíny. Po straně vedli lidé o těch dvou nelichotivé řeči, ale nahlas si nikdo nic nedovolil. Heribert přece zastupoval vrchnost a Vilemína dávala obživu stovkám rodin. Kromě toho byl Heribert vdovec a Vilemínina manžela v Kamenici už dva roky nikdo neviděl. Hrabě Filip Josef Kinský nikdy neřekl o svém správci jediné křivé slovo a kamenický farář Gregorius Gregor zase o Vilemíně. Díky svému stáří byl smířen s Bohem i hříchy svých farníků.

			Navzdory tomu dbal Heribert na to, aby večer Vilemínu vždycky opustil, jak si žádaly dobré mravy. Vyšel z jejího domu na rynek, obešel ho, pozdravil se s pár měšťany a pak zmizel ve vratech svého domu. Často se ovšem zadem přes dvůr k Vilemíně hned vrátil. Udělal to i dneska, ale ke své rozmrzelosti narazil v mázhauzu na Vilemínina strýce Matyáše, který zrovna vstupoval vraty z rynku. Protože stál v šeru a Matyáš si ho nevšiml, přitiskl se ke zdi a počkal, až vyběhne po schodech nahoru, a pak stejnou cestou přes dvory dům opustil.

			„Tos ty?“ vyhrkla Vilemína zklamaně, když vešel do jizby. Čekala samozřejmě svého milence.

			Ale Matyáš byl tak zaujatý svými záležitostmi, že vůbec nepostřehl, v jakém je rozpoložení, a hned začal nadšeně vykládat, že má báječný obchodní plán. Vilemína si trpně povzdechla, protože jeho plány znala. Nikdy nepřišel s něčím, co by ona považovala za perspektivní. Jenže tentokrát po několika slovech zbystřila.

			Když skončil, zeptala se věcně, zda je tohle všechno pravda.

			„Tak se podívej,“ opáčil hrdě, z brašny vylovil lahvičku a třísku a tu před jejíma očima zapálil. Pak na ni foukl, zase ji zhasil a svůj poklad ukryl zpět.

			„Dobře, tak co ode mě chceš?“

			„Císařské privilegium, že jsem výhradním dodavatelem Eliášova ohně pro všechny habsburské země.“

			„Nechceš toho málo. Myslíš, že umím čarovat?“

			„Myslím si to, má drahá neteři. Kdykoli šlo o tvé zájmy, dokázala jsi i nemožné. Prosím tě snažně, pomoz mi! Je to největší šance v mém všivém životě. Největší a taky poslední,“ řekl s pohledem sklopeným k podlaze, pak padl na kolena a sepjal ruce.

			„Vstaň!“ řekla káravě a zvedla ho zase na nohy. „Dej mi pár dní, musím přemýšlet.“

			„Přemýšlej. Budu se za tebe modlit, drahá Vilemínko!“ Uklonil se jí jako kněžně a zmizel.

			Vilemína si tentokrát nemyslela, že by plán jejího strýce neměl hlavu ani patu. I když byl, jak bylo u Matyáše obvyklé, velikášský. Jako by mu nestačilo prodávat na jarmarcích a bohatnout. Nebo třeba získat privilegium pro Litoměřický kraj. Jak znala svého strýce, na složitě vedené obchody stejně nebyl. Jak by chtěl dodávat do celé habsburské monarchie, když byl nedůvěřivý a organizačně neschopný?

			Přesto jí ta věc nešla z hlavy, protože tomu plánu jistou logiku nemohla upřít. Když tak o tomhle vynálezu přemýšlela, rychle si spočítala, že se na prodeji sedlákům a měšťanům moc vydělat nedá. Křesadlo bylo osvědčené a levné a tahle lahvička mohla snadno způsobit požár, jehož se všichni báli jako čert kříže. Bylo dokonce možné, že by radnice mohly v některých městech tenhle vynález kvůli bezpečí zakázat. Než by se nedůvěra lidí zlomila, trvalo by to dlouho a stálo by to spoustu peněz, které Matyáš neměl. V tuhle chvíli je neměla ani ona. Jedinou cestou by bylo spojit se s někým, kdo kapitál měl. Jenže tohle by její strýček nikdy neudělal. Byl to začarovaný kruh.

			Pak dostala přece jen nápad. Byli zákazníci, kteří by tenhle vynález dokázali s určitou nadsázkou vyvážit zlatem. Těmi lidmi byli vojáci. V bitvách se dělostřelci snadno dostali do problémů, když bylo vlhko a oni nedokázali rychle vykřesat oheň a zapálit doutnák. S Eliášovým ohněm by to bylo rychlé a naprosto jisté. Střílet by možná šlo i v dešti. Kdyby tenhle vynález dostal do rukou takový Štěpán Lotrinský, určitě by si s ním v bojích s nepřáteli poradil. A pokud by za něj nezaplatil on, pak třeba saský kurfiřt nebo francouzský král. Ale Vilemína nemínila být vlastizrádcem, ani ne tak kvůli proklamacím, které slyšela na každém kroku, ale s ohledem na své obchodní zájmy. U svého strýce Matyáše si tím však jistá nebyla, ale tím spíše by se měla do celé věci vložit, aby nakonec neudělal nějakou fatální chybu. V tom byl její strýček mistr, s naprostou jistotou vyrazil vždycky tím špatným směrem.

			„Matyáši, něco zkusím, i když za výsledek neručím,“ řekla mu, když za ní přišel o několik dní později. „Potřebuji asi tak deset těch lahviček.“

			„Co chceš zkusit?“ zeptal se nedůvěřivě.

			„Nezlob se, ale nemám ve zvyku se zpovídat, dokud si nejsem jistá.“

			„V tom případě chci sepsat smlouvu.“

			„Jakou smlouvu?“

			„Že mi ten obchod neukradneš,“ řekl tvrdě. Když postřehl její údiv, který se vzápětí změnil v uražený výraz, dodal chladně:

			„V životě mne podvedla spousta lidí. I ti, které jsem měl rád a věřil jim. I tys mne podvedla. Vzala sis přece Lukáše Kreybicha, který mne spolu s Christianem Franzem Rautenstrauchem skoro přivedl na mizinu. Udělala jsi to, i když jsi věděla, co je zač. Tohle se v rodině nedělá!“

			„Ty se asi nezměníš, strýčku,“ povzdechla si Vilemína. Nemínila mu cokoli vysvětlovat a už vůbec ne se obhajovat. Měla by ho vyhodit, protože o pomoc přišel prosit on, jenže věděla, jak by to dopadlo. Bylo jí ho opravdu líto, a tak slíbila, že s ním tu smlouvu uzavře.

			„Opravdu?“ rozzářil se. Pak se jí za své podezření omluvil a bylo zřejmé, jak moc si oddechl.

			Za tři dny odjela Vilemína do Vídně. Lahvičky měla v samostatné dřevěné truhličce, každou lahvičku vložil Matyáš do dřevěné krabice vycpané slámou, aby se žádná nerozbila. Důrazně ji varoval, aby si dávala pozor, protože oheň je, jak známo, dobrý služebník, ale špatný pán. Tu truhličku nechala Vilemína přivázat nikoli na zadek kočáru k ostatním zavazadlům, ale na střechu, kde nehrozilo, že by do ní mohl udeřit kámen, který tu a tam odlétl od kol kočáru nebo kopyt koní. Za to musela samozřejmě vozkovi připlatit.

			Filip Josef Kinský se nedávno stal nejvyšším kancléřem České dvorské kanceláře, a proto musel pobývat ve Vídni. Manželka trávila s jejich dvouletým synem Janem Josefem Maxmiliánem většinu času na panství ve Zlonicích, kde bylo lepší povětří než ve městě na Dunaji. Kamenickému panství se hraběnka Marie Karolína Bořitová vyhýbala, kromě jiného proto, že se nechtěla potkávat s Vilemínou.

			Vilemína to věděla, a proto si oddechla, když zjistila, že je Filip Josef Kinský ve Vídni sám. Hned první noc se sice pomilovali, ale spíše z povinnosti, mladická vášeň už dávno vyprchala. Teprve ráno u snídaně mu řekla, proč přijela, a ukázala mu, jak snadno lze zažehnout oheň.

			Filip Josef Kinský ihned pochopil, jaký vojenský význam tahle věc má. Nebyl by to ovšem on, aby se na tomhle obchodu nejen nepokusil něco vydělat, ale aby se nechtěl především pobavit.

			„Za dva dny se budou konat na pláni u Breitensee vojenské manévry. V posledních dnech skoro pořád prší, doufejme, že bude i za dva dny. Velím jednomu pluku. Umíš si představit to překvapení našich maršálů, pokud bude v lijáku střílet jen má artilerie?“

			„Umím. Je to výtečný nápad, jak Eliášův oheň představit.“

			„Ovšem než to udělám, musíme se domluvit, jaký podíl budu mít v té vaší ohnivé společnosti já.“

			„Ty, říšský hrabě, bys chtěl být společníkem dvou bezvýznamných poddaných ze svého panství?“

			„Jednak nejsi poddaná a pak, časy se mění, má drahá. Kupčíci jsou povyšováni mezi šlechtu, tak proč by se šlechta nespojovala s kupčíky? Zvláště tak krásnými, jako jsi ty.“

			„Za lichotky si nic nekoupím,“ odmítla to rozmrzele, i když něco takového předpokládala a věděla, že bez úplatků ničeho na císařském dvoře nedosáhne.

			„Má drahá Vilemínko, lichotím ti, protože si to zasloužíš. Víš, že tě mám rád. Ale o tohle přece v obchodě nejde. Ty taky využiješ každou příležitost, pokud něco pro své podnikání ode mě potřebuješ. Netvař se tak kysele, je to pravda! Kolikrát jsi už na mně vydělala? Nech mi tedy jednou tu radost, že pro změnu vydělám já na tobě.“

			„Co mám s tebou dělat. Pět procent ze zisku?“

			„Pět procent by byla pro říšského hraběte urážka. Dvacet.“

			„Dvacet by byla urážka zase pro mě a mého strýce. Dohodneme se na deseti?“

			„Na patnácti.“

			„Dvanáct a ani o krejcar víc. Pokud nechceš, zajdu za tvým bratrancem.“

			„No, no… Tak dobře. Večer po manévrech bude zahradní slavnost v Schönbrunnu. To je ten nedostavěný palác, o kterém se na dvoře dlouho raději mlčelo. Císař Leopold ho začal stavět, protože se chtěl vyrovnat francouzským králům, ale přecenil své síly. Tedy lépe řečeno pokladnu. Nachází se tam ovšem skvělá zahrada, ale je to poprvé, kdy se tam bude konat dvorská slavnost. Představím tě Štěpánovi Lotrinskému. Zbytek bude na tvé obratnosti. Nedej se oklamat jeho lichotkami. S ženami to umí výtečně, ale za maskou dvorného a laskavého muže je chladný kupec.“

			„Filipe, ty si opravdu myslíš, že bych v obchodě dala na něčí lichotky?“

			„Máš pravdu, to nebyla chytrá poznámka,“ připustil dobromyslně. Bylo zřejmé, že mu její přítomnost zvedla náladu a výsledek jejich obchodního ujednání ještě víc. „Tím spíše mě mrzí, že se musím zachovat jako hulvát,“ pokračoval a povzdechl si. „Za chvíli odjíždím ke svému pluku a zůstanu tam až do začátku manévrů. Uvidíme se až v Schönbrunnu. Doufám, že sis s sebou vzala šaty, které by se pro dvorskou slavnost hodily?“

			„Milý Filipe, tohle nech, prosím, na mně. Dovolíš mi připomenout jednu tvou poznámku? Krásná žena, jako jsem já, může jít klidně do společnosti i nahá, protože ji zdobí její krása a ctnost.“

			„Pokud jsem to řekl, pak je to jistě pravda. Ale na císařském dvoře tohle neplatí. A pak, drahá Vilemíno, je ti už skoro pětatřicet let.“

			„Tak teď ses opravdu zachoval jako hulvát,“ opáčila bez úsměvu. I když v duchu věděla, že má pravdu. Mládí bylo pryč a tělo si začínalo vybírat daň za svůj věk. Prsa už neměla tak pevná jako kdysi a na nohách jí začaly pod kůží vystupovat žíly.

			„Promiň mi to, jen jsem tě chtěl varovat, aby ses příliš nepřeceňovala. Mám tě rád a nechci, abys byla zklamaná. Na císařském dvoře nikdo neocení tvou krásu, chytrost a ani obchodní zdatnost. Tam se oceňují šaty a šperky, jasné?“

			„Jasné, prostě musím být vzornou parukou.“

			„Pokud to při své povaze dokážeš, mé děvče,“ řekl s něhou. Na okamžik zaváhal a pak dodal: „Pojď se mnou!“

			Z pracovny ji odvedl do své ložnice. Tam byla Vilemína snad jen jednou nebo dvakrát. Spávala v pokoji pro hosty a tam za ní hrabě Filip Josef Kinský na noc chodíval. Bylo tam široké lůžko jako stvořené pro milování. To v jeho ložnici bylo pouze pro jednu osobu, protože tady se jen odpočívalo.

			Zvědavě ho pozorovala. Došel k truhlici, otevřel ji a vytáhl nové brokátové šaty. Byly atlasově modré se stříbrným krumplováním a kolem výstřihu a na konci rukávů měly krajky.

			„Nechal jsem je původně ušít pro svou ženu, ale kdo ví, kdy ji uvidím,“ řekl trochu ostýchavě. „Chci je dát tobě. Jde přece o náš společný obchod. A chci ti je dát nejen kvůli té zahradní slavnosti.“

			„Mohu si je zkusit?“

			Shodila své šaty a oblékla si dychtivě ty nové. Tak krásné ještě neměla, ale v pase i kolem prsou jí byly trochu volné a to nevypadalo hezky.

			„Řeknu krejčímu, během zítřka je upraví, aby ti seděly,“ řekl hrabě Kinský, který seděl v křesle a zálibně si ji prohlížel. Když nové šaty svlékla, vstal a objal ji. Pak na ni trochu zatlačil, že musela couvnout, a povalil ji na záda na své lůžko.

			Pomilovali se, ale tentokrát si to užívali jako za mlada, když se spolu ukryli u cesty do Jetřichovic ve stohu sena. Jejich vášeň se neodehrávala v tichosti, a když skončili, řekl hrabě Filip Josef Kinský: „Tak tohle před svou ženou asi neutajím. Odtud je všechno slyšet až na nádvoří. Zvláště když jsme nechali otevřené okno.“

			Podívali se na sebe a pak oba vyprskli ve šťastný smích. I když pravda, ten Vilemínin zněl mnohem veseleji.

		

	

		
			XXIII. KAPITOLA 

			Matyáš zatím objížděl jarmarky a přesvědčoval zákazníky, že nabízí prvotřídní zboží a rozhodně neprohloupí, pokud ho koupí. Eliášův oheň nebyl zrovna levný, protože Alfred Walker musel nakoupit další phosphorus v Anglii a kromě toho chtěl na svém tajemství vydělat a s Matyášem se neustále hádali, za kolik mají vlastně lahvičky s Eliášovým ohněm prodávat.

			Záhy se ovšem objevila ještě jedna komplikace, a to poměrně značná. Na jarmarku v Děčíně se u Matyášova stánku zastavil jakýsi jezuita, chvíli pozoroval jeho počínání a pak ho veřejně obvinil ze spojení s ďáblem a z kacířství. Městská rada dala proto Matyáše uvěznit. Skončil ve stejné kobce jako před časem se svým synem Ignácem, Josefínou a její dcerou Matyldou. Žalářník se na něj dokonce pamatoval a choval se k němu přátelsky jako ke starému známému. Dokonce mu podstrčil k večeři o krajíc chleba víc.

			Ve vězení strávil Matyáš dva dny. Děčínský lékárník byl naštěstí vzdělaný muž a jezuity zrovna nemiloval. Byl uznávaným členem městské rady a vystoupil na Matyášovu obranu, protože on látku jménem phosphorus znal, a dokonce měl knihu, v níž se její účinky popisovaly. Ta kniha hovořila o lékárenských vědách a vydána byla s požehnáním samotného papeže. Matyáše propustili a obdržel dobrozdání, že nebyl shledán kacířem a spojení s ďáblem se neprokázalo, protože Eliášův oheň je substance, jaká vzniká přirozenou cestou, a nikoli kouzly.

			Přesto Matyáš klid neměl. Jezuité se s tím nesmířili a kdekoli prodával, kázali tam o hanebnosti vynálezů, které se tváří jako užitečné, ale ve skutečnosti jsou ďábelským úkladem, který má připravit poctivé křesťany o jejich práci a duše. Jenže záhy Matyáš s údivem zjistil, že právě tahle kázání mu přivádějí stále více a více zákazníků. Co bylo zakázané či podezřelé, to lidi zajímalo.

			Prodej proto vylepšil, protože dobře věděl, že zákazníci chtějí divadlo, aby si za své peníze užili co nejvíce zábavy. Opatřil si pomocníka, stejně potřeboval někoho, kdo by mu se vším pomáhal. Alfred Walker totiž zboží pouze vyráběl. Za domem si zřídil v opuštěné stáji dílnu, které pyšně říkal laboratorium. V zadní místnosti skladoval suroviny a lahvičky s Eliášovým ohněm. Odmítal opustit svou usedlost, protože se obával, aby se někdo nevloupal dovnitř a nepokusil se mu jeho recept ukrást třeba tím, že by zjistil, z čeho svou substanci míchá.

			Pomocníkem, jehož si Matyáš pro jarmarky sjednal, byl zběhlý benediktinský mnich. Byl to rozpustilý chlapík, který porušoval celibát tak často, že to i na jeho shovívavého opata bylo příliš, a z kláštera ho vyhnal. Na peníze náročný nebyl a stačilo mu, že se mohl předvádět na jarmarcích, protože vždycky, jak říkával, dokázal zaseknout udičku.

			Řádový hábit nosit nesměl, ale upravil si ten svůj tak, že sice vypadal pořád jako mnich, ale přitom mu žádný benediktin nemohl vyčítat, že hanobí jejich řád. Stál před Matyášovým stánkem, chvíli drmolil latinské litanie, chvíli kázal o víře, a když se sešel dostatek diváků, prováděl vrchol svého vystoupení. Za zpěvu žalmů vykropil svěcenou vodou jednu z lahviček, pak ji zvedl nad hlavu a volal: „Vidíte? Žádný ďábel, protože by jinak už dávno pukl bolestí a zlobou. Je to dar boží, abychom měli méně práce a mohli více času věnovat své duši a modlitbám. Pravím vám, koupí Eliášova ohně prokážete upřímnost své víry.“

			Občas se museli přímo na rynku pohádat s místním farářem nebo horlivým jezuitou, ale to bylo kořením, které jejich prodej ještě zvyšovalo. Během prvních tří týdnů vydělal Matyáš víc než za celý předešlý rok. Byl pyšný a šťastný, když pokládal na stůl před svou Rozárku jeden tolar vedle druhého a ona se na něj dívala s uznáním.

			 

			Manévry před vídeňskými hradbami se vydařily. Poprchávalo a artilerie na obou stranách mlčely. V rozhodující fázi nácviku bitvy se ale rozezněl tucet děl na návrší za vesnicí, kde stál pluk hraběte Filipa Josefa Kinského. Odpoledne rozhodčí jednomyslně přisoudili vítězství straně červených, o kterém rozhodlo právě to, že dokázala nasadit děla. Poražené straně modrých velel Štěpán Lotrinský.

			Filip Josef Kinský vypil s veliteli číši vína ve stanu, odkud manévry sledovala Marie Terezie, a spolu s ostatními jí vzdal povinný hold. Nástupnice trůnu velitele vítězné strany odměnila malými stříbrnými orlicemi na stuhách v černo­-žlutých barvách, které jim osobně zavěsila na krk. Pak se celý císařský dvůr vydal do Schönbrunnu, vojáci na koních a zbytek dvora v kočáru. Na koni jela vedle Štěpána Lotrinského i jeho manželka Marie Terezie, která se ráda ukazovala mezi svými veliteli.

			Hrabě Kinský se od průvodu nenápadně odpojil a pospíchal do svého paláce. Vilemína byla oblečená v honosných šatech, měla pečlivě upravené vlasy a na prstu nádherný prsten. Byl to dar hraběte Kinského, když se jako mladí poznali na cestě do Jetřichovic a ona vůbec netušila, komu pomáhá ze šípkových keřů.

			Usedla do kočáru a v jeho doprovodu vyrazili vídeňskými ulicemi k bráně Marie Pomocné a dál upravenou lineckou silnicí. Před vjezdem do zahrady bylo velké prostranství, kde čekaly pečlivě seřazené kočáry na své pány a stranou byly maštale pro koně. Projeli uličkou mezi zdí a hradbou keřů až ke schodům na terasu.

			Na zemi ležel červený, trochu ošlapaný koberec, aby si hosté hned při příjezdu neušpinili boty od bláta. Hrabě Filip Josef Kinský dvorně pomohl Vilemíně vystoupit z kočáru a společně se vydali složit hold hostitelce. Protože přijeli jako jedni z posledních, museli chvíli čekat ve frontě. Císařský komoří se k nim přitočil, aby se zeptal, kdo hraběte doprovází. Měl povinnost urozené hosty znát a nikdy se jich na jméno a tituly vyptávat nemusel, ale tuhle ženu viděl poprvé v životě.

			„Řekni, že hraběte Kinského doprovází paní Vilemína, která je nejen významnou podnikatelkou, ale také vítězem nad modrými při dnešních manévrech,“ poradil mu rozmarně Filip Josef Kinský.

			„Ale to je přece nesmysl,“ odmítl to císařský komoří.

			„Jen to udělej, urozený pane von Blüchau. Na moji odpovědnost.“

			Císařský komoří pokrčil rameny, a když předstoupili před Marii Terezii, oznámil, že přichází hrabě Filip Josef Kinský a na jeho žádost má ženu, která ho doprovází, představit jako… A doslova opakoval, co si hrabě přál.

			„Tvá děla, milý hrabě, dneska střílela na oddíly mého manžela a nyní, jak se zdá, si střílíš ze své budoucí panovnice,“ opáčila Marie Terezie rozmarně. „Můžeš mi to vysvětlit?“

			„Tato žena ti ukáže, proč má děla přispěla k porážce tak vynikajícího vojevůdce, jakým je Štěpán Lotrinský,“ opáčil s dvornou úklonou hrabě Filip Josef Kinský. Vilemína vytáhla z vyšívané taštičky lahvičku a třísku dřeva, kterou před očima panovnice zapálila. Ještě než dozněl obdivný šum, zamířila ke dveřím a vyšla na terasu. Venku pršelo, ne sice hustě, spíše mžilo, ale stačilo to, aby se dal oheň zapálit jen hodně obtížně. Vilemína to zvládla díky své substanci v okamžiku. Pak se vrátila, poklekla před panovnicí a skromně sklonila hlavu.

			Marie Terezie se na ni chvíli pátravě dívala. Měla mimořádný cit na to, aby poznala, jaká žena umí muže přitahovat. Tahle tu schopnost rozhodně měla a už to samo budilo její nelibost. Jenže věděla, že jednat s ní musí její manžel.

			Štěpán Lotrinský si uměl vyložit tuhle chvíli ticha a zasáhl. Měl Marii Terezii rád i s jejími nectnostmi, ostatně ani on nebyl bez chyb. Pokud by byl k sobě upřímný, musel by si přiznat, že těch jeho bylo rozhodně víc než jejích.

			„Tak to tys mne porazila?“ řekl vesele, jako by se nic nedělo.

			„Víš, že to je hřích? Měla jsi tu věc nabídnout mé artilerii, jak by se na věrnou poddanou slušelo. Ale tys ji klidně dala hraběti Kinskému. Má to nějaký důvod?“ Jeho poslední věta se dala vyložit jen jediným způsobem. Na císařském dvoře rádi hovořili ve frivolních jinotajích a náznacích.

			Jenže Vilemína nikdy neztratila řeč, pokud hovořila, jak ona posměšně říkávala, s parukami. Zatvářila se prostoduše a opáčila s dobře zahranou odzbrojující naivitou: „Ale jistě, Milosti, má to důvod. A vy sám jistě tušíte jaký.“

			Chvíli počkala, protože v očích panstva postřehla výsměšný záblesk, že se ta holka takhle veřejně přiznává k něčemu, co se má tajit, a pak pokračovala, tentokrát ale vesele, aby dala najevo, že chápe, jak je nachytala: „Ten důvod je, že tady na císařském dvoře nikoho jiného neznám. Kdybych dříve znala vás, manévry by rozhodla vaše artilerie.“

			V tu chvíli vybuchla Marie Terezie v hlasitý smích a pobaveně se obrátila na svého manžela: „Jistě jsi tenhle důvod tušil i ty, viď, můj drahý?“

			„Jistě, neboť všichni tví poddaní, má drahá, jsou lidé úzkostlivě ctnostní. Co jiného bych si také mohl myslet, mám pravdu, drahý hrabě Kinský?“

			„Pobavila jsi mě, děvče,“ řekla Marie Terezie laskavě, i když byla Vilemína starší než ona. „Myslím, že by sis měla s mým manželem a jeho štábem promluvit někde v soukromí, protože vojenské záležitosti nepatří na zahradní slavnost. Měj ale na paměti, co právě řekl. Mí poddaní jsou úzkostlivě ctnostní, ale také věrní. Tak se toho drž!“

			Vilemína se s úklonou vzdálila. Postavila se dozadu za zástup dvořanů až k oknu a čekala. Konečně skončil hold hostů Marii Terezii a jejímu manželovi a slavnost formálně začala. První tanec věnoval samozřejmě Štěpán Lotrinský Marii Terezii a další ženám svých nejvyšších velitelů. Vilemíny si nikdo nevšímal, protože výběr tanečníka měl přísná dvorská pravidla.

			„Dáš si trochu vína, krásná paní?“ ozval se vedle ní nečekaně postarší mužský hlas. Podle ostrého přízvuku poznala hned, že je nejspíše ze Saska nebo z Pruska.

			„Ráda,“ přikývla a vzala si od něj číši z průzračného křišťálového skla. Napadlo ji, že možná pochází z Falknovské hutě. Její Falknovské hutě. Tenhle pocit byl nádherný.

			„S nadšením jsem sledoval, co umíš,“ pokračoval ten muž. Pak se nepatrně uklonil a představil se. Byl vyslancem saského kurfiřta na habsburském dvoře. „Mého pána by taková kratochvíle určitě také pobavila. Přijala bys pozvání na podzimní slavnost v Drážďanech?“

			„Ale jistě,“ opáčila zdvořile. „Ráda se bavím, ale jak bylo řečeno, jsem v první řadě podnikatelka a času mnoho nemám. Nicméně to pozvání zvážím a podle možností se pokusím vyhovět.“

			„Můj pán bude potěšen. Zařídím, aby ti přišla pozvánka a glejt na cestu. Kam je mám poslat?“

			„Na panství hraběte Kinského, kam jinam? Mám v Kamenici dům.“

			Vyslanec se znovu zdvořile uklonil a rychle se rozloučil. Věděl, že pro jeho záměry by nebylo dobré, aby s ní zůstával déle. Eliášův oheň, jak tu věc nazývala, byl po čertech důležitou věcí. Taková maličkost mohla rozhodovat války.

			O chvíli později přišel pro Vilemínu Štěpán Lotrinský. On sám byl vyhlášený tanečník.

			„Mohu se zeptat, co ti chtěl?“ řekl bez úvodu.

			„Tak proto jsem si vysloužila tu čest zatančit si s Jeho Milostí,“ opáčila kousavě. Už nebyl důvod hrát si na naivní. Teď už šlo o obchod.

			„A jaký jiný důvod bys chtěla? Jsi neurozená a já lotrinský vévoda, těšínský kníže a teď i vévoda toskánský.“

			„Obdivem mi podklesly nohy,“ řekla uštěpačně.

			„Říci mi to jiná, nechám ji pro ostudu stát a odejdu,“ sykl uraženě. „Jenže ty máš v sobě něco, co se mi líbí. Jsem voják a nemám rád snadná vítězství.“

			„O čem teď hovoříme, vznešený vévodo? O Eliášově ohni?“

			„Jistě, o čem jiném,“ opáčil a pousmál se nad její obratností.

			„Chci koupit recepturu, jak se ta věc vyrábí.“

			„To bohužel nejde. Jsem obchodník, nikoli alchymista. Neznám složení té látky. Mohu však slíbit, že budu Eliášův oheň za určitých podmínek dodávat jen vašim vojskům.“

			„Tak o tom jsi jednala s vyslancem saského kurfiřta. Pospíšil si. Jaké máš jako obchodník podmínky?“

			„Privilegium na prodej v habsburských zemích. Za to se zavážu, že nebudu prodávat do ciziny a ceny pro císařská vojska dohodneme tak, aby byly výhodné pro obě strany. Výroba ovšem není levná, to není jako moje plátno.“

			„Teď mi to teprve došlo. Ty jsi ta Vilemína, od které ho nakupuji. No jistě, Vilemína od hraběte Kinského. Musím si tvé podmínky rozmyslet a rád bych účinky Eliášova ohně sám vyzkoušel. Věnuješ mi lahvičku s tou substancí?“

			„Samozřejmě. Jen pozor, snadno se vznítí,“ upozornila důrazně a podala mu ji. Předpokládala, že mu nejde o to se bavit pozorováním zápalné látky, ale že se nějaký zkušený lékárník pokusí zjistit, jak se vyrábí. Štěpán Lotrinský, navzdory úsměvům a uhlazenému chování, byl v duši bezohledný pirát. V duchu se smála, protože věděla, jak nestabilní ta substance na vzduchu je a jak snadno a rychle vzplane. Žádný učenec nebude mít tolik času, aby ji mohl zkoumat a případně zjistit, jak ji vyrobit. A nehrozilo tedy, že tajemství výroby někdo odhalí a ukradne si ho pro sebe.

			Tím spíše ale musela dávat pozor na sebe. Nebylo nic snadnějšího, než aby ve Vídni zmizela a nevyšla ze žaláře dřív, než by prozradila své tajemství. Jenže ona nevěděla, jak se substance vyrábí, a Štěpánovi Lotrinskému to při loučení ještě jednou zdůraznila. Vrhl na ni rychlý zkoumavý pohled a pak dodal, že chápe její postavení obchodníka.

			Navzdory tomu mu nevěřila a ještě tu noc se odstěhovala z paláce hraběte Kinského. Ani jemu neprozradila, kde se ubytuje. Jen ho požádala, aby přišel každé ráno na bohoslužbu do chrámu svatého Štěpána, tam že si ho najde.

			O dva dny později jí oznámil, že ji Štěpán Lotrinský přišel do jeho paláce osobně navštívit a byl zklamaný, když ji tam nenašel. Požádal ho, aby vyřídil, že má přijít za ním. Očekává ji zítra před polednem v Hofburgu.

			„Neboj se, Vilemínko,“ dodal konejšivě. „To není místo, kde by ti něco hrozilo, kromě falešných úsměvů, nudy a podvodů. Na císařském dvoře se nevraždí.“

			Vilemína pochopila, že Štěpán Lotrinský ustoupil. Byl to pragmatický muž, a když se nepodařilo zjistit, jak se zápalná substance vyrábí, rozhodl se přistoupit na obchodní spolupráci. Vilemína s ním smlouvala skoro dvě hodiny. Nakonec alespoň částečně dosáhla svého. Pro strýčka Matyáše dostala jeho vysněné privilegium, ale musela ustoupit v tom, že zakázky pro armádu a císařský dvůr bude zajišťovat obchodní zástupce Štěpána Lotrinského a ceny nebudou vyšší než polovina toho, zač se Eliášův oheň prodával na jarmarcích. Snadno si spočítala, že pro jejího strýčka tak mnoho nezbude, ale i tak mu to časem přinese velké bohatství, bude­-li trpělivý.

		

	

		
			XXIV. KAPITOLA 

			Matyáš pospíchal do Orlických hor, zde žil jeho společník Alfred Walker. Měl pocit, že se vznáší jako andělé, protože od Vilemíny obdržel listinu s velikou císařskou pečetí. Stal se pro celou monarchii privilegovaným dodavatelem substance zvané Eliášův oheň, a to na dobu deseti let. Současně obdržel pozvání do Vídně, aby tam projednal potřeby císařské armády na nejbližší měsíce. Matyáš byl šťastný, protože nezíská jen peníze. Stal se uznávaným obchodníkem, který jedná na nejvyšších místech. Neustále si opakoval, že zásady, kterých se držel, byly správné. Záhy bude významnější a majetnější než ten lotr Christian Franz Rautenstrauch, který mu tak dlouho znepříjemňoval život. Kdo se směje naposledy, ten se směje nejlépe.

			„Tak tys to opravdu dokázal,“ kroutil hlavou Alfred Walker, když se Matyáš usadil u stolu v jeho vesnické chalupě. Manželka donesla krajáč s kysaným mlékem a pár placek. Pak zmizela, protože se neslušelo zasahovat do věcí jejího muže.

			„A proč bych to nedokázal?“ vychloubal se Matyáš. „Copak jsem ti neřekl, že jsem obchodník a mám své styky?“

			„Víš ty, kolikrát jsem tohle už slyšel? Ale tobě jsem věřil. A udělal jsem dobře,“ liboval si Alfred Walker. „Jen ta cena pro armádu mne mrzí. Je nízká.“

			„I tak zbude dost. Už jsem to počítal,“ řekl Matyáš a podal svému společníkovi papír. Na plány a výpočty si potrpěl vždycky.

			„Vypadá to slibně,“ souhlasil Alfred Walker. „Před dvěma dny tu byli dva dobře oblečení muži a nabízeli mi pět set tolarů za to, pokud jim prozradím, jak se ta substance vyrábí. Přiznám se ti, že jsem váhal. Tolik peněz! Do smrti bych nemusel pracovat. Ovšem pokud máš pravdu, tak prodejem vyděláme mnohem víc.“

			„Mám pravdu! Pamatuj si, zbohatneš na tom, že podnikáš a obchoduješ, ne na tom, že se za peníze vzdáš majetku. Peníze se rozkutálejí, ani nevíš jak. Ale to, co nosíš v hlavě, je kapitál, který ti nikdo nevezme. Tyhle úvahy jsou však zbytečné, uzavřeli jsme přece smlouvu. A za její porušení by tě čekala pouta a vězení. To přinejmenším!“

			„Já vím, já vím. Všiml sis, jak se má žena tváří? Ti dva jí pověděli o svém návrhu a ona pak celý večer plakala, že zůstane kvůli mně chudá. Tenhle výpočet jí musíš ukázat, aby měla taky z něčeho radost. Já ji tedy mám.“

			„Ti dva, co byli zač?“ zeptal se po chvilce podezřívavě Matyáš.

			„Nebyli z Haidy? Žije tam pár šejdířů, jim by bylo podobné, kdyby mě chtěli ožebračit.“

			„Neřekli, odkud jsou. Ani mě to nezajímalo. Ale peníze měli, ukázali mi měšce s tolary. Dlaně mě svrběly.“

			„No, hlavně že jsou už pryč. Všimni si, obchodní privilegium je napsané na mě. Já držím obchod, ty znáš tajemství výroby. Od téhle chvíle jsme jako manželé, jen smrt nás může rozdělit.“

			Alfred Walker se rychle pokřižoval a pak ho napomenul, aby se nerouhal. „Nemám rád podobné řeči. Smrt můžeš hloupými řečmi přivolat, to nevíš?“

			Matyáš věděl, že tady v Orlických horách jsou lidé mnohem pověrčivější než u nich doma. Proto se i on pokřižoval, aby společníka uklidnil. Pomodlili se za zdar svého obchodu a pak zavolali Alfredovu ženu, protože bylo co oslavovat.

			Byla už noc, když si Matyáš všiml záblesku za domem a světla mezi trámy stáje. Vyskočil a vykřikl: „Někdo je v laboratoriu!“ Popadl hůl a vyřítil se na dvůr, Alfred se svou ženou za ním. Ten hluk však zloděje vyrušil a vyběhl z vrat dřív, než ho mohli zadržet. Doběhl k plotu, přeskočil ho a pelášil k lesu. Honit ho by byla marná snaha.

			Vešli do laboratoria. Na podlaze byly rozházené papíry z Alfredovy truhlice. Do ní si ukládal účty. Dveře do zadního skladu byly vypáčené.

			„Nic tu nenašel,“ ušklíbl se posměšně Matyášův společník.

			„V truhlici mám kdeco, ale skutečné účty za suroviny nikoli. Ve skladu je spousta ingrediencí, které vůbec nepoužívám. Je to jen návnada na zvědavce. Tu hlavní, tu tam nenajdeš.“

			Kdyby nebyli všichni tři mírně přiopilí, asi by tak sdílný nebyl. Ale dneska pil Alfred víc, než byl zvyklý, protože tohle byl jeho šťastný den.

			„Zámek opravím zítra a ohlásím to úřadům,“ uzavřel to a pak se všichni tři vrátili ke stolu a dál pili.

			K ránu otřásla vesnicí strašná rána. Usedlost Alfreda Walkera hořela a stavení byla v troskách. V bývalé stáji našli později asi pět nebo šest ohořelých těl. Byla roztrhaná tak, že se nedalo přesně určit, kolik obětí vlastně bylo. Úřady to prohlásily za nešťastnou náhodu, kterou si zavinil sám majitel svými nezodpovědnými experimenty, které byly proti rozumu a Bohu. Zemřel on i jeho hosté. Že byl u něj podle svědků jen Matyáš, nepovažoval vyšetřovatel za důležité, protože večer mohli přijít další, kterých si lidé nevšimli. Mrtvé prohlásili za jeho neznámé přátele.

			Ovšem jakýsi tulák v noci zahlédl několik cizinců, kteří se motali kolem Walkerova stavení. Byl ochotný odpřisáhnout, že zahlédl, jak jedno tělo vláčejí přes dvůr do stáje. A jak potom cosi nakládají na kárku. Viděl i to, jak s hořící svící vstupují do dílny, a pak se ozvala ta strašná rána, která ho ohlušila, až ztratil vědomí. Výbuch ovšem nezůstal bez povšimnutí. Záhy dorazil vyšetřovatel z Vídně, který dospěl k názoru, že to mají na svědomí cizí agenti. Lidé prý zahlédli někoho ze Saska, jiní hovořili o dvou mužích, kteří mluvili podivně, podle jedněch francouzsky, podle jiných rusky. V každém případě vrazi zahynuli spolu se svými oběťmi. Co však císařského vyšetřovatele zajímalo především, bylo, zda někdo z okolí Alfredu Walkerovi s výrobou pomáhal a zná recepturu, jak zápalnou tinkturu vyrobit. Jenže nenašel nikoho a nenašel ani nic jiného, co by tajemství jeho objevu objasnilo. Vzal si ho do hrobu a nikomu se nepodařilo tu substanci vyrobit znovu.

			Matyáš měl opět smůlu, tak jako po celý svůj život. Přesto zřejmě zemřel šťastný, protože se těšil na to, jak zbohatne a získá uznání. Smrt přišla nečekaně a rychle.

			 

			Jakmile se Johann dozvěděl o smrti svého bratra, požádal správce panství Eliáše Kesslera o několik dní volna, aby mohl navštívit jeho rodinu. Samozřejmě ho dostal a o dva dny později i se svou ženou Brunhildou dorazil do Kamenice.

			„Je to smutné, pokud matka pochovává své děti,“ vítala je se slzami v očích Anna. Navzdory všemu měla ze svých čtyř dětí Matyáše nejraději. Nejen proto, že spolu léta žili pod jednou střechou, ale věděla, jak hodný a čestný muž to je. I když mu osud neustále podrážel nohy, byl optimista a stále se snažil nepřízeň překonat.

			„Prosím tě, Johanne, dávej na sebe pozor alespoň ty,“ prosila ho hořce. „Kdo jiný by mne měl pochovat než ty?“

			„Prosím, podobné řeči jsou teď zbytečné, matko,“ řekl unaveně. I jemu bylo bratra nesmírně líto. Matyášův osud mu byl důkazem, jak málo se dá spoléhat na boží přízeň a jak ošidné je věřit v sílu upřímné víry. On sám by mohl vyprávět.

			„Máš pravdu, teď jde o nebohého Matyáše. Chci splnit jeho poslední přání. I když ho nikam nezapsal, vím o něm. Jednou se mi přiznal, že by chtěl být pohřbený vedle vaší sestry.“

			„Třeba Hedvika ještě žije. Kdo ví, co s ní je.“

			„Pro něj zemřela v Hejnicích. S pláčem mi vykládal o jejích posledních letech. Byl tam a tajně se vyptával. Ale to je teď jedno. Dokážeš zařídit, abychom ho mohli pohřbít tam?“

			Hejnice patřily k libereckému panství a Johann poutní kostel i klášter dobře znal. Věděl, že se za řeholním domem nachází nevelký hřbitov pro řeholníky a dárce řádu, kteří dožili svůj život v tamním špitále. S přímluvou hraběte Filipa Josefa Gallase se počítat nedalo, měl jiné starosti a něčím takovým ho ani obtěžovat nesměl. Ale jeho syn Johánek zhotovil pro poutní kostel jeden z postranních oltářů. Ten by v klášteře rozhodně uspět mohl a to také matce navrhl. Ihned souhlasila a požehnala mu za jeho dobré srdce.

			O týden později se v Hejnicích konal tichý pohřeb. Účastnilo se ho jen pár Matyášových příbuzných a jeden františkánský mnich. Nad otcovým hrobem zahrál na housle Ignác pastorelu, kterou sám kdysi na Vánoce složil. Byla to jeho první hudební skladba a Matyáš byl tehdy na svého syna hrdý. Řekl mu: „Tohle mi jednou zahraj na pohřbu, aby i andělé věděli, jak šikovné děti jsem zplodil.“

			 

			Matyášova pohřbu se tak trochu proti své vůli účastnil i spolumajitel Falknovské hutě Tobias Ulrich Leinkirch. Donutila ho k tomu Vilemína, a protože ho ovládala stále víc a víc, poslechl ji. Její záměr byl jasný. Vyčinila mu, jak dlouho už nenavštívil svou sestru Marii Claire, i když je to jeho jediná příbuzná. Copak nemá srdce?

			Nešlo jí samozřejmě o ty dva, ale o bratra Johánka. Věděla, jak moc se do Marie Claire zamiloval a jak to celé dopadlo. Johánek udělal nad svou láskou kříž, ale Vilemína nebyla z těch, kdo se vzdává. Byla rozhodnutá udělat vše, aby jejich vztah nějak zachránila.

			Tobiasi Ulrichu Leinkirchovi kladla na srdce, aby své sestře pověděl, jak moc mu ona sama pomohla se záchranou sklárny a jak výtečně spolu vycházejí. A jak se díky ní zmohl. Byla to celkem pravda, protože měl slušnou roční rentu, a přitom nemusel dělat vůbec nic. Netušil samozřejmě, že Vilemína si bere ze zisků větší podíl, protože účty vedl její písař. Ale bylo mu to celkem jedno, podobným věcem nerozuměl a stačilo mu, že se má bez práce dobře.

			„Marie Claire má o tebe strach a potěšíš ji, pokud zjistí, že se věci obrátily k lepšímu,“ vykládala mu Vilemína s hranou mateřskou péčí. Věděla, že ji poslechne. „Pokud bys chtěl, mohli bychom s ní poobědvat v nějakém zájezdním šenku. My oba. Třeba by ji potěšilo, pokud by viděla, jak výtečně spolu vycházíme. Staré křivdy by měli křesťané pohřbít, to ti snad nemusím připomínat.“ Tobias Ulrich Leinkirch si sice nebyl jistý, co by tomu pověděla jeho zemřelé matka, ale na druhou stranu chápal, že bez Vilemíny by možná skončil o žebrácké holi. Byl jí proto svým způsobem vděčný. A pravdu měla i v tom, že se ke své sestře chová hanebně, protože na ni při všech svých starostech úplně zapomněl, jako by vůbec neexistovala. Neviděli se dobrých pět let, jen si tu a tam vyměnili dopisy. A jednou jí jako dárek poslal na řetízku stříbrný křížek s fialovými acháty.

			Spíše řízením náhody stál Tobias při pohřbu v Hejnicích vedle nejmladší Matyášovy dcery Anny. Bylo jí sedmnáct let a starší sestře Dorotce pomáhala s prací v bělidle pod Pryskem. Annu práce nebavila, ale bělení plátna jí připadalo pořád lepší než brousit s matkou sklo. Neměla na to trpělivost a ani jistou ruku. To, co vydělala, neukládala do truhlice na věno jako většina vrstevnic, ale utratila. Milovala hezké oblečení a různé cetky.

			Nebyla sice nejhezčí dívkou v Kamenici, ale uměla se nastrojit a nalíčit, takže se po ní chlapci a někdy i dospělí muži zálibně ohlíželi. Byla si toho vědomá, a proto s ní bylo těžké pořízení. Se starší sestrou se často hádala a matce občas odmlouvala. Jediný, kdo měl u ní respekt, byl otec Matyáš, který ji několikrát přehnul přes koleno. A to dokonce ještě nedávno, i když už byla v podstatě dospělá.

			Na pohřbu pro pláč skoro neviděla, a když odcházeli od hrobu, zakopla o kámen. Kdyby ji nezachytila silná ruka Tobiase Ulricha Leinkircha, upadla by.

			„Děkuju,“ řekla. Ani si pořádně nevšimla, komu děkuje. Ke svému údivu zaslechla příjemný mladický hlas: „Jsem Tobiáš.“

			„Já Anna.“

			O rodinné záležitosti se nikdy příliš nestarala, a tak se ho začala vyptávat, co je vlastně zač a proč je na pohřbu jejího otce. Setřela si slzy z očí a s potěšením zjistila, že ten mladík je oblečený podle poslední módy, není to hrubián, a když si ji zálibně prohlížel, ostýchal se.

			„Tvá teta Brunhilda je i mou tetou. Jsem syn její sestry Hildegardy,“ svěřoval se. Kráčeli pomalu, a tak se ocitli až na konci pohřebního průvodu. Ostatní už opustili hřbitov a nasedali do kočárů, ale oni dva byli stále ještě mezi hroby a co noha nohu mine se loudali k ozdobně kované bráně.

			Anna jméno Hildegarda znala a věděla, že kvůli její hanebnosti je bratr Adam na vojně. Teprve teď jí došly souvislosti a měla na sebe zlost, že se vůbec dala s tímhle mládencem do řeči. Od Vilemíny ovšem věděla, že se ujala Falknovské hutě, a nebyla tak hloupá, aby jejího společníka popuzovala, nebo dokonce urážela. On přece za svou matku nemohl. Navíc voněl drahým francouzským parfémem a to uměla ocenit.

			„Proč mlčíš?“ zeptal se znepokojeně.

			„Zemřel mi otec,“ špitla a do očí se jí znovu začaly drát slzy. Ani nevěděla jak, najednou ji nesměle objal a stíral jí slzy hedvábným kapesníčkem.

			I to byl důvod, proč následující den Tobias Ulrich Leinkirch vychválil před svou sestrou Heřmany až do nebe. Marie Claire ho poslouchala s rostoucí nechutí, a když ji pozval na oběd, ostře odmítla a požádala ho, aby za ní už nechodil.
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			IV. ČÁST 

			 

			MARIE CLAIRE 

			Rok Páně sedmnáctistý třicátý devátý byl posledním rokem klidu a míru. To sice v té době ještě nikdo nevěděl, ale ti zasvěcenější už tušili, že něco takového přijde. Šlo, jak víte, o Marii Terezii a její nástupnická práva na habsburský trůn. A kvůli tomu, jestli bude ve Vídni ona, bavorský vévoda nebo saský kurfiřt, měly trpět statisíce lidí. Inu, Ježíši Kristovi se ten svět nějak nepovedl. Ale to předbíhám, a jen proto, že jsem měl v tom roce tolik práce, že jsem zprávy do kroniky dopisoval dodatečně a věděl jsem tedy, co přijde. Uznávám, že takhle se kroniky nepíší, ale na druhou stranu mi to umožnilo se dívat při psaní na některé rodinné události s nadhledem, protože jsem, jak říkám, věděl, jak to dopadne.

			Kronikář by měl vyprávět srozumitelně, aby čtenáři chápali souvislosti, což je v případě rodinné kroniky složité, protože chudák autor musí zachytit desítky osudů a na žádného člena rodiny by neměl zapomínat či jiné upřednostňovat. Jenže tohle se prostě nedá splnit, protože jsou příbuzní zajímaví a nezajímaví. Někteří neustále o něco usilují, a proto se kolem nich pořád něco děje, a jiní sedí v poklidu a čekají, co přijde. Ale paradoxně se někdy toho hodně děje i kolem nich, i když se o to nijak nezaslouží. Já opravdu nechci nadržovat nám, dětem Johanna Heřmana, v téhle době posledního žijícího příslušníka generace našich rodičů, ale fakt je, že jsme se asi povedly nejlépe. Nebo lépe řečeno, dělo se toho kolem nás zřejmě nejvíce. Syn strýčka Leopolda Petr žil v Duchcově a jako lékař tam měl dobré živobytí. Byl to ale morous, a i když měl dobrou ženu a chytré děti, byl stále zamračený a málokdy ho viděli se smát, natož aby vypadal šťastně. Jeho synům Ignácovi a Wolfovi bylo právě patnáct let a otcovu povahu nezdědili ani v nejmenším. Byli to smíškové, ale byli citliví a velice bystří. Otec dbal na jejich vzdělání a právě v tomhle roce se začalo řešit, co dál. K Petrově žalu totiž ani jeden nechtěl být lékařem. Wolf měl nesporný malířský talent, a i když si otec myslel, že dráha umělce je obživa nejistá, nebránil mu.

			Horší to bylo podle otcova názoru s Ignácem, který se zamiloval do mechaniky a snil o tom, že vynalezne stroje, které změní svět. Doma konstruoval různá hejblátka, jak on tomu říkal. V otcově pracovně udělal třeba soustavu táhel, takže Petr mohl otevřít pacientovi dveře od stolu, aniž by musel vstát. Nevlastní matce Barboře, kterou dvojčata milovala jako svou vlastní, zase udělal v kuchyni do komína šikovně zkonstruovanou klapku, kterou se dal při větru regulovat kouř z ohně, aby se dýmníkem nevracel zpátky. Zvláště pyšný byl na zařízení, které pomocí vodního pohonu samo houpalo kolébkou jeho sestřičky Anny, když byla ještě nemluvně. Teď jí byly tři roky a Ignác chtěl udělat sestřičce panenku, které by se zavíraly oči, když ji položí, jako by spala.

			Pavlína se po bouřlivém mládí usadila, vychovávala svou dceru Mariu Piu, užívala si s manželem, prodávala krajky a starala se o své panství. Přesto se v Rauschengrundu něco podstatného změnilo. Týkalo se to, jak jinak, hamru. Detaily Pavlína nezjistila, a nevím je tedy ani já jako kronikář, ale rámcově šlo o to, že si Štěpán Lotrinský zajistil dohled nad výrobou zbraní v monarchii. Pokud vím, vyhnal Helmuta von Laußnitz ode dvora a došlo to tak daleko, že manželka hamerníka Emmericha musela narychlo utéct do Saska. Na provoz hamru začal dohlížet císařský úředník, který se usadil na zámku v Duchcově.

			Děti nebohého strýčka Matyáše se rozletěly po světě jako nepokojní ptáci. Když to po sobě čtu, říkám si, že je hrůza, co s člověkem dělá, pokud si občas něco přečte, protože pak mluví jako kniha a lidé mu nerozumějí nebo se smějí. Takže jinak. Jeho děti prostě opustily domov.

			O Adamovi toho moc nevím, ale jednou poslal po jakémsi obchodníkovi list, v němž psal, že opustil armádu. Samozřejmě jsme věděli, že dezertoval, a byli jsme rádi, že je na svobodě. Usadil se prý v horách pod Alpami, jmenovalo se to tam Gressoney, oženil se, má syna Leopolda a daří se mu dobře.

			Jeho sestra Dorotka žije se svým manželem Jakubem na dohled mé Akátové hutě. Má chalupu, malé políčko, chová pár kusů dobytka a vede Vilemínino bělidlo pod Pryskem. Její manžel slouží v Kamenici na zámku a díky tomu se mají celkem dobře. Dorotka ztloustla a kromě malé Vilemíny se jí narodil syn Jakub a v roce, o kterém píši, ještě Ambrož. Netřeba asi dodávat, že jeho kmotrem jsem se stal já a velice si toho vážím.

			Z Ignáce se stal žádaný umělec, jehož divadelní soubor zvala na své zámky šlechta. Občas vystupoval i ve Vídni, a několikrát dokonce na císařském dvoře. To zařídila Vilemína. Ignác si ve Stachách postavil vlastní chalupu, ale doma býval zřídka, obvykle jen v zimě. A na to mu jeho usedlost bohatě stačila. Vždycky tvrdil, že se mu prostý život v zasněžených horách líbí mnohem víc než okázalý přepych šlechtických zámků. A byla to asi pravda, protože nejlepší věci složil právě ve Stachách.

			Druhá Matyášova dcera Anna se provdala do České Lípy za syna tamního kupce. Otec jí těsně před smrtí našetřil na věno tolik, aby si ji ten zámožný mládenec vzal, i když spíše z lásky než pro majetek, protože těch peněz zase tak moc nebylo. Rozuměli si, protože byli podobní. Utráceli a nemysleli na budoucnost. Prostě si žili, ale je to také způsob, jak kráčet slzavým údolím pozemského bytí. Já rozhodně nejsem jezuita, abych je káral!

			Vdova po Matyášovi Rozárka zůstala v Kamenici ve velkém domě se svou tchyní Annou sama. Společně hospodařily a vychovávaly malého Matyáše. Tedy malého, v tomhle roce mu bylo už dvanáct let. Na rozdíl od starších sourozenců se zamiloval do práce se sklem. S Rozárkou brousil a ryl sklo a uměl toho záhy víc než mnozí dospělí rytci. Proto matčina dílna velice slušně vydělávala. Anna byla stále zdravá a měla dost sil na to, aby se starala o domácnost, i když jí bylo už požehnaných šestasedmdesát let. Lidé ve městě říkávali, že to je boží odměna za to, že byla u zázraku, který kdysi Kamenici zachránil před morem. Anna tomu pomalu začínala sama věřit, i když věděla, jak to tehdy se zjevením Panny Marie bylo. Ale ať už se to stalo jakkoli, Kamenici to zachránilo. Často o tom diskutovala na hřbitově se svým zemřelým mužem Ignácem. Pravidelně jeho hrob navštěvovala a říkala mu o všem, co se kde stalo. Někdy se jí zdálo, jako by spolu hovořili doopravdy.

			Nu a nakonec jsou tu mí rodiče a sourozenci. Otci Johannovi je už sedmapadesát let, ale nevypadá na ně. Stále se v Liberci na zámku stará o knihovnu, a navíc mu přibyla nová povinnost, stal se hraběcím astrologem. Ano, slyšíte správně, astrologem. Hrabě Filip Josef Gallas ho důvěrně pověřil úkolem seznámit se s tajemstvím, jak se dají vykládat hvězdy, neboť právě tyto výzkumy zajímaly svobodné zednáře. Otce dokonce poslal na několik měsíců do učení k proslulému nizozemskému astrologovi Isaacu van Cuipersovi, aby mu pak mohl o všem zasvěceně referovat. Mého otce studium hvězd celkem baví, protože to je něco, v čem, jak říkává, rozhoduje matematika, a nikoli lidská závist a hloupost.

			S matkou je to horší. Brunhilda není zdravá, má často bolesti, ale nikdy si nikomu nepostěžovala. Většinu času tráví doma a pracuje, jak jen jí to zdraví dovolí. Můj otec ji marně prosí, aby raději odpočívala, ale vždycky měla svou hlavu. My, její děti, jsme v tom asi po ní.

			Má starší sestra Vilemína je kapitola sama pro sebe. Ale víc o ní psát nebudu, protože kdo ví, co by zůstalo, až si bude mé zápisky pročítat. Jak jsem řekl už na začátku, stále na mou práci dohlíží. Když se hádáme, říkám jí, že měla být spíše drábem, a ne podnikatelkou. Většinou mi se smíchem odpoví nějakou hloupost jako nedávno. Prý je dobrá podnikatelka právě proto, že je současně drábem. Tak co si mám o ní myslet?

			Pravda je, že já ve své sklárně drábem nejsem, přesto je Akátová huť úspěšná a vydělává dost peněz, abychom žili s mou Agátou celkem v blahobytu. Naše tři děti jsou zdravé a všechny jsou šikovné a ve světě se určitě neztratí. Přesto tak úplně spokojený nejsem, protože Agáta má pocit, že je často odstrčená. To pak je zlostná a útočná. Když jsme začínali, o všem jsme se radili, ale v poslední době není o čem. Sklárna běží skoro sama, máme dobré zákazníky a jsou večery, kdy si doma nemáme o čem povídat. A když začnu o něčem, čím jí nepadnu do noty, dopadne to obvykle špatně. Ovšem pokud se hádáme, nikdy před našimi dětmi.

			Johánek je dobře placený řezbář, o jehož služby má zájem šlechta i církev, takže si může vybírat. Jak jsem se později dozvěděl, stal se svobodným zednářem, ale sám o tom nikdy nemluví, a tak víc nevím.

			Mé mladší sestře Johance je už dvanáct let, a protože byla její kmotrou hraběnka Gallasová, má na zámku přáno a je z ní rozmazlená holka. Někdy bych rád řekl fracek, ale přece jen, je to má sestra.

			Pár slov musím říci o svém synovci Filipovi. Vilemínin syn přišel o dva prsty, ale naučil se žít bez nich a je stejně šikovný jako jeho desetiprstí vrstevníci. Horší je to s Lucinkou, která má po matce Martině velice hezkou postavu, i když není ještě úplně dospělá, je jí teprve dvanáct let. Ale má zmrzačenou tvář a svou vadu si začala bolestně uvědomovat, takže se stáhla do sebe. Ven chodí nerada, ale pokud je s Filipem, Vilemínou a vrchnostenským správcem Heribertem, je spokojená a zdá se, že i šťastná. Tím spíše trápí Vilemínu, co s Lucinkou bude za pár let, až dospěje. Její skutečný otec o ni totiž zájem nemá. Lukáš Kreybich se v Kamenici neukázal dobré dva roky. A bylo to asi pro všechny lepší.

			O naší rodině jsem se rozepsal proto, že jsme opravdu na prahu války, a až vypukne, příliš času na podobné rekapitulace jako kronikář mít nebudu. Válka je válka a je neuvěřitelné, že je lidé vedou stále a stále, i když vědí, jakým jsou neštěstím a kolik bolesti a škod přinášejí. Nevěřili byste, co všechno může být důvodem pro vyhlášení války.

			Právě v tomto roce totiž začala válka mezi Anglií a Španělskem, pro niž se záminkou stalo ucho. Ano, uříznuté ucho! V roce sedmnáct set třicet jedna zajali totiž Španělé anglickou loď a jejího kapitána Jenkinse obvinili z pašování zboží. Žádný kontraband sice na jeho lodi nenašli, ale přesto ho mučili, věznili a nakonec mu uřízli ucho. O několik let později vystoupil kapitán Jenkins před poslanci Dolní sněmovny anglického parlamentu, obvinil Španěly z pohrdání Anglií a na stůl položil jako důkaz své uříznuté ucho. Tenhle incident se stal záminkou pro válku, i když ve skutečnosti šlo o oslabení španělského vlivu v Indii a také o ovládnutí americké Floridy, přes kterou se vozili otroci na americké plantáže. Abych zcela dostál svým kronikářským povinnostem, musím ještě dodat, že v tomto roce vyšly Generální cechovní artikuly, které zrušily dosavadní středověká cechovní privilegia a chod cechů podřídily státnímu dohledu. Nu a v Kamenici byla dostavěna nová poutní kaple, do které byla přenesena zázračná soška Panny Marie. Stavbu zaplatil hrabě Filip Josef Kinský a navrhl ji litoměřický stavitel Octavio Broggio. Při slavnostním vysvěcení kaple v září byla má babička Anna mezi těmi, kteří nesli sošku Panny Marie. Nesmírně si toho vážila, protože téhle pocty se jí dostalo jako jediné ženě na celém panství.

		

	

		
			XXV. KAPITOLA 

			„Tak co říkají hvězdy?“ zeptala se Brunhilda svého manžela, když se Johann objevil v jejich komnatě, kterou na libereckém zámku obývali. Dneska měla usměvavou náladu, protože dobře spala a nic ji nebolelo.

			Johann to pochopil a odpověděl žertem: „Hvězdy říkají, že budeme mít k večeři hrachovou kaši se špekem.“

			„To jsou ty tvé hvězdy opravdu chytré, protože máš pravdu.“

			„Díval jsem se v kuchyni pod pokličku,“ přiznal se, pak ji objal a políbil.

			„Mně bylo hned divné, že by hvězdy zajímalo, co vařím,“ potvrdila, když se vymanila z jeho náruče, a lehce ho pleskla přes ruku, která jako by omylem zůstala na jejím pase a pomalu se sunula nahoru. Káravě dodala: „A nevarovaly tě tvé hvězdy, že se máš v určitých věcech chovat zdrženlivěji?“

			„Právě naopak. Prozradily mi, že naše dcera dneska přenocuje u sester voršilek, takže budeme sami.“

			„Proč tam?“ zeptala se Brunhilda trochu mrzutě. Neměla ty řeholnice ráda, neboť nesnášela jejich okázalou pokoru a zbožnost. V duši stále nosila hořkou vzpomínku na útrapy, které musela zakoušet jen proto, že její Johann byl žákem jezuitské koleje. Co si tehdy ve jménu pokory a zbožnosti jezuitů vytrpěla. Někdy však na ty časy vzpomínala s hrdostí, protože věděla, co dokázala. Ale v poslední době měla sil tak málo, že by něco takového už nezvládla, a tím spíše nesnášela řeholníky a ještě více řeholnice.

			„Johanka byla taky otrávená. Jenže dneska večer pozvaly voršilky asi deset dívek z lepších rodin, aby jim ukázaly, jakou duchovní slast život v zasvěcení přináší. Nemohl jsem odmítnout, navíc to má hned dvě výhody. Jak jsem už řekl, budeme v noci sami, a pak, alespoň si Johanka vyzkouší, že by pro ni život v klášteře rozhodně nebyl.“

			„To si ani zkoušet nemusí, toho bych se nebála. To se spíš obávám, že budeme sami.“

			„Neboj se, má drahá, nebudeme dělat nic, co bys ty sama nechtěla. Mně stačí, když ležíme vedle sebe a je nám spolu hezky.“ Neodpověděla, protože si nebyla jistá, zda ji jen neutěšuje. Nemilovali se spolu od léta, kdy ji ty zatracené bolesti začaly trápit. I když jí bylo dneska celkem dobře, dávno už ztratila na milování chuť a Johanna litovala, protože cítila, že on ne. Jak ráda by mu udělala radost, jenže se k tomu nedokázala přimět.

			Johann měl pravdu, když soudil, že z přenocování v řeholním domě nebude jeho dcera nadšená. Johanka řádové sestry a ještě více jejich chovanky nesnášela, ovšem z jiného důvodu než její matka. Vadilo jí okázalé oslavování chudoby, protože ona sama chtěla být bohatá. Otce si ovšem nikdy netroufla neposlechnout, protože několikrát okusila jeho pádnou ruku. Věděla, že ji miluje, ale uměl se taky pořádně naštvat. Umínila si proto, že to u voršilek nějak vydrží, aby si na ni později nestěžovaly. To byla další věc, která ji na nich popuzovala. Žalování považovaly za prostředek k nápravě křesťanstva. Taková hloupost!

			Johance bylo dvanáct let a díky přízni hraběcí rodiny měla několik drahých oděvů a taky pár šperků. Jedním z nich byl zlatý medailon, na kterém nebyl zbožný výjev, ale erb Gallasů a na opačné straně dvě holubice jako symbol lásky. Tenhle medailon patřil první manželce hraběte Filipa Josefa Gallase. Po její smrti ho daroval Johance, protože si jako druhou manželku vzal sestru té první. Nic z majetku své první ženy té druhé věnovat nemohl a ani nechtěl. Johanka na tom vydělala, protože dostala kromě jiného i dvoje šaty, které jí byly ještě velké, ale schovala si je do výbavy. V těch modrých atlasových se hodlala vdávat, protože to byly šaty hodné urozené dámy.

			Na večerní pobožnost si vzala právě ten zlatý medailon, protože věděla, že ho sestra Anastázie nesnáší. Už jednou ji pokárala, že se nehodí, aby nedospělá dívka nosila na krku symboly lásky. Vždyť ani nemůže vědět, co to znamená. Jenže to se stařičká řeholnice velice mýlila! Johanka ráda čítala knihy, dostala se i k těm, které se pro mládež nehodily, protože se mohla v zámecké knihovně díky otci pohybovat, jak chtěla. A záhy zjistila, kde se podobné spisky ukrývají. A kromě toho jí lásku vyznali již tři chlapci ze zámku. A to už něco znamenalo!

			V řeholním domě vypadalo všechno zašle a prázdně. Voršilky stárly a mladá krev do řádu nepřicházela. Z chovanek nepřijala řeholi žádná a ty starší už dávno školu opustily. V současné době měly na starosti jen čtyři chovanky, dvě byly mladinké dívky, skoro ještě děti, a nejstarší tu byla Marie Claire. Nedávno jí bylo osmnáct let, a navzdory tomu, že byla zahořklá, opuštěná a stranila se společnosti, ani ona neuvažovala o životě v zaslíbení. To sestru Anastázii trápilo velice, protože cítila, že již brzy opustí pozemský svět, a toužila zanechat v něm alespoň jednu duši, které by předala to, v co celý život upřímně věřila. Dvakrát o tom s Marií Claire důvěrně hovořila, ale ta zdvořile její nabídku odmítla.

			Johanka byla rozmrzelá z povinné návštěvy řeholního domu sester voršilek ještě z jednoho důvodu. Mezi pozvanými nebyla ani jedna její přítelkyně, jen dívky z Liberce, které byly zbožné a nudné. Ze zámku byla jediná a obávala se, že to má být pozornost sestry Anastázie vůči jejímu bratrovi, neboť vyřezal oltář do kaple. Takovou pozornost si mohla stará voršilka podle jejího názoru klidně odpustit, protože koho tím potěšila? Ji ne a jejímu bratrovi to bylo zjevně jedno. Naopak, když si mu postěžovala, ještě se poškleboval a myslel si, jak je vtipný.

			Sestra Anastázie je z kostela odvedla do refektáře řeholního domu a tam je velice laskavě přivítala. Za ní stály zbylé dvě jeptišky a stranou čtyři chovanky, které Johance v oděvu novicek připadaly jako hloupé myši.

			„Teď společně povečeříme,“ zakončila svou řeč sestra Anastázie. „Naše strava je prostá a je výrazem naší pokory a lásky k Ježíši Kristovi. Co máme, to vám dáváme upřímně a s láskou, milé dívky.“

			Johanka dostala místo vedle Marie Claire, protože dívky, které přišly na návštěvu, se musely rozsadit mezi ty, které v řeholním domě už žily. V refektáři nebyl stůl tak dlouhý, aby stačil pro všechny, a tak ho jeptišky nastavily několika prkny a ta na konci podepřely dřevěnou kozou, která jinak sloužila k řezání polen.

			„Dejte prosím pozor, není to příliš stabilní,“ varovala sestra Glorie, která byla hospodářkou malé řeholní komunity.

			„Chybí tu ruka pořádného chlapa,“ špitla polohlasně Johanka. Marie Claire se na ni přísně zadívala a stejně tiše ji pokárala:

			„Muž je nástrojem ďábla, to nevíš?“

			„Já četla, že nástrojem ďábla jsou ženy,“ oponovala Johanka. Nikdy neustupovala a musela mít navrch. „Já nemyslela chlapa jako… No, víš, jak to je. Já mluvila o šikovných rukách. Musíš uznat, že ženské na řemeslo šikovné nejsou. Kdyby tu byl můj bratr, to bys viděla! Je truhlář, jakému není v křesťanském světě rovno.“

			„Nejmenuje se Johánek?“

			„Ty ho znáš? Vlastně, proč ne? Vždyť tady u vás pracoval.“ Marie Claire mlčky přikývla a odvrátila se od ní. Pak už na Johanku nepromluvila, což považovala za vrchol nezdvořilosti a přezírání. Během večeře ji sama několikrát oslovila, ale Marie Claire dělala, jako by ji neslyšela. To Johanku popudilo ještě víc, a když vstaly od stolu a odcházely, nastavila jí nohu, o kterou klopýtla, a upadla.

			„Ne, matko Anastázie, to byla má nešikovnost,“ řekla rychle Marie Claire, když se stařičká jeptiška ostře zeptala, co se stalo, a přísně si Johanku měřila.

			Marie Claire se zvedla, rukou si oprášila hábit a opatrně udělala pár kroků. Cítila bolest, protože si rozbila koleno. Johanka ji potměšile sledovala a měla v duchu radost, že jí dala za vyučenou.

			Snad právě tahle událost dovedla Marii Claire k rozhodnutí, že se rodu Heřmanů pomstí.

			 

			Přicházelo jaro a louky kolem Kamenice se začaly zelenat. Vilemína potřebovala navštívit své bělidlo pod Pryskem, a protože nemusela hned potom spěchat domů, vzala s sebou malého Filipa i Lucinku a dohodla se s bratrem, že i s dětmi přespí u něj v Akátové huti. Nechala zapřáhnout bryčku a do koše složila koláče, celé pečené kuře, placky a dvě lahve vína. To pro bratrovu rodinu. Pro své děti zabalila hromadu slaných preclíků, kus sýra a medové kuličky ochucené různými bylinkami, které začal vyrábět a prodávat lékárník v České Lípě a šly na dračku.

			Obě děti to pod Pryskem znaly, byly tam s matkou už několikrát a tetu Dorotku měly rády. Ale v Ambrožově sklárně ještě nikdy nebyly a moc se na to těšily.

			„Ty bys chtěl být sklářem?“ vyptávala se Lucinka Filipa. Ti dva se považovali za sourozence a Vilemína pro ně byla maminkou. Od nejútlejšího dětství lehávali spolu na jednom lůžku, protože Filip měl ve tmě strach a stále se mu vybavoval útok psa, který mu utrhl dva prsty. Jediný, kdo ho vždycky dokázal uklidnit, byla Lucinka.

			„Já nevím, třeba je to těžké,“ vykládal se soustředěným výrazem Filip. „Heribert si ale myslí, že bych to i se svou rukou zvládl. Ohně se nebojím a maminka přece sklárnu má. Určitě chce, abych se to naučil. Já bych však byl raději lesníkem. Líbilo by se ti žít v lesovně?“

			„To jako že bych tam žila s tebou?“

			„A kde jinde bys chtěla žít?“

			„Třeba budu mít svou rodinu. Ale spíš zůstanu sama.“

			„To teda nezůstaneš. Já si tě vezmu za manželku, rozumíš! Patříme k sobě.“

			„Jsi můj bratr. To přece nejde.“

			„Já nikoho jiného nechci!“ vyhrkl Filip a rozplakal se. Lucinka ho objala a dlouho konejšila, až konečně usnul. Ona ale usnout nedokázala. Přemýšlela o sobě a o tom, co bude, až dospěje. Trápilo ji to mnohem víc, než byla ochotná dospělým přiznat.

			Následující den zašla za Vilemínou a stydlivě ji požádala, zda by nemohla mít svou vlastní jizbu. Není už malá holka a nehodí se, aby spala s bratrem v jednom loži.

			„Stalo se něco?“ zeptala se Vilemína překvapeně, protože věděla, jak ti dva mají k sobě blízko.

			„Nic, maminko.“

			„Něco se stát muselo, má drahá. Ty se před bratrem stydíš? Svlékáš se, když je v jizbě on?“

			„To ne. Ale… řekl mi, že si mě chce vzít za manželku, až dospějeme.“

			„To ale bude za spoustu let, Lucinko. Víš dobře, co pro něj znamenáš. Díky tobě se zklidnil, ale pokud ho necháš v noci samotného, kdo ví, jak by to zvládal. Snažně tě prosím, vydrž to ještě nějakou dobu.“

			„Tak já to zkusím, maminko. Ale prosím, vysvětli mu, že si ho vzít nemohu.“

			„Zkusím to,“ slíbila, pohladila ji po vlasech, ale přitom ji napadlo, že to není tak špatný nápad. Vždyť ve skutečnosti sourozenci nebyli. Lucinčiným otcem byl její manžel Lukáš Kreybich a matkou Martina, sestra její tety Rozárky. Filipovým otcem však nebyl manžel Lukáš, ale nejspíše hrabě Filip Josef Kinský. Filipovo otcovství si přisvojoval i vrchnostenský správce Heribert, ale tomu Vilemína nevěřila. Její Filip byl hraběti ve tváři velice podobný, byl stejně jako on ufňukaný a tvrdohlavý. Jenže uvažovat o manželství osmiletého syna nebylo na pořadu dne, a proto to hodila za hlavu. Zapomněla i na slib, který dala Lucince.

			O dva dny později vyrazila bryčka cestou podél Ploučnice a dál do údolí pod Pryskem. Slunce se líně vyhouplo nad hřebeny zalesněných kopců, když zastavili před vraty do dvora bělidla. Byla zavřená a uvnitř bylo ticho. V bělidle se nepracovalo.

			Vilemína, která seděla na kozlíku, obrátila bryčku a zamířila k nedaleké chalupě sestřenice Dorotky, která její podnik řídila. Uvnitř ale našla jen svou švagrovou Agátu a dvě malé děti, které hlídala. Pec byla vyhaslá a v domě tísnivé ticho.

			„Co se stalo?“ vyhrkla Vilemína na prahu bez pozdravu.

			„V noci zemřela Jakubova kmotra stará Lamačka. Nikoho neměla, a tak ji šla Dorotka se svým mužem připravit do rakve a zařídit pohřeb.“

			„A kde jsou ženské? Proč se nepracuje?“

			„Lamačka byla přece jejich předák. Drží smutek a střídají se u její rakve jako plačky. Všichni ji tu měli rádi. Byla to hodná ženská.“

			„Hodná,“ opáčila jízlivě Vilemína. „Ohlídej mi, prosím, děti.“

			„Jedeš do Prysku? To je dobře. Pomodli se u rakve i za mě.“

			Vilemína ve skutečnosti zuřila. V pátek si měl Kessler z Děčína přijet pro plátno, a pokud se dneska nebude v bělidle pracovat, tu zakázku nestihnou. Chápala, že smrt je smrt, tu si nikdo nevybírá. Lamačka si určitě zasloužila pěkný pohřeb a úctu. Ale stačilo snad, aby se ženské pomodlily, a už dávno měly být v práci. Pohřeb se může uspořádat v sobotu, až bude zakázka vypravená.

			Vilemína se snažila být dobrou paní, ale všechno mělo své hranice. Dorotka občas provedla hloupost, kterou jí vytkla a hned odpustila, ale tohle už přesahovalo všechny meze. Přijít o celý den práce! A aby ho nakonec ještě těm ženským platila. Doslechla se, že církev na některých panstvích žádá panstvo i podnikatele, aby dávali svým služebníkům a nádeníkům na velké církevní svátky, poutě a pohřby placené volno. Kněží vypadají hezky, jak svědomitě dbají o Kristův odkaz, a přitom je to nic nestojí. Ale co chudáci podnikatelé? Kde mají na takové novoty brát peníze? Ještě štěstí, že tohle na kamenické panství ještě nedorazilo. Věděla, že musí být nekompromisní, protože jednou zapálený oheň už nikdo neuhasí. Zastavila před chalupou staré Lamačky. Stál tam nevelký houf vesničanů, a když ji poznali, všichni ji uctivě zdravili. Jakýsi čeledín se ujal jejích koní. Lidé se rozestoupili, aby mohla projít do jizby smutku.

			U otevřené rakve klečelo asi deset ženských se sepjatýma rukama. Všechno to byly zaměstnankyně bělidla. V hlavě rakve stál Jakub se zapálenou svící v ruce a Dorotka právě nalévala do číšek kořalku, aby uctila další smuteční hosty. Když zahlédla Vilemínu, pousmála se a hned jí šla s číškou v ruce vstříc.

			Vilemína ji mlčky přijala a naráz vypila, jak se slušelo. Pak přistoupila k rakvi, udělala mrtvé Lamačce dvěma prsty na čelo kříž a sepjala ruce k modlitbě. Na to znamení klečící ženy začaly kvílet a vypočítávat ctnosti zemřelé. Tyhle litanie byly pořád stejné a dědily se z generace na generaci. Vilemína je neposlouchala. Rychle odříkala otčenáš, ale zůstala stát se sepjatýma rukama a uvažovala, co udělá. Nakonec nevymyslela nic jiného, než že se pokřižovala a tiše požádala Dorotku, zda by s ní nešla na chvíli do komory za síní, kde bylo prázdno.

			„Jsi hodná, že ses s ní přišla rozloučit…“

			Vilemína však nenechala svou sestřenici domluvit a ostře na ni vyjela: „Jak to, že bělidlo nepracuje?“

			„Ale Lamačka přece…“

			Ani tentokrát nedokončila Dorotka větu. Vilemína jí ostře vyčinila, že smrt je sice smutná věc a mrtvému se dostane křesťanského rozloučení, ale až po práci. Jak by to vypadalo, kdyby všichni jen naříkali a modlili se? Kdo by je živil? Na závěr rozkázala:

			„V pátek si přijede Kessler, jak dobře víš, pro zboží. A dostane ho, rozumíš? To znamená, že dneska v poledne budete všechny v práci a zůstanete tam až do noci, abyste tohle zpoždění dohnaly, jasné?“

			„Lamačka byla kmotrou mého muže. Jakub dostal dneska ve vrchnostenské kanceláři volno. Správce Heribert ví, co se sluší. Lidé mají své zvyky a tradici, a ta velí, že mrtvého je třeba na poslední cestě důstojně vyprovodit.“

			„Ve vrchnostenské kanceláři nikoho nemusí živit a platit. Vrchnost živím se spoustou dalších já. Ale taky živím vás. Z čeho vás mám platit, když bělidlo stojí? Hned se tam vrátíte.“

			„Ne!“

			„Cos to řekla?“ sykla výhružně Vilemína a stáhla přísně obočí. Pak o poznání chladněji pokračovala: „Pokud nenastoupíte, jak jsem řekla, od zítřka si hledej jinou práci. Nepotřebuji zástupce, který je s dělnicemi proti mně!“

			„To myslíš vážně?“ opáčila stejně výhružně Dorotka. Bývala paličatá a nerada ohýbala hřbet. Život ji však okřesal, měla už tři děti, a i když se tvářila odbojně, rozum jí radil, aby se krotila. Vilemína nebyla z těch, kdo by v podobné situaci dal na příbuzenské city. Proto ani nečekala na její odpověď a rozmrzele se zeptala:

			„A můžeš mi povědět, jak to mám udělat? Ty ženské mě stejně neposlechnou.“

			„To je tvá věc. V poledne se začne v bělidle pracovat. Osobně na práci dohlédnu, aby se do večera to zpoždění dohnalo!“

			Aniž čekala na odpověď, otočila se a nakvašeně vyšla ven. Vylezla na kozlík a vyrazila po cestě zpátky dolů do údolí.

			S úderem poledního zvonu se do bělidla dostavily všechny ženské, které tam byly zaměstnané. Jindy se s Vilemínou zdravily srdečně a mnohé s úsměvem, ale dnes všude vládlo nepřátelské ticho. Dorotka odpovídala sice zdvořile, ale chladně.

			Vilemína poslala Lucinku s Filipem spolu se svou švagrovou do Akátové hutě a požádala ji, aby se o ně do večera postarala. Děti neprotestovaly, byly zvyklé, i když jim bylo líto, že se výlet takhle zvrtl.

			Vilemína sama přiložila ruku k dílu a práci řídila, takže do klekání bylo hotovo vše, co mělo být ten den vyběleno a zabaleno. Dělnicím poděkovala, ale ani jedna z nich neodpověděla. Jindy by se s ní daly do řeči, ale tentokrát se prostě sbalily a pospíchaly domů do Prysku. O mnoho sdílnější nebyla ani Dorotka.

			„Zvládly jsme to,“ řekla jí Vilemína unaveně. Bolela ji záda a ruce měla ztuhlé od ledové vody.

			„Ale za jakou cenu,“ opáčila Dorotka. „Ženské tě měly rády. Teď tě nenávidí. A mě taky.“

			„To je přejde, až dostanou výplatu.“

			„Přidáš jim?“

			„Za to, že mě chtěly nechat ve štychu? Nezlob se, ale tohle by udělal jen blázen.“

			„Jak myslíš,“ pokrčila Dorotka rameny a bez dalšího loučení se vydala po cestě ke své chalupě. Už se kouřilo z komína, protože Jakub se domů vrátil dříve a zatopil v peci. I když pomalu začínalo léto, noci byly stále ještě chladné.

			Když vstoupila Dorotka do jizby, první, co udělala, bylo, že svého muže objala a zlíbala. A pak se rozplakala. Byla ve třetím měsíci těhotenství, Vilemíně to raději ani neprozradila. I to byl důvod, proč ji poslechla, nemohli si teď dovolit přijít o její příjem. Bylo jí z toho všeho smutno.

			Jakub ji chápal, a proto ji zvedl do náruče, jako by byla malé děcko. To dělával výjimečně, jen tehdy, pokud opravdu potřebovala utěšit. V jeho náruči se cítila bezpečně, protože věděla, že na světě nejsou jen lidé sobečtí a zlí, ale i lidé, kteří ji mají rádi.

			„Proti tomu se nic dělat nedá, má drahá,“ vykládal jí svým pomalým důkladným způsobem. „Sama víš, jak mne služba na zámku od začátku trápila. A někdy pořád trápí. Ale udělám si svoje a to ošklivé nechávám tam. Domů se vždycky těším, protože mám tebe. Tak už na to nemysli. Podívej, uvařil jsem kaši. To koukáš, viď? Pravda, trochu se mi zdrcla, ale jíst se snad dá.“

			„Ty můj hodný truhlíku,“ zasmála se šťastně. Když ji zase postavil na zem, došlo jí, že Bůh každému naděluje po právu. Vilemína bude sice mít své peníze, ale až se vrátí domů, bude sama. Těžko může být šťastná. Dorotka šťastná je, protože má hodného muže a milují se. Křesťanský svět byl vlastně svým způsobem spravedlivý. Nikdo nemohl mít vše, ale to, co dostávala Dorotka, bylo určitě lepší než Vilemínin úděl.

		

	

		
			XXVI. KAPITOLA 

			Rozárka chodívala ráda nakupovat maso k řezníkovi, který se jmenoval Mstislav Vemínko, ale kdo by ho tak oslovil, ten by se potázal se zlou. Nechal si říkat Mistr Mstiš. Vlastnil pěkný dům až skoro na konci Kamenice u cesty k Vilemíninu bělidlu. Za domem měl velký dvůr se zahradou a pastvinou, kde choval býky na porážku.

			I když to měla Rozárka k jeho řeznickému krámu přes celý rynek a pak ještě dlouhou ulicí podél chalup až skoro ke špitálu, chodívala nakupovat k němu. Tenhle špitál zřídila před staletími vrchnost v kdysi honosném zámečku Hanse ze Salhausenu, nyní ale značně zchátralém. Spravovala ho městská rada a podle odkazu donátorů zde dostávalo obživu dvacet chudobných lidí. Hned vedle stál dům Mistra Mstiše.

			Rozárka vážila tu dlouhou cestu proto, že nikde nedostala tak dobré maso a hlavně tak poctivou váhu jako u něj. Vždycky jí něco přidal, když byl v dobrém rozmaru, někdy i tolik, že se tomu sama divila. Ale doma, to ještě žil její muž Matyáš, to nikdy nepřiznala, protože by řezníka začal podezírat, že to nedělá ani pro své dobré obchodní jméno, ani z křesťanské lásky. A tím spíše k němu chodila i po smrti svého manžela.

			Rozárka jeho laskavost nebrala nikdy jako samozřejmost. Na oplátku mu přinesla jednou kousek plátna, jindy cibuli ze své zahrádky, a když ovdověl, nosívala mu buchty nebo koláče, protože jako každý řezník měl raději pečivo než maso.

			Na konci zimy si u ní cech litoměřických řezníků objednal tucet křišťálových holeb, na které měla vyrýt jejich znak, lva se sekerou v ruce, a proti uchu v kartuši jména řezníků. Byla to nesnadná práce, ale Rozárka měla pověst jedné z nejlepších řezaček skla, a proto se litoměřický cech obrátil na ni. Křišťálové holby objednala u svého synovce Ambrože, ale dala si zhotovit o dvě víc, to pro jistotu, kdyby nějaký kus praskl. Jenže dílo se podařilo bez jediného kazu. Holby odevzdala, dostala zaplaceno, ale pak dostala ten nápad. Podle litoměřického vzoru zhotovila ještě jednu holbu a do kartuše vyryla „Mstiš, slovutný řeznický mistr kamenický“. Nemohla se dočkat středy, kdy obvykle pro maso chodívala.

			Uvítal ji jako vždy širokým úsměvem a hned se začal vyptávat, zda chce maso na polévku nebo trochu plecka na pečení. Má i čerstvá jelítka, vynikající uzené a taky domácí klobásky. A ani nečekal na odpověď a začal hned od všeho balit porce, jaké obvykle Rozárka kupovala. Jindy mu se skromným výrazem bránila, aby nebyl tak štědrý, ale tentokrát čekala mlčky, a když skončil a balíčky jí naskládal do košíku, vylovila z něj holbu a postavila ji před něj.

			„Co to je?“ vyhrkl překvapeně, zvedl ji a s neskrývaným obdivem si ji prohlížel.

			„To je odměna pro nejlepšího řezníka v Kamenici,“ řekla a měla radost, že se jí to překvapení tak povedlo.

			Mistr Mstiš v obličeji trochu zrudl a stále studoval rytiny, píď po pídi a občas jen zakroutil hlavou. Rozárka už byla netrpělivá, protože ho chtěla překvapit a potěšit, jenže ono to trvalo už celou věčnost. Na desku krámu položila peníze a oznámila, že musí už jít, aby stihla uvařit.

			„Tak tohle má být odměna pro nejlepšího řezníka v Kamenici?“ opakoval po ní trochu zjihle. Pak obešel pult, nečekaně ji objal, políbil a věcně dodal: „A tohle je zase odměna pro nejkrásnější a nejhodnější ženu ve městě. Rozárko, vzala by sis mě za muže? Jsem vdovec a děti nemám. Matyáše jsi už pohřbila, děti máš skoro všechny z domu a o malého Matyáše se postarám jako o vlastního.“

			Myslela, že se bude muset bránit, jenže on svěsil ruce a zůstal stát klidně a čekal. Odložila košík a dlaní ho udeřila do tváře. Ani se nehnul a zvláštním způsobem si ji měřil a usmíval se.

			„Ty ses snad zbláznil,“ vyhrkla. „Myslíš, že mne tady popadneš a budeš mít? Tak sakra, řekni něco!“

			„Proč? Už jsem všechno podstatné řekl.“

			Svým klidem jako by jí vyrazil zbraně z rukou. Rozárka nevěděla, co má dělat. Nakonec vyhrkla: „Proč zrovna já? Ve městě je spousta svobodných, krásných a mladých dívek, některé se slušným věnem. Kamkoli bys poslal dohazovačku, všude tě přijmou s otevřenou náručí. Já nemám nic a jsem skoro tak stará jako ty.“

			„Je ti, přesně řečeno, třiačtyřicet let a mně rovných padesát.“ Stál proti ní schlíple, ale hovořil klidně a bez naléhání. „Řeknu ti, proč chci tebe. Jsi umělec. Vyrýt něco takového, to by jiná ženská v Kamenici nedokázala. Já jsem jenom řezník, ale vždycky jsem toužil po ženě, jako jsi ty. Budeš dál rýt sklo, neboj se, já se o všechno postarám.“

			„Musím se zeptat matky,“ zakoktala se úplně zmatená, popadla košík a utekla, jako by byla malá a stydlivá holka.

			Běžela až skoro na rynek. Teprve tam se zastavila, aby popadla dech. A aby nebudila pozornost a pohoršení. Vdova jako ona nemohla pobíhat po městě, jako by byla děvečka. Hlava se jí točila a v duchu se stále ozývala jeho klidná slova: „Tohle je odměna pro nejkrásnější a nejhodnější ženu ve městě. Rozárko, vzala by sis mě za muže?“ A na rtech cítila jeho polibek. Jak dlouho ji už neobjímaly mužské ruce!

			„Stalo se něco?“ zeptala se starostlivě Anna, když Rozárka vstoupila do kuchyně a na lavici položila košík s masem. „Jsi bledá a vypadáš, jako bys nebyla ani při smyslech. Někdo ti ublížil?“

			„Nebudeš věřit, co se mi stalo,“ odpověděla Rozárka a posadila se vedle košíku na lavici. „Jeden muž mne požádal o ruku.“

			„Líbí se ti?“

			„Já nevím.“

			„Jak dlouho se znáte? I když bych tě měla spíš pokárat, teprve na podzim to bude rok od smrti mého syna. Tolik jsi snad pospíchat nemusela.“

			„Ty mi nerozumíš,“ odsekla trochu uraženě Rozárka. „Nic s ním nemám a nikdy jsem s ním nechodila, nesváděla ho. Prostě nic, nic. Dneska mne najednou objal a požádal o ruku.“

			„Chce se k nám nastěhovat?“

			„Má dům větší, než je ten náš. Jde o Mistra Mstiše.“

			„Cože, ten řezník? Hm… Mně bylo vždycky divné, jak pěkné maso nosíš a kolik ho je. Láska vždycky procházela žaludkem. Pokud vím, je to slušný člověk. S ním bys neprohloupila.“

			„Ale vždyť ho vlastně vůbec neznám. Vídáme se jen přes pult, když mi porcuje maso.“

			„Svatbu byste stejně mohli mít až na podzim. Jak jsem řekla, dříve by se to neslušelo. Takže máš možnost ho ve vší počestnosti poznat. Pozvi ho k nám v neděli na oběd.“

			„Já nevím, Anno, jestli se to hodí.“

			„Tohle tě ještě k ničemu nezavazuje. Neboj se, sama ho vyzpovídám a pak ti povím, co si o něm myslím.“

			„Brala bych si ho já, ne ty,“ bránila se Rozárka nerozhodně.

			„Uvědomuješ si ale, že by ses pak jmenovala Rozárka Vemínková?“ opáčila s vážným výrazem ve tváři Anna.

			Podívaly se na sebe a pak obě vyprskly v hlasitý smích. Jak se záhy ukázalo, navzdory svému jménu byl Mistr Mstiš zábavný, citlivý a pracovitý, jen v řeči a uvažování trochu těžkopádný. Ale to Rozárce celkem vyhovovalo, protože zemřelý Matyáš byl jeho pravý opak. Byl také pracovitý a citlivý, ale vždycky zbrklý a navíc smolař. Mistr Mstiš se naopak narodil na šťastné planetě. Na co sáhl, to se mu povedlo.

			Logickým důsledkem toho všeho bylo, že si ho Rozárka na podzim vzala za manžela. Odstěhovala se do jeho domu i malým Matyášem a rovněž se svou tchyní Annou, kterou nechtěla nechat v domě pod kostelem samotnou. Do řezníkova dvora přesunula svou ryteckou dílnu i sklad.

			Před koncem roku Anna dům pod kostelem velice výhodně prodala a peníze rozdělila mezi svá vnoučata. Sama si nechala jen tolik, aby bylo na slušný křesťanský pohřeb.

			 

			Od toho dne, kdy Vilemína donutila své zaměstnankyně, aby nastoupily do práce v bělidle, místo aby podle tradice truchlily u lože mrtvé Lamačky, jako by se něco zlomilo. V bělidle zdaleka nevládla taková pohoda jako dříve, Dorotka jí odpovídala úsečně a důvěrnému klábosení se vyhýbala, ale co bylo horší, sama Vilemína měla ze sebe špatný pocit.

			Přitom neudělala nic špatně. Zakázku stihla, takže nemusela vracet zálohu a platit pokutu za nesplněnou smlouvu, udržela dobré jméno svého podniku a vzápětí dostala další dobře placené zakázky. Zajistila tedy pro ženy z Prysku práci a další výdělek.

			Trápilo ji to tak, že se nakonec večer na lůžku svěřila svému milenci Heribertovi. Jindy s ním o svých problémech nehovořila.

			„Nemohla sis vybrat lepší chvíli?“ povzdechl si rozmrzele. Těšil se, že se hezky pomilují, ale znal Vilemínu a věděl, že s tím je teď konec. Když chtěla diskutovat, zvláště o práci, pak nemyslela na nic jiného.

			Pokud se nechtěl pohádat, musel si s ní prostě povídat. Kdyby se jen na chvíli zatvářil otráveně, vyčítala by mu to kdovíjak dlouho. Vilemína neuměla ustoupit a odpouštět. Čím byla starší, tím mu připadala panovačnější. Kde byla ta mladinká a trochu naivní Vilemína, kterou tak miloval? Ale zvykl si na ni a navzdory všemu by neměnil.

			„Nechceš mi snad tvrdit, že tu jsi jen proto, abys mě pomiloval? Zajímá tě něco jiného než tohle?“ zeptala se přísně. I to znal. Její obvyklý úvod k ostré výměně názorů. Když se stali milenci, občas se snažil tohle obviňování uvést na pravou míru, ale teď raději ustoupil.

			To Vilemínu uspokojilo a pak si mu vylila srdce. Pozorně ji poslouchal, protože se mu s podobnými pocity ještě nikdy nesvěřila. Něco provedla a měla z toho špatné svědomí.

			Svou zpověď zakončila lítostivě: „A víš, co mi vyčetla Dorotka? Že tys dal jejímu Jakubovi na ten den volno. Prý víš, co se sluší. Jako bych já byla tyran! Proč jsi to udělal?“

			„Jakub mi o vaší hádce vyprávěl. Řekla jsi prý, že já to mám snadné, protože vrchnost nemusí nikoho živit a platit. Jistě jsi to řekla ze vzteku, protože o vrchnostenském hospodaření víš skoro tolik, co já. Pečení holubi nelétají do huby ani hraběti.“

			„No právě. Proč Jakub to volno dostal? I vrchnost musí přece vydělávat. Já to nechápu.“

			Správce Heribert si povzdechl a na okamžik se zamyslel, jako jí to co nejzdvořileji vysvětlit. Pokusil se Vilemínu pohladit po vlasech, ale ucukla. Ve vypjatých situacích nesnášela shovívavost, protože za projev lásky tohle gesto rozhodně považovat nemohla.

			„Šlechta vydělává a musí vydělávat jako každý, drahá Vilemíno. Jenže tyhle staré rody mají v krvi velice zvláštní představy. Jsou šlechtici a někdy jednají velkoryse, i když na tom tratí peníze. Tohle kupci neznají. Uvažují jako účetní kniha. Na jedné straně příjmy, na druhé výdaje. Vzpomínáš, když jsi začínala, jak jsme diskutovali o nesporném faktu, že spokojený služebník odvede za stejné peníze více práce než ten nespokojený?“

			„Takže ty chceš říci, že jsi jako vrchnostenský správce lepší podnikatel než já? Dovol, abych se zasmála.“

			„To netvrdím, Vilemínko,“ snažil se ji uklidnit. „Mám jen jiné postavení a jiné povinnosti. Poddaný je víc než zaměstnanec. Odpovídám totiž za jeho život. Ty jen za jeho živobytí. Mám za sebou hraběcí autoritu a kancelář. Ty jsi na všechno sama. I když bys nemusela.“

			„To jako že bych měla poslouchat tebe?“ vyjela hádavě.

			„To jsem přece neřekl.“

			„Posloucháš se vůbec? Tys poklad a všechno víš, a já jsem jenom plátenice a hloupá ženská, co se chce měřit s vámi, moudrými úředníky a hospodáři.“

			Ještě chvíli se ji snažil uklidnit, ale nakonec se opravdu pohádali. Správce Heribert nakvašeně opustil její lůžko a přes dvory se noční tmou vrátil domů.

			Sotva za Heribertem zapadly dveře, Vilemína zabořila tvář do polštáře a rozplakala se. Nechtěla se pohádat a nechtěla ho ani urazit, protože si ho nesmírně vážila a nechápala, co se to s ní děje. Chovala se jako hloupá nána.

			Když se vyplakala, posadila se, otřela si oči, skrčila nohy a kolena si přitáhla k bradě. Dívala se do tmy a přemýšlela. Takhle to dál nejde, to jí bylo jasné. Proč je vzteklá a nechápe jiné, ani ty, které má ráda? Vždyť se jí v obchodě daří a s Heribertem jí to klape, pokud sama nezavdá podnět k hádce. Proč je pořád popuzená a zlá k lidem?

			Nakonec ji napadl možný důvod. Chybělo jí uznání. Heribert ji samozřejmě chválil za to, jak spravuje své záležitosti. Ale říkal to, jen když byli sami, jako vrchnostenský správce mohl něco takového těžko rozhlašovat na veřejnosti. Zastupoval hraběcí zájmy, ne její. Občas ji pochválil někdo z těch, kteří pro ni pracovali, ale ten to říkal proto, aby se jí zalíbil. A to bylo všechno.

			Kupci a řemeslníci z panství se scházeli, měli své cechy a obchodní kompanie, tam diskutovali, radili se, bavili a oceňovali ty úspěšné. Krajské úřady dokonce udělovaly těm nejlepším různá ocenění. Ale to platilo jen v případě mužů. Ženu by mezi sebe nikdy nepřijali.

			Vilemínu by bavilo setkávat se s lidmi, kteří měli stejné zájmy a zkušenosti jako ona. Něco by se třeba i dozvěděla, ale na druhou stranu by mohla poradit. A tu a tam by ji třeba někdo pochválil. Práce byla totiž celý její život. Někam by patřila a nebyla by tak sama. Když dospěla ve svých úvahách až sem, řekla si, že je nejvyšší čas jít spát.

			Usnula skoro hned a zdálo se jí o spolku žen, které se věnují plátenictví. Jeho členem nesměl být muž a hlavou toho sdružení byla ona. Ráno, když se probudila, si byla jistá, že to je vnuknutí. Pečlivě se oblékla a vydala se do vrchnostenské kanceláře. Heribertovi se zkroušeně omluvila za včerejší večer a pak mu pověděla o svém nápadu.

			„Nu, má drahá, co ti mám na to povědět?“ zeptal se s povzdechem. „Pokud řeknu pravdu, zase se pohádáme, pokud ji neřeknu, budeš později zklamaná.“

			„Nebudu se hádat, chci tvůj názor. Víš, že na tebe dám.“

			„Jen aby ti to vydrželo, má drahá. Pominu císařské patenty a vrchnostenské instrukce, které nepočítají s tím, že by ženy zasedaly na radnicích a byly členkami cechů. Existují tradice a lidé se nepřívětivě dívají na to, pokud se svévolně porušuje odvěký řád světa. Přesto je přípustné, aby ženy zakládaly různá sdružení, většinou náboženská. Pokud v nich hovoří i o veřejných záležitostech a obchodu, určitě jim to nikdo zakazovat nebude. Mohu zařídit, aby náš hrabě uspořádal slavnost k podpoře plátenického podnikání žen. Určitě dá souhlas, aby bylo v Kamenici založeno sdružení zbožných žen, a ty budeš předsedkyní. To všechno lze. Ale věř mi, vy spolu nebudete vycházet tak, jak by sis představovala.“

			„Proč ne?“

			„Protože ženy jsou malichernější a na určité věci se dívají jinak než muži. Žena jinou ženu jen nerada chválí a uznává.“

			„Kde bereš tyhle moudrosti?“ prskala, ale snažila se hovořit tak, jak spolu mluvívali kdysi. Jako mladí, to ještě nebyli milenci, spolu dychtivě diskutovali úplně o všem a nikdy se jeden na druhého pro jeho názory nemračil.

			„Odpovím ti, Vilemíno. Jako vrchnostenský správce vídám spoustu lidí a mnozí se mi svěřují nebo si stěžují. Jsem zástupcem hraběte a někteří lidé si myslí, že jim prospěje, pokud budou na své sousedy žalovat. Většina těch, kteří za mnou s důvěrnými zprávami chodí, jsou ženy. Ale jen zřídka žalují na muže, skoro vždycky na jiné ženy. Pokud má muž něco proti jinému muži, nejde za mnou, ale vyříkají si to spolu. Nebo si dají do huby, ale nežalují. Tak to prostě je, má drahá. To je prostě náš křesťanský svět.“

			„Přesto,“ řekla s přemáháním, „mohl bys tu slavnost uspořádat?“

			„Pro tebe všechno, Vilemínko. Pod podmínkou, že o tvých plánech už nebudeme diskutovat v noci na lůžku.“

			„To ti slíbit nemohu,“ opáčila. Rozhlédla se, pak se k němu naklonila a políbila ho.

			Hned první sobotu zašla Vilemína do bělidla pod Pryskem. Dorazila tam těsně před koncem doby určené pro práci. Sotva vešla do dvora, postřehla nelaskavé pohledy žen, které jako by ji obviňovaly, že si neumí vymyslet nic jiného než je kontrolovat, zda neodešly domů dříve. Ta jizva byla stále otevřená a bolela.

			Svolala je před budovu skladu, a když byly všechny, řekla:

			„Chci se vám omluvit za to, jak jsem se chovala, když zemřela stará Lamačka. Udělala jsem chybu a uznávám ji. Tady jsou dva tolary. Přesně tolik jsem ten den vydělala. Ty peníze dávám vám.“ Mechtylda, která teď dělala předačku, se nejprve rozhlédla po ostatních ženách a teprve pak jí odpověděla: „Děkujeme, paní Vilemíno, nečekaly jsme to, ale řekla jsi správnou věc. Za ty peníze uspořádáme rozloučení s Lamačkou u nás v hospodě. Doufám, že přijdeš mezi nás.“

			Vilemína se rozloučení v Prysku ráda účastnila, protože věděla, že tím končí nepřátelství. Tihle lidé se nepřetvařovali, a když ji pozvali, znamenalo to, že je vše odpuštěno. Přesně jak je to učil Ježíš Kristus. Každý hříšník se může napravit, a když to dokáže, tím spíše si musí ostatní křesťané jeho napravení vážit. S vesničany z Prysku se ten večer opila, jak se slušelo.

			O měsíc později se na zámku v Kamenici konala slavnost k podpoře plátenictví v kraji. Byla to velká událost, na kterou se dostavili správci většiny velkých panství a také krajský hejtman z Litoměřic. Pozváno bylo asi čtyřicet podnikatelek, které s plátnem obchodovaly. Krajský hejtman jim slavnostně předal statuta sdružení svaté Agáty, patronky tkalců, která jeho úřad sestavil a schválil. Hlavou sdružení byla zvolena Vilemína. Později se členky sešly jen dvakrát a tím to skončilo. Vilemína zjistila, že měl správce Heribert pravdu. Tohle rozhodně nebylo uznání, po kterém toužila.

		

	

		
			XXVII. KAPITOLA 

			„Loni zemřel hrabě Špork, duše naší zednářské lóže. Není proč truchlit, skon je stejnou součástí záměrů Velkého architekta všehomíra jako počátek,“ vykládal hrabě Filip Josef Gallas Johánkovi. Na svém panství nebyl skoro rok a hned první den po svém příjezdu si ho pozval. Vrchnostenští úředníci si již zvykli na nepochopitelný fakt, že má k tomuhle mládenci zvláštní vztah, ale pokud neohrožoval je, nijak se tím nevzrušovali. Johánek jako vynikající řezbář rozhodně neměl ambice získat ve vrchnostenské správě vlivné místo.

			„Šporkův jediný syn zemřel záhy po porodu a zbyly jen dvě dcery. Obě jsou vdané a jejich manželé jsou tupci, kteří nemají pro naše cíle pochopení. Lépe řečeno, naprosto jim nemohou rozumět. Ani jsme se nepokoušeli nabídnout jim místo v naší lóži. To ovšem znamená, že jsme ztratili náš chrám, kde by se mohla lóže v Praze scházet. Na poslední chvíli jsme stihli odvézt listiny a to nejcennější, co jsme tam chovali. Ale o vybavení jsme přišli. Proto jsem si tě zavolal. Musíme urychleně zřídit místo nové, ještě lepší a hodné našeho velkého poslání.“

			„Tady v Liberci?“ zeptal se věcně Johánek. Před třemi měsíci byl přijat mezi mistry bratrstva a získal právo být jedním z členů Velkého kruhu. Jeho pán na tomto zasedání získal titul dozorce, jehož povinností bylo pomáhat ctihodnému mistrovi, jak se nazývala hlava lóže. Měl také dohlížet na dodržování rituálů a tradic a měl na starosti učně a tovaryše. Odznakem jeho postavení byla zednářská olovnice, kterou si nechal zhotovit ze zlata a visela na stěně jeho pracovny.

			„Nikoli, sídlo bratrstva musí být v Praze. Tam působí nejvíce našich bratrů. Pro ten účel jsme vybrali dům U Tří korun a zakoupili ho ze společných peněz. Jeho zařízení má na starosti hrabě Ferdinand Bonaventura Harrach. Byl manželem mé zemřelé sestřenice. Jako řezbáře si vybral tebe. Tady je plán domu. Připrav návrhy na výzdobu stěn, budou obložené dřevěným táflováním. Našimi symboly vyzdobíš i dveře. Tu práci dostaneš samozřejmě zaplacenou, ovšem počítáme, že pak věnuješ bratrstvu štědrý dar jako každý jiný člen lóže. Za dva týdny odjedeš do Prahy, abys hraběti Harrachovi předložil plány. Předtím je ovšem chci vidět já!“ Johánek poděkoval, a protože jednali jako bratři o zednářských záležitostech, neuklonil se, ale pozdravil ho stiskem ruky, přičemž palec stáhl k prstům své dlaně. Hned pak se vydal za otcem do knihovny, kde měl na práci nejvíce klidu. Její okna nesměřovala na nádvoří, ale nad příkop a v tuhle letní dobu tu byl příjemný chládek. Rozložil plán domu a chvíli nad ním hloubal, ale nebylo to nic složitého. Obyčejný starobylý měšťanský dům s mázhauzem a dvěma patry. V každém byly tři jizby, přičemž ty v podstřeší se měly spojit a tak by vznikl sál pro zednářskou svatyni. Z truhlice pod oknem vylovil pár velkých archů a začal si na ně črtat podobu kazet. Přemýšlet nebylo o čem, zednářské symboly byly dané.

			Johánek byl zručný řemeslník a věděl, že mu nedá příliš práce tohle vše zhotovit.

			Zrovna když dokončil první skicu, vešel otec. Johánek se snažil práci ukrýt, otce by těžko oklamal, pokud by zahlédl, jaké symboly chce pro výzdobu užít. Naštěstí byl Johann zaujatý vlastními myšlenkami. Zamířil ke křeslu, posadil se a pak rozmrzele řekl: „Tak to dopadlo, jak nejhůře mohlo. Voršilky odejdou pryč.“

			Johánek věděl, že před dvěma měsíci zemřela sestra Anastázie, a tušil, že se jedná o budoucnosti výchovného ústavu. Ale nijak se o tu věc nezajímal.

			„Představená řádu v Římě sem odmítla poslat jinou sestru a ty dvě zbylé se musí vrátit do Kutné Hory. Našemu hraběti vyčetla, že dosud nezaložil slíbený klášter. Zítra voršilky i jejich chovanky budovu opustí,“ svěřoval se Johann, jako by svého syna káral. „Je ovšem problém, co s budovou. Je opravená a zařízená pro řeholnice. Kdybys tam neudělal kapli, mohla to být zase zájezdní hospoda.“

			„No dovol,“ ohradil se Johánek ostře. Rychle začal skládat své plány a skici.

			„Jaké dovol? Ta kaple vypadá bohužel skvěle a náš hrabě by si určitě vysloužil z biskupství přísné pokárání, pokud by ji zrušil. Víš sám, že nechce mít s církví konflikty. Takhle tam bude špitál nebo něco podobného. Škoda. Tu hospodu jsem míval rád, než vyhořela.“

			„Od kdy ty truchlíš po hospodách?“ zeptal se pobaveně Johánek. „Leda by tam byla pěkná šenkýřka, která by uměla vykládat hvězdy. Na rameni by jí seděl černý kocour a u sudů by měla astroláb.“

			„Ty uličníku!“ zasmál se jeho otec a teprve teď se začal zajímat, co jeho syn vlastně v knihovně dělá. Ale Johánek to zamluvil a otce opustil.

			Papíry uložil do truhlice ve své dílně, zamkl ji a pak se vydal k usedlosti, kterou užívaly voršilky. Věděl, že ho Marie Claire přijme chladně a možná ho bude i urážet, ale stejně se s ní chtěl rozloučit.

			Vrata do dvora nebyla jako jindy zavřená a uvnitř zahlédl povoz, na který dva nádeníci nakládali majetek voršilek. Chvíli nerozhodně postával na cestě, když se z domu vynořila Jana s rodiči. Byla chovankou ústavu a pocházela přímo z Liberce. Otec nesl vak s jejími věcmi, a když procházeli kolem Johánka, přátelsky se pozdravili.

			„Jano, najdu tu ještě Marii Claire?“ zeptal se.

			„Jistě. Ona tu zůstává. Nemá přece kam jít a správce Eliáš Kessler ji přijal do služby. Bude v domě dělat hospodyni, dokud se ho někdo neujme. Ale to už beze mě,“ opáčila radostně a pak mu poděkovala za lekce, které tu míval. Johánek věděl, že Jana patřila k těm, které by ve snu nenapadlo stát se jeptiškou. Chápal radost, s níž výchovný ústav opouštěla, a nepochyboval, že si brzy najde ženicha.

			Johánek ještě chvíli váhal, ale pak své plány změnil. Loudavě se vydal z kopce dolů k zámku. Marie Claire mu neuteče a on nebyl z těch, kteří by jednali ukvapeně.

			Správce Eliáš Kessler ho přijal až odpoledne, a to ještě z protekce, protože měl toho dne práce tolik, že nevěděl, kam dříve skočit. Tak to bývalo pokaždé, pokud se hrabě Gallas vrátil po delší době do zámku a začal, jak se v kanceláři důvěrně říkalo, úřadovat.

			„Marii Claire jsem opravdu přijal. Na přímluvu tvého otce,“ řekl správce trochu roztržitě. „Nemá kam jít a tobě prý na ní záleží. A ty víš, že tebe mám rád.“

			„Jistě, houpal jsi mne na kolenou, když jsem byl dítě,“ opáčil Johánek. Neříkal to ironicky, ale neměl podobné řeči rád. I když byl jinými považován za umělce, on sám byl po matce pragmatický a sentimentální řeči nesnášel. „Ale mé mladí snad s její službou nesouvisí.“

			„Je to přece tvá sestřenice. Bratr Marii Claire vzkázal, že její podíl z dědictví po matce utratil za její pobyt tady v Liberci, ať od něj víc nečeká. Inu, jaká matka, takové děti. Tvůj otec je však příliš dobrý muž na to, aby ji nechal skončit s žebráckou holí. Tobě se líbí, viď?“

			„To je najednou zájmu,“ zabručel rozmrzele Johánek.

			„Jsme přece křesťané. Zůstane, i když v tom domě ve skutečnosti žádnou hospodyni nepotřebuji.“

			„Až ji uvidíš, pozdravuj ji, pane Eliáši. Já totiž odjíždím do Prahy. Jako bratr jistě víš, že budu zařizovat naši novou lóži.“

			„Nechtěj, abych si myslel, že jsi stejný halama jako její bratr. Večer bude sama, protože všichni už během dne tu budovu opustili. Já ji mohu zajistit střechu nad hlavou a skromné živobytí. Ale samota je to nejhorší, co může člověka potkat, věř mi! Já se s ní za tebe loučit nebudu, chlapče. A teď mne omluv, musím dopsat přehled účtů pro našeho hraběte.“

			Johánek mu srdečně za svou sestřenici poděkoval a pak kancelář opustil. V duchu měl na sebe trochu zlost, ale věděl, že Eliáš Kessler má pravdu. Jeho názorů si vážil stejně jako otcových, jen s tím rozdílem, že vrchnostenskému správci nemohl odporovat tak jako rodičům. Eliáš Kessler byl, navzdory letitému přátelství a členství mezi zednáři, panovačný a odpor nesnášel.

			„Nu co,“ řekl si Johánek po kratším váhání bezstarostně, „příkaz vrchnostenského správce je příkaz. Zajdu za ní, děj se vůle Páně.“ K večeru se obloha zatáhla a nad horami v dálce zahřmělo.

			Blížila se jedna z letních bouřek, které v tenhle čas nečekaně přicházely a stejně rychle zase mizely. Johánek v kuchyni vyloudil na kuchmistrovi pečené kuře a pár buchet. Ze sklepa ukradl lahev vína a do opuštěné rezidence voršilek dorazil přesně ve chvíli, kdy spadly první těžké kapky. Vzápětí se nebe otevřelo a krajinu začal bičovat prudký déšť doprovázený dunivým hřměním a ohnivými blesky. Taková bouřka tu už dlouho nebyla.

			Marie Claire seděla u stolu a modlila se. Měla zapálenou hromničku a před sebou cínový talíř s kusem sýra a jablkem. Zvedla oči, ale i když se zatvářila rozmrzele, četl v nich především strach.

			„Mohu zůstat? Venku je počasí, že by ani Heřmana nevyhnal,“ řekl lehce. Došel ke stolu a rychle na něj rozložil to, co přinesl.

			„Takže tys nešel náhodou kolem,“ přikývla zdrženlivě. „Přesto, posaď se. Pomodlíme se spolu.“

			„Za co?“

			„Jak za co?“

			„No jestli se modlíme za to, aby do nás neuhodil blesk nebo třeba za zdraví našeho milostivého císaře? Nebo třeba za nás dva?“

			„Proč mne pořád pronásleduješ?“ zeptala se s neskrývaným zoufalstvím.

			„Chceš si opravdu promluvit vážně? Povím ti to zcela upřímně a po pravdě. Zamiloval jsem se do tebe. Nejen proto, že jsi krásná, ale máš v sobě něco, co mi chybí. Jedno vím ale jistě. Chtěl bych tě chránit, aby ses smála, a ne pořád plakala.“

			Tentokrát se na něj neutrhla a nezmínila svou a jeho matku ani dávnou nenávist obou rodin. Dívala se na něj tiše a přemýšlela. Rozhodovala se, jenže nic jiného než svou pomstu neměla.

			Johánek čekal, věděl, že každé další slovo je zbytečné, a cítil, jak mu prudce buší srdce, protože se teď hrálo o celý jeho další život. V duchu se opravdu začal modlit. Prosil Boha, aby Marie Claire řekla ano.

			„Ne!“ řekla konečně chraptivým, tichým hlasem. „Ne, nevěřím ti.“

			„Pak tedy půjdu. Máš pravdu, nešel jsem kolem náhodou. To kuře si sněz, ale víno tu nenechám. Je to nápoj pro chvíle radosti. Pokud se pije na smutek, je to jed. Přece jen bychom se však mohli spolu pomodlit. Já za to, abys byla někdy šťastná.“

			Sklopila hlavu a sepjala ruce. Johánek rovněž. To, co jí řekl, nebyla póza, myslel to doopravdy. Polykal slzy a prosil Boha, aby tuhle dívku chránil. Když se pokřižoval, nepatrně se jí uklonil a zamířil ke dveřím. Venku zuřila bouřka a lilo. Nevšímal si toho, vyšel bez ohlédnutí na dvůr. Byla to chyba, kdyby se ohlédl, přečetl by si v jejím obličeji, aby zůstal. Jenže mlčela, měla svou hrdost. A také své osamění a zmatené představy.

			 

			Vilemínu Tobias Ulrich Leinkirch v Kamenici nenavštívil ani jednou za ty tři roky, co se stali společníky. Pokud potřebovala něco projednat, musela za ním do Falknovské hutě. Obýval dvě jizby v patře huťmistrovského domu, ale zdržoval se tam zřídka. Co vlastně dělával, když byl pryč, to nevěděla a nezajímalo ji to. Proto byla překvapená, když dostala list, aby ho očekávala v neděli po bohoslužbě.

			„Co tě ke mně přivádí?“ přivítala ho sice zdvořile, ale nijak srdečně. Sama připravila oběd. Nebyla to hostina pro vzácného hosta, ale pokrm, jaký tu v neděli jídala většina měšťanských rodin. Hovězí vývar se zeleninou, z něhož se po několika hodinách vařené maso vyndalo a podávalo se s koprovou omáčkou. Ta byla v poslední době velice oblíbená, protože kopr podle obecného mínění chránil před spoustou nemocí. Díky tetě Rozárce dostávala Vilemína u řezníka vždycky nejlepší kus hovězího žebra.

			„Než tě pozvu ke stolu, pověz mi, co tě přivádí. To víš, jsem zvědavá ženská a ani by mi nechutnalo, kdybych nevěděla, co se děje,“ vykládala srdečně. Tuhle masku ovládala za léta podnikání výtečně. Bratranec Ignác, když se nedávno potkali náhodou na Moravě a ona měla možnost zhlédnout jeho divadelní představení, ji uznale pochválil, že nikdo z jeho herecké družiny by údiv, naivitu či zlost nezahrál lépe, než to uměla ona.

			„Chci se oženit,“ vyhrkl bez zbytečného otálení. „Našel jsem si skvělou ženu, a proto chci, abys odkoupila můj podíl ve Falknovské huti. Odstěhuju se.“

			„Každý by se měl jednou postavit na vlastní nohy,“ souhlasila zdvořile. Byla zvědavá, jaké má vlastně představy. „Ale proč bys musel hned prodávat? Mohu ti tvůj zisk dál posílat, kam budeš chtít.“

			„O ten mi nejde. Já potřebuji hotové peníze hned.“

			„Věno má snad přinést nevěsta, ne ženich,“ provokovala ho. Hned jí však došlo, že jeho rozhodnutí jí přinese jenom potíže. Netušila, kolik může chtít, ale momentálně mnoho hotových peněz neměla. Musela opravit obě svá bělidla a navíc půjčila sto tolarů bratru Ambrožovi, který se rozhodl, že rozšíří výrobu a zvětší pec, takže v Akátové huti budou na verštatu pracovat dvě dílny. To znamenalo postavit ještě jednu chalupu pro nové skláře, zvětšit přístřešek na suroviny a také sklad.

			„Ona má věno. Jenže na něm vázne dluh a já ho chci vyplatit,“ odsekl Tobias Ulrich Leinkirch, protože se nerad komukoli zpovídal. Navzdory spolupráci s Vilemínou celý Heřmanův rod stále z duše nesnášel. Na okamžik zaváhal, ale pak pyšně dodal: „Abys věděla, není to prostinká venkovanka, je dcerou rytíře. A jako věno dostane zámek a dvě vesnice.“

			„To ti tedy blahopřeji,“ chválila ho uznale Vilemína a v duchu počítala, kolik ji bude stát jeho plán, který považovala za mimořádně hloupý. Jako ostatně většinu z toho, co vymyslel. Platit provoz zámku a panství nebyla maličkost. Kolik mohly vynášet dvě vesnice? Nikdy tolik, kolik prosperující sklárna. Zaplatí dluhy a za rok si začne znovu půjčovat, protože nebude mít ani na chudé živobytí. A nemluvě o tom, v jakém stavu asi ten zámek bude, pokud byl jeho tchán zadlužený. Zřejmě ne málo a právě toho se bála. Přesto musela do hořkého jablka kousnout a tentokrát se bez úsměvu zeptala, kolik za svůj podíl chce.

			„Tisíc tolarů,“ opáčil hrdě, jako by prodával korunovační klenoty.

			„Takovou cenu tvá polovina Falknovské hutě přece nemá.“

			„To já nevím, ale tolik peněz potřebuji, abych si mohl Frederiku von Reineck vzít.“

			„Podle jména není odtud,“ zajímala se Vilemína, aby získala čas.

			„Ne, je z Lužice,“ rozzářil se Tobias Ulrich Leinkirch a pak začal líčit, jak je krásná a jak ho miluje.

			Pokyvovala hlavou, ale neposlouchala ho. V duchu přemýšlela, co s tím, a počítala. Tolik peněz dohromady nedá, ani kdyby se sama zadlužila. I kdyby prodala jedno bělidlo, nebude to zdaleka stačit. Jeho požadavek byl nehorázný.

			Počkala, až své chvalozpěvy na budoucí nevěstu skončí, a pak mu oznámila: „Tolik peněz ti nedám, nejen proto, že je nemám, ale tvůj podíl takovou cenu nemá. Je mi líto.“

			„Nedáš ty, dají jiní,“ opáčil bezstarostně a bez známky rozladění. Vilemína zbystřila. Podle smlouvy musel při prodeji nabídnout svůj podíl nejprve jí. Teprve pokud odmítne, může ho prodat někomu jinému. Tohle právě dělal, ale nejspíše jen proto, že měl někoho v záloze. Byl zřejmě chytřejší, než si myslela. Proto hned otočila, musela nejprve zjistit, o co jde ve skutečnosti.

			Ještě než začal oběd, šikovně z něj vytáhla, že zájemce o svůj podíl má a je ochotný mu tisíc tolarů zaplatit. Tím zájemcem byl Christian Franz Rautenstrauch z Haidy. Dravý obchodník, kvůli kterému byl její strýc Matyáš celý život nešťastný. Sama s Rautenstrauchem obchodovala, protože byl velice schopný, ale právě proto věděla, že je zcela bezohledný a bez skrupulí. Mít za společníka jeho by znamenalo strčit hlavu do oprátky.

			„Nu, nějak se dohodneme, Tobiasi. Neodmítám tvou nabídku, jen ji musím promyslet. Zatím s nikým nejednej, bylo by to proti naší úmluvě. To jistě víš.“

			„Proto jsem přišel za tebou,“ potvrdil klidně. „Já ty peníze ale potřebuji rychle.“

			„Proč? Spěcháš se svatbou? Tvá nevěsta s tebou čeká dítě?“

			„Tak nějak. Dávám ti dva týdny.“

			„Mluvíš, jako bys mi chtěl vyhrožovat.“

			„Christian Franz Rautenstrauch mi řekl, že na to mám právo. On sám prý také dva týdny počká.“

			„Tak to tedy je,“ souhlasila zdánlivě lhostejně Vilemína, ale v duchu zuřila. Pak ho pozvala ke stolu. S nimi obědvaly i její děti a hovor se stočil na běžné věci. Hned po skončení jídla ho vyprovodila ze svého domu a pak si šla sednout do pracovny a uvažovala, co se dá dělat. Ale na nic nepřišla.

			Večer, když ulehla spolu s vrchnostenským správcem Heribertem, porušila poprvé po delší době slib, který si sama sobě dala, že lůžko je na milování. Zpočátku se tvářil rozmrzele, ale rychle zpozorněl. To ji povzbudilo a obsáhle mu vše vyložila.

			Když skončila, objal ji, políbil a řekl: „Vím, jak to vyřešit. Ale nejdřív se pomilujeme.“

			„Heriberte, když mám starosti, nemám na to náladu. S tímhle si neporadíš ani ty.“

			„Věříš mi?“

			Váhavě přisvědčila. Ale přesto jeho ruku odstrčila a dodala:

			„Jedno po druhém. Jde mi o obrovskou investici, kterou jsem před lety udělala, a teď to s ní vypadá všelijak. Pochop, tvé utěšování mi nepomůže.“

			Chvíli se dohadovali, ale Heribert se choval nedočkavě jako kluk, který se nedokáže ovládnout. Neustále na Vilemínu dorážel a zjevně se tím bavil. Nakonec to nevydržela a ostře vyjela:

			„Dneska nebude nic, pokud mi neřekneš, kde bych ty peníze mohla sehnat.“

			„Tak já ti to povím,“ souhlasil. „Dám ti je já. Stanu se tvým společníkem. Určitě to bude pro tebe lepší než mít za zadkem Leinkircha nebo Rautenstraucha.“

			„Kde bys je vzal?“ opáčila nedůvěřivě. Napadlo ji, že si vymýšlí jen proto, aby mu konečně vyšla vstříc. Trochu ji to urazilo.

			„Žiju sám a děti nemám. Tedy, pokud nepočítám našeho Filipa. Mám dost našetřeno. Nedávno jsem dědil po strýci, měl velký statek u Mimoně. Půjčím si a zastavím dům. Řekla jsi, že máš k dispozici dvě stě tolarů. Osm set ti přidám já.“

			„Nevymýšlíš si? Proč bys to dělal?“

			„Ani na jednu otázku ti odpovídat nebudu, protože odpovědi jsou přece zřejmé.“

			„Dejme tomu. Jenže Leinkirchův podíl musím koupit já. Já mám přednostní právo. Pokud by se objevilo tvé jméno, může Rautenstrauch prodej zkomplikovat. Jistě se pojistil a určitě má s Tobiasem předběžnou smlouvu.“

			„Ty peníze dám tobě.“

			„Budu ti odvádět podíl ze zisku. O sklárně budeme rozhodovat spolu. Sepíšeme řádnou smlouvu o půjčce, dostaneš do zástavy polovinu Falknovské hutě. Po nějaké době, až to nebude moci Rautenstrauch zpochybnit, převedu zástavu do tvého vlastnictví.“

			„S podmínkami souhlasím, ale nekomplikoval bych to. Majetek stejně odkážu našemu Filipovi a ty mi ho přece neupřeš. Sepisovat nemusíme nic. Věřím ti a mám tě rád.“

			„Co když se sklárně nebude dařit, z výnosů dluh nesplatíš a přijdeš o dům?“

			„Docela by se mi to hodilo, protože bych se pak musel nastěhovat k tobě, má drahá,“ řekl s úsměvem. To ji úplně odzbrojilo. Nadšeně ho objala a začala vášnivě líbat. V duchu se přesvědčovala, že není děvka. Nedělala to pro peníze, protože si byla jistá, že Heriberta opravdu miluje.

			O dva týdny později se Vilemína stala výhradní majitelkou Falknovské hutě a na začátku následujícího roku se podle jejich dohody stal vrchnostenský správce Heribert Zíma vlastníkem poloviny sklárny. Byl užitečným společníkem a díky jeho kontaktům se obchodu dařilo výtečně, takže dluh na domě splácel bez problémů. A ještě mu zbylo tolik, aby měl v truhlici rezervu, pokud by se věci neubíraly tím správným směrem.

		

	

		
			XXVIII. KAPITOLA 

			„Je to k vzteku. Vítr už zase rozbil okno. To je tenhle měsíc už potřetí,“ stěžovala si Pavlína, když se z pily vrátil domů její manžel. I když byl Konrád v Rauschengrundu spolu s ní vrchností, nechával správu panství na ní a sám se věnoval pile a těžbě dřeva. V poslední době byla po prknech poptávka, a proto postavil ještě jeden katr. Jeho podnik vydělával skoro tolik jako Pavlínin obchod s krajkami. Byl na sebe hrdý, protože by nesnesl, aby byl pouhým přívěškem své úspěšné ženy.

			„Vítr,“ opakoval po ní, ale řekl to tak, že se na něj podezřívavě zadívala. Pokusil se to zamluvit, ale nedovolila mu to. Nakonec přiznal, co si myslí.

			„Má drahá, taková náhoda se mi zdá nepravděpodobná. Kolik oken v našem zámku máme? Ale rozbíjí se jen ta, co směřují dozadu k cestě za zahradou. A přitom právě tuhle stranu chrání kopec a les. Něco ti povím. V posledních týdnech se stalo několik drobných nehod i na pile. Jednou spadl plot, podruhé někdo v noci otevřel stavidlo a my měli ráno málo vody, takže katry stály. Ne, to není náhoda. Dívala ses pod ta rozbitá okna?“

			„To mě nenapadlo,“ přiznala se a hned vyskočila z křesla. Uchopila do ruky lucernu, i když venku nebyla ještě úplně tma, jen šero. Teď na konci léta zapadalo slunce za hory pomalu a později. Konrád šel s ní.

			Bylo to, jak předpokládal. Pod rozbitým oknem ležel kámen. Jistě, podobných byla kolem spousta, ale tenhle jako by svým umístěním přímo volal, že ho sem někdo hodil. Rozbil okno, odrazil se od něj a spadl do trávy ke zdi.

			„Někdo si hraje s ohněm,“ řekl temně Konrád, pak uchopil Pavlínu za ruku, a i když se vztekala, odvedl ji zpátky do domu.

			„Tam už stejně nic nevymyslíme, má drahá,“ klidnil ji. „Jediné rozumné je chytit ho.“

			„Zbytečná práce. Oba přece víme, že to má na svědomí náš hamerník Emmerich. Udělali jsme si z něj nepřítele na život a na smrt. Zabránili jsme mu dodávat do Saska, Habsburkové mu určitě platí méně. A teď mu tam odešla i žena. Proto se nám mstí.“

			„Takhle hloupě? Že nám rozbije okno? To mi k němu nějak nesedí. Nemám ho rád, ale musím uznat, že se vyzná v řemesle. I v intrikách. To jsme poznali ostatně sami. Nebýt tebe a Vilemíny, kdo ví, jak by to s námi dopadlo. Že by na to šel takhle primitivně, Pavlínko?“

			„Nikdo jiný nepřipadá do úvahy. Emmerich si to musí odskákat! A tentokrát definitivně!“

			„Podezření je jedna věc, ale trestat bychom měli, až budeme mít jistotu. Jako kat jsem několikrát vyslýchal člověka právem útrpným, protože byl podle všech zločinec. Jednoho jsem dokonce oběsil. Jenže později se ukázalo, že byl nevinný. Chci mít jistotu.“

			„Jak ji chceš získat? Půjdeš se ho zeptat? Je vychytralý, na nějakou léčku nám neskočí.“

			„Nechám své chlapy, aby nenápadně hlídali zámek i pilu. Pokud v tom má prsty, dříve nebo později ho chytnou.“

			Jenže o měsíc později se ukázalo, že se Konrád zmýlil. Za celý měsíc se nestalo vůbec nic. Nakonec hlídky odvolal, protože se jeho nádeníci museli také občas vyspat a odpočinout si. A práce na pile se zpožďovala, potřeboval je tam.

			Dva dny nato našla Pavlína jedno okno rozbité. Bylo to opět na té straně, kam nebylo odnikud vidět a kudy vedla cesta kolem zahrady k lesu. Zuřila a chtěla letět do hamru sama, ale Konrád se naštěstí vrátil domů včas a zastavil ji.

			„Ne, má drahá. Tohle je mezi chlapy!“

			„Budeš mít zase ohledy, co?“ rozčilovala se. „Ta tvá jistota, k čemu nám je, když se nám vysmívá?“

			„Už nebude,“ opáčil. Otočil se a po cestě se vydal dolů k potoku. Přitom uvažoval, protože pochybnosti stále měl. Nemínil se unáhlit a řekl si, že zkusí ještě něco jiného.

			Do hamru dorazil přesně ve chvíli, kdy dělníci končili práci a do skladu odváželi na dřevěném vozíku vychladlé a vyleštěné hlavně pušek. Tam se měly ještě ten večer zabalit do voskového plátna a připravit na pátek, kdy je pod dohledem císařského inspektora odváželi.

			„To je mi vzácná návštěva,“ usmíval se křivě Emmerich. „Co mi neseš?“

			„Podívej, nebudu zkoumat, co máš na svědomí ty nebo někdo jiný, ale pamatuj si, pokud se na zámku nebo na mé pile stane ještě nějaká nehoda, odskáčeš si to.“

			„To přece není spravedlivé.“

			„Není,“ potvrdil chladně Konrád. „Ale tak to prostě v životě je. Pamatuj si však, že já ti nerozbiju okno nebo nepovalím plot, ale bude tě to bolet. Hodně!“

			„Takže ty vyhrožuješ!“

			„Ani v nejmenším. Jen si jako sousedé povídáme. Jistě souhlasíš, že na hrubý pytel patří hrubá záplata. Takže buď sbohem!“

			„I ty,“ procedil mezi rty hamerník Emmerich. „Ale také přidám jistou moudrost. Kdo se směje naposledy, ten se směje nejlépe!“

			„Hlavně že si rozumíme,“ ušklíbl se Konrád a švihácky cvrnkl prstem o okraj krempy svého širokého klobouku.

			Sotva zmizel, posadil se Emmerich do křesla, sepjal ruce a zdánlivě bezcílně hleděl kamsi do stropu. Přemýšlel, co s tím.

			O týden později někdo neznámý uvolnil v noci na pile klíny, kterými byly podložené kmeny stromů a ty se rozkutálely po polovině dvora. A na zámku znovu rozbil okno.

			„Ale teď už si to s ním půjdu vyřídit já sama,“ soptila Pavlína.

			„A nebudu ho přemlouvat jako ty. Odjíždím do Duchcova. Od čeho tu máme císařského inspektora? Musí hned proti tomu lotrovi zasáhnout.“

			„Posaď se zpátky do křesla, zatraceně, a vezmi rozum do hrsti!“ utrhl se na ni přísně. Bylo to snad poprvé, kdy na ni doopravdy zařval. Uraženě pohodila hlavou a chtěla kolem něj nevšímavě projít. Popadl ji za ramena a donutil, aby ho poslechla. Chvíli se s ním pokoušela prát, ale bylo to marné stejně, jako by chtěla rukama odsunout skálu. Znala ho a nakonec se s mimořádnou nevolí podvolila.

			„To, co se v noci stalo, dokazuje, že v tom Emmerich prsty nemá,“ přesvědčoval ji. „Mně to od začátku připadalo dětinské a hloupé. Emmericha jsem varoval a on umí počítat. To přece sama dobře víš. Na jedné straně vah jeho příjmy, a ty jsou obrovské, na druhé naše rozbité okno. Bože můj, copak to dává smysl?“

			„Jistým způsobem máš pravdu,“ připustila a už se netvářila tak uraženě. „Jenže pokud to není on, tak kdo? A proč?“

			„Měsíc jsme se za tím neznámým honili, a nic jsme nezjistili. Tak ať se teď trápí Emmerich,“ pousmál se Konrád. „Dám ruku do ohně, že jemu jsou ty útoky na nás stejně nepříjemné jako nám. Pro něj jsou dokonce nebezpečné a je v jeho zájmu, aby to skončilo. Mám teorii, že to dělá někdo, kdo ho chce poškodit. Útočí na nás a doufá, že uděláme přesně to, cos chtěla udělat před chvílí. Emmericha odtud s podporou císařských úřadů vyhnat, smlouva nesmlouva.“

			„I kdybys měl pravdu, proč by nám pomáhal?“

			„Ale on by nepomáhal nám, ale sobě, má drahá. Jde o zbraně a velké peníze!“

			„Víš, Konráde, že já neumím být trpělivá. Kdy to skončí?“

			„Myslím, že už brzy, Pavlínko.“

			O dva dny později se v hamru smrtelně zranil jeden nádeník. Podle všech dělníků šlo o nehodu, a tak nebylo co vyšetřovat. Ten nádeník navíc neměl v okolí žádné příbuzné, jen bratrance kdesi u Rokycan. Jeho příbuzný pracoval jako huťmistr v hamru, a protože zdědil peníze, hledal podnik, který by si mohl pronajmout a pracovat na sebe.

			Od té nehody útoky na Pavlínu a Konráda ustaly.

			 

			Přípravu v Praze zvládl Johánek rychle. Příslušné komnaty v domě U Tří korun si rozměřil a spolu s hrabětem Ferdinandem Bonaventurou Harrachem prodiskutoval návrhy, jak by měly místnosti vypadat a jaké symboly by měla výzdoba nést. To, co nakreslil, se novému velmistrovi jejich zednářské lóže líbilo a přijal prakticky vše, takže se Johánek mohl pustit do práce.

			Jenže v Praze neměl dílnu a nebylo ani žádoucí, aby si ji vypůjčil a pracoval s cizím řemeslníkem za zády. Zhotovit táflování a další vybavení interiérů nešlo ani v domě U Tří korun, protože tam probíhala přestavba. A tak se nakonec rozhodl, že se vrátí do Liberce. Ve svém ateliéru vše zhotoví, pak se jednotlivé díly převezou do Prahy a tam je sestaví.

			Na zámku byl neobvyklý klid, protože hrabě Gallas odjel za svými dvorskými povinnostmi do Vídně. I kanceláře byly prázdné, protože úředníci jezdili po panství a dohlíželi na žně. Doma nebyl ani otec. Matka Brunhilda mu s náznakem ironie vysvětlila, že i knihovník už musí kontrolovat, aby šafáři neukradli víc, než se považovalo za přijatelné.

			„Cos mi přivezl?“ vrhla se na něj sestra. I když byla Johanka rozmazlená a často protivná, s bratrem vždycky vycházela skvěle. Johánek si ovšem nebyl úplně jistý, zda to není jen proto, že jí tu a tam něco podstrčil. Už dávno si totiž všiml, že to s muži, od kterých se dalo něco získat, uměla výtečně. Jenže proč by jí to vyčítal? Každý se snažil v křesťanském světě prosadit po svém. Někdo zbožností, jiný šikovností a někdo prostě chytrostí.

			„Nejsem si jistý,“ škádlil ji. „Znáš pohádku o Popelce, jak jejímu otci zavadily o klopu kabátu tři oříšky? Kam jsem je jenom dal?“

			„Popelka byla šmudla, ale já jsem kmotřenka hraběnky. A ty bys jistě nebyl tak zpozdilý, abys mi přivezl jenom pár oříšků. Ukaž, co pro mě máš?“

			Johánek dál dělal drahoty, protože tentokrát jí přivezl skutečný dar. Měl totiž štěstí a za rozumnou cenu koupil skleněnou karafu, v níž byl parfém z Kypru.

			„Když mi něco pěkného věnuješ, povím ti tajemství,“ smlouvala dychtivě. „Ale musí to být dar hodný mé krásy.“

			„Je ti dvanáct let, má drahá sestřičko. V tomhle věku se ještě neví, jestli budeš krásná. Počkej si, až vyrosteš. Znal jsem holčičky jako andílky, a vyrostly z nich hranaté almary.“

			„Ty máš ale vyjadřování,“ našpulila rty. „Já rozhodně almara nebudu. Tak ukaž!“

			Nakonec tedy z truhlice karafu vylovil. Obdivem ztichla, vytáhla zátku a nemohla se nasytit té vůně. Johánek ale karafu zase zavřel a řekl: „Něco jsi mi slíbila. Z ruky do ruky!“

			„Nevím sice, proč ti na té protivné Marii Claire tak záleží, je pořád zamračená a zoufale nudná, navíc se neumí oblékat, ale dneska večer bude v zámecké zahradě u rybníčku.“

			„Kdo ti to řekl?“

			„Zasnoubila se s hraběcím myslivcem a já zaslechla, jak se na té schůzce domlouvají. A teď ten parfém!“

			Podal jí ho a přestal poslouchat její žvatlání, protože cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Marie Claire se chce vdát. A zrovna za myslivce. Manželka jiného panského myslivce ho kdysi zaučovala do milostného umění. Nikoli proto, že by byla děvka, ale její muž byl hrubián a trouba. A ti ostatní nebyli o moc lepší.

			Zašel do svého ateliéru a začal si rozměřovat dřevěné desky, které tam měl poskládané, aby pořádně vyschly. Ale nemohl se soustředit. Nakonec toho nechal a vydal se do zámeckého parku. U rybníčku bylo jen jedno místo za hradbou vrb, kde se scházeli milenci. I on tam kdysi několikrát byl, ale rychlé pomilování se na tvrdé zemi nemohlo podle něj uspokojit ducha, jen unavovalo tělo. Proto sem chodit přestal.

			Posadil se na kámen a opřel se o starobylý kmen s drsnou kůrou. V duchu znovu probíral, zda není pošetilé tu být. Co vlastně očekával? Marie Claire ho nenáviděla, ale sama žít nemohla. Pokud neměla být chudá a nešťastná, potřebovala rodinu. Když o ní přemýšlel, došlo mu, že ji vlastně nezná tak dobře, aby si mohl být jistý, že pro ni nějaký přitroublý myslivec není vlastně vhodným mužem. Když se spolu potkávali u voršilek a ona se nechala svádět, mluvíval většinou on. Teď si to vyčítal. Co se jí ve skutečnosti asi tak honilo hlavou?

			Pak zahlédl, že se uličkou mezi keři kdosi blíží. Vyskočil, jenže jiná cesta odtud nebyla. Teprve když ten člověk vyšel ze stínu do plného slunce, poznal ho. Byl to nejmladší hraběcí myslivec Josh Ignat Callum. Přišel z Nizozemska a měl na starosti hraběcí psinec. Pokud si Johánek všiml, psy miloval a choval se k nim s něhou, jako by to byla jeho rodina. Alespoň to ho trochu uklidnilo. Nebyl to zlý člověk.

			„Taky tu máš schůzku?“ zeptal se ho hraběcí myslivec přátelsky a posadil se na kámen proti němu. Na ruce měl čerstvý krvavý šrám. Když postřehl Johánkův pohled, dodal: „Pes je nevyzpytatelný tvor. Olizuje ti tvář a najednou sekne.“

			„Jako ženské,“ potvrdil Johánek, zvědavý, co odpoví.

			„Nemám tvé zkušenosti,“ pokrčil rameny Josh Ignat Callum. „Asi tu jsem přebytečný, tys tu byl první. Prozradíš mi, na kterou čekáš?“

			„To bys mi nevěřil,“ opáčil Johánek. Stále se nemohl rozhodnout. Pak si však řekl, že jen odvážný vojevůdce může vyhrát bitvu, a proto tvrdě dodal: „Na Marii Claire.“

			„Ale… tady se scházejí jen milenci.“

			„Znám ji mnohem déle než ty. Měli jsme se rádi a já uvažoval o svatbě.“

			„Tohle mi neřekla… Hm, ale teď máš určitě jinou a musel jsi ji tím smrtelně urazit. Nikdy o tobě nemluví hezky. Vnucuješ se jí zbytečně. My se zasnoubili a tohle je místo milenců. Takže přebytečný jsi tu ty. Prosím, odejdi!“

			„Jak jsi správně řekl, já tu byl dřív. A s Marií Claire jsem se také stýkal dříve než ty.“

			„Podívej, bylo by trapné, abychom se tu porvali jako dva burani z venkova. Navíc jsi jen řezbář, já myslivec a chlap, to mi věř! Proti mně nemáš šanci. A navíc, Marie Claire tě nesnáší. Tak tě prosím naposledy, zmiz!“

			„Rád bych, ale už to nejde,“ ušklíbl se Johánek a ukázal na cestu mezi keři. Blížila se Marie Claire, a protože je už zahlédla, tvářila se pořádně naštvaně.

			„Je jako tchoří smrad,“ žaloval Josh Ignat Callum, když k nim došla. „Nemůžu se ho zbavit.“

			„Ani já se tě nemohu zbavit, Maruško,“ řekl jí s neskrývaným zoufalstvím Johánek.

			„Já tě sem nezvala,“ odsekla chladně.

			K tomu nebylo co říci. Johánek se jí nepatrně uklonil, na jejího snoubence se ani nepodíval a rychlým krokem je opustil. Ani tentokrát se neohlédl, takže netušil, že ho Marie Claire vyprovází smutným pohledem. Teprve když zmizel, dala se do hovoru s Joshem. Za chvíli se pohádali kvůli naprosté hlouposti a opustila ho.

		

	

		
			XXIX. KAPITOLA 

			Hned po žních Brunhilda ulehla. Bylo jí už požehnaných čtyřiapadesát let, mnohé ženy v Liberci se takového věku nedožily, zvláště pokud měly více dětí. Brunhilda měla jen čtyři, pokud nepočítala to malé, které pohřbila v Liběšicích. Dostávala dobrou stravu a nemusela dřít na poli nebo v dílně, ale přesto jí ubývaly síly. Byla bledá, bušilo jí srdce a někdy se nemohla ráno ani postavit na nohy.

			Johann donutil svého synovce Petra, aby k nim přijel až z Duchcova a vyšetřil ji. Byl lékař v celém kraji proslulý tím, kolik těžce nemocných dokázal uzdravit. Přijel i se svými dvěma syny. Zvláště Wolf se těšil na „strýčka“ Johánka, protože měl v rodině pověst skutečného umělce. Vzal s sebou desky, v nichž měl několik malířských skic, aby mu je ukázal. Nechtěl se chlubit, chtěl vědět, co si o nich myslí.

			„Nejsou špatné,“ řekl Johánek, když kresby pečlivě prostudoval. „Ale stále se ještě trochu pereš s perspektivou. Potřeboval bys školu. Nemyslím tu vaši městskou, ale potřebuješ vstoupit do učení k nějakému skutečnému malíři.“

			„Jako třeba učeň k pekařskému mistrovi?“

			„Každého malíře bys tímhle příměrem urazil,“ pousmál se Johánek. „Ale zhruba tak nějak jsem to myslel.“

			„Jenže pokud já vím, pekařský učeň u nás v Duchcově nejméně rok nebo dva jen zametá dílnu, čistí díže a posluhuje mistrově ženě. Je to u malířů jiné?“

			„Obávám se, že nikoli. Rok nebo dva budeš zametat podlahu v ateliéru a čistit štětce.“

			„To by se mi tedy moc nelíbilo. To pak na tom budu stejně jako u pekaře.“

			„Kam tě vede slepá vášeň,“ kroutil pobaveně hlavou Johánek.

			„Za prvé, pekařem může být každý ňouma, ale umělcem nikoli. Na to potřebuješ dar od Boha. A za druhé, u žádného malíře nebudeš muset posluhovat jeho manželce.“

			„Alespoň něco. Ženy malířů jsou rozumnější než pekařky?“

			„To těžko. Posluhovat ale nebudeš žádné, protože většina malířů žije tak, že by s nimi žádná ženská nevydržela.“

			„Ty taky žádnou nemáš, viď?“

			„Ne,“ potvrdil Johánek a cítil, jak ho bodlo u srdce. Ráno zahlédl Marii Claire s jejím snoubencem v kostele. Stáli vedle sebe se sepjatýma rukama a vypadali tak spokojeně. Rychle tu vzpomínku zahnal a Wolfovi slíbil, že najde malíře, který ho vezme do učení.

			Hned jak Petr na zámek dorazil, Johann ho ani nenechal vydechnout a hnal ho do jizby ke své ženě. Brunhilda odpočívala na lůžku. Byla bledá a měla horečnatý pohled. Petr se jí vyptal, co ji bolí a co cítí ráno, večer i v noci. Prohmatal ji, prohlédl oči a jazyk a změřil puls. Pak jí dal kapky, které měla pít třikrát denně rozpuštěné ve vodě.

			Když vyšli ven, podíval se na svého strýce a lehce zakroutil hlavou.

			„Jak dlouho ještě, Petře?“ zeptal se tiše Johann. I když věděl, že jeho žena jednou jako každý křesťan zemře, ve chvíli, kdy byla ta událost hmatatelně před ním, se s ní nedokázal vyrovnat. Pálilo ho v krku a měl co dělat, aby nezačal slzet.

			„Nejvýše měsíc. Je mi líto, ale teď už je jen v rukách božích. Lidské vědění je na její nemoc krátké. Nezlob se, nepomohl jsem ti. Vím, jak se cítíš. Já si kdysi prožil totéž. Jen s tím rozdílem, že mé ženě bylo třiadvacet let. Měla život před sebou a bylo jí méně, než kolik roků jste spolu vy dva. Prožili jste hezký život, není důvod truchlit.“

			„Zatraceně, co mi to tu povídáš? Jsi snad kněz?“ utrhl se na něj Johann. Ale hned se mu omluvil a s těžkým povzdechem se vrátil k lůžku své manželky.

			„Jak to se mnou vypadá?“ zeptala se unaveně Brunhilda.

			„Podle Petra nic moc,“ přiznal poctivě. Nemínil jí lhát, protože jeho žena nebyla hloupá. Ale současně byla statečná a silná a bylo lepší říkat si pravdu. Jak to ostatně dělali celý svůj život, i ve chvílích velice těžkých.

			„A co říkají hvězdy, můj drahý?“ špitla a pokusila se usmát, aby Johann věděl, že je to stále ona a umí navzdory blížící se smrti žertovat.

			„Ptal jsem se jich, ale nejsem asi dobrý astrolog,“ opáčil a láskyplně jí upravil pokrývku, která se svezla do strany. „Chceš znát pravdu? Ještě tak měsíc.“

			„Myslela jsem si to. Mám přání. Chci být pohřbená v Hejnicích vedle tvého bratra. Je tam takový klid a já věřím, že je to místo, na které Bůh nezanevřel a nezapomíná na něj ani v tomhle hříšném světě.“

			„Slibuju,“ řekl vážně a políbil ji.

			Své slovo splnil. Týden poté, co Petr se svými syny opustil Liberec, Brunhilda v noci v tichosti zemřela. Hned následující neděli se v Hejnicích konala velká zádušní mše a pohřeb. Johánek tam dorazil o den dřív, protože se osobně ujal příprav. I když nebylo mnoho času, vyřezal na její hrob postavu klečícího anděla. Spolu s představeným františkánského kláštera dohodl průběh mše, smuteční rozloučení i hudbu. Dopředu zaplatil hrobníkovi, aby vykopal a připravil hrob.

			Na Brunhildin pohřeb přijela Vilemína s dětmi i Ambrož s celou rodinou. Z ostatních příbuzných jen Dorotka s manželem Jakubem. Anna zůstala v Kamenici, protože nedávno upadla a nemohla pořádně našlapovat, takže by rozhodně nevydržela během bohoslužby a pohřbu stát. Zato přijela spousta lidí z libereckého zámku, protože tam měli všichni Brunhildu rádi.

			Hned po zádušní mši se dlouhý průvod vydal za rakví na nedaleký hřbitov. Když tam dorazil, kněz vykropil hrob, všichni se pomodlili a pak se jeden po druhém u otevřeného hrobu loučili s mrtvou. Jako první manžel a potom její čtyři děti. Johánek odstoupil stranou, aby k hrobu mohli další, když si všiml Marie Claire. Byla ve smutečním a hned po nejbližších příbuzných se nad rakví zastavila i ona. Vhodila do hrobu hrst hlíny a pokřižovala se. Podle Johánka neobyčejně půvabně, ale přitom nijak okázale. Byla pobledlá, jen nepatrně nalíčená, a vypadala opravdu smutně. Zamířil k ní, bez ohledu na to, že se to asi příliš nehodilo. Pozdravili se mlčky pokývnutím hlavy a pak se Johánek tiše zeptal:

			„Co tu děláš?“

			„Byla to přece má teta,“ opáčila stejně tiše.

			Johánek váhal, protože věděl o nenávisti mezi svou matkou a tou její. Právě ta vytvořila hradbu mezi nimi a byla důvodem jejich odloučení. Jenže nebylo vhodné to jakkoli připomínat, ale ani naznačovat údiv. Nakonec zvolil jednoduchou cestu, protože formálním projevem rozhodně nic zkazit nemohl.

			„Jsi hodná. Děkuji,“ řekl, jak nejvděčněji uměl.

			„Nemusíš děkovat. Jsme přece křesťané a smrt každého člověka je smutná. Když už nedokážeme odpouštět živým, měli bychom to umět alespoň tváří v tvář věčnosti.“

			„Rozumím.“

			„Nejsem si jistá,“ řekla stroze. Pak se otočila, a i když pohřeb ještě neskončil, zamířila k vratům hřbitova. Když s pozůstalými vyšel Johánek před poutní kostel, nikde ji už nezahlédl.

			 

			Pokud musel Konrád opustit Rauschengrund, vždycky poslal dva nádeníky hlídat rodinu v zámku nad vesnicí. Vybavil je pistolemi a šavlemi a sám je naučil, jak s těmi zbraněmi zacházet. Odjížděl celkem klidně, i když vezl pět povozů naložených kvalitními prkny a trámy až do Prahy.

			Na Starém Městě žil kupec Holman, který jeho dřevo prodával, ale tentokrát si stavební materiál objednal sám purkmistr a trval na tom, že mu dřevo doveze Konrád. Hned ale také upozornil, že nezaplatí víc, než je obvyklá cena, za kterou Holman nakupuje na pile. Po delším smlouvání souhlasil, že navíc zaplatí i za cestu povozů. I tak ho to vyšlo mnohem levněji, než kdyby nakupoval v Praze od Holmana.

			Někdy měl Konrád dojem, jako by se České království, alespoň co se týkalo obchodování, zmenšovalo. Ještě před třiceti lety bylo nemyslitelné, aby si lidé z hlavního města jezdili sami pro zboží do hor. Ale dneska to bylo běžné, protože zjistili, že je to vyjde levněji. Nedávno vyšly tiskem manufakturní tabely, které vytvořili císařští komisaři při přípravě nového zemského katastru. Po krajích zde byly přehledně uvedeny manufaktury, popsána jejich produkce, a dokonce uvedeno, na kterém panství leží a kde je tam hledat. To, co bylo dříve tajemstvím obchodníků, se teď kupující dozvěděli bez větší námahy. Stačilo otevřít tu správnou knihu. Svět se měnil před očima.

			Kupcům to samozřejmě po vůli nebylo a snažili se tomu všemožně bránit, jenže nebylo jak. Ti pražští vydělávali v posledních letech stále méně a méně, neboť vídeňský dvůr razil v merkantilistickém duchu francouzských národohospodářů zásadu svobody podnikání. Začalo to před lety omezováním obchodních privilegií a teď to dopadlo i na řemeslnické cechy. Jejich odvěký monopol zrušil před několika týdny císařský patent a výrobce už nikdo nemohl omezovat, kolik smí vyrobit, koho zaměstnat a kam má prodávat.

			Konrád složil dřevo na dvoře purkmistrova domu, společně ho prohlédli a zkontrolovali a odpoledne si od něj na radnici převzal peníze. Všechno proběhlo korektně a k oboustranné spokojenosti. Vyšel na rynek a zamířil k Mariánskému sloupu. Vždycky, když byl v Praze, se u něj stejně jako spousta jiných věřících zastavil a krátce se pomodlil za České království. Tentokrát ale přidal modlitbu za svou Pavlínu a jejich dceru Mariu Piu. Naštěstí byla holčička zdravá a rostla jako z vody. Byly jí sice jen tři roky, ale mluvila lépe než o mnoho let starší děti. To byla Pavlínina zásluha. Četla jí pohádky a pověsti, povídala si s ní a neustále ji nutila, aby jí odpovídala.

			Pokřižoval se a tu zahlédl, jak z vrat radnice vyšel vysoký ramenatý muž středního věku v dlouhém plášti a se širokým černým kloboukem hluboko vraženým do čela. Následovali ho dva pacholci v kožených kazajkách. Toho muže poznal hned a skoro se k němu rozběhl.

			„Baltazare, rád tě po letech potkávám,“ zahlaholil srdečně.

			Muž v černém klobouku se překvapeně ohlédl. Konráda poznal okamžitě. Když byl ještě tovaryšem, sloužil pod ním jako katovský pacholek. Že u řemesla zůstal, nebylo třeba ani vysvětlovat, protože jeden z pacholků před ním nesl na znamení hanby, že je mužem sníženým na cti, mrtvého kocoura.

			„Ty, Konráde?“ vyhrkl překvapeně a neskrýval radost. „Slyšel jsem, že ses stal řádným měšťanem, takže se asi nehodí, abychom se tady na ulici objali.“

			„Jistě se to nehodí. Ne proto, že jsi kat, ale proto, že jsme chlapi. Objímají se jen ženské a mignoni.“

			„Kdo že?“

			„Manželka mi četla román z Francie. Tak nazývali na královském dvoře mládence, kteří se oblékali a chovali jako ženské. Proto si sami ženskou nedokázali najít a smilnili jen mezi sebou.“

			„Jsou takoví. Zrovna minulý měsíc jsem dva sodomity věšel před hradbami. Takže se objímat nebudeme, ale ožrat se spolu musíme. Pojď, ukážu ti svou katovnu. Stojí u řeky a je to opravdu skvostný dvorec. Takový neměl u nás ve Falknově ani purkmistr nebo rychtář. Pohodlný, i když starobylý. Kdysi ho vlastnil sám kat Mydlář.“

			„Přišel o hlavu na popravišti vlastním mečem,“ upozornil věcně Konrád. Znal jeho osud, protože se tajně zanášel myšlenkou, že jednou napíše knihu o dějinách katovského řemesla.

			„Vidíš, to jsem nevěděl,“ přiznal Baltazar. „Každý nějak skončíme. Pojď, nemusíme tu rozprávět lidem na očích.“

			Měl pravdu, staroměstská katovna na břehu Vltavy byla solidní stavení, obklopené chlévy, s ohrazeným dvorem a velkou štěpnicí. Měla dokonce molo, u něhož byl přivázaný rybářský člun. Doma ho přivítala půvabná černovláska a hned jim donesla pivo a placky s masem.

			Seděli a vzpomínali. Ani jeden neměl touhu se opít, ale semleli všechno možné. Venku se začalo stmívat a Konrád se chystal vstát a rozloučit se, když řekl Baltazar naléhavě: „Ještě něco ti chci povědět. Víš sám, že vedeme výslechy a nesmíme o nich hovořit. Nedělám to ani já, ale člověk si v opilosti někdy povídá sám pro sebe.“

			„Jistě, když se jeden opije, ten druhý neposlouchá a skoro nikdy si nic nepamatuje,“ potvrdil Konrád zvědavě.

			„Před měsícem jsem vyslýchal muže, kterého obvinili, že je saský zvěd. I když je vídeňský dvůr spojencem toho drážďanského, obě strany se začínají připravovat na válku. Ten zvěd přiznal, že měl sestavit seznam osob, které by byly jejich kurfiřtovi nebezpečné, pokud by sem vtrhl se svou armádou. Žiješ nedaleko hranic a na panství tvé manželky se vyrábějí zbraně. Závěr si udělej sám.“

			„Děkuji. Ale teď, když tu jsme sami dva, obejmout se na rozloučenou snad můžeme?“

			„Raději obejmi mě než mou manželku,“ zasmál se dobromyslně staroměstský kat a rozpřáhl své silné ruce.

			 

			Johánek musel hned po pohřbu své matky do Litoměřic, protože si biskupství objednalo vyřezávaná křesla. Do Liberce se vrátil až po třech týdnech.

			Otce našel v knihovně. Ani nepředpokládal, že by byl jinde. Mezi knihami se Johann vždycky cítil bezpečně a studium považoval za jedinou cestu, jak se mohl vyrovnat se ztrátou své ženy. Byl sice pobledlý, ale jako vždycky pečlivě upravený a oholený, jen trochu pohubl.

			„Našetřil jsem nějaké peníze a Vilemína slíbila, že mi přidá,“ svěřoval se hned. „Chci své ženě věnovat u poutního kostela v Hejnicích kapličku. Už jsem o tom mluvil s představeným kláštera. Nic velkého, jen malá na cestě do Raspenavy. Zděná s výklenkem a v něm by byla socha. Kámen na stavbu dostanu zadarmo z vrchnostenského lomu, ale i tak to nebude levné. Musím zaplatit zedníky a zádušní mše, které tam budou františkáni jednou ročně sloužit. Zhotovíš tu sochu?“

			„Ale jistě. Koho má představovat?“

			„Svatého Martina. Toho měla tvá matka nejraději. Zajímala se, odkud se vzalo její jméno, a já jí pomáhal. V knihách jsem zjistil, že Brunhilda byla franckou královnou a svatý Martin z Tours je patronem Francie. Proto se k němu často modlila. Za mě i za vás.“ Johánek sklopil pohled k zemi, protože cítil, že mu vlhnou oči.

			Chvíli mlčel, ale rychle smutek zahnal a vyhrkl: „Co kdyby u koně svatého Martina klečela žena? Naše matka?“

			„To se františkánům asi líbit nebude. Je to příliš světské.“

			„Nesmysl. Na některých obrazech klečí u jeho nohou žebrák, tak proč ne prostá žena? S představeným kláštera vycházím dobře, určitě mi dá svůj souhlas.“

			„Bůh ti žehnej! Jak dlouho se v Liberci zdržíš?“

			„Několik týdnů. Dostal jsem práci a spěchá to.“

			„Dohlédni na sestru. Chtěl jsem, aby se Johanka ujala domácích povinností. Věk na to má a já si nehodlám platit hospodyni.“

			„Jenže se jí nechce,“ pochopil ihned Johánek. „Promluvím s ní.“ Ale ani jeho přímluva k ničemu nevedla. Johanka povýšeně odmítala starat se o jejich komnatu na zámku a zašívat otcovo prádlo a byla tak drzá, že jí nakonec Johánek přehnul přes koleno a nařezal jí. Bylo to poprvé v jejím životě a Johanka mu s brekem přísahala, že s ním už v životě nepromluví. Když odcházela, pomstychtivě vyhrkla: „Abys věděl, ta tvá se za tři dny vdává. Dobře ti tak!“ Pak za sebou práskla dveřmi.

			Johánek nechtěl otci přidělávat starosti, a proto sám komnatu zametl a otřel prach. Zašil i otcovu košili, protože jako řezbář byl velice zručný a ovládal spoustu domácích prací.

			Protože neměl na svou nafrněnou sestru náladu, spát odešel do svého ateliéru. Před lety si tam udělal jednoduché lůžko a spával na něm, pokud pracoval i po setmění. Když byl mladší, tu a tam si k sobě na noc brával některou ze zámeckých služebných, ale od té doby, co poznal Marii Claire, tu žil jako poustevník.

			Otcovo přání ho nadchlo tak, že odložil i práci na křeslech pro litoměřickou diecézi a začal črtat svou představu. Pak ze svých zásob vybral pořádný špalek lipového dřeva a okamžitě se pustil do práce na soše pro matčinu kapličku.

			Venku už byla tma a zámek ztichl, když za svými zády zaslechl tiché vrznutí dveří. Podle zvuků poznal hned, že to jsou lehké dívčí kroky.

			Napadlo ho, že se sestra přece jen umoudřila a přišla se usmířit. Protože zrovna obrušoval hranu dřeva, řekl jen přes rameno: „Ty ses zase vyznamenala. Jdeš se omluvit?“

			„Já?“ ozval se udivený hlas. Nebyl jeho sestry, ale Marie Claire. Johánek odložil hoblík a pomalu se otočil. Stála tam, měla smutné oči a svěšená ramena. Chtěl se jí zeptat, proč přišla, ale hlas ho zradil. I rozum.

			Vrhl se k ní, objal ji a začal líbat. Zvedla ruce a ovinula je kolem jeho krku. Přitiskla se k němu a špitla: „To ti to trvalo!“

			Tu noc ji ve svém ateliéru připravil o panenství. Následující den Marie Claire zrušila chystanou svatbu a o pár dní později se zasnoubila s Johánkem.

			„Gratuluji, chlapče,“ řekl mu s neskrývanou radostí v hlase otec, když mu Johánek přišel do knihovny tu věc oznámit. Pak ukázal rozmáchle rukou kolem sebe. Byli obklopeni policemi plnými knih.

			„I kdybys všechny přečetl a pochopil záměry boží, nikdy nepochopíš ženskou duši. Jenže právě díky Eviným dcerám je náš svět krásný. Tak je to ale vždycky. Bůh nám něco vezme, aby nám něco jiného dal. Mám z tebe radost. Přeju ti, abys s ní prožil tolik štěstí jako já s tvou matkou!“
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			OKUPACE 

			Dne dvacátého října roku Páně sedmnáctistého čtyřicátého zemřel ve Vídni císař, český a uherský král, rakouský vévoda a moravský markrabě Karel VI. Bylo mu pětapadesát let a nezemřel v bitvě ani stářím, a dokonce ani v důsledku nějaké nemocí. Otrávil se houbami. Slyšíte dobře, houbami! Je to rozhodně divná věc, vždyť kolika rukama muselo císařovo jídlo projít. Jenže panovníci se trávili, co lidská paměť sahá. Mezi lidem se šuškaly různé věci, ale já jsem seriózní kronikář, a proto píšu jen o tom, co se dá ověřit. Takže zemřel nešťastnou náhodou na otravu houbami. Navzdory rokům jednání a podepsaným smlouvám – tady vidíte, k čemu diplomacie je – ani ne měsíc po jeho smrti začal pruský král Fridrich jednat s Marií Terezií o uspořádání poměrů ve střední Evropě s tím, že požaduje území Slezska za upřímné spojenectví a přátelství mezi oběma trůny. Bylo to ovšem pouhé pokrytectví, protože dobře věděl, že Slezsko je jednou z nejcennějších zemí habsburské monarchie. Dařilo se tam průmyslu a obchodu jako nikde jinde, takže se ho Marie Terezie vzdát nemůže.

			Proto už v prosinci bez vyhlášení války vtrhl do Slezska. Byla to naprostá hanebnost, protože i ti nejrozpínavější panovníci vždycky nejprve vyhlásili válku, než ji skutečně začali. Ale pruský Fridrich ne. Proto se u nás zpívalo: „Jenom pruský Fridrich zmetek, mohl jít do Slezska na vzatek.“ Abyste rozuměli vy, kteří nežijete u nás pod horami, vzatek se tady říká přepadení kupce a jeho oloupení. Tedy, abych byl spravedlivý, existovala ještě jedna země, která přepadala své sousedy bez vyhlášení války – Turci. To jste si však určitě domysleli sami.

			Habsburský dvůr nebyl na válku s Pruskem připravený a monarchie neměla v té části dostatek vojáků, takže už 4. ledna roku Páně tisícího sedmistého jednačtyřicátého padl klenot Slezska – Vratislav. Nu a začátkem března byl Fridrich pánem celého slezského knížectví.

			A jak to tak bývá, když hladoví psi vytuší kořist, vrhnou se na ni s vyceněnými zuby ze všech stran. O svá údajná práva se vzápětí přihlásil i bavorský kurfiřt Karel Albert. Jeho manželkou byla totiž Amálie, dcera Josefa I., staršího a předčasně zemřelého bratra císaře Karla VI. Amálie byla sestřenicí Marie Terezie, a tedy z habsburského rodu.

			Abyste viděli, jak se dá zneužít v politice cokoli, bavorský kurfiřt se odvolával na smlouvu mezi Habsburky a bavorskými Wittelsbachy ze 16. století! Jeho snem bylo stát se císařem římské říše, a to se mu také s pomocí Francie (jak jinak, další pes s vyceněnými zuby) povedlo. Kurfiřtský hlas mu v císařské volbě dal i pruský Fridrich za to, že bavorský kurfiřt souhlasil s anexí Slezska a Vratislavi. Inu, z cizího se rozdává snadno.

			Ale ani to nestačilo. V polovině roku Páně tisícího sedmistého jednačtyřicátého zahájila bavorská vojska útok na Pasov a s pomocí Francouzů postupovala na východ. V polovině září obsadila Horní Rakousy a dobyla Linec a byla vlastně na dohled Vídně. Hornorakouská šlechta Marii Terezii zradila a vzdala hold bavorskému Karlu Albertovi. Habsburská moc se všude hroutila.

			Tedy, skoro všude. Za cenu ústupků korunovaly v červnu uherské stavy Marii Terezii uherskou královnou a poskytly jí finanční i vojenskou pomoc. Tváří v tvář katastrofě přijala Marie Terezie pragmaticky požadavky pruského Fridricha a tajnou smlouvou mu odstoupila Slezsko za uzavření příměří. Tím si uvolnila síly pro boj s nebezpečnějším nepřítelem, jímž byla koalice Bavorska s Francií. Nu a k ní se na konci léta přidalo i Sasko.

			Spojená bavorsko­-francouzská armáda totiž nenapadla Vídeň, ale asi měsíc po žních se obrátila na sever a překročila hranice našeho království. Koncem října padly České Budějovice a další města na jihu. Nakonec nepřátelé oblehli Prahu a generálním šturmem ji v noci na 26. listopad dobyli.

			Karel Albert se ovšem nechoval, jako by chtěl České království vydrancovat. V jeho vojsku panovala přísná kázeň a on sám vystupoval jako legitimní a laskavý český panovník. Na jeho stranu se přidala většina českých zemských stavů a ti ho za svého panovníka opravdu přijali. V prosinci se stal českým králem a na Pražském hradě mu holdovalo přes čtyři sta předních českých šlechticů. Jenže vzápětí požádal o peníze i vojáky pro svůj boj s Habsburky. Dal vypsat nové a nesmírně vysoké berně. To jeho popularitu samozřejmě ihned srazilo. Zatím však všichni mlčeli, protože se mu dařilo. V lednu následujícího roku byl korunován císařem.

			Pro nás byly tyhle události o to horší, že do severních Čech vpadli nikoli katoličtí Bavoři, ale Sasové. Jako luteráni si měli s námi co vyřizovat. Sasové navíc prahli po kořisti mnohem víc než jejich spojenci, a tak se u nás drancovalo a tekla krev. Zima na konci roku tisícího sedmistého jednačtyřicátého a na začátku toho následujícího byla jedna z nejsmutnějších, jaké pamatuji. Tehdy trpěli všichni a my Heřmanové jsme rozhodně nebyli výjimkou. Na některé z nás tyhle vzrušené události dopadly velice bolestně, protože strádající duše je horší než prázdný břich.

		

	

		
			XXX. KAPITOLA 

			I když se Johánek zasnoubil s Marií Claire před více než rokem, stále manželé nebyli. Problémem byly jejich povahy. Oba byli vznětliví, a i když se chvíli milovali, vzápětí se pohádali. Někdy se usmířili snadno, jindy to trvalo několik dnů. Dvakrát se dokonce rozešli. Poprvé o nic vážného nešlo, zato druhý rozchod vypadal na definitivní konec. Začalo to nevinně. Byla noc a leželi vedle sebe na lůžku v Johánkově ateliéru. Ten obývali s tichým souhlasem hraběte Gallase, i když podle církve žili v hříchu. Ale za zámecké zdi, jak se v kraji říkalo, oči prelátů nedohlédly.

			Pomilovali se a Marie Claire ležela ještě vláčná v jeho náruči. Polekaně špitla: „Dneska sis tedy příliš pozor nedával, můj drahý. Co když otěhotním?“

			„Tak se konečně vezmeme a budeme mít spolu děti.“

			„Co bys chtěl raději dříve, syna, nebo dceru?“

			„To je jedno. Hlavně aby to dítě bylo zdravé a abys byla zdravá i ty. Já náročný nejsem.“

			„Myslíš?“ zasmála se provokativně. Objala ho a přiměla k nové milostné hře.

			Pak už chtěli jít celí zmalátnělí spát. Jenže Marie Claire se zeptala: „Jak se bude jmenovat náš první syn?“

			„Přece Ignác.“

			„Jak jinak. A pokud to bude dcera, bude to Hildegarda.“

			„V žádném případě,“ vyhrkl bez přemýšlení Johánek.

			„Jak v žádném případě?“ zeptala se ostře a odtáhla se od něj.

			„Syna chceš pojmenovat po svém dědovi a já neřekla ani pí. Tak mi dovol, abych o dceři rozhodla zase já.“

			„Ale ne Hildegarda. To jméno…“

			„To jméno je mé matky. Milovala jsem ji a byla to hodná žena,“ sykla Marie Claire, odhodila pokrývku a vstala. Přehodila přes sebe plátěnou košilku a plášť, začínal podzim a v noci už bylo chladno. Ateliér bez rozloučení opustila.

			Když se následující ráno potkali v jizbě za kuchyní, která sloužila jako jídelna pro výše postavené hraběcí služebníky a kam měla přístup díky Johánkovi i Marie Claire, nepozdravili se a každý si sedl na opačnou stranu stolu. Nevyměnili si ani jediný pohled a okázale se ignorovali celé dva týdny. Právě tehdy dorazila do Liberce zpráva o nečekané smrti císaře Karla.

			Odpoledne vyhledal Johánek Marii Claire. Na zámku měla na starosti pořádek v hraběcích komnatách. Neodpovídala jen za úklid, ale pravidelně měnila květiny ve vázách, manželka hraběte Gallase si na dekorace potrpěla. V jejích jizbách byla spousta háčkovaných deček, vázičky, šperkovnice, porcelánové sošky a miniatury. Na lůžku mívala pečlivě naaranžované panenky, s kterými si hrávala jako holčička. Sama byla trochu dětinská a tím více ji trápilo, že s manželem děti nemají. To vše musela Marie Claire oprašovat a cídit.

			„Co tu děláš?“ vyhrkla překvapeně a tvářila se přísně, ale v jejím hlase postřehl záchvěv radosti. To ho samozřejmě potěšilo.

			„Přemýšlel jsem, Maruško. Jeden den tu jsme a druhý být nemusíme. Neštěstí nemusí potkat jen císaře. Neměli bychom pro malichernosti ztratit ani den, kdy můžeme být spolu. Stýskalo se mi. Myslím si, že Hildegarda není pro naši dceru špatné jméno.“

			„Taky si myslím. A ta druhá se může jmenovat Brunhilda,“ nabídla mu vstřícně. Vzápětí se mu vrhla kolem krku a ještě špitla, že by neměli ztratit nejen den, ale ani jednu noc, kdy mohou být spolu. A protože panstvo zrovna v Liberci nebylo, rychle se pomilovali v hraběnčině posteli s hedvábnými závěsy. Opět si slíbili, že se už brzy opravdu vezmou. Jenže nějak na to nakonec nezbyl čas, a tak žili dál po svém a oběma to vyhovovalo.

			Pak napadl pruský král Fridrich Slezsko. Odtud pocházel otec Marie Claire a stále tam ještě pracovala sklářská huť, kde se její rodiče poznali, než koupili Falknovskou huť a přestěhovali se. O Slezsku jí matka mnohokrát vyprávěla. Byla to krásná země s hodnými a šikovnými lidmi, podle ní mnohem lepšími než v severních Čechách. Nikdy jí ale neuměla odpovědět na otázku, proč se sem tedy stěhovali.

			„Slezska je mi líto,“ řekl Johánek, protože tušil, co asi cítí.

			„Zvláště té sklepnice ve Vratislavi,“ ušklíbla se. Jednou, když se pohádali, jí vmetl do očí, aby ji vytrestal, že jednu takovou poznal, když pracoval na oltáři pro tamní františkánský klášter. Marie Claire mu tenhle prohřešek připomínala pokaždé, když na něj byla naštvaná. Zvláště pokud se mluvilo o jejím milovaném Slezsku. Tentokrát to ale Johánek velkoryse přešel, protože se nepřišel hádat. Teď přece nešlo o malichernosti. Stalo se něco, co v blízké budoucnosti může ohrozit i je. Liberecký děkan už na zítřek ohlásil společné Miserere všech farníků, tedy úpěnlivé prosby k Bohu o slitování a pomoc.

			„I té sklepnice je mi líto,“ povzdechl si a shovívavě se na ni pousmál. Jeho bohorovnost nesnášela, ale i ona byla zaskočena tou zprávou a cítila, že musí jednat s rozumem. Nic tedy neříkala a jen ho opatrně pozorovala.

			O poznání věcněji pokračoval: „Vídeň Slezsko ztratí, to je jasné.“

			„Proč by to mělo být jasné?“ vyjela na něj, teď už hádavě.

			„Když jsem tam byl, všiml jsem si znepokojivé okolnosti. Stojí tam mnohem víc kostelů a klášterů, než najdeš vojenských posádek.“

			„Ale to přece tady u nás pod horami taky.“

			„No právě, má drahá. Habsburkové mají vojáky tam, odkud dosud hrozilo největší nebezpečí, tedy na hranicích s Turky a v Itálii. Můžeme se jen modlit, aby Prusové nedostali zálusk i na nás. Jakmile jednou válka začne, lidé jsou jako vzteklí psi. Krev vyvolává šílenství a pak už se zabíjí, i když nikdo vlastně netuší proč.“

			„Mluvíš jako ten chudák, co ho upálili, protože kázal o konci světa. Proč jsi za mnou přišel?“

			„Kdo ví, co bude. Proto si myslím, že není od věci připravit se na krušné časy. A v takovém případě je lepší být na všechno dva. Chci mít řádnou svatbu s manželskou svátostí v katolickém kostele. Až sem přijdou protestanti, co pak? Maruško, prosím, vezměme se.“

			„Svatbu jsme mohli mít už kolikrát. A vždycky z toho sešlo.“

			„Protože jsme ji vždycky připravovali příliš dlouho a pokaždé do toho něco přišlo.“

			„Jo, byl jsi protivný a pohádal ses, proto z ní pokaždé sešlo,“ opáčila vzdorovitě. I když věděla, že vina bývala především na ní, nahlas by to nikdy nepřiznala. Už proto, že v duši stále nosila touhu nějak se Heřmanům pomstít. Nemohla se těch ošklivých myšlenek zbavit, i když se modlila a zpovídala se v kostele.

			„Mám ale plán, jak tomu protentokrát zamezit,“ řekl Johánek vyrovnaně a na rtech mu pohrával lehký úsměv. Tenhle jeho výraz znala a věděla, že buď žertuje, nebo vymyslel něco opravdu chytrého. Opatrně se tedy zeptala, co navrhuje.

			„Má drahá, copak to není jasné? Začala válka, asi to přijde i sem. Takže nemáme moc času. Děkan souhlasí, že nastala mimořádná situace a může porušit obvyklé zvyklosti. Oddá nás dneska odpoledne.“

			„Odpoledne? Ale vždyť jsme nic nepřipravili. Nemám ani pořádné šaty, ty lepší jsem zrovna vyprala a do večera neuschnou.“

			„To má záviset náš osud ve tvých šatech, Maruško? Otec už to ví a souhlasí. V zámeckém šenku pro nás připraví lepší večeři. Pozveme pár přátel a mám pro tebe i prstýnek. Už od loňského jara. Jenže bývala jsi často tak protivná, že…“

			„A dost, ty jeden!“ vyhrkla a pak ho objala a prudce začala líbat. To byla její obvyklá odpověď, pokud chtěla zakrýt dojetí a svou ženskou slabost. Věděla totiž, že na Johánkovi v první řadě obdivuje jeho sílu. V klášteře ji učili, že má být poslušnou řeholnicí a má se podvolovat jen Bohu. Proto bývala tak nešťastná, protože tohle jí nestačilo. Nechtěla o všem rozhodovat sama, chtěla někoho, koho by milovala a mohla se na jeho rozhodnutí spolehnout. A právě to byl Johánek. Kdyby jen nebyl Heřman!

			Do odpoledne se nepohádali, a tak se svatba uskutečnila.

			 

			Jedním z významných zákazníků Falknovské hutě byl zámožný pasovský biskup Josef Dominikus hrabě von Lamberg, který byl nedávno povýšen do kardinálského stavu. Byl to už starší, vzdělaný a uměnímilovný muž, který obdivoval křišťálově průzračné sklo s bohatými rytinami.

			Patřil k častým návštěvníkům císařského dvora, ostatně i nachový kardinálský klobouk získal s přímluvou císaře Karla. Na doporučení hraběte Kinského se poháry pro něj vyráběly ve Falknovské huti a rytin se ujala Vilemínina teta Rozárka. Po úspěchu první kolekce s motivy mučedníků si ihned objednal další.

			S hotovými poháry se do Pasova vydal osobně Wenzl, který Falknovskou huť už třetím rokem řídil. Byl se svým postavením huťmistra spokojený, protože se s Vilemínou jako majitelkou sklárny dalo celkem dobře vyjít, pokud jí příliš neodporoval a neutrácel víc, než byla ochotná na provoz vydávat.

			Zpočátku mu život ztrpčoval Tobias Ulrich Leinkirch, který na něj občas pouštěl hrůzu, ale byl to neschopný ňouma. Když svůj podíl prodal, myslel si Wenzl, že to teď bude mít snadnější, protože ho Hildegardin syn nebude otravovat svými nezasvěcenými příkazy. Jenže záhy pochopil, že v životě bývá většina změn spíše k horšímu než k lepšímu.

			Vilemíniným společníkem se stal vrchnostenský správce Heribert Zíma, který samozřejmě do vlastního chodu sklářské hutě zpočátku nezasahoval. Neměl ve zvyku se ztrapňovat a rozhodovat záležitosti, o nichž nic nevěděl. Než začal něco dělat, vždycky si vše svědomitě nastudoval z knih nebo se vyptal lidí. Pro řízení vrchnostenské kanceláře, hospodaření poplužních dvorů a dohled nad plátenictvím a soukenictvím to stačilo, ale v případě sklářství nikoli. V knihách našel jen obecné rady, které mu k ničemu nebyly, a u pece dostával od sklářů vyhýbavé odpovědi.

			„Můj otec říkával, že skláři jsou čumáci. Z nich nic nedostaneš,“ vysvětlovala mu Vilemína, když si jí rozmrzele stěžoval na jejich neochotu. „Já dopadla stejně. Ale Wenzlovi věřím. Ostatně, nic jiného mi nezbývá.“

			S tím se musel správce Heribert spokojit. Neměl však v povaze složit ruce do klína. Pokud nemohl být užitečný na huti, začal si všímat obchodu. To bylo něco, čemu rozuměl. To jemu se podařilo získat objednávku od pasovského biskupa a řady dalších, všechny od předních členů císařského dvora a zámožných prelátů.

			To by Wenzlovi tolik nevadilo, dostal zakázku a vyrobil ji. Jenže správce Heribert nemohl před zákazníky Falknovskou huť zastupovat. Byl přece správcem kamenického panství, na němž sice tahle sklárna ležela, ale nebyla vrchnostenská. Mohl ji tedy chválit, doporučit její sklo a někdy i dohodnout zakázku. Ale to další musel obstarat huťmistr, jak se slušelo.

			Na jeho radu nechala Vilemína pro Wenzla ušít dvorský oděv moderního střihu z nejlepší látky, s krajkovým lemováním rukávů a zdobenými mosaznými knoflíky. Dala pro něj zhotovit trojrohý klobouk s pavím pérem, ušít boty se stříbrnými přezkami a vybavila ho cvikrem.

			„K čemu mi bude? Vidím přece dobře,“ protestoval Wenzl. Připadal si jako kašpar, protože až dosud od Vilemíny slýchal posměšné poznámky na to, jak se „paruky“ oblékají a chovají, a najednou měl vypadat stejně.

			„Je to dneska móda. Přidá ti na důležitosti. A pokud nevíš, co odpovědět, získáš čas na rozmyšlení, když cvikr zvedneš a důstojně si ho nasadíš. A na oděv si nestěžuj! Jak se říká u nás na venkově, kdo chce parukami býti, musí s nimi výti.“

			„Neznám. Nikdy jsem nic takového neslyšel, Vilemíno. Vymýšlíš si. Navíc, já s parukami být nechci.“

			„A co úsloví, čí chleba jíš, toho píseň zpívej. To snad znáš?“

			„Jo, to znám. Ale tam se říká ‚zpívej‘, a ne oblékej se jako šašek.“

			„Myslíš, že bys mé Falknovské huti vydělal jediný tolar, kdybys našim zákazníkům zpíval? Minulý měsíc, jak jsme se opili při první jarní tavbě, jsi zpíval tak falešně, že skláři utíkali se zacpanýma ušima a oheň v peci začal zoufalstvím skomírat.“

			„Vzácná paní Vilemíno, než poslouchat tvé řeči, to se raději obléknu jako šašek,“ povzdechl si trpně. Tím to bylo vyřízeno, i když spokojený nebyl a v pozadí všeho tušil správce Heriberta. Začal tedy navštěvovat zámožné zákazníky, ale pomalu ho to začínalo bavit. Na cestu do Pasova se dokonce těšil, protože tak daleko od domova ještě nebyl. O Pasovu se navíc od jednoho mlynářského krajánka doslechl, že to je skvostné město a biskup sám že je příjemný hostitel a u jeho stolu se vypije víc vína, než je tam slyšet modliteb.

			Do Pasova dorazil záhy po poledni. Ubytoval se uvnitř města v zájezdním hostinci U Svatého Ducha na dohled hradeb. Ustájil koně a dvoukolovou bryčku postavil pod přístřešek ve dvoře. Své zboží odnesl s pomocí podomka do jizby a tu pečlivě zamkl. Od téhle chvíle, pokud by se ztratilo, za něj odpovídal majitel hostince. Pro jistotu mu ukázal soupis všeho, co měl ve své truhlici, a nechal si listinu potvrdit. Pak vyrazil do ulic.

			Nic z toho, co v Pasově našel, ho nezklamalo. Město stálo na soutoku tří velkých řek a v posledních desetiletích tu probíhal horečný stavební ruch. Nedávno byl dostavěn chrám svatého Štěpána a vedle starého biskupského hradu vyrostla nová moderní rezidence ve stylu italských paláců.

			Wenzl zašel do kanceláře, aby se ohlásil. Písař ho pozorně vyslechl, a když pochopil, o co přesně jde, o poznání přátelštěji si zapsal, kde je ubytovaný, a slíbil, že pošle zprávu, kdy ho Jeho Eminence přijme ke slyšení. Wenzl předal soupis pohárů a účet, protože dohoda zněla, že si peníze za sklo rovnou odveze.

			Právě když honosně zdobeným průjezdem opouštěl biskupskou rezidenci, objevil se jezdec na zpěněném koni, objel katedrálu a div Wenzla neporazil. Měšťané, kteří se zrovna pohybovali na rynku, se za ním polekaně ohlíželi, protože na bezohledné jezdce tu nebyli zvyklí. Něco se muselo stát. Tázavě se na sebe podívali, a když se ve vratech radnice objevil jeden z konšelů, dožadovali se vysvětlení. Ale ani on nic netušil.

			Wenzl to hodil za hlavu a pokračoval v procházce po Pasově. Živé ulice byly hlučné a skýtaly podívanou na hromady vystaveného zboží. Chvíli jen tak bezcílně bloumal, ale pak se zastavil u obchodníka s orientálními předměty, aby své Bětce koupil dárek. Podle svého mínění si ho rozhodně zasloužila. Sklářský šenk ve Falknovské huti díky ní prosperoval jako už dlouho ne. Dokonce tam začali chodit chlapi z chalup v údolí, protože měla pivo lepší než u nich v hospodě. Na Bětku byl utěšený pohled, to v hospodě nikdy neškodilo. Navíc dokázala s hosty jadrně žertovat, ale přitom si je držela od těla. Prostě se vyznala.

			Chvíli váhal, co by ji asi tak potěšilo. Oči mu přecházely nad podivnými tvary zboží, které pocházelo nejen z Orientu, ale také z Číny i daleké Ameriky. A ty barvy! Nakonec vybral misku, na níž byli pestrými barvami zobrazeni sloni a opice. A pro sebe koupil spíše z legrace bizarní čapku se střapci, pošitou magickými symboly, prý buddhistickými.

			Vrátil se do hostince U Svatého Ducha, chvíli odpočíval a pak sešel dolů do výčepu a k večeři si objednal polévku a kus ryby.

			Přesně ve chvíli, kdy před něj bokatá sklepnice postavila džbánek s ječným pivem, vrazil dovnitř hlásný s bubnem zavěšeným na objemném břichu. Funěl námahou, protože po městě běhal už dobrou hodinu. Zastavil na prahu, paličkami několikrát udeřil do napnuté kůže bubnu a hlasitě oznámil, že ráno přepadli Pasovsko bavorští a francouzští vojáci a postupují na město. Jeho biskupská Milost už proti nim vyslala oddíl ozbrojenců a současně žádá bavorského kurfiřta, aby nepřátelství ihned zanechal.

			Měšťané mají zachovat klid, ale je třeba se připravit na obležení města. Zítřkem počínaje se povoluje prodávat jen dva bochníky chleba na domácnost a všichni cizinci musí do třech dnů Pasov opustit. Své oznámení potvrdil hlasitým bubnováním a pak šenk opustil.

			„To je nadělení,“ řekl Wenzlův soused, který dojídal jelito se zelím. Byl ryšavý, červenolící a podle přízvuku pocházel nejspíše z Bavorska.

			„To je,“ potvrdila sklepnice, která zůstala stát u stolu a poslouchala. „Jestli bude válka, kdo sem bude chodit? A mě platí šenkýř podle vypitého piva. To je mi život.“

			„S takovýmhle zadkem se o živobytí bát nemusíš,“ zasmál se hrubě ševcovský tovaryš a poplácal ji po vyboulené suknici. „Ale co já? Platí vyhoštění i pro tovaryše, pokud nejsou místní?“

			„S tím, co máš v kalhotách, pro tebe rozhodně žádná naříkat nebude,“ odsekla naštvaně sklepnice a odběhla.

			Wenzl jedl mlčky a poslouchal, co si hosté říkají. Z jejich řečí pochopil, že příliš nehorují položit život za svobodu Pasovska. Pokud bavorský kurfiřt zaútočí s celou armádou, pak není šance se mu ubránit. Záchranou by bylo jen, pokud by Marie Terezie poslala co nejrychleji pomoc. Jenže k tomu byli všichni skeptičtí.

			Bylo jasné, že nemůže ve městě čekat, kdy se pasovský biskup uráčí ho přijmout. Byl přece cizinec a musel Pasov rychle opustit. Zítra to v paláci zkusí ještě jednou, a pokud neuspěje a účet mu neproplatí, sklo odveze zase domů. Mělo příliš velkou cenu, než aby si mohl dovolit o něj přijít. To by mu Vilemína neodpustila. Obával se však, že mu v kanceláři zboží bez biskupova souhlasu neproplatí a audienci v téhle situaci těžko dostane.

			V šenku vládla vzrušená atmosféra a s vypitým pivem se začaly ozývat vlastenecké proslovy. Wenzl zůstal a zvědavě vše sledoval. Nikam nepospíchal, ráno si mohl přispat, protože se hned po svítání měly v katedrále celebrovat tři mše za záchranu Pasova.

			A u všech určitě budou preláti z biskupského paláce, takže kancelář se otevře až později.

			Tu noc městské biřice nezajímalo, že šenky mají otevřeno přes povolenou hodinu, a mnohde se pilo ještě o půlnoci. Biřicové měli totiž plné ruce práce se zajištěním pořádku, protože spodina využila situaci a pokusila se rabovat v domech bohatých měšťanů. Několik jich chytli dokonce v biskupské rezidenci. Ty na místě pro výstrahu oběsili před vraty na dlouhém trámu, provizorně upevněném nad ulicí.

			Wenzl se ráno v klidu najedl a pak vyrazil do města. Podomek z šenku za ním vezl na dvoukolové kárce bednu s poháry zabalenými pečlivě do slámy. Když kráčel Wenzl k chrámu svatého Štěpána, houpaly se mu nohy oběšenců ani ne loket nad hlavou. I když to byli zločinci, bezděčně se pokřižoval.

			V diecézní kanceláři vládl zmatek a výjimečně nerozhodovalo, kdo má jaký titul, ale ostřejší lokty. Ke stolku diecézního podsekretáře se prodral poměrně rychle, nebral na ostatní ohledy. Když vysvětlil, o co mu jde, řekl prelát břitce, že mu nechá vystavit kvitanci, aby bednu složil na dvoře. Ale Wenzl se nenechal odbýt. Chtěl peníze, ne úpis. Hádali se, až se po nich ohlíželi písaři od vedlejších stolů, ale nakonec mu podsekretář poručil, aby ustoupil stranou, že Jeho biskupskou Milost ihned informuje.

			O chvíli později už vedl prelát Wenzla do biskupovy pracovny. Truhlici nesli dva olivrejovaní služebníci, hospodského podomka do rezidence nevpustili.

			Pasovský biskup Josef Dominikus hrabě von Lamberg byl štíhlý bělovlasý muž s ušlechtilou tváří, zdobenou pěstěnou, stříbrem prokvetlou bradkou. Na sobě měl rudou kardinálskou kleriku. Seděl v křesle a kolem něj stál hlouček mužů, s nimiž se radil. Dva z nich měli na sobě vojenské kyrysy.

			Když vešli, jednání přerušil a vrhl se dychtivě k truhlici. Jeden ze služebníků ji otevřel, biskup se sklonil a začal se opatrně probírat poháry. Byly jich rovné dva tucty. Jeden zvedl a znalecky studoval proti světlu kvalitu skla i rytinu.

			„Odvedl jsi výtečnou práci, synu,“ řekl konečně a pohár opatrně, jako by to byla svátost oltářní, vrátil do truhlice. Svým služebníkům pokynul, aby truhlici odnesli do jeho soukromých komnat.

			„A ty samozřejmě zasloužíš odměnu. Bratře podsekretáři, napiš mu kvitanci.“

			„Odpusťte, Eminence, ale smlouva zněla tak, že dostanu zaplaceno hotově. Stejně jako minule,“ protestoval vehementně Wenzl.

			„Máš pravdu. Ale tu smlouvu jsme uzavřeli v čase míru. Teď je válka a já v tuhle chvíli peníze potřebuji pro své vojáky. Nemusíš se však bát. Hned jak to bude možné, můj pokladník ti směnku proplatí. Můžeš jít v pokoji. Žehnám ti!“

			Wenzl se však ani nehnul.

			„Synu, ty snad nevěříš mému slovu?“ zeptal se bolestně pasovský biskup. „To by byla zjevná neúcta vůči církvi. Nebo je jiný důvod, proč tu ještě prodléváš?“

			„Děkuji za požehnání, Eminence,“ zabručel Wenzl mrzutě a s úklonou odešel. V kanceláři dostal svou směnku s příslušným datem, částkou a registračním číslem. V diecézní kanceláři vládl pořádek a každý účet a kvitance se zapisovaly do knih počtů. Uložil ji do brašny, ale neodešel hned. Vyčíhal si okamžik, až bude jeden ze stolů volný.

			Rychle se k němu posadil a na volný list papíru napsal: „Kvitance. Potvrzuji, že jsem místo peněz, dlužných mi směnkou registrační číslo 237/1741, převzal jako úhradu dluhu…“ Zatím ještě nevěděl, co konkrétně to bude, a proto nechal to místo prázdné. Podepsal se a připsal datum.

			Vyběhl z kanceláře na chodbu s brkem a kalamářem v ruce a rozhlédl se. V rezidenci panoval chaos a nebyl problém vrátit se do patra, kde se nacházely soukromé biskupovy komnaty. S listinou a písařským náčiním vypadal důvěryhodně jako úředník. Věděl, že své sklo nenajde a sám by truhlici stejně neunesl. Nahlédl do několika komnat. V jedné z nich uviděl na krbu čtyři stříbrné svícny zdobené polodrahokamy. Odhadoval, že jejich cena bude zhruba stejná jako skla, které přivezl. Na kvitanci rychle dopsal „čtyři svícny stříbrné zdobené“. Položil kvitanci spolu s kalamářem na krbovou římsu, poháry strčil do brašny a rychle zmizel.

			Ulicí k hradbám skoro utíkal. V šenku si sbalil své věci, zaplatil, zapřáhl koně do bryčky a za hodinu už byl před pasovskými hradbami. Svícny ukryl do tajné schránky pod kozlíkem.

			Ta bezbožnost mu nakonec prošla, protože pasovský biskup musel následující den vyrazit do Vídně. Jako dar vezl Marii Terezii tucet pohárů, které předešlého dne koupil. Původně chtěl vzít všechny, ale byly tak nádherné, že si polovinu ponechal.

			Ve zmatku před odjezdem nepostřehl, že svícny zmizely, a nevšiml si ani listiny na krbu. Než se pak do Pasova vrátil, Bavoři jeho město dobyli. Rezidenci sice nevydrancovali, ale v tom zmatku se přece jen pár věcí ztratilo. Kvitanci při úklidu jakýsi horlivý služebník odnesl do kanceláře, ale tam nikdo nevěděl, co s ní, a tak ji písař uložil do police mezi nevyřízené spisy a tam zůstala ležet celá desetiletí. Svícny byly při pravidelné inventuře biskupského majetku zapsány jako ztracené.

			Wenzl svícny prodal po cestě v Plzni za rovných devadesát tolarů, což bylo přesně tolik, kolik měl za sklo dostat. Vracel se s pocitem, že boží spravedlnost přece jen existuje.

		

	

		
			XXXI. KAPITOLA 

			Vojsko saského kurfiřta vstoupilo do Českého království tradiční cestou podél Labe, kudy svého souseda napadali Sasové už celá staletí. Obsadilo Děčín a pokračovalo k Ústí. Nevelký oddíl se však odpojil a po úpatí hor zamířil do Duchcova. Zpráva o vpádu Sasů dorazila do Rauschengrundu ještě týž den, kdy luteráni obsadili cisterciácký klášter v Oseku a vydrancovali ho.

			„Vůbec se mi to nelíbí,“ přiznal se Pavlíně její muž, když se tu zprávu na pile dozvěděl a hned s ní pospíchal domů. „Nedívej se na mě tak útrpně, je jasné, že tohle se nelíbí nikomu, ale já mluvím o nás dvou. Sama víš, že máme máslo na hlavě a Emmerich určitě nezapomněl.“ O varování staroměstského kata ovšem mlčel. Nechtěl ji zbytečně děsit. Díky ní však měl v přípravách náskok.

			„To víš, že nezapomněl. Copak nám neustále neztrpčuje život?“ potvrdila mrzutě. Zrovna včera ji nájemce hamru potkal a ani nepozdravil, dělal, že ho zaujalo něco, co se dělo u chalupy za potokem. „Měli jsme ho vyhnat už dávno. Ale to tys nechtěl. Jenže co by Sasové dělali v našem Bohem zapomenutém údolí?“

			„Aby ses nespletla, má drahá. Sbalíme cennosti a já je ukryju v lese.“

			„Máš pravdu, peníze a šperky… Hned je přinesu.“

			Nebylo toho málo a musela jít několikrát. Všechno uložili do koženého vaku a Konrád měl co dělat, aby ho unesl. Váčky se stříbrnými tolary něco vážily. Pavlína chtěla jít s ním, ale odmítl to.

			„Pokud by nás zajali a mučili, ze mě to nedostanou. Pro tebe a ostatně i pro náš majetek bude lepší, když to vědět nebudeš.“

			„To je sice pěkné, ale předpokládejme, že by k tomu opravdu došlo. I když tomu nevěřím. Co kdybys vypustil duši? Pak je mi na nic, že to bude bezpečně ukryté, ale já nebudu vědět kde. Moc si nefandi, ze mě by taky nedostali ani slovo.“

			Chvíli se dohadovali, ale přesvědčit paličatou Pavlínu byl nadlidský úkol. Vak s cennostmi tedy ukryli společně. Vybrali opuštěné místo za krmelcem u cesty do Sandlu. Vrátili se před soumrakem a Pavlína utíkala dohlédnout na večeři. Hospodyně Trudy se točila kolem ohně a byla uplakaná.

			„Bratr mi zemřel,“ svěřovala se bolestně. „Od jara byl vdovec a neunesl smrt své ženy. Utrápil se. Nu, už jsou spolu na pravdě Páně a je jim lépe. Prý bude válka?“

			„Vypadá to tak. Kde máš zbytek rodiny?“

			„Gregor je vzadu za domem, opravuje plot. Dcera už ráno odešla do Oberdorfu. Musí se postarat o bratrovo hospodářství. Je tam dobytek a drůbež a chudák Max byl na všechno sám. Před chvílí se ale vrátila.“

			„Každý si neseme svůj kříž,“ opáčila roztržitě Pavlína. Měla svých starostí až nad hlavu.

			Trudy byla vnímavá žena a hned se začala omlouvat, že ji obtěžuje svými problémy, které paní baronku zajímat nemohou.

			„Ale tak to není, drahá Trudy,“ omlouvala se rychle Pavlína. Měla svou hospodyni a celou její rodinu ráda, protože všichni tři byli věrné duše. Navíc ctila zásadu, že se musí k poddaným chovat jako chápavá matka.

			Proto se začala vyptávat, jak to hodlá Trudy po bratrově smrti zařídit. Napadlo ji totiž, že by hospodyně mohla i s celou rodinou požádat o uvolnění ze služby, odejít do Oberdorfu a začít žít ve zděděném hospodářství. Obživa tam nebyla snadná a rozhodně ne tak dobrá jako u ní na zámku, ale Trudy by byla ve svém.

			K jejímu ulehčení se hospodyně po krátkém váhání přiznala, že o něčem takovém sice uvažovala, ale paní baronce by něco takového nemohla udělat. Nakonec s mužem vymysleli lepší řešení. S otevřenou přímostí vysvětlovala: „Je to vlastně jednoduché. Helga se vdá a hospodářství dostane věnem. Mládenci z Oberdorfu nebo ze Sandlu se jen oblíznou.“

			„Vždyť jí bylo teprve šestnáct let.“

			„V tomhle věku jsem se vdávala taky. Ale na rozdíl od dcery jsem už tehdy byla těhotná. Holka má nejvyšší čas založit si svou rodinu.“

			Pavlína to nekomentovala, v horách se žilo jinak, než poznala ona v mládí ve Vídni. Tady neplatila zjemnělost, pokrytectví a naříkání nad každou bolístkou. V horách měli lidé skromné živobytí, těžkou práci a veselou mysl.

			S Trudy ještě probrala, co bude zítra k jídlu, a pak odešla za svou dcerou. Marii Pie bylo pět let, a i když ji Pavlína rozmazlovala, byla spíše po otci. Rozbité koleno ji nemohlo rozházet, a než něco řekla, vždycky si to pečlivě rozmyslela. Ráda o věcech přemýšlela a Pavlínu bavilo číst jí pohádky, protože v každé našla nějaký logický rozpor, o kterém pak sáhodlouze diskutovaly.

			Dceru našla ve společnosti Helgy, která se ujala povinností vychovatelky. Když ji holčička zlobila, říkávala, že je její chůva, což Maria Pia nesnášela a pokaždé vehementně protestovala, že už není žádné nemluvně.

			„Myslíš, že už nejsi nemluvně?“ provokovala ji občas dobromyslně Helga.

			Několikrát se na ni kvůli tomu Maria Pia vrhla, ale proti silné venkovské holce neměla šanci. A tak se bránila alespoň klením, které odposlouchala na otcově pile. Jadrná slova říkala však jen tehdy, pokud nebyli rodiče v doslechu.

			Tentokrát však Pavlína nedovolila Helze odejít hned a začala ji zpovídat, jak si představuje své manželství. To Mariu Piu zaujalo tak, že dokázala mlčky poslouchat, ani jednou jim neskočila do řeči.

			Pak do dveří strčila hlavu Trudy a zeptala se, zda může už nosit na stůl.

			„Nikoli můžeš, ale musíš. Mám hlad jako vlk,“ oznámila Maria Pia vznešeně. Pak se obrátila na svou matku: „Udělala bys mi laskavost? Můžete to dokončit jindy? Chci vědět, jak to dopadne.“

			„Ale to přece ještě nikdo neví,“ opáčila pobaveně Pavlína. „Co když si Helgu nebude chtít žádný mládenec vzít?“

			„Tak mu to nařídíš. A když neposlechne, otec mu nabančí,“ rozhodla holčička a vyrazila z místnosti, aby byla u stolu první.

			Jenže se ukázalo, že Konrád někam zmizel. Chvíli na něj čekali, ale nakonec dala Pavlína na naříkání své dcery, která tvrdila, že se hladem svalí ze židle na zem, a tak nechala přinést večeři. Najedli se, ale Konrád nikde.

			Objevil se až pozdě v noci. Měl od hlíny ušpiněné ruce a na tváři šrám, protože ho do ní švihla větev.

			„Kdes byl?“ zeptala se ho vyčítavě. Neměla ráda, pokud dělal něco, o čem ona nevěděla.

			„Začala přece válka,“ vysvětloval unaveně. „Musíme se pojistit. Mám pro nás v lese úkryt. Ještě jsem musel pár drobností dodělat.“

			„Ty ses asi zbláznil,“ vyhrkla nazlobeně. Nešlo jen o to, že to považovala za zbytečnou práci, ale hlavně, neporadil se s ní.

			„Možná jsem zbytečně vyplašený, ale to teď není důležité. Potřebuju tam odnést pár houní.“

			„Nech to na ráno. Promluvíme si o tom.“

			„Jak myslíš,“ opáčil. Políbil ji a odešel. Měl svou malou ložnici vedle její a další, větší, na pile dole u potoka, protože tam musel často zůstávat přes noc. Pavlína doufala, že tuhle noc stráví spolu, ale nemínila se nabízet a doprošovat. Už dlouho nebyla na Konráda naštvaná tak jako teď. Někde v kraji se objevilo pár Sasů a on z toho nadělá!

			Lehla si a hned usnula. Byla už hluboká noc, když v polospánku postřehla, že se někdo blíží opatrnými kroky. Pak se zvedla pokrývka a vedle ní se položil Konrád. Byl šlachovitý a studený. Sklonil se nad ní a políbil ji. Vzbouzela se pomalu a on se zatím hřál o ty nejvhodnější části jejího těla. Nakonec tedy den skončil tak, jak si představovala, a vyčerpaná tím vším usnula dřív, než jí stačil povědět, proč se k ní vypravil tak pozdě. Ty houně totiž přece jen odnesl. Pavlína ve snech ještě jednou prožívala chvilky příjemného vzrušení, ale najednou ji ze spánku cosi vytrhlo. Ještě než otevřela oči, Konrád odhodil pokrývku a vyskočil. Vedle lůžka měl položenou pistoli a tesák.

			Do místnosti vrazila Debora, manželka správce jejich malého panství. Se svým mužem Ulrichem bydlela v chalupě vedle hamru.

			„Paní baronko, utíkejte. Rychle, není čas! Jdou si pro vás!“ křičela zadýchaně.

			„Pavlíno, přiveď Mariu Piu,“ nařídil ostře Konrád a rychle si na nahé tělo natahoval nohavice. Pavlína popadla suknici a košilku do rukou, ale ven vyběhla nahá a oblékala se za chůze.

			„Hlavně klid, Deboro! Co se děje?“ zeptal se Konrád.

			„Před úsvitem přijel do hamru malý oddíl Sasů. Je s nimi i Emmerichova manželka. Můj muž hned řekl, že to není samo sebou. Přikradl se pod okno a poslouchal. Hlavní slovo měl nějaký oficír, oslovovali ho jako plukovníka, a jak manžel pochopil, je to švagr drážďanského kupce Heinricha Teuffela. Toho, co pro něj ještě nedávno vyráběl Emmerich pušky. Už vám svítá?“

			„Jistě, chce se pomstít. A dál?“

			„Vás i paní baronku chtějí oběsit. Možná už jsou na cestě sem. Nesmíte se tu zdržet ani minutu!“

			„Máš to u mě, Deboro,“ řekl Konrád a v běhu ji políbil na tvář. V ruce měl pistoli a tesák a stačil ještě sebrat brašnu s kulemi a růžkem na střelný prach. Svou ženu s dcerou zastihl v salonu u širokých dveří na terasu. Pavlína nesla vak, do kterého naházela bez ladu a skladu nějaké dětské oblečení, jedny svoje šaty a hřeben. Víc nestihla. Maria Pia nesla svou milovanou panenku.

			Vyběhli na terasu, ale v šeru postřehli, jak se k nim po cestě od potoka blíží hlouček mužů.

			Konrád mlčky ukázal doleva, kde byly postranní schůdky k cestičce, kterou se dal zámek obejít k lesu.

			„Oni nám chtějí ublížit?“ zeptala se polekaně Maria Pia.

			„Chtějí. Ale pokud budeš statečná a nebudeš plakat, nic se nám nestane,“ řekl povzbudivě Konrád.

			„Já nikdy nepláču,“ opáčila, jak nejrozhodněji uměla, a přitiskla si k tělu svou panenku.

			V plotě za zámkem byla branka a tou se dostali do lesa. Pavlína byla bledá a vyděšená, určitě víc než její dcera, protože si uměla domyslet, co by se stalo, pokud by je Sasové chytli. Luteráni by s nimi rozhodně neměli slitování, protože zneužili jejich víru k tomu, aby zamezili dodávkám zbraní pro dvůr saského kurfiřta. Drážďanský kupec Heinrich Teuffel přišel o velký zisk a jeho švagr nejspíše také. To se neodpouštělo.

			Konrád pospíchal podél malého potůčku, který stékal z lesnatého návrší a v údolí pod zámkem se vléval do Bílého potoka. Asi v polovině cesty do Oberdorfu odbočil doprava a stezičkou, kterou používala jen zvěř, se začal prodírat mezi křovinami hlouběji do lesa.

			„Kam jdeš?“ zeptala se stísněně Pavlína. „Jestli začnou pročesávat lesy, najdou nás tu. Musíme jinam, někam hodně daleko!“

			„Nemusíme. Tady nás totiž rozhodně nenajdou,“ opáčil s převahou. „Vydržte, už tam budeme.“

			Po chvíli dorazili k malé skalce, za níž les ještě chvíli stoupal k nevýraznému návrší. Obešli ji a asi padesát kroků za ní se Konrád zastavil u polomu, který loni způsobila podzimní vichřice. Ještě nebyl čas stromy zpracovat, protože podobných byla kolem spousta a dřevorubci nestíhali stáhnout vše k pile do údolí.

			„Jsme doma,“ řekl s úsměvem Konrád. Pak se sklonil, zády se opřel o povalený smrk a nadzvedl ho. „Lezte!“

			Maria Pia se do úzkého průlezu nadšeně vrhla hned, ale Pavlína až po krátkém váhání. Neměla těsné prostory ráda. Lezly s dcerou po čtyřech a terén před nimi se prudce svažoval. Ocitly se v zákopu, jehož stěny byly zpevněné hrubě opracovanými smrkovými kmeny. Po několika krocích končil zahloubeným podzemním prostorem, uzavřeným shora kládami jako stropem. Stěny byly rovněž obložené kládami.

			U jedné stěny ležely houně. Ty Pavlína poznala hned, byly ze zámku. U protější stěny se nacházela nízká dřevěná lavice a na ní stály hrnce a košíky. Rychle je prohlédla. Našla tam chleby, sýry, uzené i naložené maso a spoustu jablek a mrkve. A pak tam bylo ještě několik lahví s vínem, další s vodou a voda byla i ve vědru zakrytém víkem.

			„Tady nás nenajdou,“ řekl Konrád, který k nim dolezl jako poslední. „Musíme být ale potichu. A oheň bych zatím nezapaloval. Naštěstí není zima.“

			„My tady budeme bydlet?“ zeptala se okouzleně Maria Pia. „To je jako v doupěti toho hodného trpaslíka, o kterém jsi mi četla. Jak se jmenoval?“

			„Oberon, drahoušku,“ opáčila nesoustředěně Pavlína. Teď byla ráda, že dceři přečetla kousek z Canterburských povídek, i když to knížka pro děti nebyla. Ale vždycky věřila, že literatura může lidem pomáhat v těžkých situacích, neboť fantazie mohla zlehčit nepříjemnou realitu.

			Nechápavě se obrátila na svého muže: „Konráde, jak se to tady ocitlo? To je přece dokonalý úkryt.“

			„Stavěl jsem ho od jara. Staroměstský kat mne varoval, že jsme na soupisu nepřátel saského kurfiřta. Hned jak začala válka v rakouských zemích, věděl jsem, že to přijde i sem. Dneska v noci jsem donesl tyhle zásoby. Vystačíme určitě týden, spíše déle. Do té doby snad Sasové odtáhnou.“

			„Ví o tomhle úkrytu ještě někdo?“

			„Ne, stavěl jsem ho sám a dával si pozor, aby mě nikdo nezahlédl. Půjdu ven, zametu stopy a zakryju vchod. Vítejte doma.“

			 

			Týden byla Pavlína se svým mužem a dcerou zalezlá v podzemním úkrytu, ani jednou ho neopustili. Pokud si někdo z nich potřeboval ulevit, popolezl do zákopu, kde Konrád vyhloubil malou jámu. Ven nevystrčili ani nos, protože věděli, že je Sasové stále hledají. Dvakrát zaslechli hlasy mužů, kteří pročesávali les, a jednou dokonce štěkání psa.

			„Neboj se,“ klidnil Konrád svou ženu. „Kolem jsem to posypal pepřem. I kdyby to byl sebelepší stopař, nenajde nic.“

			Pátý den se spustil liják a pršelo i následující dva dny. Pro ty, kteří je hledali, to znamenalo novou naději. V blátě by našli stopy snáze, pokud by se uprchlíci schovávali někde poblíž a vylezli ze svého úkrytu. Na druhou stranu psi byli v blátě na nic a pronásledovatelé to venku nevydrželi dlouho. Byli rozmrzelí, protože se trmáceli celé hodiny v zimě a vlhku, a nic.

			Země byla nasáklá vodou a skrze strop teklo Konrádově rodině na hlavu. Maria Pia začala pokašlávat, i když si ani jednou nepostěžovala na zimu nebo nepohodlí. Pavlína byla ze všeho otrávená, ale snažila se to nedat najevo. Dceři vyprávěla pověsti o statečných rytířích a Konrád zase hrůzostrašné historky o umrlcích, kteří vstávali z hrobů. Ty měla Maria Pia nejraději.

			Když usnula, obrátila se Pavlína šeptem na svého muže: „Už to tady dlouho nevydržíme. A taky nám docházejí zásoby. Třeba už Sasové odtáhli?“

			„Třeba. Ale riskovat nemá cenu.“

			„Tak jak dlouho se tady budeme schovávat?“

			„Co já vím. Lepší počkat než padnout Sasům do rukou, má drahá.“

			„Tady už to nevydržím,“ vybuchla Pavlína. Bylo to poprvé, kdy propadla hysterii. S ohledem na svou dceru se však stále dokázala ovládnout a nekřičela. Tiše mu však spílala: „To se o nás neumíš postarat lépe? Pochcípáme tu hlady, zimou a ani ten smrad už nevydržím. Já se tu zblázním. Mám strach.“

			„Co se stalo, maminko? Proč pláčeš?“ ozvala se Maria Pia, kterou ten hluk probudil a zaslechla poslední slova. „Ty máš strach?“

			„Maminka má strach, ale o tebe,“ řekl Konrád a vrhl na svou ženu káravý pohled. Pavlína popotáhla a pak se silně štípla do stehna. Tohle jí poradil bratr. Na základě svých lékařských zkušeností tvrdil, že na hysterii je nejlepší šok. Zabolelo to a rychle ji to přivedlo k rozumu.

			„Musíme to vydržet,“ řekla Pavlína, jak nejklidněji uměla.

			„A nesmíme mít strach.“

			„Já ho nemám,“ opáčila hrdě její dcera. „Ale taky mě to tady už nebaví. Nemohli bychom se schovat u Helgy? Chlubila se, že v Oberdorfu zdědila chalupu. Tam nás přece nikdo hledat nebude.“

			„Když prohledávali lesy, proč ne vesnice?“ opáčila otráveně Pavlína a dceru pohladila po vlasech. Utěšit ale potřebovala spíše ona než Maria Pia.

			„Tak se oblékneme jako venkovani,“ rozvíjela holčička svůj plán. „Budeme kydat hnůj, krmit slepice a táta bude chodit s ostatními na pivo do hospody, aby nebyl nápadný.“

			„To je výtečný plán,“ souhlasil dobromyslně Konrád. „Sasové by nás ve venkovském nepoznali, ale Emmerich ano. Pokud nás hledají, určitě chodí s nimi a pomáhá jim. Tohle je jeho pomsta. Vydržte to ještě pár dní.“

			Když Maria Pia usnula, zeptala se ho Pavlína hořce: „A co se za těch pár dní změní? Emmerich tu bude pořád a Sasové těžko odtáhnou. Opravdu nás tu chceš pohřbít zaživa?“

			Neodpověděl jí, jen něco mrzutě zabručel.

			Ráno zase pršelo a ještě víc se ochladilo. Dojedli poslední kus chleba a Marii Pie bylo zle, protože se nastudila a měla horkost. Pavlína znovu na Konráda zaútočila, že tu dál nemohou zůstat.

			„To přejde, tatínku,“ slibovala dcera mezi záchvaty kašle. „Nechoď ven, aby se ti nic nestalo.“

			Konrád byl zamlklý, a když se setmělo, řekl: „Možná se vrátím až k ránu. Pavlíno, dej Marušce trochu vína, to je nejlepší lék.“

			Maria Pia se na něj překvapeně podívala. Maruška jí ještě nikdy neřekl, protože to Pavlína nechtěla. Připadalo jí to příliš vesnické a obyčejné. Ale jí se to líbilo. Zvedla hlavu a nechala se od otce políbit. Hned se ale rozkašlala. Tváře jí jen hořely, potřebovala by do teplé postele.

			Konrád se opravdu vrátil až k ránu. Přinesl balík a v něm obyčejné šaty, jaké nosívali venkovani. Nic nevysvětloval. Převlékli se a lesem se vydali nejkratší cestou do Oberdorfu.

			Helga na ně už ve své chalupě čekala. Pec byla roztopená a všude bylo báječné teplo. V hrnci měla horkou zeleninovou polévku s hovězím masem a ve džbánu svařené bylinky s medem proti kašli. Mariu Piu hned hnali do postele, dostala najíst a Helga v kamnovci ohřívala vodu, aby jí připravila horkou koupel.

			„Vysvětlíš mi to?“ zeptala se Pavlína tiše svého muže.

			„Nikdo z místních nás neudá, věřím jim. Emmerich a jeho žena už nemohou. Někdo je v noci zabil,“ opáčil suše. „Jste v bezpečí. Já však musím na nějakou dobu zmizet. Vezmu si jídlo a vrátím se do našeho úkrytu v lese.“

			„Počkej, pokud už Emmerich nemůže mluvit, proč bys nezůstal?“

			„Staly se ještě jiné věci, má drahá! Bůh ať vás chrání!“

		

	

		
			XXXII. KAPITOLA 

			„Všeho nech, půjdeš s námi,“ rozkřikl se vousatý granátník, který vrazil do Petrovy pracovny. Zrovna vyšetřoval pacienta, naštěstí nešlo o vážné onemocnění. Stejně jako všichni v Duchcově věděl, že Sasům se odporovat nemůže. Byli to mužové zlostní a neurvalí. Přesto Petr nemínil skákat, jak oni pískají. Chladně opáčil:

			„Jedno po druhém. Lékařská přísaha mi zakazuje opustit pacienta v polovině práce. Jdi si sednout ven a počkej!“

			„Tys mě asi neslyšel, chlape!“ zahřímal granátník. Zamířil k Petrovi, uchopil ho za límec a zvedl z křesla. „Náš velitel byl zraněný. Asi umírá. Tak hybaj!“

			„Jen jdi,“ řekl mírně krejčí Macháček, který seděl v křesle proti Petrovi a právě mu ukazoval vřed na noze. „Já počkám. Na tohle se neumírá.“ Pak obrátil oči ke stropu, aby naznačil, že Bůh jistě hanebnost luteránů vidí. Pokud nejde o víru, je lepší jim ustoupit.

			Před bránou čekal na Petra rejtarský kůň, kterého Sas přivedl na oprati za sebou.

			„Umíš jezdit?“ zeptal se Petra výhružně. Neodpověděl mu a vyšvihl se do sedla.

			Vyrazili a za chvíli Petr pochopil, kam asi jedou. Tím směrem ležel Rauschengrund. O sestře neměl zprávy už nejméně týden, doslechl se jen, že Sasové obsadili tamní hamr a lidem z vesnice nedovolují opustit údolí. Prý prohledávají okolní lesy, ale nikdo nevěděl nic jistého. Petr se o Pavlínu bál, ale nemohl dělat nic jiného než se za ni modlit.

			Saský granátník hnal svého koně tryskem, pokud to cesta dovolovala, a Petr měl co dělat, aby mu stačil. Za Loučnou odbočili na lesní cestu, která vedla podél Bílého potoka na panství jeho sestry. Po nebi se válely šedavé mraky a poprchávalo, cesta byla místy po deštích rozbahněná a museli zpomalit, takže na dvůr hamru dorazili těsně před polednem.

			Sotva Petr seskočil, hned ho hnali do domu. V hamerníkově ložnici uviděl na lůžku bledého muže s knírem. Když odhrnul pokrývku, spatřil na jeho hrudi provizorní obvaz, jímž prosakovala krev. Zraněný byl v bezvědomí.

			„Kdo to je?“ zeptal se.

			U dveří stáli čtyři Sasové, ale teď už se k Petrovi chovali s úctou, jaká lékaři náležela.

			„To je náš velitel, plukovník Maxmilián von Löwenkopf.“ Petr sejmul plátěný obvaz a cupaninu. Plukovník měl v hrudi průstřel, kulka nejspíše minula srdce, jinak by byl už mrtvý. Zasáhla však plíce a Petr odhadoval, že se chvíle jeho života už počítají nejvýše na hodiny. Že by se zraněný probral k vědomí, považoval za nepravděpodobné. Věděl, že jakákoli snaha zachránit ho je marná. Ale bál se to vyslovit nahlas před vojáky, kteří stáli za jeho zády. I když se chovali uctivě, hmatatelně cítil jejich zlobu a vztek, který si potřebovali na někom vylít.

			Vytáhl z brašny heřmánkovou mast a začal ránu potírat. Něco dělat musel, aby ho nenařkli ze sabotáže. Pak ránu pečlivě ovázal a umírajícímu plukovníkovi vpravil do úst několik kapek posilující tinktury z máku a kozlíku. Přitom se vyptával, jak jejich velitel ke zranění přišel.

			„V noci sem vlezl zloděj a podřízl hamerníka a jeho ženu. Nebyl to žádný nováček, čistá práce, nejspíše dezertér,“ vykládal hubený voják, který stál Petrovi nejblíže. „Zrovna asi otvíral truhlici, aby si odnesl peníze, když z vedlejší komory vešel náš velitel. Asi zaslechl hluk, sami přesně nevíme, co se stalo. Ten lotr na plukovníka vystřelil a pak utekl. To je všechno.“

			„Čistá práce, vskutku,“ přikývl Petr, protože ho okamžitě napadla hypotéza, které se však bránil uvěřit. Došlo mu, že musí být opatrný a v žádném případě by neměl přiznat, že je bratrem majitelky Rauschengrundu. Musel nejdříve zjistit pravdu.

			„Jak je na tom plukovník?“ zeptal se chladně granátník, který ho sem z Duchcova přivedl.

			„Jste vojáci, ne děti. Viděli jste už různá zranění,“ vykládal Petr konejšivě, jak byl zvyklý utěšovat pozůstalé, jejichž příbuzného nedokázal zachránit. „Víte, jak vypadá smrt. Přichází, ať chceme, nebo ne.“

			„Tyhle kecy si nech!“ utrhl se na něj granátník. „Zachráníš ho?“

			„Umíš poslouchat? Přece nám jasně řekl, že ne. Já ti říkal, že bylo zbytečné sem doktora vodit,“ zarazil ho jeho druh, ten, který hovořil před chvílí. Pak se obrátil zpátky na Petra a dodal: „Abys rozuměl, Manfred je příbuzný našeho plukovníka.“ Řekl to způsobem, z něhož bylo zřejmé, že od téhle chvíle nebude mít granátník výhody, které dosud měl. A že pro to zbylí Sasové rozhodně truchlit nebudou. Žoldnéři byli drsní chlapi, ale tím spíše bylo třeba mít se před nimi na pozoru.

			„Zůstanu u něho, dokud nebude konec,“ nabídl se Petr. „Pokud by se probral k vědomí, dám mu něco proti bolesti, aby netrpěl. Ale myslím si, že už oči neotevře.“

			„Zemře bez zpovědi,“ zabručel popuzeně granátník, pak se otočil a s prásknutím dveří světnici opustil.

			„Chytli jste toho vraha?“ zeptal se Petr jakoby bez většího zájmu.

			„Utekl dřív, než jsme vstali. Bylo to v noci. Nikdo ho neviděl,“ opáčil stroze další z vojáků, kteří v jizbě zůstali. „Naše práce tu skončila.“

			„Kdybychom ty zrádce ze zámku chytli, mohl plukovník žít!“ odplivl si na zem naštvaně jeho druh.

			„Všechno jsme prohledali, tady nejsou. Kdo ví, kde je jim konec.“

			„A já ti říkám, že to musel být ten chlap ze zámku. I plukovník si to myslel. Hamerníka na zámku nesnášeli, a proto sem přišli a všechny zabili.“

			„Nesmysl, byl to zloděj, který chtěl krást. Co by ti ze zámku z toho mordu měli? A už dost o tom,“ vyštěkl saský voják a očima naznačil, že by se o takové věci neměli hádat před civily a navíc nepřáteli. Petr je poslouchal se staženým hrdlem. V duchu jásal, protože Pavlína naštěstí uprchla, ale stále jí hrozilo nebezpečí. Musel zjistit, jaké záměry Sasové mají. Na oko klidně navrhl: „Když už tu jsem, mohu ošetřit i vás. Určitě máte všichni různá zranění. Nejsem zvyklý sedávat s rukama v klíně.“

			„To tě šlechtí,“ pousmál se voják, který tu měl dosud hlavní slovo. „Mám šrám na noze a pořád mě bolí.“ Vyhrnul si nohavice. Jizva byla otevřená a zarudlá a na okrajích začínala hnisat.

			Petr na první pohled poznal, že to sice bolí, ale nic vážného to není. Bylo však třeba hrát si na důležitého a vystrašit je. Zakroutil hlavou a starostlivě řekl: „Hrozí ti sněť. Hned se do toho dám, jinak bys taky mohl o tu nohu přijít. Ale za den to nevyléčím. Musíš se mnou do Duchcova.“

			„Mám lepší nápad. Pár dní zůstaneš s námi. To není nabídka, ale rozkaz, jasné?“

			„Jak myslíte. Jenže léky něco stojí, nemohu rozdávat. I já musím z něčeho žít. Tolar za tři dny a za léky tolik, kolik by stály v apatyce. Nechci na vás vydělávat.“

			„Na to zapomeň, chlape mizerná! Pokud uděláš dobře svou práci, necháme tě žít. To je víc než peníze!“

			Petr pokrčil rameny, ale byl spokojený, protože dosáhl svého. Ránu na noze zručně vyčistil, potřel jitrocelovou mastí a ovázal. Pak šel zkontrolovat stav umírajícího plukovníka. Během odpoledne se u Petra vystřídalo šest Sasů. Všichni potřebovali jeho pomoc. Do večera si získal jejich důvěru, a když plukovník za soumraku zemřel, směl si sednout k nim a dostal pivo.

			Následující den plukovníka Maxmiliána von Löwenkopf pohřbili na venkovském hřbitůvku vedle těl zavražděného hamerníka Emmericha a jeho ženy. Sasové u hrobu svého velitele vystřelili do vzduchu čestnou salvu a tím jejich mise v Rauschengrundu skončila. Odpoledne se s nimi Petr celkem přátelsky rozloučil, dal jim misku s mastí, aby doléčili své šrámy, a Sasové odtáhli.

			Hned jak zmizeli, utíkal za správcem Ulrichem Daubitzem. Od něj se dozvěděl, že hamerník Emmerich ve vzteku, že mu Pavlína i s rodinou vyklouzla, nechal spálit pilu. Zámek vydrancovali Sasové sami, to jim nikdo radit nebo nařizovat nemusel.

			Hospodyni Trudy a jejího muže dal Emmerich mučit, aby pověděli, kam vrchnost utekla. Jenže ti to nevěděli, a tak je nakonec Sasové zastřelili. Ve vesnici pobrali lidem jídlo a znásilnili dceru Hanuše z dolního konce, protože to byla nejhezčí holka v Rauschengrundu. Pro hamerníka Emmericha nikdo ve vesnici netruchlil a Hanuš se dal slyšet, kdyby ho nezabil ten zloděj, zabil by ho sám. Petr se vrátil do Duchcova a ve vrchnostenské kanceláři dal zapsat, co Sasové na panství jeho sestry napáchali. V zápise se rovněž objevilo, že hamerníka Emmericha a jeho manželku zabil neznámý zloděj, nebo spíše sami Sasové, aby ho mohli oloupit. Pravděpodobně se pohádali o kořist a životem to odnesl jejich plukovník, protože v Rauschengrundu kromě nepřátelských vojáků nebyl nikdo, kdo by vlastnil pistoli.

			Když si byl Petr jistý, že Sasové opravdu odtáhli za hlavním vojem kamsi k Litoměřicím, vrátil se do Rauschengrundu a začal se vyptávat, jestli náhodou někdo netuší, kde by našel svou sestru. Věděli to skoro všichni a sami ho do Oberdorfu odvedli.

			Petrova Maria Pia stále pokašlávala, a tak ji prohlédl a pak namíchal odvar, který musela denně pít. Nebylo to nic vážného, ale potřebovala klid a teplo. Zámeček však byl vydrancovaný a momentálně neobyvatelný. Proto ji odvezl k sobě do Duchcova.

			Pavlína ale odmítla svůj majetek opustit. Vrátila se do Rauschengrundu a ubytovala se v chalupě svého správce. V noci zašla do úkrytu v lese pro Konráda. Dávala si pozor, aby nikdo nevěděl, kam přesně jde, protože úkryt se mohl ještě někdy v budoucnu hodit. Společně vyzvedli menší částku v krejcarech a zlatnících, ale zbytek peněz včetně šperků nechali tam, kde je zakopali.

			Následující den se dali do oprav. Na zámku provizorně upravili dvě světnice a kuchyni, aby se tam dalo žít, a pak se dali do výstavby nové pily. Práci na stavbě našli ke své spokojenosti skoro všichni poddaní z Rauschengrundu i pár nádeníků z obou sousedních vesnic. Pavlína na nich nešetřila, protože jejich věrnost byla víc než peníze.

			Večer se u ní objevil předák z Emmerichova hamru Wolfram. Byl to ještě celkem mladý šlachovitý muž. Měl snědou tvář, která připomínala svraštělý ořech, špičatý nos a řídké vlasy. Trochu šilhal a jeho pohled stále těkal ze strany na stranu. Nebudil na první pohled dojem důvěry.

			„Paní baronko, jdu za vámi s poníženou prosbou. Pronajměte mi váš hamr. Práci znám, chlapi mi věří, něco jsem si do začátku našetřil a umím si dobrých lidí vážit.“

			Pavlína se na něj pátravě zadívala. Znala ho jen od vidění, s lidmi z hamru se nikdy nestýkala, natož aby s nimi rozprávěla. Pak se jakoby ledabyle zeptala, jak to s těmi dobrými lidmi myslí.

			„Helžiny rodiče jsem zachránit nemohl, ale ji jsem se snažil chránit. Vím, že vás ukrývala u sebe v Oberdorfu. Ale ani za pět hamrů bych to těm saským mrchám neprozradil. I já přece patřím k Rauschengrundu!“

			Příliš mu sice nevěřila, ale lepší možnost neměla. Hamr musel vyrábět, aby se o ni nezačali Sasové znovu zajímat. Plácli si. Pavlína nájem Wolframovi do konce roku odpustila pod podmínkou, že v hamru zdarma vyrobí vše, co bude Konrád potřebovat na opravu pily.

			 

			Kamenici obsadili Sasové bez boje během žní. Postupovali severočeským podhůřím snadno jako nůž hroudou másla. Nikdo se jim nepostavil na odpor, habsburská monarchie tu neměla žádné vojenské jednotky, jen pár strážních oddílů a úředníky, kteří nosili rapíry pro ozdobu, ale rozhodně je nemínili tasit a prolévat krev.

			Sasové se rozdělili do malých jednotek a ty na panstvích rekvírovaly obilí. V celé střední Evropě se toho roku urodilo málo, a tak bylo pro Sasy české obilí vítanou kořistí, aby doma nebyl hlad a mezi saskými poddanými se nešířila nespokojenost. Pokud saský kurfiřt dokázal zajistit svému lidu slušné živobytí, lid ho miloval, bez ohledu na to, jak mu obilí opatřil. Ale v případě téhle války šlo o víc.

			České země kdysi zradily protestantskou víru a klaněly se papežovi, zatímco Sasové stáli věrně při luteránském vyznání. Mnozí si ještě dobře pamatovali, jak byli stoupenci luteránství v Českém království trestáni. Sasové cítili svatou povinnost vrátit českému lidu víru jejich předků, kterou jim Habsburkové s jezuity vzali.

			Tímhle argumentem se oháněl i kurfiřt Fridrich August. Polská královská koruna mu byla málo a žárlivě sledoval úspěchy svého pruského rivala. Jakmile ten uzavřel s Habsburky příměří a získal Slezsko, musel vstoupit do války, pokud si chtěl zachovat tvář. Slibem, že všude bude hlásat víru podle Martina Luthera, získal na svou stranu domácí šlechtu, i tu, která občas vyjadřovala nespokojenost s vysokými daněmi a nákladným životem na drážďanském dvoře. Za jeho plán se samozřejmě postavili i čelní představitelé luteránské církve v Sasku.

			Spolu s vojenským oddílem pěších střelců a jízdních kyrysníků dorazili do Kamenice také dva luteránští pastoři, kteří měli dva jasné úkoly. Měli povzbudit tajné nekatolíky, aby bojovali proti Vídni, a měli potrestat nejhorlivější stoupence papeže a Habsburků. Nový kamenický děkan Johannes Görner, který se ujal správy farnosti po smrti Gregoriuse Gregora, se ani nestačil pořádně rozkoukat, a už musel prchnout. Vedl ho k tomu fakt, že v Děčíně i v Rumburku luteránští pastoři zbili tamní katolické duchovní na rynku holemi a pak je obřadně vyhnali z města.

			V den, kdy Sasové vstoupili do Kamenice, byla Vilemína ve Falknovské huti. Tam do hor se vojáci zatím neobtěžovali. Nebylo jich tolik, aby mohli být všude, a tak obsazovali jen místa, kde čekali slušnou kořist. A to byla v první řadě šlechtická sídla a města. Na rozdíl od bavorské a francouzské armády totiž Sasové drancovali, kam vstoupili. Věděli totiž, že válka je věc nejistá a netrvá nikdy dlouho, a tak bylo lepší ukrást vše hned než to později při ústupu nestihnout.

			„Ještě jedna fůra a je to všechno,“ hlásil Vilemíně zpocený vozka, který na cestě před patrovým roubeným huťmistrovým domem zastavil pár dobře živených koní. Na voze byly snopy žita narychlo svázané povřísly. Obilí pocházelo ze dvorce u Jetřichovic, který podle smlouvy s hrabětem Kinským patřil malému Filipovi. Protože mu bylo teprve deset let, spravovala majetek jeho matka. Vilemína nechala všechno požnout, i obilí, které nebylo úplně zralé, a vše dala odvézt do bezpečí, než dorazí vojáci.

			Správce Heribert obdržel od hraběte Filipa Josefa Kinského pokyn, aby se ve vrchnostenských dvorech na panství pracovalo dál bez ohledu na to, co se kolem děje. Hrabě vyjadřoval naději, že Sasové nebudou drancovat, stejně jako nedrancují Bavoři a Francouzi. Pokud však budou chtít kontribuci, ať jim správce zaplatí, protože je nezbytné udržet na panství klid za každou cenu.

			Když to Heribert pověděl Vilemíně, neuctivě poznamenala, že je hrabě naivní. A dodala, že ona sama hned, jak se dozvěděla o vpádu Sasů, nařídila převézt veškerou sklizeň z jetřichovického dvorce do Falknovské hutě. Heribert ji pokáral, že jedná zbrkle a sama si způsobí škodu. Obilí shnije, pokud nebude uložené ve stodole, nemluvě o tom, že je třeba ho vymlátit. K čemu jí bude žito, když z něj nedostane zrno?

			„Ještě mi poděkuješ, můj drahý,“ odbyla ho mírně. Nechávala si od něj poradit, ale do svých věcí si mluvit nedala. Vždycky se nakonec rozhodovala podle své hlavy.

			Vilemína však nebyla naivní a ve věcech zemědělství nezkušená. Nechala vynosit veškeré zásoby skla ze stavení a přístřešků, protože mu nejisté počasí nemohlo ublížit. Na uprázdněné místo pod střechou se skládalo obilí. Na mýtiny v lese, kde se pálilo dřevěné uhlí, nechala zahnat dobytek. Dala pro něj postavit provizorní ohrady a najatí sekáči kosili trávu všude, kde se v lese dalo. Z Jetřichovic dovezla seno, které tam během léta nasušili na loukách. Poslední fůra obilí, kterou měli přivézt následující den, však už do Falknovské hutě nedorazila. Sasové ji na cestě zadrželi a zrekvírovali. Stejně dopadly hraběcí dvory na celém panství. O obilí přišla i většina vesnických hospodářů, pokud stejně jako Vilemína žito a oves neukryla. Sasové se naštěstí nezdržovali hledáním, pokud našli stodolu poloprázdnou nebo úplně prázdnou. Dali hospodáři výprask a odtáhli jinam, protože stále bylo kde brát a zbytečně by ztráceli čas.

			„Teď z tebe bude šafář,“ vykládala Vilemína dobromyslně Wenzlovi, který Falknovskou huť řídil. „Naštěstí máš ženu z vesnice, ta ví, co a jak.“

			„Z vesnice ano, ale ona je z šenku,“ hudral Wenzl, jemuž se ani trochu nelíbilo, že sklo, které skláři s takovou péčí vyrobili, leží teď na prknech pod přístřešky, a dokonce u zdí domů.

			„Ne abyste si sem na pomoc vzali sedláky z okolí. Rychle by se rozkřiklo, co tu schováváme! Dokončíte poslední zakázky a půjdete do výhasu. Kdo si bude ve válce kupovat sklo? A kdo ví, jak to bude v nejbližších měsících vypadat na cestách. Obávám se, že s vývozem je na nějakou dobu amen.“

			„Výhas v říjnu? To se chlapům líbit nebude.“

			„Ať se nebojí, práce je dost. Budou mlátit obilí a za to dostanou najíst a polovičku obvyklé mzdy.“

			„Na to mají po výhasu nárok i tak.“

			„Mají, ale je válka. Teď ať ukážou, jak to s hutí myslí doopravdy. Pořád se holedbají, že je to jejich domov a huť je jejich celý život. Kdo nebude ochotný pomáhat, toho bez milosti vyhoď. A na cestu nedostane ani placku, jasné?“

			„Většina nedržela v životě cep v ruce. Já taky ne.“

			„Pošlu sem z Jetřichovic šafáře a dva mlatce. Naučí vás to a pomohou. A poradí, jak zrno vyčistit a uložit. Pokud budou Sasové řádit v kraji i během zimy, budeme muset mlít mouku na ručních mlýncích. Nějaké seženu a dám přivézt. A starejte se pořádně o dobytek.“

			Wenzl mlčky přikývl, ale když byla Vilemína z doslechu, zaklel a večer se s ostatními v Sklářském šenku k nelibosti své ženy opil.

			Vilemína se vrátila do Kamenice právě včas, aby se mohla s místními obyvateli účastnit první mše v kostele svatého Jakuba, kterou sloužili oba luteránští pastorové. Fialovým suknem nechali zakrýt oltář a všechny obrazy na stěnách. Sochy dali odnést do sakristie, protože uctívat je bylo modloslužebnictví. Jediné, co ponechali, byl velký dřevěný Kristus na kříži, který visel vedle kazatelny.

			Před kostelem ji zastavil purkmistr Hermann. „Paní Vilemíno, musím tě o něco požádat. Včera jsme se dohodli, že si slova těch kazatelů vyslechneme, ale jinak neučiníme nic, co by bylo v rozporu s naší vírou v Ježíše Krista.“

			„To mi snad nemusíš připomínat,“ opáčila nepřívětivě Vilemína. Po kázání vyzvali luteránští pastorové věřící, aby přijali z jejich rukou tělo a krev Páně. K přijímání však přistoupily jen dvě rodiny, o kterých se říkalo, že jsou tajní protestanti. Kameničtí zůstali na svých místech, sražení k sobě jako stádo ovcí, které se brání vlkům.

			Po tomto fiasku oba luteránští duchovní Kamenici pobouřeně opustili. Před odjezdem se na radnici rozloučili s výhružkou, že se za pár dní vrátí a nebudou sami. Příští neděli se bude konat další bohoslužba a městská rada osobně odpovídá za to, že se jí zúčastní všichni věřící a přijmou svátost tak, jak to dělávali první křesťané a jak to nařizují evangelia.

		

	

		
			XXXIII. KAPITOLA 

			„Tys včera zase vypadal,“ zlobila se Bětka na svého manžela. Nechala ho vyspat se na lavici ve Sklářském šenku, protože jí matka doma radívala, že je lepší si opilého manžela držet dál od těla.

			„Promiň,“ omlouval se Wenzl provinile. Nestávalo se mu to často a navzdory obecnému přesvědčení, že tohle patří k životu huťmistrů, jinak by si jich skláři přestali vážit, měl na sebe pokaždé tak trochu zlost. Teď však ožil a dodal: „Ale jak se říká, něco zlé je vždycky pro něco dobré.“

			„Tak to mi tedy pověz, k čemu to bylo dobré, ty můj čumáku,“ opáčila mírně Bětka a pak ho políbila na tvář. Když se jí omlouval, což ovšem nebylo často, vypadal vždycky k pomilování.

			„Když tak člověk leží na tvrdé lavici a je mu zima, protože ho jeho zákonitá manželka, která slibovala s ním snášet dobré i zlé, nechá bez pomoci, pak se mu honí hlavou různé myšlenky,“ vykládal a snažil se tvářit, jako by ji káral. „Vzpomínáš, jak jsme se sem přestěhovali a vyrazili si na první procházku do lesa?“

			„Aby ne. Nemyslel jsi na nic jiného, než abys mě pomiloval. A zrovna tam, cos mě položil na záda, byly šišky a pamatuju si z toho jenom to, jak mě tlačily,“ vykládala stejně káravě. Pak se na sebe podívali a rozesmáli se.

			„Jako huťmistr musím ovšem myslet v širších souvislostech, nějaké šišky mne nemohou zajímat,“ pokračoval stejně rozmarně. „Pak jsme zabloudili, a protože začalo pršet, schovali jsme se v takové staré boudě, kterou tam kdysi zanechali dřevorubci. Takových chatrčí bude v lesích víc. A k většině musí vést stezky, i když budou třeba zarostlé trávou. Jinak by se dřevo z mýtin nedalo stahovat k huti.“

			„Nerozumím.“

			„Máme tu obilí a potřebujeme ho mít pod střechou. Jenže je ho tady tolik, že nám překáží. Potřebujeme ho vymlátit, ale nemáme kde. Nové přístřešky tak rychle nepostavíme. Co kdybychom ty snopy rozvezli do těch opuštěných chatrčí? Tam nikdo nepřijde, a pokud ano, bude tulák krást snopy obilí? Uvolníme si tu místo a sklo vrátíme do skladu. Víš, jak trpím, když ho vidím povalovat se po zemi?“ Chvíli o jeho nápadu diskutovali, ale nakonec se do toho odpoledne všichni dali a do dvou dnů bylo obilí bezpečně uložené v šesti dřevařských boudách. Sklo vrátili do skladu a naskládali ho do beden. U vchodu do největší kolny nechali místo pro asi stovku snopů. Zítra chtěli začít s výmlatem.

			Ráno se dostavil jetřichovický šafář se dvěma čeledíny. Na voze měli asi dvacet cepů, několik řešet a pár dřevěných lopat na prohazování zrní. A taky hromadu plátěných pytlů. Pod přístřeškem, kde se jindy skladoval písek, upravili mlat. Podlahu zametli, jílem srovnali nerovnosti a polili ji volskou krví. Odpoledne začali čeledíni skláře učit, jak se s cepem pracuje. Byla z toho spousta smíchu a špičkování.

			„První den výmlatu se musí zapít. Tak velí tradice předků,“ oznámil šafář, když odložili cepy a do pytlů sypali vyčištěné obilí. Zbavovat ho plev bavilo skláře nejvíce. Připadali si jako děti, když ho dřevěnými lopatami vyhazovali do větru, který lehké plevy odnášel stranou, a posměšně na sebe pokřikovali, když se někomu hod nepovedl.

			Když se Wenzl usadil s chlapy v Sklářském šenku a poručil pivo pro všechny, omlouval se tiše své ženě: „Já za to nemohu.“

			„Jak jinak,“ souhlasila ironicky.

			Wenzl pil ten večer střídmě a neopil se, měl jen dobrou náladu. Bětce pomohl uklidit šenk, když vyprovodili hosty. Proto zapomněla na radu své matky a tu noc se svým mužem otěhotněla.

			O pár dní později se ukázalo, že Wenzlův nápad rozvézt obilí do chatrčí v lese byl z hlediska provozu nejen praktický, ale i prorocký. Do Falknovské hutě se totiž přihnal oddíl saských rejtarů, který doprovázelo několik prázdných povozů. Zamračený feldvébl začal osobně prohledávat budovy, nepovažoval za nutné ani nic vysvětlovat. Ten, kdo měl zbraně, měl také právo dělat si, co chce. Jenom houkl na Wenzla, aby jim nikdo nepřekážel, protože pospíchají a nemají náladu se zdržovat planými řečmi.

			Wenzl je potměšile pozoroval, protože zrovna včera večer odvezli pytle s vymláceným a vyčištěným obilím do lesa a dovezli další snopy k výmlatu. Předpokládal, že o ty přijdou, ale nebyla to žádná katastrofa, protože jich nebylo ani třicet. Peníze tu žádné neměli, ty si vzala Vilemína a něco málo zakopal za domem. V komoře bylo sádlo, sýr a uzené, to budou muset oželet. Čeho mu bylo líto nejvíce, byly dva sudy ječného piva, které měli ve Sklářském šenku.

			„Tady snad byl už někdo před námi,“ šklebil se otráveně jeden z rejtarů, když na vůz hodil pytel s kořistí. Sasové si vzali i tucet křišťálových pohárů. Byla to jen levná surovina. Drahé kusy, zdobené rytinou, byly rovněž ukryté v lese. Pak vyrazili přes kopec do Chřibské.

			„A máme po pivě,“ konstatoval mrzutě jetřichovický šafář.

			„Myslíš někdy taky na něco jiného?“ zeptala se přísně Bětka.

			„Jo, na jídlo,“ ušklíbl se. Bětka se mu líbila a rád si s ní povídal.

			„Když teď není co pít, musíš se v kuchyni pořádně otáčet. Mlátit obilí, to je dřina a tělo potřebuje své.“

			„Zatím mlátíš jen hubou, ty čumáku! Myslíš, že jsem pitomá?“

			„To si tedy rozhodně nemyslím. Hm… a proč nejsi pitomá?!“

			„Uvidíš!“

			Víc odmítla Bětka prozradit. Večer dostal každý, kdo pracoval s cepem v ruce, k misce s jídlem i malý džbánek piva.

			„Kdes ho, ty náš poklade, vzala?“ doráželi na ni skláři.

			„Jakmile jsem zahlédla ty saské halamy, utíkala jsem do sklepa a pivo jsem ze sudů odlila do věder a ty jsem schovala pod dřevo. Do sudu jsem nalila vodu, co s ní myju džbánky a podlahu. Víra přece velí luteránům žít střídmě.“

			„Ještě že nejsme luteráni!“ chechtali se skláři a připíjeli Bětce na zdraví. Ale další džbánek navzdory krásným řečem nedostali. Blížila se zima a v kraji vydrancovaném vojáky bylo třeba začít šetřit.

			 

			Do Kamenice se vrátil jen jeden z luteránských pastorů. Jak se jmenoval doopravdy, to nikdo nevěděl, protože přijal jméno Michaelus na znamení, že stejně jako onen archanděl mýtil s ohnivým mečem v ruce pohanství, dělal to i on. Michael byl jediný archanděl, jehož protestanti uznávali.

			Saské oddíly už kraj pod horami opouštěly a se svou kořistí pokračovaly dál do Čech. Podle plánu se měly připojit k bavorskému vojsku, které se připravovalo na obléhání Prahy. Nicméně šíření luteránské víry nemohl kurfiřt Fridrich August pustit ze zřetele. Proto uvolnil setninu poručíka Heinricha von Freiberg, aby zůstala a podle potřeby podporovala snahy protestantských pastorů. První, kdo se na ni obrátil, byl pastor Michaelus.

			V pátek dorazila setnina spolu s ním do Kamenice. Poručík Heinrich von Freiberg se vydal na zámek, aby zařídil ubytování pro své vojáky, a pastor Michaelus zamířil na radnici. Protože městská rada nezasedala, posadil se v opuštěném sále do purkmistrovského křesla a radničnímu sluhovi nařídil, aby hned přivedl všechny konšely.

			Na jeho vkus ono hned trvalo déle než hodinu, ale nakonec se všech dvanáct konšelů sešlo. Někteří ovšem nebyli ustrojeni, jak by se slušelo, ale měli na sobě pracovní oděvy, a dokonce i zástěry, protože vyběhli ze své dílny tak, jak byli.

			„Slib jsem splnil. Vrátil jsem se,“ oznámil břitce luteránský pastor. „V neděli všichni v kostele přistoupí k přijímání. Za to mi osobně odpovídáte svými hlavami a majetky. Kdo neposlechne, toho nechám potrestat. Žehnám vám, jděte v míru s naším Pánem!“

			„V míru,“ žlučovitě bručel purkmistr Hermann, když s ostatními vyšel na rynek. „Chce se vám dát hlavu na špalek?“

			„Nejsme urození. Nás by spíše oběsili,“ věcně ho opravil notář Janiga.

			„To je opravdu významný rozdíl,“ šklebil se Mistr Mstiš. Byl jediný řezník v městské radě a teď litoval, že nedal na radu své ženy, protože Rozárka mu rozmlouvala, aby křeslo konšela přijal.

			„Ale mně se po pravdě řečeno nic z toho nelíbí.“

			„Co budeme dělat?“ křižoval se strachem bledý konšel Pavlásek, jinak švec, brašnář, uzdař a současně příležitostný hrobník.

			„Chcete zradit naši víru?“

			„Víru nikdo zrazovat nechce. To ale neznamená, že chceme zemřít,“ oponoval mu purkmistr Hermann. „Já myslím, že musíme ustoupit hrozbám kacířů, ale v srdci si musíme uchovat skutečnou lásku v Ježíše Krista. On to pochopí.“

			„Účelový výklad, s nímž by církev rozhodně nesouhlasila,“ namítl notář Janiga. Znali ho, do všeho šťoural a rád předváděl svou učenost.

			„Ani já s takovým výkladem nesouhlasím,“ potvrdil kamenický purkmistr. „Jenže srdce je jedna věc, ale rozum druhá. Jinou možnost nevidím. Zbytečně ztrácíme čas. Teď to hlavně musíme vysvětlit lidem ve městě. Kdo neposlechne, postavíme ho na pranýř.“

			„Také řešení. A co, až se sem vrátí děkan Johannes Görner a požene nás k odpovědnosti?“

			„Za prvé, nemusí se to přece dozvědět. A za druhé, raději se zodpovídat jemu než tomu nahoře, nemyslíte?“

			Nastalo ticho, konšelé stáli se sklopenými hlavami a uhýbali navzájem očima, protože se právě shodli, že zradí svou víru.

			„Jak to řekl ten pastor?“ vyhrkl najednou Mistr Mstiš. „Že v neděli všichni v kostele přistoupí k přijímání. Ovšem ti, co na mši nepřijdou, nemusí jako luteráni přijímat a nezradí naši víru. My odpovídáme jen za věřící v kostele, ale nikoli za to, pokud někdo zůstane doma nebo půjde na mši do jiného kostela.“

			„Slyšte, slyšte, Mstislav Vemínko promluvil,“ vyhrkl posměšně notář Janiga. Urostlý řezník ho však popadl za límec a zvedl ze země stejně snadno, jako když věšel zabitého vepře na hák. Své skutečné jméno nesnášel a přemoudřelé rady hubeného notáře obzvlášť.

			„Pojďte do šenku. Dáme si pivo a všechno ještě jednou prodiskutujeme,“ navrhl rychle purkmistr Hermann, aby zabránil hádce konšelů před očima sousedů. A protože někteří váhali, dodal, že pít budou na náklad radnice, neboť jde o mimořádně důležité rozhodnutí.

			V neděli přišlo do kostela na mši jen asi dvacet lidí. Ti všichni přijali tělo i krev Páně. Pastor Michaelus se zalykal hněvem. Teď už opravdu ustoupit nemohl. Následující neděli procházeli od rána Kamenicí vojáci saského kurfiřta, vytahovali měšťany a jejich rodiny z lůžek a hnali je do kostela. Kdo se zpěčoval, dostal výprask. V kostele samotném vojáci nebyli, ale hlídali u vchodu.

			Když došlo na svaté přijímání, skoro všichni přijali svátosti podle luteránského způsobu. Odmítl jen asi tucet přítomných. Mezi nimi i Vilemína. Hned jak opustili chrám, dal je pastor Michaelus postavit na pranýř. S nimi ke sloupu dal pro výstrahu připoutat i purkmistra Hermanna, i když ten z kalichu před oltářem pil. Po třech hodinách dostali výprask a pak je vojáci násilím znovu odvedli do kostela.

			„Budiž vám toto varováním a poučením,“ hřímal na ně pastor Michaelus. „Modlete se, aby vám Bůh vaši hanebnost odpustil. I já vám odpouštím. Ale naposledy! Příští neděli se dostavíte do kostela a jako první přijmete na znamení pokání tělo a krev Páně. A nyní jděte v pokoji a míru!“

			„Máš tohle zapotřebí, Vilemíno?“ uvítal ji doma správce Heribert. Připravil pro ni lázeň, pomohl jí svléknout se a uložil ji do teplé vody s voňavými bylinami. Pak jí ošetřil rány jitrocelovou mastí. Biřic provinilce na pranýři vyplácel rákoskou. Muži si stáhli haleny a dostali přes záda, ale ženy musely ke své hanbě vyhrnout suknici a biřic jim sešlehal zadek. A právě ten Heribert Vilemíně láskyplně ošetřoval.

			„Víš, že mně nejde ani tak o víru,“ svěřovala se Vilemína a občas sykla bolestí, protože mast pálila. „Ale nesnáším, když mi někdo něco nařizuje.“

			„To já dobře znám,“ souhlasil dobromyslně. „No, máš to za sebou a snad už bude v Kamenici klid.“

			Jenže ani vrchnostenský správce nemohl vědět všechno. Vilemína se sice přemlouvala, že o nic nejde a v neděli udělá totéž, co všichni ostatní. „Musím být rozumná a mám přece odpovědnost. Za děti a taky za lidi, co pro mě v bělidle pracují. Nevídáno, tak se u oltáře napiju trošky vína!“ říkala si. Jenže současně se v ní všechno vařilo vzteky, že by měla poslechnout někoho tak hanebného, jako byl pastor Michaelus.

			Jak se blížil konec týdne, přestalo jí chutnat a nemohla ani spát. V pátek sebrala Filipa a Lucinku a odvezla je k bratrovi do Akátové hutě, aby je u sebe na pár dní ukryl. Pak se vrátila do Kamenice a v sobotu se vydala pomodlit do poutní kaple k Panně Marii. Ke svému překvapení tam narazila na babičku Annu. Od té doby, co se Anna odstěhovala do domu své snachy Rozárky, se vídaly zřídka.

			„Tak už zase zlobíš, Vilemínko?“ pokárala ji Anna shovívavě.

			„Jak jsi věděla, že sem přijdu?“ zeptala se překvapeně.

			„Copak tě neznám? Klekni si vedle mě, nejdřív se pomodlíme.“ Sepjaly ruce a pohroužily se do svých myšlenek. Babiččina přítomnost Vilemínu uklidňovala. Věřila jejím životním zkušenostem a byla zvědavá, proč se obtěžovala až sem. Z řezníkova domu to měla přes celé město. Když Vilemíně o něco opravdu šlo, nebývala obvykle trpělivá. Zdrávasy rychle oddrmolila a s oddechnutím jako po velké námaze hlasitě pronesla: „Amen!“

			Ale Anna nespěchala, Vilemína ji podezírala, že si schválně dává na čas. Zůstala tedy klečet vedle ní a čekala. Konečně se i její babička pokřižovala a pak těžce vstala. Od oltáře zamířily k několika dřevěným lavicím pod oknem.

			„Tady se mi v čase moru zjevila Panna Maria. To tu ale tahle nádherná kaple ještě nestála, jen ta stará hřbitovní. Její zázračné zjevení dalo lidem široko daleko naději a víru, že vše dobře dopadne. A také dopadlo. Nejsem kněz ani lékař, a tak nevím, proč to tak bylo, ale něco ti prozradím. Já si tehdy vůbec nebyla jistá, zda se mi Panna Maria doopravdy zjevila. Dlouho jsem se trápila, že mohu mít na duši velký hřích, protože jsem tu událost zveličila, jako by to byl opravdu zázrak. Jak jsem však řekla, lidem to pomohlo a já si časem uvědomila, že pomáhat jiným není hříchem, ať už k tomu použiješ prostředky, jaké chceš,“ svěřovala se tiše Anna.

			„Tak proto jsi chtěla se mnou hovořit tady,“ přikývla Vilemína. Ale ve skutečnosti nechápala, co přesně jí chce babička povědět.

			„Odmítla ses sklonit před luterány,“ pokračovala Anna. „Jiní neměli tvou odvahu a mnohé to trápí. Mstiš si to vyčítá a stále se jen mračí a vzteká. Včera dokonce na Rozárku křičel. To bylo poprvé za celé jejich manželství, co já vím. A v jiných rodinách je to stejné. I já jsem poslechla a byla u oltáře. Lidé ze strachu skloní hlavy, to ale neznamená, že je jim to lhostejné. Jsem na tebe hrdá, protože ses zachovala velice statečně.“

			„A hloupě,“ povzdechla si Vilemína. „Co by mi to udělalo, postavit se vedle ostatních? Jenže já nejsem statečná, jen paličatá.“

			„Ty moje malá holčičko,“ obrátila se na ni s úsměvem Anna a dlaní se lehce dotkla její tváře, jako by ji chtěla pohladit. „Tebe já měla vždycky ráda, protože mi občas připomínáš mě samotnou, když jsem byla malá. Já byla taky paličatá. A cílevědomá, i když tohle jsem nikdy nikomu nevykládala.“

			„To já vím. Zítra se koná další bohoslužba. Už dva dny kvůli tomu nespím. Takže ty si myslíš, že bych se měla zapřít a taky přijmout z kalicha?“

			„Já ti radit nemohu a budu se modlit, aby ses rozhodla správně, má drahá,“ řekla Anna, rychle vstala a s mírně nahrbenými zády zamířila k východu z kaple. Vilemína ji sledovala a z toho rozhovoru byla ještě zmatenější, než když se sem ráno vydávala. Co jí vlastně chtěla babička poradit? A proč jí vyprávěla o tom, jak se jí zjevila Panna Maria?

			Tohle přece slyšela už mnohokrát, ale tentokrát to vykládala babička trochu jinak. Když tak o tom uvažovala, Anna se jí vlastně doznala, že si ten zázrak vymyslela, aby lidem pomohla. Tehdy nesklonila hlavu jako ostatní a riskovala, že ji děkan Teigl označí za lhářku a třeba i potrestá. A když ne on, tak Bůh za rouhání. Nic z toho se ale nestalo a mor si tady na rozdíl od jiných panství svou krutou daň nevybral. Jak že to Anna řekla? Že pomáhat jiným není hřích, ať už k tomu člověk použije jakýkoli prostředek. Ale také ji upozornila, jak se lidé trápí, že jim ten luteránský pastor bere jejich víru.

			Z kaple se do Kamenice vrátila mnohem klidnější, než když se ráno po těžké noci vzbudila. Neuměla sice odhadnout, jak to dopadne, ale babička měla pravdu. Někdy prostě člověk nemohl myslet jen na sebe. V neděli byla v kostele jediná, kdo se nepodvolil a k přijímání podobojí nešel.

			Odpoledne si pro ni přišli do jejího domu čtyři vojáci v čele s pastorem Michaelusem a uvěznili ji na zámku v šatlavě, kam zavírali těžké zločince. Večer ji luteránský pastor na rynku veřejně proklel jako kacířku a odsoudil ji k trestu smrti. Dav lidí, který ho poslouchal, však nemlčel.

			„Na to nemáš právo, kněžoure!“ vykřikl kdosi.

			„Vypadni z našeho města!“

			„Nepočítej, že tě budeme ještě někdy poslouchat. Všechny nás popravit nemůžeš!“

			„Z kalicha už přijímat nebudeme!“

			Pak začaly na pastora létat hroudy bláta, a dokonce pár kamenů. Jeden ho zranil na hlavě a nebýt saských vojáků, kteří dav rozrazili a odvedli ho do bezpečí, kdo ví, jak by to s ním celé dopadlo.

			„Hned tu běhnu zastřelte!“ křičel zraněný pastor na poručíka Heinricha von Freiberg.

			„Tím se všechno jenom zhorší,“ kroutil nesouhlasně hlavou velitel saských vojáků. „Dostal jsem rozkaz udržet klid za každou cenu.“

			„Tohle je kacířská vzpoura!“

			„Tu ženu nemohu nechat zastřelit, protože to lze udělat jen po řádném vojenském soudu. Mí muži nejsou kati a ty, nic ve zlém, otče, nejsi soudce. Nech ji běžet. Lidé ve městě se uklidní a na všechno se zapomene.“

			„Bůh nezapomíná a neodpouští. Budu si na tebe stěžovat!“

			Poručík Heinrich von Freiberg se zachmuřil. Věděl, jaký vliv mají luteránští pastoři, na druhou stranu měl své rozkazy. Proto se rozhodl ustoupit a navrhl kompromis: „Pokud vím, v Děčíně momentálně dlí drážďanský biskup. Jemu podléháš a ve věcech víry je jistě oprávněný rozhodovat. Pošlu pro něj a požádám ho, aby přijel a celou záležitost rozhodl v duchu naší víry. Souhlasíš?“

			„Jistě,“ přikývl spokojeně pastor Michaelus, protože drážďanského biskupa Siegfrieda znal. Byl to muž ve věcech víry nekompromisní a vůči katolíkům nesmlouvavý. Několik zatvrzelých heretiků dal před drážďanskými hradbami upálit. Nepochyboval proto, že jeho rozsudek potvrdí a Vilemína skončí tak, jak si zaslouží. A pokud ji odmítnou kurfiřtovi vojáci zastřelit, osobně postaví očistnou hranici a zapálí ji.

			Biskup Siegfried dorazil do Kamenice hned následující den. Byl to muž středního věku, měl hezkou tvář a chladné oči. Na sobě měl prostý černý oděv, ušitý podle obrazu Martina Luthera, a kolem krku mu visel velký kříž. Rychle se na zámku občerstvil a pak se vydal do vězení, aby obviněnou ženu vyslechl.

			„Nemusíš mne doprovázet,“ odmítl přítomnost pastora Michaeluse. „Chci sám posoudit míru její viny.“

			Vilemína seděla na dřevěné pryčně, pod očima měla kruhy, byla bledá a modlila se. Chvíli si spílala, že se zachovala hloupě, chvíli si naopak říkala, že udělala to jediné, co bylo správné. Měla mnoho hříchů a bylo na čase je odčinit. Pak si ale vybavila tvář svého syna a nejraději by si napohlavkovala. Byla matka, ne světice a mučednice.

			Biskup Siegfried vstoupil, ale zůstal stát na prahu. Vilemína k němu zvedla oči, zarazila se a chtěla něco říci, ale pak si to rozmyslela a rychle je zase sklopila k podlaze. Siegfried pokynul žalářníkovi a ten mu přinesl z chodby stoličku, na kterou se posadil. Pak mu nařídil, aby je nechal samotné.

			„Je ti jasné, že ses těžce provinila a budeš za to pykat?“ řekl bolestně.

			„Všichni se občas proviníme, protože je v křesťanském světě mnoho zákonů, které si navzájem odporují,“ řekla naprosto klidně. Pak se na něj pevně zadívala a pokračovala: „Ta stolička byla snad zbytečná. Pokud si vzpomínám, když jsme seděli vedle sebe na kozlíku, hovořilo se nám rozhodně lépe.“

			Drážďanský biskup stáhl obočí a teprve teď si ji pořádně prohlédl. Pak se jeho výraz úplně změnil a tiše řekl: „Omlouvám se, tvé jméno jsem už zapomněl. Ale na tebe se pamatuji dobře. Jak je to dlouho?“

			„Patnáct let. Vezla jsem tě do Rumburku. Jsem Vilemína.“

			„Jistě, Vilemína. Dala jsi mi chléb se sýrem, zachránila jsi mne před jezuity a kvůli mně jsi lhala, že jsem tvůj čeledín.“

			„Tys mi zase pomohl spravit povoz. Roznášel jsi po horách zakázané protestantské knihy a věnoval jsi mi Lutherův katechizmus.“

			„Četla jsi ho?“

			„Celý ne. Ale jednu myšlenku jsem si zapamatovala. Věřící má hledat Krista skrze evangelia.“

			„Tak proč se podle toho nechováš?“

			„Kdo říká, že se nechovám? Já Krista nalezla a hluboce v něj věřím. Myslíš si snad, že to může změnit, pokud budu přijímat nejen jeho tělo, ale i krev?“

			Drážďanský biskup na ni chvíli mlčky hleděl a pak rázně vstal.

			„Mýlíš se, ale pravdou je, že by žádný křesťan neměl dobro odplácet zlem. Jsi volná. Zítra bratra Michaeluse odvedu pryč. Naše pastorační mise tu skončila. Žehnám ti, dcero, a stále věřím, že nakonec pochopíš, jaká cesta je správná a jak ctít odkaz Ježíše Krista.“

			„Požehnej mi, prosím!“

			Biskup Siegfried to udělal, pak ji objal a bratrsky políbil na obě tváře.

		

	

		
			XXXIV. KAPITOLA 

			„Venku je už tma. V kolik ses měl vrátit?“ rozčilovala se Marie Claire, když se konečně objevil Johánek. Od svatby nežili v zámeckém ateliéru, ale hrabě jim propůjčil komnatu v panském křídle. Byla pěkně zařízená a okna vedla do zahrady. Na patře s nimi bydleli jen nejvýznamnější vrchnostenští služebníci. Díky tomu měli právo jíst u panské tabule, kde se podávaly lepší pokrmy než u ostatních stolů pro zbylé zámecké služebnictvo. Dvorská čeleď a děvečky jídaly u stolů v čeledníku.

			„Potřeboval jsem cosi dodělat. Bude advent, má drahá, a to se stmívá hodně brzy, za to já nemohu,“ řekl mírně.

			„A co bylo tak důležité, žes nepřišel ani k tabuli na večeři? To ta holka, viď?“

			„Jaká holka? Ty myslíš Josefinu? Stojí mi modelem, víš přece, že si vrchnost objednala sousoší se svatou Markétou.“

			„Náhodou jsem nahlédla do ateliéru. Stál jsi za ní a jezdil jsi po ní rukama.“

			„Zdálo se mi, že odpoledne někdo pootevřel dveře… Nejezdil jsem po ní rukama, ale stavěl jsem ji tak, jak jsem potřeboval.“

			„To chápu, žes to potřeboval. Kdy jsme spolu leželi naposledy?“

			„Před dvěma dny. Tedy lépe řečeno nocemi, miláčku.“

			„Dříve jsme spolu lehávali každou noc.“

			„Není každý den posvícení. A pokud smím připomenout, včera jsi mne sama odbyla, že jsi utahaná.“

			„To z těch tvých věčných výmluv. Já jsem taky jen člověk. Celý den jsem sama, a když se těším, že mi povíš něco pěkného, ty si nepřijdeš. Copak je tvá práce důležitější než já?“

			„Víš, samozřejmě, že ne. Ale živí nás. A dobře, to uznej.“

			„Dobrou obživu mají tady na zámku i jiní a jsou se svými ženami mnohem častěji a déle než ty. A když jsou spolu, manžel se snaží svou ženu pobavit.“

			„Jak tohle víš? Sleduješ hodiny, kdy kdo přijde, a posloucháš za dveřmi, co si v jiných rodinách říkají?“

			„Jsi na nic!“ vykřikla zoufale a s pláčem vyběhla z komnaty ven. Johánek zůstal stát se svěšenou hlavou, věděl, že je zbytečné za ní běžet a snažit se ji uklidnit. Marie Claire těžko snášela své pravidelné ženské potíže. Jak vypozoroval, dva týdny byla lítostivá nebo útočná a v žádném případě se s ní nedalo rozumně mluvit. Pak následovaly dva nádherné týdny, kdy se smála, byla pozorná a něžná a obdivovala jeho práci. A pak zase přišly dva týdny očistce. Teprve v manželství s ní pochopil, proč byl jejich vztah celé roky jako na houpačce. Nebyla to manželka do všední nepohody, ale jen pro sváteční chvíle.

			Časem tohle pochopil a neuvěřitelně ho to štvalo. Znamenalo to, že s ní prožije polovinu života spokojeně a šťastně, a druhou bude naštvaný a bude se cítit ublíženě. Každý si nesl svůj kříž a slunce nemohlo svítit pořád, ale tohle mu připadalo příliš.

			Marie Claire byla žárlivá a tvrdila, že se žádný umělec nedokáže ovládnout, pokud před ním stojí alespoň průměrně žádoucí ženská. Podle ní se umělci dívali na svět nikoli s rozumem, ale svými vášněmi, díky nimž mohli být snad umělci, ale těžko věrnými manžely.

			Johánek jí to mnohokrát vyvracel, ale pravda byla, že se s Josefinou před měsícem v ateliéru za hromadou prken v pilinách pomiloval. Nebylo to z vášně, ale ze zoufalství a smutku, který po hádce s Marií Claire cítil. Tehdy mu vyčetla, že je špatný manžel, který myslí jen na sebe, a prohlásila, že už ho nemiluje.

			Josefína mu vyšla vstříc bez řečí, protože v tomto ohledu nebyla upejpavá. Byla milá a něžná a jemu to připadalo jako očistná lázeň. Jak později Johánek zjistil, měli ji snad všichni jeho přátelé.

			Johánek svůj hřích pak už nezopakoval, i když se mu nabízela. Byl sám ze sebe zklamaný, protože ho dodatečně začal trápit pocit, že se ušpinil. Jako by tím pošlapal cit, který k Marii Claire choval, i když ve skutečnosti nešlo o nic jiného, než že se prostě s tou holkou pomiloval. Vlastně by na to už zapomněl, kdyby mu to Marie Claire nepřipomněla.

			Přitáhl si křeslo k oknu a tupě zíral ven do tmy. Nebe bylo jasné, a tak v zahradě rozeznával obrysy holých stromů a za zámeckou zdí světla v oknech libereckých domů. V nich žili manželé, kteří si rozuměli a nehádali se kvůli každé maličkosti. A kteří se milovali. V případě Marie Claire si tím totiž už přestával být jistý. Někdy ho dokonce napadlo, že se mu mstí za to, že je Heřman.

			Zaslechl vrznutí dveří a vzápětí se vedle křesla objevila jeho žena. Byla uplakaná a bledá.

			„Nemáš to se mnou snadné,“ řekla posmutněle a sedla si mu na klín. Ruku ovinula kolem jeho krku a pokračovala: „Jsem hrozná! Vyčítám ti něco, za co mohu já sama.“

			„Nic se nestalo, má drahá,“ řekl konejšivě.

			„Stalo. Urážím tě, že se málo milujeme, a přitom nemůžeme. Před chvílí mi to začalo.“

			Objal ji a přitiskl k sobě. Na hrudi cítil hroty jejích ňader a bušení srdce. Chvíli ji líbal a pak řekl, a myslel to doopravdy: „Já tě miluju takovou, jaká jsi. Stačí mi, když se na mě budeš usmívat. Alespoň se budu víc těšit.“

			„Já taky,“ špitla a hřbetem ruky si otřela oči. Na jeho klíně se jí zjevně líbilo. Opírala se o něj a opatrně nadhodila: „Přemýšlela jsem. Chtěla bych být s tebou pořád, ale vím, že to nejde. Napadlo mě, že bych ti občas pomáhala v ateliéru. Uklidila bych tam, starala se o dřevo, roztírala bych sádru pod polychromii a třeba i ostřila dláta. Jsem šikovná, uvidíš.“

			„To je skvělý nápad,“ řekl Johánek. „Ale pod jednou podmínkou.“

			„Jakou?“

			„Že budeš mít pořád dobrou náladu.“

			„Zkusím to. Ale vlastně… proč bych neměla, když budeme spolu?“

			„No právě. Navíc si mne ohlídáš, aby mne tam nesváděly nějaké ženské.“

			„Tak o to ti jde! Překážím, abys mohl tajně cizoložit, řekni to rovnou!“ vyjela ostře.

			Johánek to řekl jako žert. Takhle spolu dříve běžně vtipkovali. Začal se jí omlouvat, ale Marie Claire byla jako požár, který pomalu doutná a nedá se uhasit.

			Prosil ji, vysvětloval, omlouval se, ale nebylo to nic platné.

			Pohádali se jako už dlouho ne.

			Johánek nakonec ztratil nervy. I když za ním něco nenávistného křičela, odešel bez rozloučení do svého ateliéru a tam se vyspal v křesle. Usínal se slzami v očích. Jeho sen o velké lásce byl omyl.

			 

			Ačkoli většina lidí v Kamenici považovala Vilemínu za hrdinku a div ne světici, ona sama odmítala jakýkoli hold přijmout. Pokud ji někdo chválil, cosi rozpačitě odpověděla a snažila se rychle zmizet. Věděla, že přijímat podle luteránů neodmítla pro slávu katolické víry, byla jen paličatá. Navíc si dodatečně vyčetla, že se zachovala hloupě. Příliš dlouho žila v přesvědčení, že se jí nemůže nic stát. Jenže zapomněla, že ji teď nechrání hraběcí autorita. Kdyby neměla štěstí, byla by mrtvá. Její duše by sice skončila v nebi, ale ti, které měla ráda, by zůstali na zemi.

			Nijak zvláště ji nepochválil ani vrchnostenský správce Heribert. Když ji vyvedli z vězení, vyběhl na nádvoří a přede všemi ji objal. Ale přitom jí do ucha pošeptal: „Zasloužila bys nařezat, má drahá!“

			„Já vím,“ špitla. Tím to však mezi nimi vyřízeno nebylo. Večer musela slíbit, že už něco tak pošetilého nikdy neudělá. Heribertovi se nikdy dříve nezpovídala a nic osobního mu neslibovala, ale tentokrát udělala výjimku.

			Sasové z panství odtáhli a vzali s sebou i svého pastora. Po městě šel jeden hlas, že snad jen ďábel by mohl být horší než on a je to další důkaz, jak hloupá a nebezpečná je luteránská víra. Kostel osiřel, ale ne na dlouho. Už po deseti dnech se vrátil děkan Johannes Görner. Když přijížděl, čekal ho před vraty fary špalír lidí. Mávali mu a jásali, jako by vítali hraběcí Milost. Žehnal jim a hned ten den se konala slavnostní mše, při níž pronesl kázání, pro které si z evangelií vybral slova o Jidášovi.

			„Tak jako zradil on svého Pána, zrazuje ho každý, kdo ho odmítne, ať již pro mrzkých třicet stříbrňáků nebo jen ze strachu.“

			Lidé v kostele nespokojeně odvraceli oči od kazatelny a někteří nezdvořile pokašlávali. Ale děkan Johannes Görner znal míru a své farníky vyplísnil jen tolik, kolik považoval za nutné. Pak ve svém kázání přešel k velebení Vilemíny a celé její rodiny, která byla podle něj zářným vzorem křesťanství. Již Vilemínině babičce se zjevila Panna Maria a Vilemína sama byla ochotná obětovat život, než by se poskvrnila tím, že by se její rty dotkly kalicha, který je v rukách kněze svátostí, ale v rukách kacířů urážkou Boha. Hovořil by ještě dál a vzletněji, ale Vilemína ho přerušila, protože začala zpívat píseň k oslavě Panny Marie. Lidé se k ní ochotně přidali, protože takové kázání se jim ani trochu nelíbilo. To on přece utekl z města, oni zůstali.

			Po mši děkan Vilemíně dobromyslně vytkl, že přerušila jeho kázání, a ona se mu stejně dobromyslně omluvila. Život farnosti se vrátil k obvyklému poklidnému běhu nedělních bohoslužeb, jimiž se věřící připravovali na advent a oslavu Narození Páně. Něco se však oproti předešlým rokům přece jen změnilo. Byl nedostatek jídla a hrozba hladomoru byla reálná a hmatatelná. Všechny děsilo, co bude, protože ani nejstarší obyvatelé Kamenice tak prázdné sýpky a komory nepamatovali.

			„Dá se s tím vůbec něco dělat?“ meditoval během večeře vrchnostenský správce Heribert, když přišla řeč na to, jak prudce rostou ceny mouky, krup a hrachu. Vilemína o tom nechtěla před dětmi diskutovat, a tak to zamluvila a hned po jídle je poslala spát. Už dávno je neukládala a nevyprávěla jim pohádky. Filipovi bylo deset let a její nevlastní dcera byla ještě o čtyři roky starší. Lucinka dospěla, ale protože nikam moc nechodila, ujala se péče o domácnost a zjevně ji to těšilo. Odnesla nádobí do kuchyně a pospíchala do své jizby. Věděla, že Filip tam už bude. Stejně jako po večerech diskutovala Vilemína s Heribertem o všem možném, dělali to i oni dva.

			Lucinka si vyprosila dvě starší křesla, která postavila v ložnici k oknu. Mezi nimi byl stolek a tam bývala nádherná karafa na slazenou vodu. Tu dostala od strýčka Ambrože v Akátové huti. Byla zdobená rytinou, která zobrazovala víly tančící na lesním palouku. Když byla sama, ráda si prohlížela jejich nádherné tváře. Svůj úděl nesla vyrovnaně, ale do zrcadla se raději nikdy nedívala.

			Ve své jizbě měla rovněž truhlici s oblečením. Nikdy se však parádivě nestrojila, a když to Vilemína pochopila, začala jí dávat místo suknic a mantlíků jako dárky knihy. V tomto ohledu nešetřila a Lucinka četla ráda. Na stěně měla polici s několika desítkami knih a další si se souhlasem správce Heriberta půjčovala v zámecké bibliotéce. Četla všechno, ale nejraději měla historické kroniky.

			„Dá se s tím vůbec něco dělat?“ opakoval Filip s vážným výrazem po Heribertovi, kterého už dávno přijal za svého otce a tak mu i říkal. Nebyl to jen jeho dětský rozmar, vrchnostenský správce se k němu jako otec choval a nenápadně ho sám povzbuzoval tím, že ho začal oslovovat jako svého syna.

			Lucinka se posadila do křesla proti Filipovi a oběma nalila do číší vodu, do které přidala trochu rybízové šťávy, takže vypadala jako víno.

			„A s čím chceš něco dělat?“ zeptala se pobaveně. Věděla samozřejmě, o čem její bratr mluví, ale neměla ráda, když opakoval cizí myšlenky a ve skutečnosti nevěděl, o co jde. Filip byl šikovný a nesmírně bystrý, ale na myšlení tu byla ona.

			„No s tím, že lidé nemají co jíst,“ opáčil překvapeně, jako by to nebylo na první pohled zřejmé.

			„A co bys s tím chtěl dělat? To jen Kristus dokázal nasytit zástup svatebčanů třemi chleby. Jsi Kristus?“

			„Zase si ze mě utahuješ, Lucinko. Ty víš, jak jsem to myslel. Maminka má ve Falknovské huti spoustu obilí a taky dobytek.“

			„Má, ale ty zásoby jsou pro skláře, ženské, co pracují v jejím bělidle, pro přadláky v horách a samozřejmě taky pro celou naši rodinu. Ani maminka není Kristus, aby několika pytli obilí nakrmila celé panství. Proč o tom vůbec mluvíme?“

			„Matěj ze sousedství mi vyprávěl, jakou mají doma bídu. Dneska měl jenom jednu placku a jablíčko. Nic víc. Matěj je kamarád.“ Lucinka zvážněla a přemýšlela, jak mladšímu bratrovi vysvětlit, že to opravdu není jejich věc. I jí bylo líto lidí, kteří hladověli. Ale na rozdíl od Filipa neměla v Kamenici kamarádky. Dívky se jí vysmívaly a stranily se jí, protože mrzáci prý nosili smůlu. Přehlíželi ji i dospělí. Znala evangelia a rozhodně jí bylo líto trpících, ale neviděla jediný důvod, proč by jim pomáhala. Jí také nikdo nepomohl, pokud samozřejmě nepočítala Vilemínu, Heriberta, prababičku Annu a pár příbuzných. K jejím blízkým však rozhodně nepatřil otec. Lukáše Kreybicha neviděla už nejméně tři roky a vůbec jí nescházel.

			Dostala nápad a z police sundala knihu pohádek, bajek a naučení, které kdosi posbíral ve starých knihách a pak vydal. Chvíli v ní listovala a pak bratrovi přečetla příběh o námořnících, kteří se vraceli domů a na moři potkali jinou loď. Ta bloudila, dávno jí došly zásoby a posádka umírala hladem. Jenže ti námořníci sami měli akorát tolik, aby se vrátili do přístavu. Došlo k hádce, zda hladovějícím pomoci, ale nakonec kaplan, který s nimi plul, prosadil, že se s druhou lodí o zásoby rozdělili. Do přístavu nedoplula ani jedna ta loď, protože zásoby došly námořníkům dříve, než se dostali k pevnině, a všichni zahynuli.

			„A je tu ještě naučení,“ pokračovala Lucinka nesmlouvavě, i když postřehla ve Filipových očích slzy. Na příběhy se špatným koncem býval vždycky přecitlivělý. „Píše se tu, že srdci musí vládnout rozum. Bůh nám dal život proto, abychom konali dobré skutky, ale nedal nám ho proto, abychom sami sebe zahubili.“

			„Když ale dám kus své placky Matějovi, tak sebe přece nezahubím,“ namítl Filip po chvilce přemýšlení.

			„To udělat můžeš, protože to je dobrý skutek. Ovšem pod podmínkou, že se uskrovníš ty sám. Opovaž se ukrást v kuchyni další placky, které tam budou pro maminku a tatínka!“

			„To bych nikdy neudělal. Mohla bys mi přečíst něco veselejšího?“

			Lucinka se chápavě usmála, chvíli ve své knize hledala a pak se dala do čtení pohádky o zajícovi, který přechytračil lišku.

			V jizbě u stolu zatím Vilemína diskutovala s Heribertem o tomtéž. Ovšem jinak než děti v komnatě o patro výš.

			„Hrabě mi nařídil, že mám za každou cenu opatřit mouku a nechat péct chleba alespoň pro zámecké služebnictvo,“ vykládal správce Heribert. „Ty máš na naší huti zásoby, prodej mi nějaké obilí. Zaplatím dobře, budu mluvit upřímně. Hrabě mi povolil dát třikrát vyšší cenu, než byla před saským vpádem. Za lepší cenu nikde neprodáš.“

			„Teď ne. Ale na Hromnice bude cena ještě vyšší. Já si počkám.“

			„Vilemíno, tohle je lichva. Chovej se jako křesťan.“

			„Copak se tak nechovám? Kdo odmítl luteránství i za cenu vlastního života?“

			Heribert se na ni chvíli zamyšleně díval a pak si povzdechl:

			„Má drahá, někdy je opravdu těžké se vyznat v tom, jak uvažuješ. Nechme tedy tvé obilí obilím. Zkusím se poptat jinde. O sklárně bychom si ale promluvit mohli. Je přece z poloviny má.“

			„O co jde? Zisk nebyl sice tak velký jako dříve, válka přece jen udělala své, ale podíl jsi dostal. Doufám, že nepochybuješ, že jsem dělila spravedlivě.“

			„Ne, má drahá, to si rozhodně nemyslím. Jen tak přemýšlím, jak dlouho ta válka bude trvat a co to udělá s prodejem skla v dalších letech. Určitě se nebude prodávat tak dobře jako dosud. Ceny půjdou nejspíše dolů. A to nemluvím o tom, že Falknovská huť má stále větší problémy se dřevem. Kolik lesů kolem ní zůstalo? Nestačí už ani to, že se vysadily nové. Dovážet ho musíme z velké dálky, a to taky něco stojí.“

			„S tím souhlasím, ale co chceš dělat?“

			„Nenapadlo tě prodat Falknovskou huť teď, dokud za ni můžeme dostat slušnou cenu, než čekat, až přijde krize, a pak tratit?“

			„Jak tě znám, neříkáš nic do větru. Proč očekáváš krizi? České sklo je ve světě pojmem.“

			„Řekněme, že bylo. Pruský kurfiřt získal Slezsko i se sklárnami, kterých tam stojí požehnaně a všechny vyrábějí stejné sklo jako my tady. Logicky začne podporovat slezské sklárny, a kdo ví, zda nám neuzavře cestu do Hamburku. Anglie na mořích pomalu vytlačuje Španěly i Francouze. A jak víš, v Anglii se začalo vyrábět úplně nové sklo, prý do něj přidávají olovo. Tamní skláři nejsou tak zruční jako naši, a proto tam vyrábějí jednoduché tvary, které se ale ku podivu líbí. Jejich skleničky jsou levné a hodí se k běžnému stolování. Naše sklo je přezdobené a drahé. Pokud to celé sečteš, dojde ti, že to v budoucnu bude s naším sklem spíše horší než lepší.“

			„Falknovská huť není jenom sklárna, je to srdce našeho rodu.“

			„Když šlo o obilí, uvažovala jsi jako obchodník bez srdce, ale když jde o huť, mluvíš naivně.“

			„S tebou je dneska zábava!“ opáčila nakvašeně. Na okamžik se zamyslela a pak o něco smířlivěji dodala: „Budu o tom přemýšlet.“

		

	

		
			XXXV. KAPITOLA 

			„Zase na mne naprosto bezdůvodně ječela,“ stěžoval si otráveně Johánek otci na Marii Claire. „Už mě to nebaví. Chtěl bych se jí zbavit. Když jsme se brali, žádný majetek neměla a já jí zajistil slušné živobytí. Vůbec si toho neváží.“

			„Jen jestli jí tohle nedáváš občas znát.“

			„V životě jsem jí nic takového nevyčetl. Ne, tady nejde o peníze. Její matka byla divná, to víš nejlépe ty sám. Zdědila špatnou povahu.“

			„Možná, ale přece jen, není to unáhlené?“

			„Ne! Zkoušel jsem všechno možné, ale je to marné. A mě to ničí. Když se pohádáme, den nebo dva nejsem vůbec schopný pracovat. Na to, abych vytvářel božskou krásu, potřebuji mít v srdci lásku, a ne zlost.“

			Johann si povzdechl, protože svého syna chápal a bylo mu ho líto, neboť si bude muset projít očistcem na zemi. Opustit ženu, kterou člověk miloval, neznamená, že se jí jednoduše zbaví tím, že odejde. V srdci vždycky uvíznou vzpomínky nejen na to špatné, ale i hezké, co spolu prožili. Časem začnou člověka trápit výčitky, zda udělal dobře, když ji opustil. Johann si byl jistý, že jeho syn bude rozchod prožívat bolestněji než většina jiných lidí, protože měl citlivou duši. Jinak by nemohl být tak dobrým umělcem.

			„Vaše manželství je bezdětné,“ začal z praktického konce. „V takovém případě připouští církev podle kanonického práva rozluku. Záleží na okolnostech a také na tom, jak rozumný je prelát, který tu věc posuzuje. Rozhodně to však nelze zařídit rychle, rozluka od manželského stolu a lože se může táhnout měsíce a možná i roky.

			Co do té doby s tvou ženou? Když spolu nevyjdete teď, co pak, až se dozví, že chceš manželství zrušit? Čeká tě peklo na zemi, pokud ji nevyženeš hned, bez ohledu na to, co řekne církev.“

			„Po pravdě řečeno, to si vůbec neumím představit. Marie Claire má spoustu chyb, ale má taky svou hrdost. Opravdu nevím, jak bude reagovat.“

			„Nech si to ještě projít hlavou. Já zatím zjistím, zda je váš rozchod vůbec možný a zda by se ta věc nedala nějak urychlit. Samozřejmě důvěrně, nikdo se to nedozví. I ty mlč, tady na zámku žije služebnictvo hlavně klepy. Je mi tě líto, Johánku.“

			„Nemusí, otče,“ opáčil rychle a uchopil ho za ruku. Byla chladná a vrásčitá. Od Brunhildiny smrti Johann viditelně sešel. Za pár měsíců mu mělo být šedesát let, ale vypadal mnohem starší. Chodil nahrbený a oči měl vyhaslé. Sám říkával, že ho při životě udržuje už jen nejmladší dcera. Za dva nebo tři roky ji provdá, odevzdá Johance věno a pak rád odejde za svou zemřelou ženou. Jeho duše byla prázdná, protože neměl nic, proč by měl žít. Jeho syn na tom byl v některých dnech stejně.

			O dva týdny později, den po svaté Lucii, Johann zemřel. Co zjistil o rozluce nepovedeného manželství svého syna, se Johánek nikdy nedozvěděl. Otcova smrt ho však utvrdila v rozhodnutí, že tak jako dosud dál žít nehodlá. Otec byl to poslední, co ho k Liberci vázalo. Jeho sestra měla svůj život a štvala ho stejně jako Marie Claire. Hrabě Filip Josef Gallas se během adventu zdržoval v Liberci, protože pro jeho zájmy byl v tuhle chvíli pobyt ve Vídni ztrátou času. Využil svého vlivu v Sasku, neboť i tam působili zednáři, a za peníze dosáhl toho, že se saská armáda jeho panství vyhnula. Na Liberecku vojáci nedrancovali a on ani jeho poddaní nepřišli o obilí ani jiný majetek. Vládl zde klid a advent se v zasněžené krajině pod horami slavil stejně zbožně jako jindy.

			Nařídil, aby se jeho knihovníkovi dostalo důstojného pohřbu a sám se ho hodlal účastnit. Johanna měli uložit podle jeho posledního přání do země v Hejnicích vedle manželky Brunhildy. Ten den mráz zesílil a ve vzduchu poletovaly vločky sněhu. Z Liberce vyrazil smuteční průvod hned po ranní mši. Po zasněžené cestě zamířil do hor více než tucet saní, které se do dálky ohlašovaly cinkotem rolniček. V čele se vezla rakev a za ní seděla v košatině do vlňáků proti zimě zabalená Johannova rodina. Hrabě měl kryté saně a v nich cestoval spolu se svým správcem Eliášem Kesslerem. Následovali nejvýznamnější vrchnostenští úředníci a měšťané, kteří se s Johannem přátelili. Nad hrobem promluvil Eliáš Kessler, který Johanna znal od dětských let z časů studií v jezuitské koleji v Litoměřicích. Byl dojatý a jen těžko hledal slova. Po obřadu dostali všichni hosté pohoštění v hejnickém šenku, ale nebylo nijak velké, aby se příliš nezdrželi a stihli se do tmy vrátit do Liberce.

			Hned ráno po pohřbu požádal Johánek hraběte Gallase o slyšení. V noci se totiž s Marií Claire zase pohádal, i když tentokrát to byla spíše jeho vina. Zdálo se mu, že jeho žena netruchlí, a když jí to vyčetl, ostře se ohradila, že si nebude rozdírat tváře žalem nad hrobem, v němž je kromě jeho otce pohřbená i hanebná teta, která zradila její matku Hildegardu.

			„Chci zůstat ve vašich službách, hraběcí Milosti, ale nechci žít dál tady v Liberci. Abych to upřesnil, nechci ani žít se svou ženou,“ řekl Johánek, když se ho hrabě Filip Josef Gallas zeptal, co pro něj může udělat.

			„To je vážné rozhodnutí, bratře,“ opáčil pomalu, protože měl jako zednář povinnost pomoci členovi své lóže. „Hned po Štědrém dnu odjíždím k vojsku naší regentky Marie Terezie. Pruský kurfiřt jako obvykle porušil slovo, a i když dostal Slezsko, už zase proti Vídni válčí. Štěpán Lotrinský mne jmenoval do čela druhého rejtarského pluku. Pojedeš se mnou. Neboj se, nebudeš válčit. Chci, aby ses jen díval, a až se vrátíš, vyzdobíš stěny salonu válečnými výjevy na oslavu našeho vítězství.“

			„Děkuji, to mi vyhovuje, můj mistře,“ přešel Johánek do způsobu hovoru mezi zednáři. „Přiznám se otevřeně, že mne už nebaví vyřezávat sochy světic a výjevy z evangelií.“

			„I když teď hovoříš jako kacíř, naprosto ti rozumím,“ pousmál se hrabě Filip Josef Gallas. „Ale co s tvou ženou? Chceš ji vyhnat?“

			Johánek se zarazil. Chtěl se s Marií Claire rozejít, a pokud by to šlo, už nikdy ji nechtěl vidět. Ale nedošlo mu, že jeho manželka nemá nic, a pokud ztratí živobytí na zámku, stane se z ní žebračka.

			„To nezáleží na mně, mistře. Ale jako vrchnost tě snažně prosím, ponech ji tady ve službě.“

			„Je to přání hodné člena naší lóže a víry ve Velkého architekta všehomíra, protože osobní čistota je naší nejvyšší ctností. Zůstane dál jako komorná. Je to dobrá služba, a pokud vím, má žena si na ni nikdy nestěžovala. O tvou sestru se postarám. Je kmotřenkou mé babičky a to já ctím. Můžeš odejít svobodně a bez strachu, že utíkáš před povinnostmi.“

			„Co ti hrabě chtěl?“ vyjela na Johánka Marie Claire, když se odpoledne vrátil domů, jak své komnatě na zámku říkávali.

			„O nic nešlo,“ opáčil chladně. Přikývla a pak až do večeře oba mlčeli. Po ní se Johánek odebral do ateliéru a tam se vyspal ve svém křesle. Tohle dělával v poslední době často. Musel se zabalit do houně, protože Vánoce přinesly tuhé mrazy, zvláště v noci.

			Ráno na Štědrý den přišla Johánka do ateliéru vzbudit jeho žena. Nesla džbán s horkým čajem, který se začal dovážet z Anglie. Byl v něm zázvor a trocha citronu, který vyprosila v zámecké kuchyni.

			„Doufám, že jsi tu moc neprochladl,“ řekla starostlivě. Ani náznak výčitek, že ji včera opustil bez jediného slova vysvětlení.

			„Zbytečná starost,“ zabručel nepřívětivě, odhodil houni a protahoval ztuhlé klouby.

			„Napij se, to ti pomůže.“

			Zaváhal, ale pak džbán přijal a opatrně upil. Nápoj nebyl příliš horký, tak akorát. A chutnal výtečně hořce. Napadlo ho, že v hořkém nápoji by se snadno skryl jed. Podíval se Marii Claire do očí. Viděl v nich zvláštní něhu. Nebo ji vidět chtěl. Kolikrát se v ní už zklamal.

			Podal jí džbán, aby se napila s ním. Udělala to s chutí, ale hned se omlouvala, že toho vypila příliš a na něj toho moc nezbude.

			„Co se stalo?“ zeptal se podezřívavě.

			„Mohu si sednout k tobě? Je tu strašná zima,“ zaprosila. Teprve teď si všiml, že má na sobě jen domácí oblečení. Odsunul se stranou. Hned se k němu přitiskla a Johánek oba zabalil do houně, ještě vyhřáté jeho teplem.

			„Mluvila jsem se správcem Eliášem,“ řekla a její hlas zněl velice nejistě. Takovou ji neznal. Marie Claire jednala vždycky rozhodně, ať už měla dobrou náladu, nebo neměla. A vždycky si myslel, že ví, co chce.

			„Řekl mi, že odjíždíš do války s naším hrabětem. Proč jsi mi o tom neřekl?“

			V jejím hlase nezněly výčitky, ale strach. Johánek se na ni znovu pozorně zadíval a sevřelo se mu srdce bolestí. Tohle byla lepší tvář Marie Claire, ta tvář, kterou tak miloval. Byl Štědrý den a neměl to srdce ji ranit přiznáním, že se s ní rozchází. Možná to bylo zbabělé nebo sobecké, ale slíbil si, že s ní zkusí strávit hezký den, na který by mohli později alespoň vzpomínat.

			Sestru Johanku i je pozvali k hraběcí vánoční tabuli, ale Johánek se vymluvil a večer strávil se svou ženou sám. Marie Claire připravila v zámecké kuchyni houbového kubu, kterého měli oba rádi. Snědli ho ve své komnatě, a i když tradice velela, aby se lidé v předvečer svátku Narození Páně sešli se svými nejbližšími, zůstali sami. Rodiče zemřeli, se sourozenci si nerozuměli a skutečné přátele neměli.

			Chvíli si povídali o všem možném a pak Marie Claire navrhla, že by mohli zkusit lít olovo, aby zjistili, co je v novém roce čeká. Johánek z toho nadšený nebyl a namítl, že to jsou jen hloupé pověry, ale sepjala ruce, a tak jí vyhověl.

			Odběhl do zámecké zbrojnice a přinesl čtyři olověné kule, kterými se nabíjely muškety. Otevřel kachlová kamna a v měděném kuthanu s nožkami je nad žhavými uhlíky roztavil. Pak tekuté olovo vlili lžící do vědra s vodou. Zasyčelo to a ke dnu pomalu klesaly dva podivně zkroucené odlitky.

			„Ten vlevo je můj,“ ukazovala zaujatě Marie Claire. „Ať to nepopleteme.“

			„Vydrž, než kov vychladne.“

			Po chvilce oba kousky olova vylovil a podal jí ten její. Ale odložila ho stranou a nejdříve si spolu s Johánkem prohlížela ten jeho.

			„Co to asi může znamenat?“ uvažovala nahlas. Johánek to však poznal hned. Byl to kříž, který značil smrt. Rychle odlitek odložil, aby nad ním nemohla příliš přemýšlet, a řekl: „To je přece jasné. Podle mě je to cesta. Dlouhá cesta. Kdo ví, kam mě spolu s hrabětem povede. A co ty?“

			Marie Claire přikývla a zvedla svůj odlitek s věštbou. Nebylo třeba ani příliš fantazie, aby člověk poznal, že je to srdce. Jenže ve chvíli, kdy ho ze stolu zvedla, se srdce v polovině rozlomilo, protože tam bylo příliš slabé.

			„Rozejdeme se,“ vyhrkla zoufale a rozplakala se.

			Snažil se ji utěšit, ale příliš se mu to nedařilo, protože mu ta slova nešla od srdce. Proklínal se, že je pokrytec, ale nakonec Marii Claire přece jen trochu uklidnil. I když se bránil, že je svatá noc a měli by se spíše věnovat zbožným myšlenkám, objala ho a vášnivě líbala tak dlouho, až se odebrali na lože a svou poslední noc strávili milováním.

			Ráno se zúčastnili vánoční mše ve městě a po obědě Johánek spolu s hrabětem Gallasem Liberec opustil. Doprovázel je nevelký oddíl rejtarů.

			„Vezmi si prosím tohle,“ řekla Marie Claire Johánkovi při loučení se slzami v očích. Podala mu šátek, na který vyšila své a jeho jméno.

			 

			Den před Třemi králi roku Páně sedmnáctistého dvaačtyřicátého se v Kamenici nečekaně objevil hrabě Filip Josef Kinský. Zavolal si správce Heriberta a nařídil mu, aby mu nechal připravit veškerou hotovost, která ve vrchnostenské pokladně byla.

			„Odpusťte, Vaše Milosti, ale pokladna je skoro prázdná. Co se vybralo od poddaných na svatého Havla, to padlo za obilí, když nám Sasové všechno pobrali. Přesně jak jste to nařídil,“ bránil se sice rozhodně, ale přece jen s pokorným výrazem v obličeji.

			Správně tušil, co bude následovat. Hrabě Filip Josef Kinský vybuchl vzteky a křičel na něj, že je naprosto neschopný a dá ho zavřít, protože osud monarchie teď stojí a padá s tím, jak rychle se podaří postavit armádu, která by bránila České království. Nějaké výmluvy ho nezajímají. Peníze chce hned, protože zítra ráno zase odjíždí.

			Zuřil ještě chvíli a tím křikem se jako obvykle trochu uklidnil. O poznání klidněji, jako by se před chvílí nic nestalo, pokračoval:

			„Heriberte, dá se něco dostat z poddaných? Na svatého Jiří odvádějí polovinu roční renty. Dala by se vybrat dopředu už dneska? Případně i s tou podzimní.“

			„Stejně jako jsem musel vydat všechny peníze za obilí já, museli i oni. Sasové tu nenechali ani plevy. Lidé hladovějí, a pokud byste našel v nějaké chalupě víc než pár krejcarů, byl by to zázrak. Můžete mne klidně zavřít, ale mezi poddanými nevyberu vůbec nic. V jejich chalupách hladem umírají i myši.“

			„Nebuď drzý!“ upozornil ho nelaskavě hrabě Kinský, ale bylo zřejmé, že se už uklidnil a uvažuje střízlivě. „Co kupci? Půjčili by něco?“

			„Snad ano, ale příliš si od toho neslibujte. Možná bych dal dohromady padesát tolarů. Možná.“

			„To mi nestačí. Máš nějaký nápad?“

			„Těžká rada. Sasové pobrali, co mohli. Do žní bude bída.“

			„Dá se něco prodat?“

			„Myslíte poplužní dvůr nebo vesnici?“

			Hrabě Filip Josef Kinský s povzdechem přikývl. Hrál o všechno. Bavorský kurfiřt Karel Albert dobyl začátkem adventu Prahu a před dvěma týdny mu vzdaly hold více než čtyři stovky čelných představitelů země. Protože Marie Terezie dosud od českých stavů nezískala souhlas se svou korunovací, přijala shromážděná šlechta bavorského kurfiřta za českého krále. Byl v pořadí třetím Karlem na českém trůnu. Prvním králem toho jména byl římský císař z lucemburského rodu a druhým otec Marie Terezie. Ten první se jako císař nazýval Karel IV. a ten druhý Karel VI. Bavorský kurfiřt usiloval o titul římského císaře a hodlal přijmout jméno Karel VII. Albert.

			Jen pár velmožů ho odmítlo za českého krále uznat. Mezi nimi byl i hrabě Filip Josef Kinský, který už druhým rokem zastával úřad nejvyššího českého kancléře. To byl také důvod, proč potřeboval peníze na válku, neboť svou budoucnost spojoval s Habsburky.

			Správce Heribert v duchu rychle počítal, ale pak pokrčil rameny a jako by se omlouval, musel konstatovat: „Nikdo tady v okolí nemá tolik hotových peněz, aby mohl něco většího koupit. Od správců, které znám, vím, že Sasové vydrancovali i jiná panství. Některá ještě víc než naše. Nu a prodávat na dluh nemá smysl, i kdyby byl úpis splatný za pár měsíců, že?“

			Na to mu jeho pán ani neodpověděl. Chvíli bylo ticho a pak nařídil, aby přivedl Vilemínu.

			„Obávám se, že ani ta peníze nemá,“ upozornil zdvořile správce Heribert.

			Hrabě Filip Josef Kinský znovu zlostně vybuchl: „Zatraceně, sloužíš jí, nebo mně? Udělej, co jsem nařídil, a opovaž se mne ještě někdy opravovat nebo poučovat!“

			Vilemína se objevila dříve, než hrabě prošel listiny, které měl připravené na stole. Od Heriberta samozřejmě věděla, jakou má hrabě Kinský náladu a proč do Kamenice přijel. Proto vešla pomalu a hned u dveří se zastavila a nepatrně sklonila hlavu. Věděla, že tohle od ní nepožaduje, a byla to jen zkouška, zda to přijme jako samozřejmost, nebo ji srdečně opraví, že si v soukromí na poslušnou poddanou hrát rozhodně nemusí. Potěšilo ji, že zvolil druhou možnost.

			Posadili se do křesel u okna a chvíli se na sebe jen mlčky dívali. Vilemína věděla, že hovor musí začít on. Ale hrabě Filip Josef Kinský si dával na čas a z toho pochopila, že jde o něco ožehavějšího, než byly jen peníze.

			Na potvrzení jejích obav konečně začal: „Tahle válka nebude lehká a nemohu slíbit, že dokážu své poddané ochránit. Marii Terezii slíbily věrnost uherské stavy a poskytly jí vojsko. Spousty žoldnéřů najal její manžel Štěpán Lotrinský. Pár oddílů poskytneme my, nás několik věrných českých šlechtických rodů. Něco postaví i rakouská šlechta. Ale tohle všechno je pořád málo. Karel Albert usiluje o císařskou korunu a podle všeho bude za pár týdnů ve Frankfurtu zvolen. Habsburský dvůr bude za téhle situace válčit v první řadě v Bavorsku. Kromě toho má ovšem Štěpán Lotrinský v plánu postavit se v Čechách Prusům. Tuhle záležitost svěří svému bratrovi. Zda uspěje, to je otázka. V každém případě se ale bude v nejbližších měsících tady v Čechách válčit. Bude to mnohem horší, než když tu na podzim drancovali Sasové. Našeho Filipa proto odvezu do Vídně. Tam bude v bezpečí.“

			„Mého syna?“ vyhrkla nevěřícně Vilemína.

			„Našeho syna,“ opravil ji břitce. „Mám ho rád, a i když mi Bůh nadělil spoustu dětí, mám o něj starost.“

			„Co ty o něm vůbec víš? Filip je citlivé dítě a stále si nese následky zranění tím psem. Je zvyklý žít tady a potřebuje péči své sestry. Pokud ho odvezeš, strašně mu ublížíš a kdo ví, zda by to vůbec přežil.“

			„Nepřeháněj! Stromek se musí ohýbat, dokud je mladý. Ty ho rozmazluješ. Pojede se mnou a dost řečí!“

			„O co ti jde? Chceš zpátky dvorec u Jetřichovic, který jsi na něj nechal přepsat?“

			Hrabě Filip Josef Kinský zbledl, protože tohle byla urážka, jakou si nemohl nechat líbit. I když měla Vilemína ve skutečnosti pravdu. Chtěl mít syna jako pojistku. Jenže to nebylo podstatné.

			Než však stihl otevřít ústa a začít křičet, začala sama: „Než něco ve vzteku řekneš, pamatuj, že jsem na tvém panství zachránila katolickou víru! Církev za mnou stojí a lidé také. Jistě, klidně mne dej pověsit, ale ublížíš tím především sobě. Dokud ale budu žít, Filipa ti nedám!“

			„Tak co tu vůbec chceš?“ zařval a mrskl skleněným pohárem o podlahu.

			„Jednak jsi mi nařídil, abych přišla. A kromě toho od tvého správce vím, že potřebuješ peníze. Myslela jsem, že jsi mne pozval proto. Jsem obchodník a mohu ti alespoň trochu pomoci. Je těžká doba a každý tolar má ve skutečnosti cenu dvou. Mnoho nemám, ale do zítra bych mohla opatřit tak sto padesát tolarů. Jen proto, že jsi to ty, Filipe!“

			„Už když jsi mne tehdy vysvobozovala z toho šípkového keře, byla jsi mi vrcholně protivná,“ odsekl uraženě. Nemohl se srovnat s tím, že teď má jeho poddaná navrch.

			„Nemusíš mou pomoc přijmout.“

			„Víš, že jinou možnost nemám. I když bych těch tolarů potřeboval nejméně dvakrát tolik. Co za ty peníze chceš?“

			„Koupit nic, k čemu by mi bylo pole nebo pár chalup s poddanými? Pokud jsem počítala správně, svatojiřská renta, kterou poddaní z panství odvádějí do tvé pokladny, dá dohromady kolem sto osmdesáti tolarů. Já ji koupím za sto padesát. Dostaneš je hotově ráno. Je mým rizikem, zda ty peníze od poddaných vyberu všechny. Teď je hladomor a v březnu mnozí na zaplacení mít nebudou. Ale to je můj problém. V dubnu ti pošlu dalších sto padesát tolarů a za to mi postoupíš svatohavelskou rentu na podzim.“

			„Takže budu tratit šedesát tolarů. To je zatraceně hodně peněz.“ Vilemína jen mlčky pokrčila rameny. Kdyby ho chtěla zase naštvat, mohla by mu připomenout jeho slova, že jde přece o osud monarchie a co záleží na pár stříbrňácích?

			„Omlouvám se,“ řekl po chvíli a odvrátil pohled k oknu. „Už když jsem ležel v těch šípcích, líbila ses mi. Nedala bys mi alespoň sto šedesát tolarů?“

			„I ty ses mi v těch šípcích líbil, Filipe,“ pousmála se Vilemína.

			„Sto pětapadesát. Chci úpis z kanceláře s tvým podpisem. A našeho Filipa necháš tady v Kamenici.“

			Plácli si.

		

	

		
			XXXVI. KAPITOLA 

			Většinu panství zdědila po smrti Jana Josefa z Valdštejna jeho dcera Marie Terezie se svým manželem knížete Josefem Vilémem Fürstenbergem, ale duchcovské panství získal Valdštejnův synovec. Celé jeho jméno bylo tak složité, že si ho nepamatovali ani duchcovští úředníci, a znělo Franz de Paula Joseph Georg Hermann Adalbert Norbert Ignaz Franz Seraphicus Wenzel Johann Baptist Johann Nepomuk Leonhard Graf von Waldstein. Zkráceně se mu říkalo František Josef z Valdštejna a tohle oslovení přijal i on. Jeho hlavním sídlem se však stala Litomyšl, kterou vyženil spolu s manželkou Marií Františkou.

			Patřil k těm šlechticům, kteří se před Vánocemi roku Páně sedmnáctistého jedenačtyřicátého poklonili bavorskému kurfiřtovi Karlu Albertovi a přijali ho za českého krále. Za svou loajalitu si zajistil klid pro svá panství. I když mu Rauschengrund nepatřil, postaral se o to, aby hamr začal vyrábět zbraně pro bavorské vojáky. Pavlína dokázala svůj zámeček opravit celkem rychle. Stavba poničená nebyla a to, co Sasové ukradli nebo rozbili, se dalo nahradit nebo to prostě oželela. Bydlet v domě mohla a svou dceru tam od bratra z Duchcova přivedla hned, jakmile přestala pokašlávat a bylo zřejmé, že se uzdravuje. Doma bylo doma.

			Horší to bylo s pilou, která shořela do základů i s dřevem, které se tam pod přístřešky sušilo. S pomocí místních postavil Konrád pilu znovu, ale tentokrát byly budovy mnohem prostornější a náhon upravil tak, aby tam mohl výhledově zřídit třetí katr. S pomocí peněz, které s Pavlínou ukryli v lese, to zvládl ještě před koncem roku.

			Problém však byl se dřevem. Zásoby, které měl, shořely. Dřevo stromů, které dřevorubci před zimou porazili a stáhli do údolí na pilu, bylo syrové. Konrád sice dál řezal prkna a trámy, ale ty by potřebovaly alespoň půl roku ležet, aby vyschly. Pak se daly prodat za dobrou cenu. Nebo je mohl prodat hned, ale za syrové by utržil s bídou dvě třetiny toho, co mohl dostat později. Problém byl, že nádeníky i dřevorubce musel vyplácet hned.

			„Dříve se peníze točily, platil jsem z toho, co kupci zaplatili, a za to jsem obstaral nové dřevo. Ale teď to nejde,“ svěřoval se Konrád Pavlíně.

			„Ještě že je to dřevo z mých lesů a platíš jen práci,“ podotkla věcně. Ten večer neměla dobrou náladu, protože se jí nepodařilo prodat krajky, které v posledním měsíci vykoupila od svých krajkářek. Byla sice válka, ale přece jen doufala, že se život nezastaví úplně.

			„Mám jen dvě možnosti,“ pokračoval vemlouvavě Konrád.

			„Buď budu prodávat za málo, a to je práce na nic. Nebo sáhneme na peníze, které nám zbývají, a ty vložím do naší pily. A se ziskem se nám vrátí v příštím roce na jaře a v létě.“

			„Jestli se vrátí,“ zarazila ho pochybovačně. „Víš jistě, že válka skončí? A můžeš si být jistý, že sem zase nevtrhnou vojáci a nespálí to, za co dáme poslední peníze? Chci mít nějakou rezervu na horší časy. Zakopané tolary jsou jistější než prkna pod přístřeškem.“

			„To je jistě pravda,“ povzdechl si Konrád, ale dál nenaléhal. Znal Pavlínu a věděl, že s ní nehne, pokud začne hovořit o tom, že chce mít rezervu. Byla vždycky velkorysá, ale současně ji jako noční můra pronásledoval strach z chudoby. Zažila si ji, když ve Vídni přišla o veškerý majetek po manželovi. Od té doby se nikdy nevydala ze všech peněz. To se raději uskrovnila, ale stále musela mít našetřeno.

			Následující den zašel Konrád do hamru. Od návštěvy Sasů a násilné smrti hamerníka Emmericha se vztahy mezi lidmi z obou podniků rapidně zlepšily. Wolfram a Konrád si pomáhali, jak jen to šlo, protože chtěli, aby se do údolí vrátil blahobyt, jaký tam býval před válkou.

			„Ani já nemám hotových peněz nazbyt,“ omlouval se Wolfram, když mu Konrád řekl o svém problému a zeptal se, zda by mu nemohl půjčit, samozřejmě za křesťanský úrok. Konrád si totiž spočítal, že to je stále výhodnější než prodat syrové dřevo s velikou ztrátou.

			„Možná bych ale nápad měl,“ pokračoval mladý hamerník váhavě, jako by se omlouval. „Mohl bych se stát tvým společníkem. Dám peníze na provoz a ty mi přenecháš podíl na pile. Samozřejmě přiměřeně k tomu, co mám. Vyplatí se to nám oběma.“

			„Nezlob se, ale o to zájem nemám. Ty jsi svým pánem a já budu taky,“ odmítl to Konrád ostře. Wolframova nabídka ho překvapila, protože byla svým způsobem drzá. Dosud si pomáhali, ale tohle pomoc nebyla. Něco takového od něj rozhodně nečekal.

			„Jak myslíš. Ale jak dlouho budeš svým pánem? Nikdy nevíš, co se může stát. Jeden den tu byl Emmerich pánem a druhý den byl mrtvý. Ale víš, co je zajímavé? Tu noc, kdy ho zavraždili, jsem tě zahlédl, jak se plížíš pryč z domu.“

			Překvapit Konráda nebylo snadné. Jako bývalý kat leccos viděl a měl nervy ze železa. S naprostým klidem zakroutil hlavou a trochu dotčeně to odmítl: „Spletl ses. Byl to někdo jiný. Já tu noc v Rauschengrundu nebyl. Jakou spojitost má tahle vzpomínka s nabídkou, kterou jsi mi před chvílí učinil?“

			„Pokud člověka vyslýchají úřady, měl by říci pravdu. Sám však víš, jak to mezi obchodními partnery chodí,“ rozkládal bodře mladý hamerník. „Navzájem se chrání, i před úřady, protože mají společné zájmy.“

			„Jinými slovy říkáš, že mám na tvou nabídku přistoupit, jinak mne křivě obviníš?“ opáčil chladně Konrád a prudce vstal. „Tak to udělej! Sbohem!“

			„Pokud by sis to rozmyslel, najdeš mě tady,“ křikl za ním Wolfram, ale už se neusmíval a ani se netvářil přátelsky.

			„Co budeme dělat?“ zeptala se Pavlína, když jí o rozhovoru v hamru pověděl. Její hlas nezněl polekaně nebo rezignovaně, ale otráveně. Už si zvykla na to, že život je ustavičný zápas o přežití. Ale současně byla klidná, neboť věřila svému manželovi. Vždycky si věděl rady.

			„Nikdy jsme o tom nemluvili,“ řekl tiše. „Ale ty víš, že jsem to udělal. V první řadě pro naši dceru. Tohle však soudy nezajímá.“

			„Miluju tě,“ špitla, objala ho a něžně políbila. Chvíli stáli proti sobě a upřeně se dívali do očí.

			„Tak dost,“ vyhrkl, a i když se trochu bránila, rukama ji vtiskl zpátky do křesla. „Nechci tu věc řešit stejně, i když je Wolfram prachsprostý vyděrač. Pro začátek udělám to, že hned teď vyrazím do Duchcova a nechám do knih zapsat, že mne nájemce železářské huti křivě obvinil a pokusil se mne vydírat. Současně nechám zapsat, že zatím žalobu nevznesu, protože chápu, jak důležitý je hamr v Rauschengrundu, když vyrábí zbraně pro bavorskou armádu. Stojíme přece na straně nového českého krále.“

			„To je dobrý nápad. A dál?“

			„Až se vojenská situace obrátí a sem se vrátí habsburské úřady, vznesu na základě toho zápisu žalobu na Wolframa pro zradu zájmů Marie Terezie. Tak se ho zbavíme. Pokud ovšem Bavoři vyhrají, může se to obrátit proti nám, ale nic lepšího se teď dělat nedá. Souhlasíš?“

			Pavlína se příliš nerozmýšlela. Popřála mu v Duchcově hodně štěstí, a když odcházel, řekla ještě: „Peníze na provoz pily ti dám. Žijeme přece teď a tady. Ale i kdyby se to zvrtlo, mám ještě šperky a za ty bych dostala hodně peněz. Mnohem víc, než si umíš představit.“

			„Jsi ta nejlepší žena v křesťanském světě. Vlastně i v tom pohanském,“ řekl s lehkým pousmáním.

			 

			Na Velikonoce roku Páně sedmnáctistého dvaačtyřicátého přijel hrabě Filip Josef Gallas na své panství i se dvěma setninami rejtarů. Potřeboval peníze a kromě toho chtěl největší svátek křesťanů oslavit, jak se sluší, tedy doma a v kostele.

			Doprovázel ho Johánek. V kožené brašně vezl skici, na nichž zachytil vojenské výjevy. Válka byla vzrušující svět plný krutosti, síly a touhy po moci, ale také strachu a lidských slabostí. Už se těšil, až tohle vše přenese na dřevěné kazety. Neodolal a hned se dal do práce. Začal pracovat na kazetě, na jejíž povrch zatím jen v konturách načrtl vojáka umírajícího vedle tambora, který bubnuje do dalšího útoku. Nedávno tohle opravdu viděl a ten výjev se mu neustále vracel. Zoufalství a naděje.

			Po hodné chvíli odložil dláto, umyl se ve štoudvi a vydal se do panského křídla, kde žil se svou ženou. Jizba však byla prázdná. Bylo odpoledne, za okny se v zámecké zahradě zelenaly stromy a zpívali ptáci. Otevřel okno a slastně nasál záchvěv větru, který od hor přinášel vůni lesů. Sedl si do křesla a čekal, až se Marie Claire objeví. Těšil se na ni a doufal, že bude mít dobrou náladu. Jenže se neobjevovala.

			Začal dřímat, když se ozval zvonek, který oznamoval začátek večeře. Johánka napadlo, že šla asi rovnou k panské tabuli. Třeba o jeho příjezdu nevěděla a co by tedy dělala v opuštěné komnatě? Jenže u stolu nebyla. Posadil se na její místo a nechal si od kuchmistra naložit dvojitou porci. Ve vojenském táboře sice nehladověl, ale jídlo tam, i když mělo různá jména, chutnalo obvykle pořád stejně. Vojenský kuchař neměl fantazii.

			Na uvítanou své vrchnosti připravili v kuchyni kuřata se zázvorem na jablkách a slanině a k nim vařené jáhly s jakýmsi dráždivým žlutým kořením. Podávalo se výtečné červené víno. U stolu vládla příjemná nálada, a když se hrabě Filip Josef Gallas zvedl a odešel, všichni se sesypali na Johánka, aby vyprávěl.

			Nemohl je zklamat tím, že by řekl pravdu. Za více než čtvrt roku se střetli s Prusy jen dvakrát v naprosto bezvýznamných šarvátkách. A to ještě bojovali se špatně ozbrojenými spížními oddíly. Jenže vrchnostenští služebníci potřebovali věřit ve vítězství jako každý člověk, a tak si vymýšlel a použil i to, co znal z knih. V jeho historkách hrabě Gallas vždycky díky své chytrosti a statečnosti Prusy přechytračil a pobíjel je se svými rejtary po desítkách.

			Často si u stolu připíjeli a víno už cítil v hlavě, když si uvědomil, že za okny je temná noc. Marie Claire na něj už jistě doma čeká. Nebylo možné, aby si pozdvižení na zámku nevšimla. Posledním přípitkem se rozloučil a chodbou, kterou zdobily portréty hraběcích předků, pospíchal do své komnaty. Když vstoupil, byla v ní tma a lůžko prázdné. Na okamžik zaváhal, ale pak shodil shrnovací boty, nosil stejné jako rejtaři, svlékl se a rozmrzele si lehl.

			Už spal, když zaslechl šramot. Zaskřípal kamínek křesadla a rozhořel se plamen svíčky. Marie Claire na něj s voskovicí v ruce překvapeně zírala. „Ty ses vrátil?“ zeptala se neurčitě.

			Byl rozespalý, a tak nepostřehl zklamání v jejím hlase. Rychle shodila oděv a přes hlavu si navlékla dlouhou plátěnou košilku, u krku lemovanou drobnou krajkou. Vklouzla pod pokrývku a letmo ho políbila.

			Když ji ale vášnivě objal, odstrčila ho a nepřívětivě řekla:

			„Zrovna teď to nejde. Je mi líto. Strašně líto, ale dneska mi to začalo. Proto jsem se zdržela, ani na večeři jsem nebyla. Nebylo mi dobře.“

			„Jistě, má drahá. Vím, jak tě tyhle věci trápí,“ řekl chápavě. Pohladil ji po tváři, dovolila mu pár cudných polibků, pak sfoukla plamen svíčky a za chvíli oba usnuli. Johánka nenapadlo pochybovat, proč ji nenašel doma, když jí nebylo podle jejích slov dobře. Ráno dostala Marie Claire od hraběte volno, a tak veškerý čas trávila s Johánkem. V ateliéru jí ukázal své náčrty, až do oběda diskutovali o tom, jak by vlastně mělo kazetové obložení vojenského salonu vypadat. Pak se u panské tabule najedli a odpoledne se chvíli procházeli v parku. Johánek se s ní cítil šťastný, Marie Claire byla celkem milá a ani jednou se nepohádali. To považoval za dobré znamení, že se bude jejich manželství ubírat znovu lepšími cestami.

			Po večeři ho požádala, zda by ji nemohl nechat samotnou. „Musím se pořádně umýt. A není mi dobře, to jistě chápeš. Když mám tyhle problémy, špatně spím. V ateliéru máš své pohodlí, vydržel bys to tam do rána, můj drahý?“

			„Jistě,“ řekl soucitně, políbili se a doprovodil ji chodbou až před dveře jejich komnaty. V ateliéru mu bylo dobře, měl tam svou práci. Ale chyběla mu Marie Claire. Odpoutat se od ní, jak si ještě nedávno myslel, nebylo snadné a vlastně ani možné. Tohle zjištění ho kupodivu uklidnilo.

			Zapálil lampu a dlouho do noci pracoval na kazetách pro vojenský salon. Práce mu šla od ruky a s výsledkem byl mimořádně spokojený. Láska každého umělce poháněla k nebeským výšinám. Ráno se vydal do panského křídla. Marie Claire ještě spala.

			Posadil se do křesla a tiše se na ni díval. Konečně pootevřela oči a ospale řekla: „Tos ty? Mohu si ještě chvilku poležet?“

			„Ale jistě. Zajedu do Hejnic, abych se pomodlil u hrobu rodičů. Odpočiň si, protože večer bychom snad už mohli spát spolu.“

			„To nemohu slíbit,“ řekla, otočila se na druhý bok a zavřela oči.

			Johánek se sklonil, políbil ji na čelo a odešel.

			Byl slunečný klidný den, koně měl odpočinutého a v plné síle, takže jel chvíli i cvalem. Na hřbitově strávil nejméně hodinu. Posadil se ke kovanému kříži, objal ho a políbil, jako by to byli živí rodiče. Vyprávěl jim, co dělá a jak se cítí. A také se svěřoval, jak mu chybějí a jak moc je miloval.

			Když se vrátil do Liberce, bylo vše vzhůru nohama. Odpoledne totiž dorazil na zpěněném koni posel vrchního velitele habsburské armády, jímž byl švagr Marie Terezie Karel Lotrinský. Pruská armáda překročila hranice v čele s kurfiřtem Fridrichem, který si nechal říkat Veliký podle svého vzoru řeckého Alexandra.

			„Sraz jednotek je u Čáslavi,“ oznámil hrabě Filip Josef Gallas v rychlosti Johánkovi. „Zítra ráno odjíždím se všemi vojáky. Tentokrát se bude opravdu bojovat. Jestli chceš, můžeš tu zůstat a pracovat na těch kazetách.“

			„Nejsem si jistý, zda vystačím se skicami, které jsem si už načrtl. Promyslím to,“ odpověděl zdvořile. Nešlo mu však o výzdobu vojenského salonu, ale o Marii Claire. Zase by mohli být spolu. Jenže váhal, zda by to přece jen nebyla chyba. Teď spolu byli jen dva dny a jemu připadaly šťastné. Co když se to však zase pokazí? Jenže kdo nic nezkusí, nic nezíská, řekl si nakonec a rozhodl se, že v Liberci zůstane. Ale své ženě to neřekl, chtěl ji ráno, až budou rejtaři odjíždět, překvapit.

			Marie Claire si mu večer stěžovala na bolesti, a tak šel na večeři sám. Požádala ho, aby i tuhle noc strávil ve svém ateliéru. Tentokrát ho to nemrzelo, nebyl přece všem dnům konec. Tím spíše chtěl zůstat v Liberci. Stačí si den nebo dva počkat a pak si to na lůžku s ní vynahradí vrchovatou měrou.

			Chvíli vyřezával další kazetu a pak ještě skicoval pár nápadů. Zrovna když si sedl do křesla a nohy položil na nízkou stoličku, aby si odpočinul, vklouzla dovnitř komorná Josefína. Byla jedinou ženou, s níž Marii Claire jednou podvedl. Stalo se to právě tady v ateliéru a dlouho si to vyčítal.

			„Vzpomínáš?“ řekla a vyzývavě po něm šlehla očima. Měla je tmavé, velké a vždycky svůdné. Ukázala k prknům, za nimiž se to na podlaze na hoblinách stalo. „Bylo to pěkné, zopakujme si to, když mi zítra zase odjíždíš. Stejně sis se svou ženou nic neužil, mám pravdu?“

			„To tě nemusí zajímat. Marii Claire mám rád a nebudu jí nevěrný.“

			„Ó, jak jsi šlechetný. A hloupý,“ zasmála se, a než stačil z podložky sundat nohy, vrhla se mu do náruče. Ale Johánek se nekompromisně bránil, proto toho nechala a uraženě se zvedla. Oči měla přivřené jako zlá kočka a rty pevně sevřené. Chvíli mlčela a pak řekla: „Tak abys věděl, tvá žena je coura. Proč spíš tady? Řekla, že ji bolí hlava a potřebuje být v komnatě sama? Lhala ti!“

			„Vymýšlíš si, abys mě ranila.“

			„Tak se pojď přesvědčit.“

			Vyběhli po schodech do panského křídla a Johánek opatrně odemkl dveře, aby Marii Claire neprobudil. Ale lůžko bylo ustlané a prázdné. Vůbec si do něj nelehla.

			„Zatraceně,“ ujelo mu. Pak se obrátil na Josefínu a ostře jí nařídil, aby mu řekla všechno, co ví.

			„Proč bych žalovala? Pojď, uvidíš sám,“ řekla jízlivě.

			Seběhli po schodech zase dolů, vyšli na dvůr a zamířili k hospodářským budovám. Až na jejich konci stála kovárna. Josefína přiložila prst ke rtům a ukázala mu, aby došel k oknu a podíval se dovnitř.

			V dílně hořela malá svíce a osvětlovala jen kovadlinu a polici s nářadím. Jinde bylo šero, ale i tak ji uviděl. Marie Claire klečela na široké lavici, kovář stál za ní a milovali se jako dobytčata na pastvině. Než stačil Johánek vykřiknout, položila mu Josefína dlaň na ústa a táhla ho pryč.

			„S kovářem se prát nemůžeš, je strašně silný. Bylo by to trapné. Podvádí tě s ním už nejméně půl roku. Pojď se mnou, není jediná na světě!“

			Šel jako omráčený a motal se jako opilec. V ateliéru ho musela Josefína sama svléknout. Chvíli jí trvalo, než ho dokázala přimět k životu. Johánek měl za stolem ukryté tři lahve vína a ty spolu vypili. Byli příjemně opilí a nemohli se milování nabažit. Johánek potřeboval na Marii Claire zapomenout a svou nenávist k ní musel vykřičet do celého světa. Usnuli úplně vyčerpaní vedle sebe v jeho křesle.

			Ráno se oblékl, s nikým se nerozloučil, osedlal si koně a spolu s jednotkami hraběte Filipa Josefa Gallase vytáhl proti Prusům. Tentokrát do skutečné války.

		

	

		
			XXXVII. KAPITOLA 

			Týden po Velikonocích měla Vilemína zaslat podle svého slibu hraběti Kinskému další peníze, za něž si od něj kupovala výnos podzimní renty z jeho kamenického panství. Jak předpokládala, v té době neměla ani zdaleka vybráno vše, co měli poddaní zaplatit ke svatému Jiří. Tak trochu s tím počítala, protože uplynulý rok byl pro lidi na panství jeden z nejhorších, co pamatovala.

			Mizerné počasí přineslo neúrodu, drancování vojáků vzalo lidem poslední skrovné zásoby a válka omezila obchodování. Mnozí přadláci a tkalci tak přišli o práci. I ve Vilemíniných bělidlech se pracovalo tři, nejvýše čtyři dny v týdnu. Naštěstí měla něco našetřeno a pruské armádě prodala spoustu plátna. Bylo to sice za nízké ceny, ale měla v ruce hotovost. Proto mohla hraběti slíbené peníze poslat. Ještě jí zbylo na provoz a pořád si v truhlici chránila slušnou rezervu. Vilemína k dluhům poddaných přistupovala jinak než vrchnostenská správa. Ta za dlužníky posílala dráby a zabavovala obilí, drůbež nebo nářadí, které se dalo na úhradu dluhu prodat, a ti nejchudší, u nichž už nebylo co brát, dostávali pro výstrahu na návsi před sousedy výprask. To vše Vilemína považovala za hloupé, protože i na chudobě a dluzích se dalo vydělat.

			Se sedláky, kteří neměli na svatého Jiří hotové peníze, se dohodla, že jim počká a vrchnostenskou rentu si vybere až po žních v obilí. Vždycky sepsali smlouvu, ovšem obilí Vilemína počítala v cenách předloňského roku. Dobře věděla, že nové obilí prodá na podzim podstatně výhodněji. Věděli to i hospodáři, jenže jinou možnost neměli, a nakonec si spočítali, že je to pohodlné, protože mají klid. Opatřit hotové peníze byl totiž stále větší problém.

			S přadláky a tkalci to bylo ještě jednodušší. Vilemína jim prostě oznámila, že za ten dluh pro ni udělají určitý díl práce zadarmo. K tomu vždycky připočítala něco málo navíc jako úrok. Tihle lidé počítat neuměli. Byli zvyklí příst a tkát od slunka do slunka, a pokud mohli platit prací, a nikoli penězi, byli šťastní, protože to dostali, jak říkali, „zadarmo a z křesťanské lásky“. V některých chalupách dokonce líbali Vilemíně ruce jako svému dobrodinci, když jim slíbila, že svatojiřskou rentu nemusí platit v penězích.

			Objet všechny dlužníky jí zabralo celý týden, ale když se vracela domů, byla mimořádně spokojená. Věděla, že o své peníze nepřijde, protože lidé tady pod horami své sliby plnili. Navíc se Vilemíně neodvážil nikdo lhát, nebo ji dokonce ošidit. Postavila se přece luteránům a měla přáno u vrchnosti. Mít dobrou pověst byl kapitál, který uměla zúročit. Spočítala si, že díky tomu, jaké dohody s dlužníky uzavřela, nevydělá na odkoupení výnosu vrchnostenské renty padesát tolarů, ale nejméně sedmdesát, i když bude muset pár měsíců počkat.

			Tolik peněz by s ohledem na vložený kapitál ve Falknovské huti nikdy nezískala. Vzpomněla si na diskuse s Heribertem. Jeho výpočty říkaly vlastně totéž. Navíc ji varoval, že obchod se sklem už nebude to, co býval ještě nedávno. I to bylo třeba brát v úvahu, protože prodej drahých rytých pohárů, číší a karaf opravdu vázl.

			Přesto váhala, než přistoupila na Wenzlův návrh vyrábět levnější skleničky a lahvičky z méně kvalitního křišťálu, v němž byly bubliny a vinty. Ani tvary nemusely být úplně dokonalé, a skláři proto dostávali za takové kusy mnohem méně peněz. To neznamenalo, že by si vydělali málo, jen se na verštatu museli více ohánět, protože jednoduchých kusů museli vyrobit během šichty podstatně více. Sice hudrali, ale co měli dělat?

			Levné sklo se zdobilo neprůhlednou emailovou malbou, která kazy a nerovnosti zakryla. Nebyla to technika náročná a vyšla nesrovnatelně levněji než rytina. Nevyžadovala školenou ruku, protože se obrázky obmalovávaly podle šablon a pak už jen stačilo plochy vyplnit barvou. Zdobit sklo malbou se rychle naučila spousta lidí od Kamenice a Chřibské až do Haidy. Pestrobarevné skleničky a lahvičky s vyobrazením různých postav byly velice žádané a kupovali je i chudší lidé, protože nebyly drahé. K dostání byly na jarmarcích, na všech poutních místech a někdy i přímo v šencích. Módou se stalo podávat v malovaných lahvičkách, jimž se říkalo prysky, kořalku při svatbách, na jednání cechů i přátelům u stolu. Vilemína si vděčně uvědomovala, že Heribert je pro ni mnohem víc než jen milenec. Byl chytrý, skoro vždycky měl ve věcech podnikání pravdu, ale nikdy jí svůj názor nevnucoval. Byl tolerantní a spolehlivý, přesně takového muže potřebovala. Už se těšila, až mu doma u stolu poví, jak uspěla. Chtěla se totiž vrátit k diskusi, zda je rozumné ponechat si Falknovskou huť za každou cenu.

			Pravda totiž byla, že se půjčováním peněz dalo vydělat mnohem více a snadněji než řízením složité výroby a vedením obchodu.

			„Už jsme se tě nemohli dočkat,“ vítal ji Filip. Pak jí podal nádhernou truhličku z tmavého mořeného a leštěného dřeva. Měla ozdobně kované panty a na víku byl intarzovaný erb, uvnitř kterého bylo bělidlo a nad ním nápis „Vilemína“.

			„Kdes to sehnal?“ vyhrkla překvapeně a truhličku si pozorně prohlížela.

			„To je dárek pro tebe a udělal ho úplně sám,“ hlásila hned Lucinka. Říkala to hrdě, jako by to byla její práce. Významně dodala:

			„Pracuje na té truhličce už od zimy. I ty panty vykoval on. Nikdo jiný na nic nesáhl, je to jen jeho dílo.“

			Když Vilemína truhličku pootevřela, na spodní straně víka bylo červenou barvou namalované srdce, uvnitř bylo jméno jejího syna a Lucinky a u toho „Mamince s láskou“. To už se neudržela a rozplakala se dojetím.

			„Já ti říkal, že to maminka obrečí,“ konstatoval věcně Filip. Pak ji objal a pevně sevřel. Na svých deset let měl sílu jako dospělý chlap. Lucinka chvíli váhala, ale pak se k němu přidala a Vilemína měla co dělat, aby ji přívalem své lásky nepovalili na zem. Přitom jí došlo, že měla před třemi dny sedmatřicáté narozeniny. To ale děti vědět nemohly. V tom, že dárek dostala právě teď, měl určitě prsty Heribert.

			Záhy se to potvrdilo. Zaběhl domů z vrchnostenské kanceláře a navrhl jí, aby si odpočinula a vykoupala se, pokud chce. O stůl se večer postará on sám. Byla zvědavá a těšila se, co připraví.

			Jenže večer se blížil a v domě bylo ticho. Jak postřehla, pec v kuchyni byla chladná, i když se už pomalu začínalo stmívat. A Heribert nikde. Pak ho ale z okna zahlédla, jak pospíchá přes rynek domů a v patách za ním kráčí několik zámeckých sloužících s koši zakrytými ubrousky. Poslední šel kuchmistr a nesl jako svátost oltářní velký hrnec.

			Shodila domácí šaty a nastrojila se do toho nejlepšího, co měla. V rychlosti si vyčesala vlasy do drdolu a zapletla do něj stříbrnou čelenku s acháty. Kolem krku si pověsila řetízek se zlatým křížkem. I když pospíchala, přišla samozřejmě dolů ke stolu poslední. Tabule byla slavnostně nazdobená květinami a na bělostném ubrusu ležely porcelánové talíře a stříbrné příbory. Její nebyly a takové neviděla ani u Heriberta. Na okrajích talířů byla modrou barvou ve stylu delftské fajánse namalována kopcovitá krajina, která nápadně připomínala okolí Kamenice. A na příborech bylo v erbu velké písmeno „V“.

			„To je od tatínka,“ hlásil Filip. On i Lucinka byli rovněž ve svých nedělních šatech a Heribert byl v brokátové livreji. U stolu je osobně obsluhoval hraběcí kuchmistr. V hrnci, který tak opatrně nesl, byly křepelky v brusinkové omáčce.

			Připili si vínem, i ve skleničkách dětí bylo pár doušků. Lucinka měla vína o něco víc, ale Vilemína postřehla, že svou skleničku vyměnila za Filipovu. Když se jí na to později zeptala, podivila se, že to mamince není jasné: „On je přece chlap, nemůže dostat míň než já!“ Po večeři hraběcí služebníci sklidili ze stolu. Fajánsovou soupravu a příbory, které byly darem pro Vilemínu, odnesli do kuchyně a pečlivě umyli. Na stůl položili mísu s malými koláčky, další s perníčky a ve třetí bylo ovoce v medu. Donesli další víno a s úklonou je opustili.

			„Tedy, čím jsem si tohle zasloužila?“ zeptala se a zamilovaně se zadívala na Heriberta.

			„Copak nemáš narozeniny?“ opáčil zdánlivě lhostejně. Ale Filip ho šťouchl loktem do boku a vyhrkl: „Tak už jí to řekni!“

			Vilemína zpozorněla, protože tohle nebyla obyčejná oslava. Ale Heribert si dával na čas a začal nicneříkající chválou na Vilemíniny ctnosti. Tohle nikdy neměla ráda a on ji tím občas v dobrém provokoval, ale dneska to obzvlášť přeháněl.

			„Že to řeknu sám?“ skočil mu Filip do řeči.

			„Mlč!“ napomenula ho Lucinka. „Všechno ještě pokazíš.“

			Jak byl jindy Filip tvrdohlavý a nerad Lucince ustupoval, tentokrát bez protestů poslechl.

			Heribert ale přikývl a zvážněl. Uchopil Vilemínu za ruku a zeptal se: „Vezmeš si mě za manžela?“

			„Jsem přece vdaná!“ pokárala ho mrzutě. Bylo zbytečné o tom mluvit, i když by se jí ta představa líbila.

			„Před pár dny jsem dostal dopis z Cádizu a list, který potvrzuje, že tvůj manžel Lukáš Kreybich už loni na podzim zemřel. Stalo se to ve faktorii Nové šenovsko­-haidské obchodní společnosti. Jsi už skoro rok vdova, má drahá, a nic by nám nebránilo. Tedy za předpokladu, že mě máš alespoň trochu ráda.“

			„Má tě ráda,“ ujistil ho rychle Filip. „Konečně bude tatínek patřit do rodiny.“

			„Filipe, nemohl bys to nechat na mamince?“ napomenula ho rázně Lucinka.

			„Mohu si to rozmyslet?“ zeptala se nervózně Vilemína. Bylo to jako blesk z čistého nebe.

			„Ano,“ řekl Heribert.

			„Ne,“ vyhrkl současně Filip.

			„Ale ano, chlapče, o tom rozhoduje maminka, protože si nebude brát tebe, ale když to dobře dopadne, mě,“ napomenul ho dobromyslně Heribert. Pak se obrátil na Lucinku: „Mám ještě něco, co se týká tebe. I když vím, že sis s otcem příliš blízká nebyla, miloval tě. Poslal ti list, v němž tě prosí o odpuštění a veškerý svůj majetek odkazuje tobě. Teď jsi nejbohatší nevěsta široko daleko, protože tvůj otec byl skutečný boháč.“

			Lucinka si oči zakryla dlaněmi a rozplakala se. Nikoli lítostí nad svým zemřelým otcem, ale proto, že si ji stejně nikdo nevezme, když je tak ošklivá. Najednou ucítila, že ji Filip hladí po tváři. Toho se bála nejvíc, protože on byl jediný mládenec, kterého mohla mít ráda. Jenže byl to její bratr.

			„Dnešní večer by neměl skončit smutně, neplač, Lucinko. Smrt a život se nedají oddělit,“ zasáhla Vilemína. Měla stažené hrdlo a trochu zastřený hlas. „Drahý Heriberte, budu ráda tvou manželkou před Bohem i před lidmi.“

			 

			K Čáslavi dorazily rejtarské oddíly, kterým velel hrabě Filip Josef Gallas, deset dní po Filipojakubské noci. Habsburská armáda maršála Karla Lotrinského se scházela liknavě, stále ještě nedorazily jednotky uherských husarů. Podle zvědů však ani Prusové nepostupovali překotně rychle. Zjevně zbývalo pár dní času a na bitvu se bylo možno připravit.

			Johánek se po odjezdu z Liberce stáhl do sebe. Vyhýbal se lidem a svůj skicák ani jednou nevytáhl z brašny. Všechno kolem mu připadalo prázdné a zbytečné. Byl hlupák, že se s Marií Claire nerozešel už na Vánoce, jak původně chtěl. Tehdy byl zbytečně přecitlivělý a ohleduplný, a to se nikdy nevyplatilo. Přebolelo by to a teď by měl už klid.

			Neměl na nikoho náladu, a proto odmítl pozvání hraběte Gallase, aby přišel večer do jeho stanu. Šlo o setkání zednářů, kteří byli ve vojsku. Před bitvou se slušelo hovořit o tajemství světa.

			„Stalo se něco?“ zeptal se ho ostře hrabě Filip Josef Gallas.

			Takové odmítnutí si nemohl člen lóže dovolit.

			„I já musím přemýšlet o tajemství světa,“ opáčil zdvořile, ale zcela nekompromisně Johánek. „Musím si klást některé otázky a sám na ně musím najít odpovědi. Rozešel jsem se s Marií Claire. Definitivně.“

			„To je mi líto, ale není to záležitost, která by ti měla bránit v návštěvě lóže. Ženy nikdy nebyly účastny tajemství Velkého architekta všehomíra, protože jsou povrchní, nespolehlivé a nedívají se k nebi, ale jen k zemi. I o tom bude večerní disputace.“

			„Jsou chvíle, kdy se pro ženskou zradu dívají k zemi i muži,“ opáčil vzdorně. „Nepřijdu.“

			„Zásadou zednářů je poslušnost a já jsem tvůj mistr. Pokud se nedostavíš, budu tě muset potrestat.“

			Johánek neodpověděl, pokrčil rameny a beze slova se k němu otočil zády. Večer uherským husarům ukradl lahvici pálenky a v ruce s ní opustil tábor. Posadil se pod košatý strom a tiše si sám pro sebe broukal písně o lásce, radosti a zradě. Kořalkou se zpil do němoty a do tábora se vrátil až následující den kolem poledne. Hraběti Gallasovi se vyhýbal, ale ten se mezi svými rejtary jen mihl a na koni odcválal k velitelskému stanu.

			Následující den se armáda hnula a po císařské silnici zamířila ke Kutným Horám. V Církvici z ní ale odbočila a po loukách a polích směřovala na východ k Chotusicům. To už se mezi vojáky rozneslo, že tam pruská armáda rozbila ležení a chystá se na bitvu, která by měla proběhnout zítra. Proto všechny překvapilo, když se na předvoj armády sesypala dělostřelecká palba. Vzápětí zaútočila pruská těžká jízda a habsburští rejtaři a husaři se otočili a ve zmatku prchali zpět k císařské silnici.

			„Ten pruský dědek chce asi bojovat hned,“ neslo se mezi veliteli. Po několikahodinovém pochodu to byla pro unavené jednotky ošemetná situace. Jenže právě toho hodlal pruský kurfiřt Fridrich využít. Za nízkým lesíkem se objevily jeho pěchotní pluky, vzorně sešikované do útočných řad, a rychle postupovaly proti habsburské armádě. Prusové hodlali využít momentální převahy a bitvu rozhodnout ještě dříve, než vlastně začala.

			Vedl je k tomu i fakt, že jejich armáda byla co do počtu nepatrně slabší. Karel Lotrinský měl jednadvacet tisíc pěšáků a skoro deset tisíc jezdců, zatímco Fridrich jen necelých dvacet tisíc pěších a osm a půl tisíce jízdních bojovníků. Měl ovšem převahu v dělostřelectvu, takže síly byly zhruba vyrovnané.

			Johánek zamířil k vyhořelé stodole, vylezl na její zeď, posadil se na přelomený trám a sledoval bojiště. Měl ho před sebou jako na dlani. Z kožené brašny vylovil skicák, po mnoha dnech cítil touhu kreslit. Ale nevšímal si vlastní bitvy, jen mrtvých a zraněných.

			Na jeho náčrtcích nebyly symboly naděje či víry, ale jen obrazy zmaru a bolesti. Kreslil vojáky s vyhřezlými vnitřnostmi, koně, kteří se s přeraženými hnáty svíjeli na zemi a pod sebou drtili těla jezdců. Kreslil mladíky, kteří s vytřeštěnýma očima utíkali, sami nevěděli kam, protože tohle bylo jejich první válečné střetnutí, dokud je nesrazila kule nepřítele. Kreslil zkušené veterány s utrženýma rukama či zkrvavenými hlavami, kteří hledali lazaret, dokud nepadli a nevykrváceli. Kreslil detaily tváří zrůzněných panikou, otevřená ústa volající o pomoc, kreslil bolest a marnost světa.

			Útok pruské pěchoty však nesplnil Fridrichovo očekávání. Záhy se ukázalo, že podcenil schopnosti Karla Lotrinského. Ten obratně přeskupil jezdectvo a to nečekaně zaútočilo na pruskou jízdu. Na levém křídle habsburského šiku stáli rejtaři hraběte Gallase. Pruské oddíly musely útok zastavit a pak začaly couvat. Vítězství Karla Lotrinského bylo na dosah. Jenže uherští husaři, místo aby pronásledovali ustupující Prusy, začali plenit jejich tábor.

			Té chvilky oddechu využil zkušený pruský kurfiřt. Povolal zálohy, přeskupil zbytek svých oddílů a plnou silou zaútočil na Chotusice. Tam si zatím Karel Lotrinský zřídil svůj velitelský stan a měl připravené zálohy. Prusové však městečko dobyli bez větších ztrát a habsburské oddíly odtud musely ustoupit. Zmatek do zbylých habsburských řad vnesl protiútok pruské jízdy, která byla sice před hodinou rozprášená, ale sešikovala se a vrátila na bojiště.

			Pruský kurfiřt Fridrich bez jediného zaváhání pokračoval v útoku na rozkolísané habsburské vojsko. Své síly rozvinul po celé délce bojiště od Chotusic až k cestě pod nedalekým lesnatým návrším. Pruské vojsko bylo skvěle vycvičené, zatímco mnohé rakouské oddíly se skládaly z nezkušených nováčků. Ti soustředěnému náporu Prusů odolat nemohli a začali ustupovat. S sebou strhli i ostatní oddíly. Za necelou hodinu nařídil Karel Lotrinský ústup. Bitva byla ztracená.

			Johánek v klidu naplnil kresbami celý svůj skicář. Na poslední stranu načrtl celkový obraz bojiště s hromadami mrtvých těl. Nad nimi se vznášela v průsvitném oděvu žena s rozpuštěnými vlasy, která symbolizovala smrt. V ruce držela kosu a měla tvář Marie Claire.

			Skicák zavřel, pečlivě uložil do kožené brašny, tu si přehodil přes rameno a pak slezl dolů. Pokřižoval se, rychle se pomodlil a odhodlaně se vydal přes oranici přímo proti šiku pruských pěšáků. Prosil Boha, aby smrt přišla rychle. Vyslyšel ho, kulka ho zasáhla přímo do čela.
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			VI. ČÁST 

			 

			OBRAT 

			Vítězství pruského kurfiřta dne sedmnáctého května roku Páně sedmnáctistého dvaačtyřicátého u Chotusic znamenalo konec první války o Slezsko. Fridrich Druhý zvaný Veliký nehnal konflikt na ostří nože. Spokojil se s mírovou smlouvou, podle níž mu Habsburkové postoupili Slezsko s výjimkou Těšínska, Opavska a Krnovska. Mír byl definitivně potvrzen osmadvacátého července téhož roku v Berlíně.

			Tím se Habsburkům uvolnily ruce k válce s nebezpečnějším nepřítelem, a tím byla koalice Bavorska a Francie. Jejich armády totiž okupovaly České království, držely Prahu a bavorský kurfiřt Karel Albert se dal korunovat českým králem.

			Marie Terezie byla velice schopná panovnice, když uvážíme, kolik jí bylo let a jaké dědictví musela hájit. V kritické situaci, jaká vznikla na počátku roku Páně sedmnáctistého jednačtyřicátého, zvolila obratnou strategii. Nechala zatím Čechy jejich osudu a její vojsko zaútočilo v Bavorsku. Už třináctého února se bez jediného výstřelu vzdalo hlavní město Mnichov. Den předtím byl ve Frankfurtu Karel Albert korunován římským císařem. Historie je někdy jako fraška hraná komedianty. Karel Albert ovládal habsburskou Prahu a Marie Terezie jeho Mnichov.

			To byl ovšem teprve začátek. Diplomacii Marie Terezie se podařilo uzavřít smlouvu se Saskem, které mírem ve Vídni ukončilo nepřátelství, aniž by pro sebe získalo sebemenší území nebo finanční odškodnění. Samozřejmě kromě toho, co Sasové uloupili během okupace. Mírem s Fridrichem skončila válka s Pruskem. Vídeňský dvůr tak mohl všechny síly soustředit k boji proti bavorsko­-francouzské koalici.

			Po Velikonocích vtrhla habsburská armáda do Čech. Nejprve od nepřátel vyčistila jih a západ země, tedy území styčná s Bavorskem, a tím jeho armádu odřízla ve středu Čech. Dne dvacátého čtvrtého června pak habsburská armáda oblehla Prahu, v níž bylo za mohutnými hradbami soustředěno jádro bavorských a francouzských okupačních sil. Rakouští velitelé ovšem nehodlali Prahu dobývat silou, protože to by znamenalo část města zničit. Soustředili se jen na dělostřeleckou palbu na brány a budovy, v nichž byli podle zpráv vyzvědačů soustředěni nepřátelé. Hodlali Prahu vyhladovět, a proto ji sevřeli těsným kruhem, aby se do města nedostaly nové zásoby.

			Karel Albert dlel jako nový císař ve Frankfurtu a zoufale hledal každou možnost, jak situaci zvrátit. Muselo mu být jasné, že se pustil do neuváženého dobrodružství. Dne pátého července vydal patent, v němž vyzýval neurozený lid v Čechách k boji proti „nepřátelské habsburské armádě“, a za to mu sliboval zrušení poddanství a na tři roky osvobození od všech daní. Netřeba říkat, že to byl jeho další omyl. Lidé panovníkům už dávno nevěřili, a i kdyby ano, jak mohli bojovat s vyzbrojenou armádou? Takže obyvatele venkova a měšťany na svou stranu nezískal a šlechtu naštval.

			Obležená Praha byla v zoufalé situaci. Byla přeplněná vojskem a všude byla spousta zraněných a nemocných Bavorů a Francouzů. Ty sem velitelé stáhli z jiných částí Českého království, které museli postupně vyklidit. Velení města muselo proto sáhnout k tvrdým opatřením, především začalo pražským měšťanům zabavovat potraviny. Netřeba dodávat, že tím okupanti ztratili poslední zbytky sympatií, protože se říká, že panská přízeň po zajících skáče. Ale ono to, jak vidno, platí i obráceně – i přízeň lidu po zajících skáče. Lid oslavuje hrdiny, ale když se změní situace, za pár měsíců po nich plive. Ti, co Bavory vítali jásotem jako osvoboditele, je nenáviděli.

			Obležení nepřátelé se pokoušeli vyjednávat, ale Marie Terezie požadovala bezpodmínečnou kapitulaci. Francouzská vláda vyslala na pomoc obležené Praze třicetitisícovou armádu. To nebyla malá síla. Francouzi obsadili západní Čechy, ale Habsburkové proti nim poslali od Prahy část ozbrojených sil a ty je vytlačily zpět do Bavorska. Ale ne všechny. Francouzský maršál Broglie unikl s dvanácti tisíci muži na sever, obsadil Litoměřice a pronikl až k Děčínu. Francouzi vydrancovali pár vesnic, ale kamenickému panství se tentokrát vyhnuli.

			Dne dvacátého šestého prosince Praha kapitulovala. Vojáci schopní pochodu mohli odejít se svými zbraněmi a s rozvinutými zástavami, ale nemocní a ranění – a že jich nebylo málo – padli do habsburského zajetí. Francouzi nedokázali udržet ani Litoměřice a na začátku roku Páně sedmnáctistého třiačtyřicátého drželi spolu se zbytky bavorských sil už jen Cheb. I ten habsburská armáda oblehla a vyhladověla. Vzdal se na podzim téhož roku a tím to u nás pro Karla Alberta skončilo, i když se až do smrti tituloval jako český král.

			Tečkou za tím vším byla slavná korunovace Marie Terezie dne dvanáctého května roku Páně sedmnáctistého třiačtyřicátého v katedrále svatého Víta na Pražském hradě. Korunu českých králů jí na hlavu vložil olomoucký biskup hrabě Lichtenštejn, protože pražský arcibiskup byl v nemilosti. To on vložil českou královskou korunu na hlavu bavorského kurfiřta. Za trest byl pak mnoho let internován na svém panství v Břežanech.

			V nemilost upadla u Marie Terezie i většina české šlechty, která ji v nejtěžších chvílích zradila. Udržela si vůči ní averzi až do své smrti. Byla zřízena zvláštní vyšetřovací komise, aby posoudila míru zrady představitelů českých stavů. Rozsudky však byly mírné, protože situace zase nebyla tak klidná, aby mohly přijít tvrdé represe. Jen pár nejaktivnějších stoupenců Karla Alberta bylo odsouzeno k trestu smrti, ale všichni uprchli do ciziny a trest nebyl nikdy vykonán. Chytit se podařilo jen jednoho, jistého měšťana Karla Davida. Byl vyveden na popraviště, ale tam dostal v hodině dvanácté milost a byl pak doživotně uvězněn v budínské pevnosti v Uhrách.

			Kdo však na celé situaci vydělal, mohu­-li to tak říci, byl náš hrabě Filip Josef Kinský. Po celou dobu války zachoval věrnost Marii Terezii a ze svých peněz podporoval její armádu, stejně jako většina vídeňské dvorské šlechty, ale i část šlechty moravské a uherské. Za to ho panovnice pověřila finanční správou všech svých dědičných zemí. Jednou, když byl v dobrém rozmaru, řekl Vilemíně: „Ani nevíš, jak mi teď pomáhá to, cos mě o podnikání naučila. A vlastně prospěla jsi celé monarchii. I když jsi na mně vždycky jen vydělávala. Možná je tedy na čase, abys mi to oplatila.“ Vilemína mu stejně pobaveně opáčila: „Nu, teď na tobě ale vydělává Marie Terezie. Zkus si o odměnu říci jí, je bohatší než já.“ Zda si hrabě Filip Josef Kinský o odměnu řekl, to jsem se nikdy nedozvěděl, ale faktem je, že v roce Páně sedmnáctistém čtyřiačtyřicátém mu Marie Terezie udělila nejvyšší možné ocenění, Řád zlatého rouna.

		

	

		
			XXXVIII. KAPITOLA 

			Do kostela svaté Kateřiny ve Sloupu chodili i zámožní kupci z Haidy, protože doma žádný kostel neměli, i když se o jeho založení stále diskutovalo. Na výročí apoštola svatého Jakuba Většího se tam na mši nečekaně objevila Vilemína. Na sobě měla černé šaty, které však nepůsobily skromně a pokorně, byly elegantní a střižené tak, aby zdůrazňovaly její postavu. Vilemína byla jako víno, jehož chuť s věkem zraje a je stále lákavější. Po svatbě s vrchnostenským správcem Heribertem jako by omládla a většinou se na svět dívala laskavě a s úsměvem. Jen ten, kdo ji dobře znal, věděl, že si na tuhle milou tvářičku musí dát dobrý pozor, zvláště pokud šlo o obchod.

			Podnikatelé v celém kraji ji dobře znali, a o to podezíravěji se na její příchod dívali kupci z Haidy a ze Sloupu. Co tu chtěla? Kostel v Kamenici byl přece zasvěcený právě Jakubovi Většímu, tak proč mši k poctě patrona kupců neslaví doma? Ti, kteří jí stáli v kostele nejblíže, si navíc nemohli na jejím krku nevšimnout drobného zlatého medailonu, na němž byl apoštol zobrazen jako poutník s holí v ruce, s velkým kloboukem na hlavě a mošnou přehozenou přes rameno. Ten medailon kdysi dostala od Lukáše Kreybicha, ale nikdy ho nenosila, až teď. To zneklidňovalo zvláště členy Nové šenovsko­-haidské obchodní společnosti, protože jako každý rok měli hned po mši své výroční shromáždění.

			Jejich obavy nebyly liché. Po mši nasedla Vilemína do bryčky a zamířila do Haidy. Opratě držela v rukách sama, nejezdívala s kočím. Zastavila před vchodem do výstavného roubeného domu, který si kompanie před dvěma lety postavila v Haidě jako své sídlo. Byly tu dvě kanceláře a v nich na regálech účetní knihy a smlouvy. V malé komoře bez oken, zato s okovanými dveřmi na tři zámky, stála truhlice s penězi.

			V přední části domu se nacházel velký sál s výčepem. V patře, kam se šlo venkem a přes pavlač, bylo pak několik komnat, určených pro dva zaměstnance, kteří se starali o chod kanceláře, a také k přespání hostů. Zlé jazyky však tvrdily, že je mnohem častěji používají členové kompanie, kteří se bojí manželek, když to přeženou s pitím piva, protože při jednání společnosti bylo pro ně zadarmo.

			Kupci Vilemínu sice zdvořile, ale zdrženlivě pozdravili. Prošli kolem ní a chtěli vejít do domu. V jejich čele Christian Franz Rautenstrauch, který byl stále duší celé společnosti, i když jeho podíl klesl a byl stejný jako těch ostatních. Nedávno potřeboval peníze na věno své dcery a část podílu musel prodat.

			Vilemína vyrazila s nimi. Členové kompanie poklidně vcházeli do domu, ale Vilemína se nezastavila a s jedním z kupců se ve dveřích skoro srazila, kdyby na poslední chvíli neustoupil. Chtěl ji upozornit, že do sídla kompanie není ženám vstup dovolen, ale zmizela uvnitř dřív, než stačil otevřít ústa. Obrátil se na své druhy a zabručel: „Budou potíže.“

			„S Heřmany byly vždycky,“ potvrdil jiný, který stál za ním. Sál se rychle zaplnil důstojně se tvářícími kupci v černých oděvech. Vilemína už seděla u stolu. Skromně si zvolila místo na jeho konci. Členové Nové šenovsko­-haidské obchodní společnosti se rozsadili na svá místa, křeslo v čele patřilo tradičně Christianu Franzi Rautenstrauchovi. Druhé vedle něj zůstalo prázdné. Tam sedával Lukáš Kreybich, pokud byl náhodou v Haidě. Ale vídali ho zřídka, protože většinu času trávil v cizině a staral se o chod faktorií v přístavech od Hamburku po Marseille.

			„Abychom zbytečně neztráceli čas,“ řekla Vilemína, protože členové kompanie seděli mlčky, aby dali najevo, že nejsou ochotni se s ní bavit. „Jak jistě víte, můj manžel zemřel a veškerý majetek odkázal své dceři Lucii. Není ještě dospělá a na základě tohoto listu jsem její poručnicí. Proto přebírám jejím jménem podíl, který Lukáši Kreybichovi ve vaší obchodní společnosti náleží. Nuže, můžeme začít obvyklé jednání?“

			„To tedy nemůžeme,“ opáčil chladně Christian Franz Rautenstrauch. „Podle stanov kompanie nesmí být jejím členem, a dokonce ani zaměstnancem žena. Odejdi!“

			„Netušila jsem, že budete tak neomalení. Ale prosím, tu věc vyřešíme snadno. Luciin majetkový podíl bude tedy spravovat Heribert Zíma. Je to muž, jste spokojeni?“

			Muži u stolu se na sebe rozmrzele podívali. Mít za člena vrchnostenského správce bylo horší než si nasadit veš do kožichu. Žádný obchodník nemohl jednat striktně přesně podle panských instrukcí. A teď by se jim měl Heribert dívat pod prsty?

			Jejich nesouhlas vyjádřil jedinou větou Christian Franz Rautenstrauch: „To nelze, je vrchnostenský správce.“

			„I to zakazují vaše stanovy, vážení pánové? To snad ne? Navíc on má souhlas vrchnosti!“

			„Hrabě Filip Josef Kinský není tady v Haidě pánem.“

			„Já ale mluvím o jeho bratranci. Tady je list vašeho hraběte Josefa Jana Maxmiliána Kinského. Toto panství vlastní.“

			„Ani on nemá právo mluvit do našich věcí. Nejsme poddaní, ale obchodníci.“

			„Ani Heribert Zíma není poddaný. I on je obchodník, je to čestný muž a dobrý křesťan. V čem je tedy problém?“ podivila se s hranou naivitou Vilemína.

			„Takhle se nedomluvíme!“ vybuchl zlostně Christian Franz Rautenstrauch a udeřil pěstí do stolu. Doufal, že ji odradí a nažene jí trochu strachu. Křik a hrubost platily na ženy vždycky.

			Vilemína se však zamračila a stejně zlostně opáčila: „Nechtějte mě naštvat!“ I ona udeřila pěstí do stolu a neznělo to o nic slaběji.

			„Budeme tedy jednat, i když jsi jen žena,“ ujal se po krátké odmlce slova Helmut Meixner, bohatý kupec ze Šenova. Vzděláním byl původně notář a v ožehavých záležitostech jednával za kompanii on. „Nejsi snad tak hloupá, aby sis myslela, že by mezi námi mohl zasedat vrchnostenský správce. Máš jistě jiné řešení.“

			„Proč já? Vy se tu oháníte stanovami.“

			„Dobrá, respektujeme poslední vůli našeho ctěného bratra Lukáše Kreybicha. Jeho dcera Lucie bude dostávat část zisku, která jí podle jejího podílu náleží. Ale zasedat s námi nemůže. Ani ona, ani ty a nezlob se, ani správce Heribert. Nemusíš se však bát, nikdo z nás pannu Lucii neošidí.“

			„Vyprávíš mi stejně hezkou pohádku, jako když vlk nabízí, že bude s láskou střežit stádo ovcí,“ ušklíbla se Vilemína. „Na tohle nikdy nepřistoupím. A nesnažte se mě obalamutit tvrzením, že se musím podvolit, protože vlastním jen sedminu společnosti. Podle vašich stanov musí být majetková ujednání jednomyslná. Mám pravdu? Bez mého souhlasu nemůžete tedy udělat vůbec nic.“

			Christian Franz Rautenstrauch stáhl mrzutě obočí, protože mu došlo, že je jen vodila za nos a bavila se jejich námitkami, protože byla jako obvykle o krok napřed. Vilemína se na každé jednání připravovala a měli předpokládat, že to udělala i tentokrát. Znala detailně stanovy a trumfy držela v rukách ona. Bylo na čase začít doopravdy jednat.

			Křikl na Mathiase, který byl správcem jejich budovy, aby všem donesl pivo. Pak se na Vilemínu zdvořile pousmál a řekl: „Omlouvám se, nechovali jsme se jako dobří hostitelé. Dáš si s námi pivo?“

			Nečekal na její odpověď a mužům u stolu rozšafně navrhl:

			„Stanovy nám umožňují dělat v mimořádných situacích výjimky. Navrhuji proto odhlasovat, že tu s námi pro dnešek smí být žena a může vyslechnout jednání o záležitostech kompanie. Jste pro?“ Skoro všichni u stolu kývli hlavou na znamení souhlasu. Někteří rázně, jiní váhavě, jen starý Lambrecht hlavou skoro ani nepohnul, protože v duši odmítal nové pořádky.

			„Takže, ctěná paní Vilemíno, nyní je vše podle pravidel. Máš nějaký návrh, jak tu věc vyřešit, protože výjimku jsme ti udělili jen pro dnešek.“

			„Pokud pominu návrhy, které jsem vám už předložila, byl by tu ještě jeden. Můžete obchodní podíl zemřelého Lukáše Kreybicha odkoupit a tím se mne a mé dcery zbavíte.“

			„To by jistě řešením bylo. Ale je válka a peněz není nazbyt. Nicméně snad bychom ty tři nebo čtyři stovky tolarů dohromady dali. Co o tom soudíte, bratři?“ zeptal se Christian Franz Rautenstrauch ostatních u stolu.

			Než ale stačili odpovědět, Vilemína ho ostře okřikla, aby ze sebe nedělal hlupáka. „Podíl mého manžela činí i při skromném odhadu nejméně tři tisíce tolarů.“

			„Kdes na takovou hloupost přišla?“

			Vilemína vylovila list papíru, položila ho na stůl a vykládala:

			„Tohle je můj výpočet. Roční výnosy téhle společnosti jsou vysoké a vím o nich z dokumentů svého zemřelého manžela. Minulý týden mi dovezli z Cádizu jeho truhlici. Takže se mi nesnažte tvrdit něco jiného. Při prodeji statku se obvykle cena počítá jako šesti až desetinásobek ročního výnosu. Nejsem hamižná, proto počítám jen osminásobek. A to celé přepočítáno na podíl, který zdědila panna Lucie. Zmýlila jsem se v něčem?“

			Nastalo tíživé ticho a zraky skoro všech se obracely na Christiana Franze Rautenstraucha, protože on tuhle společnost zakládal a měl by tedy rozhodnout.

			Kysele řekl: „Ne, nezmýlila ses. Pokud musí dobrý kupec uzavřít špatný obchod, měl by volit řešení, které mu přinese nejméně škod. Když tak o naší situaci přemýšlím, myslím, že lze do stanov vložit dodatek, který by řešil problém, pokud majetek někoho z nás zdědí dcera. Hovořím o dceři, která nedorostla ještě dospělosti, je tedy svobodná a její zájmy zastupuje žena, protože není žádný mužský příbuzný. To se může stát komukoli z nás. V takovém případě by mohla ona dívka spravovat svůj podíl osobně nebo prostřednictvím své poručnice, ale jen do doby, než se vdá. Pak samozřejmě právo zasedat mezi námi přechází na jejího manžela.“

			„To mi připadá rozumné,“ souhlasil s důležitým výrazem ve tváři Helmut Meixner. „Logicky to jistě obstojí. Jako notář připravím formulaci toho bodu v jazyce práva.“

			„To budeš laskavý,“ pokyvoval hlavou Christian Franz Rautenstrauch. „Tak tedy vítej mezi námi, ctěná paní Vilemíno. Jsi žena mimořádně schopná, to víme všichni, a věřím, že pomůžeš naší kompanii k ještě vyšším ziskům.“

			„I když jsi mezi námi jen dočasně,“ neodpustil si žlučovitě starý Lambrecht.

			„Jistě, dočasně. Jen do té doby, dokud Lucinka nevstoupí do manželského svazku. Pokud se ovšem bude chtít vdávat. Mimochodem, jak vás mám oslovovat, ctihodní mužové?“ zeptala se Vilemína. „Mohu vám říkat bratři, stejně jako si říkáte mezi sebou? V tom případě mne můžete oslovovat jako sestru.“

			Christian Franz Rautenstrauch měl co dělat, aby se nerozesmál. Byl obchodník a uměl pro sebe z každé situace vytěžit alespoň něco. Když už ne peníze, tak alespoň trochu zábavy. Její návrh vážně schválil a dodal: „Tak tedy, vítej mezi námi, sestro. Ovšem platí ustanovení, že každý nový člen kompanie pohostí své bratry pivem a pálenkou. Musí jí však být tolik, kolik kdo snese. Každý nováček si musí se všemi postupně připít. Pro ty, kterým by to podlomilo nohy, máme jizby na přespání. Řeknu Mathiasovi, aby ti jednu připravil. Co ty na to, sestro?“

			„Článek sedmnáct vašich stanov říká, že se všichni členové kompanie budou chovat střídmě, nebudou se přejídat, opíjet a nepovedou oplzlé řeči. Neměli bychom upravit i toto ustanovení?“ zeptala se Vilemína jízlivě.

			„Proč? Nic z toho přece neporušíme,“ podivil se Christian Franz Rautenstrauch a v koutcích úst mu cukalo. „Jíst tu nebudeme, pít umíme a v tom případě se nejedná o opilství. A podezřívat nás v tvé přítomnosti z necudných představ by bylo pošetilé. Mám pravdu, bratři?“

			„Moc mluvíš,“ pokáral ho Tobias Wolf, obtloustlý muž se zarudlými lícemi. „Mathiasi, zaběhni do sklepa a my zatím probereme účty. A pak uvidíme, zda je naše nová sestra hodna toho, aby zasedala s námi u jednoho stolu.“

			Vilemína to zvládla, i když měla pak co dělat, aby se škobrtavě dostala na pavlač do své jizby. Ale její bratři na tom nebyli o nic lépe. Tobias Wolf se svalil pod stůl a tam ho nechali, aby se prospal. I když se s Vilemínou houpala podlaha, měla ještě tolik rozumu, že dveře zajistila na závoru. Padla do lůžka, ani se nesvlékla. Ještě než usnula, zaslechla, že se někdo snaží dveře otevřít. Na onoho neznámého křikla, aby táhl k čertu, a přidala pár přívlastků, které se hodily do slovníku nádeníků a sklářů. Víc si nepamatovala.

			Tak se Lucinka ujala obrovského majetku.

			 

			Dvakrát odmítla Pavlína požadavek správce svého hamru Wolframa, aby mu prominula nájem a zdarma poskytla zásoby jídla pro jeho nádeníky, neboť je, jak neustále opakoval, špatný rok. Svůj požadavek pokaždé doprovodil výhružkou, že jinak podá na jejího manžela Konráda žalobu pro mord svého předchůdce Emmericha a jeho manželky.

			„Pěkně se vybarvil,“ zaklel Konrád, když mu o tom řekla. „Prý je špatný rok. Nikdy tu nebylo tolik povozů pro zbraně jako teď, když je válka. A všichni mu platí hotově, protože jinak by nic nedostali. Je to zvyjebanec!“

			„Co když ale tu žalobu podá? Nebylo by lepší alespoň pro jednou ustoupit?“

			„Ustoupíš vyděrači jednou a už se to s tebou poveze. Jen ať tu žalobu podá. V kanceláři je zápis o tom, že mne vydíral. Ten mord se stal před více jak rokem. Pokud mne obviní, nebude to vypadat důvěryhodně. Oprávněně se ho zeptají, proč to neohlásil hned. Byl jsem kat a vím, jak to v podobných případech chodí. Není se čeho bát, jen tě straší. Co by z toho měl? Spousta starostí, soudní tahanice a nakonec by se to mohlo obrátit proti němu.“

			Konrád se ovšem mýlil hned v několika ohledech. Wolfram totiž dal své svědectví už před více než půl rokem zapsat. Tehdy ovšem tvrdil, že vraha zahlédl jen letmo a není si jistý, kdo to byl. Když Pavlína nevyhověla jeho požadavkům, měl zlost a chtěl se jí pomstít. I za cenu, že z toho nic mít nebude. Zašel proto do vrchnostenské kanceláře v duchcovském zámku a oznámil, že si konečně vzpomněl. Tehdy v noci s určitostí zahlédl barončina manžela Konráda. Písař vše svědomitě zapsal a slíbil, že oba co nejdříve předvolá k řádnému projednání té kauzy, sepíše protokol a ten zašle krajskému úřadu do Žatce.

			Wolfram se vracel do Rauschengrundu velice spokojený. Ještě jednou zašel za Pavlínou a své požadavky stupňoval. K tomu všemu, o co si řekl prve, přidal ještě třicet tolarů. S křivým úsměvem ji přesvědčoval: „Může to pro tebe, baronko, dopadnout stále ještě dobře. V Duchcově se omluvím, že jsem se spletl, a žalobu stáhnu.“

			Věděla, že teď lže. Jakmile se jednou úřední šiml rozběhl, těžko se dal zastavit. Vyhodila ho.

			Wolfram čekal, ale stále se nic nedělo. Asi po měsíci zašel do Duchcova, ale písař ho v kanceláři odbyl, že se kauza prošetřuje a aby měl trpělivost. Do Rauschengrundu se tentokrát vrátil rozladěný a nádeníci v hamru se mu raději vyhýbali, protože si zlost vyléval na nich. Stejně dopadl o šest týdnů později a nechápal, proč se ta záležitost nehýbá. Napadlo ho jediné vysvětlení. Úřady vždycky pracovaly pomalu a tahle kauza nikomu v kanceláři neslibovala zisk. Ani vrchnost by z ní nic neměla. Musel se obrnit trpělivostí nebo někoho podplatit. Ale to mělo čas. Pavlínu přestal zdravit a nájemné za hamr nezaplatil.

			Netušil, že věci se mají úplně jinak. Hrabě František Josef z Valdštejna byl totiž mezi těmi, kteří v prosinci loňského roku přísahali věrnost novému českému králi Karlu Albertovi. Dal dokonce pokyn, aby jeho úředníci dohlédli, že hamr bude vyrábět zbraně pro bavorské vojsko. Jenže situace se obrátila. Habsburské vojsko oblehlo Prahu a bavorská věc byla nejspíše ztracená.

			Za téhle situace by nebylo rozumné vršit své hříchy proti Marii Terezii a postavit se za nájemce hamru, který pracoval pro bavorskou armádu, a naopak ublížit majitelce Rauschengrundu, která zjevně stála na straně vídeňského dvora. Hrabě František Josef z Valdštejna nařídil správci duchcovského panství nedělat nic a čekat, jak dopadne obléhání Prahy.

			Wolfram pochopil, že to s ním nevypadá dobře ve chvíli, kdy po žních přijeli do Rauschengrundu dva habsburští důstojníci s rejtarským oddílem a zabavili všechny zbraně, které byly v hamru připravené na odvoz. Odmítli zaplatit a dali mu jen úpis, který ve skutečnosti neměl žádnou cenu. Oba důstojníky Pavlína na zámku pohostila, přespali u ní a zjevně si notovali. Když na konci roku přišla zpráva, že Praha padla, Wolfram se pokusil utéct. Ale Konrád ho zadržel a uvěznil na své pile ve sklepě.

			„Půjdeš před soud, pacholku,“ vykládal mu výhružně. „Za zradu naší panovnice, ale také za nactiutrhání. Křivě jsi mne obvinil a kdo ví, jak to bylo s mordem hamerníka Emmericha doopravdy. Kdo na jeho smrti vydělal? Já? Vůbec ne, ty přece! A co ta tvá podezřelá svědectví, která jsi pořád měnil? Věřím, že tě i v této věci soud vyslechne a budeš viset!“

			V únoru následujícího roku se však Wolfram do Rauschengrundu vrátil. Dobrých řemeslníků nebylo nikdy dost a někdo zkušený musel hamr řídit, protože hlavně pro pušky potřebovala každá armáda a v čase války ta habsburská zvláště. Něco se však přece jen změnilo. Staré nájemní smlouvy byly zrušeny a hamr převzala do vrchnostenské správy Pavlína. V dekretu, který v té věci vydal krajský úřad v Žatci, se ještě psalo, že se Wolfram stává jejím poddaným a pokud by Rauschengrund bez jejího souhlasu opustil, bude potrestán na hrdle. Příjmy z hamru patřily vrchnosti jako náhrada za škody, které na panství způsobili Sasové. Wolfram dostával jen mzdu, která byla dvojnásobkem toho, co náleželo jeho nádeníkům.

			Stáhl se do ústraní, plnil své povinnosti a užíral se zlostí. Vztek zapíjel pálenkou a o rok později spadl v opilosti do kadlubu s rozžhaveným železem. Nebylo ani co pohřbít.

		

	

		
			XXXIX. KAPITOLA 

			Ignác seděl před svým domem ve Stachách. Díky penězům, které vydělal se svým divadelním souborem, si nakonec mohl pořídit výstavný dům u cesty od návsi pod Popelnou horou. Stavení bylo roubené s pavlačí v patře a zábradlím zdobeným řezbou. Ničím by se neodlišovalo od ostatních, nebýt právě toho zábradlí. Na sloupkách byly masky antické komedie a tragédie, které se pravidelně střídaly, jen na konci u schodů byla na posledním, masivnějším sloupku mořská panna.

			Když s tím návrhem Ignác při stavbě domu přišel, jeho žena Matylda se zlobila, že to u nich bude vypadat, jako by byli komedianti.

			„A copak nejsme, má drahá?“ oponoval jí dobromyslně.

			„Sám říkáš, že jsme umělci. Máš obdiv diváků, těch prostých, a dokonce i knížat,“ nedala si vzít svou.

			„Právě proto, abychom nepropadli klamu, že jsme výjimeční lidé, bude tam ta mořská panna,“ vysvětloval soustředěně. „Tak jako se tamhle Kriesel živí dlabáním dřeváků, my se živíme divadlem. Nic víc a nic míň. Na jeho chalupě visí velký zeleně lakovaný dřevák, aby každý věděl, s kým má tu čest. Nu a my máme mořskou pannu. Mimochodem, věděla jsi, že je to symbol štěstí a lásky?“

			„Už zase si vymýšlíš! Dá se ti vůbec něco věřit, ty jeden!“ povzdechla si a šla po svých. Později si všimla, že se tvář té mořské panny podezřele podobá její.

			To bylo před dvěma lety. Teď už trámy na domě začaly tmavnout a všude po okolí se stavení říkalo U Heřmanů. Kvůli válce a neúrodě toho v posledním roce mnoho nenahráli. Herci a hudebníci jeho divadelní společnosti seděli většinu času doma a byli naštvaní, protože peněz bylo málo a nikdo netušil, co bude za rok nebo za dva. Někdo měl trochu tolarů našetřeno, jiného živilo malé hospodářství, a tak se každý protloukal, jak se jen dalo. Trumpetista z Reichertovy bandy začal vyrábět šindele a Alois, velký Maestro Rafaelo, se dal zaměstnat jako dřevorubec.

			Ignác seděl na lavičce, a i když by měl pracovat, byl nervózní. Nahoře v ložnici totiž jeho žena Matylda rodila už třetí dítě. S ní tam byla Rafaelova žena Cecílie a samozřejmě porodní bába. Ne každá rodina si ji mohla dovolit, ale Ignác v tomhle ohledu nešetřil. Matyldu miloval a neuměl si život bez ní představit. Najednou dostal vnuknutí.

			Klek si do trávy, sepjal ruce a obrátil oči k nebi. Jeho modlitba byla prostá: „Bože všemohoucí, pomoz mé rodině. Ať je Matylda zdravá a to dítě taky. A je mi jedno, jestli to bude syn nebo dcera, hlavně ať se má k světu a vyroste v dobrého člověka. Slibuji, když to dobře dopadne, tady před domem postavím kapličku i se zvoničkou. Amen!“

			Zvedl se, oprášil si kolena a zase se posadil. Slunce se už sklánělo nad zalesněný hřeben Popelné, a proto ho překvapilo, že se na cestě od Stach objevil jezdec na koni a mířil přímo k jeho domu. Ten muž měl dobře živeného hnědáka a na sobě uniformu, kterou tu nikdo neviděl rád. Byl to francouzský důstojník.

			Ignác rychle vstal a uvažoval, co tu ten člověk může hledat a jaké nebezpečí by z toho mohlo jeho rodině hrozit. Jenže sám by ten oficír rozhodně drancovat nepřijel. A že by chtěli Francouzi, aby jim jeho divadelní společnost zahrála? To byl naprostý nesmysl. Zkřížil ruce na prsou a čekal.

			Důstojník zastavil koně pár kroků od domu, seskočil a otěže uvázal k plotu malé zahrádky. V ní Matylda pěstovala mrkev, cibuli a červenou řepu. Jiné zelenině se tady nedařilo. Teprve pak se obrátil k Ignácovi čelem a rozběhl se k němu. Měl roztažené ruce, a když byl u něj, objal ho.

			„Odpusťte, pane, ale co mi chcete?“ zabručel Ignác špatnou francouzštinou. Něco málo se naučil, protože uměl výtečně latinsky a ten rozdíl zase tak velký nebyl. Snad jen ve výslovnosti, ale jako hudebník měl dobrý sluch a uměl se přizpůsobit francouzské intonaci.

			Bylo užitečné se tou řečí domluvit, protože Francouzi spolu s bavorským vojskem už déle než rok ovládali celou tuhle západní část Českého království.

			„Tys mě nepoznal, Mrňousi?“ opáčil důstojník česky.

			„Adam!“ pochopil v tu chvíli Ignác a sevřel svého staršího bratra pevně v náruči, až ten vyhekl. Ignác byl o sedm let mladší, a proto mu bratr doma říkával Mrňous. Neviděli se dobrých deset let a nebýt té přezdívky, možná by ho ani nepoznal.

			V tu chvíli vyšla na pavlač Cecílie a křikla dolů: „Ignáci, je to syn! Za chvíli přijď, musíme ho ještě umýt.“ A hned zmizela.

			„Tak to gratuluji,“ řekl Adam dobromyslně. „Já mám taky syna. Leopolda.“

			„Já už třetího. Chtěl jsem dceru, ale zase je to kluk. Tenhle se bude jmenovat po tobě. Adam. Jak dlouho tu zůstaneš? Mohl bys být jeho kmotrem.“

			„Nesmysl,“ odmítl to trochu lítostivě jeho starší bratr. „Jsem tu jen na skok. Náhodou jsem se dozvěděl, že ve Stachách žije slovutný umělec jménem Heřman. Tak jsem se přijel podívat. Ráno se vracím k pluku. Ustupujeme. Obávám se, že jsme prohráli.“

			„Prohráli…,“ opakoval Ignác. „Nesmíš se zlobit, ale já to vidím jinak.“

			„Nezlobím se. Ale jsem Francouz. Císařské úřady mne nejdřív nespravedlivě odsoudily k smrti, musel jsem odejít z domova a nechat tam holku, kterou jsem měl rád. Pak se mnou císařští kolik let zametali buzerplac v kasárnách, a když jsem se konečně stal oficírem, zase mě odsoudili k trestu smrti, protože jsem, já pitomec, zase pomáhal jiným. S Habsburky nechci mít nic společného!“

			„Tak se nerozčiluj,“ mírnil ho Ignác. Znal svého bratra, když ještě žili v Haidě. Byl to vztekloun.

			„Máš pravdu, ty za vídeňské pány nemůžeš,“ přikývl Adam.

			A sám rychle změnil téma hovoru. „Tys ale vyrostl, Mrňousi!“

			„Já tě snad praštím,“ zasmál se Ignác.

			„Napadnout důstojníka je trestné!“ upozornil ho stejně vesele a znovu se objali. Pak sáhl do kapsy a vylovil malý balíček. „To jsem ti přivezl.“

			Ignác ho dychtivě rozbalil. Uvnitř byla nádherně zdobená stříbrná tabatěrka na šňupací tabák.

			„Teda já nevím, jestli šňupeš,“ omlouval se Adam. „Ale předpokládám, že ano. Každý pořádný chlap by měl šňupat.“

			„Proč?“

			„Jednak je to zdravé, čistí to dech. A za druhé, doma se živím pašováním tabáku. Válčím jen příležitostně jako žoldnéř. Na tohle tažení jsem se dal najmout ale rád, protože jsem se chtěl podívat domů. Škoda, že se nám nepodařilo dojít až do severních Čech. Jak je doma?“

			Posadili se na lavičku a Ignác mu rychle pověděl o otcově smrti i o tom, že se matka znovu provdala a je se svým řezníkem šťastná.

			„A tloustne,“ dodal láskyplně.

			„Už můžeš!“ ozvalo se z pavlače.

			Ignác vyskočil. „Promiň, musím se jít podívat na svého syna.“

			„Tohle dej manželce,“ požádal ho Adam a z kapsy vylovil zlatý řetízek s křížkem, zdobeným modrými kamínky. Když zachytil překvapený bratrův pohled, dodal trochu rozpačitě: „No nekoukej, nekoupil jsem ho. Měl jsem ho pro svou ženu. Jmenuje se Chiara a je po čertech krásná, ale hubatá. Nakonec to se mnou dopadlo dobře, jsem s ní šťastný. Jí seženu jiný dárek. Tak už zatraceně utíkej!“

			 

			„Maminko, mohu se tě na něco zeptat? Ale bude to jen mezi námi dvěma,“ řekla Lucinka, když Filip odběhl za Heribertem na zámek, aby mu vyřídil, že večeře bude dneska později a nemusí pospíchat.

			„Ale jistě, holčičko,“ opáčila Vilemína zvědavě.

			„Jsem už dospělá, takže unesu pravdu,“ pokračovala Lucinka. Mluvila tiše a nejistě a bylo zřejmé, že chce mluvit o něčem, do čeho se jí vlastně vůbec nechce. „Stále přemýšlím o dopise, který mi otec před smrtí napsal. Co mínil tím, že jsem jeho jediné dítě? Copak Filip jeho dítě není? A proč majetek odkázal jenom mně?“

			„Měla jsi jinou matku. Tvůj otec mi byl nevěrný a neměl mě rád. Možná mě i nenáviděl. Proto nesnášel malého Filipa a za své jediné dítě považoval tebe. Už je ti to jasné?“

			„Ne, to není,“ protestovala Lucinka. Pomalu nabývala odvahu a hovořila směleji. „Podle toho, jak se choval, nenáviděl kvůli mému zranění na tváři i mě. Proč by mrzáka považoval za své jediné dítě, když měl syna, který nevypadá jako zrůda?“

			„Ty přece nevypadáš jako zrůda,“ protestovala vehementně Vilemína. „Jsi vzdělaná, máš vychování a zlaté srdce. Nepodceňuj se, má drahá. Já si myslím…“

			„Nezlob se, ale odbíháš od toho, o čem mluvíme,“ zarazila ji Lucinka. „Chci pravdu! Je Filip synem mého otce?“

			Nastalo tíživé ticho.

			„Tak je?“ opakovala důrazně.

			„Má smysl o tom mluvit? Ty i Filip jste mé děti a tím to končí!“

			„Takže není,“ konstatovala spokojeně Lucinka.

			„Dobrá, ani já nebyla tvému otci věrná,“ řekla po krátkém váhání Vilemína. „Ale nikdo se to nesmí dozvědět. Ublížila bys tím Filipovi, protože by se stal bastardem.“

			„To jsem já taky.“

			„Nejsi, protože máš legitimního otce. Bastard je ten, kdo legitimního otce nemá. Já byla Lukášovi vděčná, když Filipa za svého uznal. Svět je totiž složitější, než si umíš představit, Lucinko.“

			„To chápu a umím mlčet, maminko!“

			Tím jejich důvěrný rozhovor skončil. Vilemína si však ke své nelibosti všimla, že se od té doby Lucinka chová k Filipovi jinak než dříve. Teď totiž věděla, že nejsou sourozenci. Chápala ji, ale současně jí bylo jasné, že tomu musí udělat konec dříve, než bude pozdě. Lucince bylo šestnáct pryč a byla ženou se vším všudy. Filipovi bylo třináct let a také už nebyl dítě.

			Nařídila, že už nesmějí spát v jedné komnatě, a už vůbec ne společně na jednom lůžku. Filip už nebyl to uplakané dítě, které se v noci probouzelo a křičelo strachem, dokud ho Lucinka nepřišla utišit. Možná se i teď někdy vzbudil strachy, protože měl zlé sny, ale dokázal se ovládnout. S dospělostí přicházel rozum a odvaha. Ale také paličatost. Dospěl totiž k přesvědčení, že chce žít s Lucinkou.

			Filip nejprve zašel za Heribertem a stěžoval si, že s ní nemůže být tak často, jak by si přál. Proč nemohou mít stále společnou jizbu? Heribert se však takovému hovoru vyhnul a licoměrně tvrdil, že o takových věcech nerozhoduje on.

			„Copak nejsi po hraběti nejdůležitější v Kamenici, tatínku?“ namítl Filip.

			„Tak to není, chlapče. Na zámku mne musí všichni poslouchat, to ano. Ale doma musíme poslouchat maminku. I já.“

			„Vymlouváš se,“ povzdechl si Filip a vydal se za Vilemínou.

			Ani ta mu ale nevyhověla.

			„Jsi už skoro dospělý. A Lucinka taky,“ vysvětlovala mu trpělivě. „Děti spolu spát mohou, ale muž s cizí ženou nikoli. Je to proti Bohu i lidským zákonům. To snad chápeš?“

			„Chápu, ale nesouhlasím. Lucinka není cizí.“

			„Ale je to tvoje sestra. Určitě jste se ve škole učili, jak strašným hříchem je krvesmilstvo. Zákony takovou ohavnost trestají na hrdle.“

			„Pokud bych měl stejného otce jako Lucinka. Proč jsem směl od mala říkat Heribertovi tatínku, i když Lukáš ještě žil? A proč o Heribertovi jako o svém otci nemluví Lucinka?“

			„A proč Lucinka mluví o mně jako o své mamince, i když ta její možná ještě žije?“

			Filip přikývl, protože jiné argumenty neměl. Odešel se sklopeným pohledem, ale z hlavy to nepustil. Vilemína postřehla, že hned po večeři odešel s Lucinkou do své jizby a spolu něco řešili až do tmy. Nakonec tam zašla, aby je poslala spát. Seděli v křeslech proti sobě a vášnivě se stále o něčem dohadovali. Když Lucinku odvedla, přísně se jí zeptala: „Neřekla jsi mu nic?“

			„Ne, přece jsem to slíbila. Jenže on to nějak pochopil sám. Tvrdil mi, že by Bůh nedopustil, abych se mu líbila, pokud bych byla jeho rodnou sestrou. Je mi to hrozně moc líto, ale já ho mám taky ráda. Je to jediný muž, kterému se nezdám ohavná. Někdy dokonce věřím, že se mu líbím.“ Pak se rozplakala.

			Vilemína ji pohladila po vlasech a odvedla do její komnaty. Uložila ji jako malou holčičku a chvíli si povídaly. Když seběhla dolů, našla Heriberta sedět u stolu zabraného do četby úředních spisů.

			„Nech si laskavě práci do kanceláře,“ vyjela na něj nedůtklivě.

			„Mám starosti.“

			„Lucinka a Filip?“

			„Jak to víš?“

			„Za mnou s tím už byl.“

			„Musíme něco podniknout, než bude pozdě. Umíš si představit, co by se stalo, kdyby třeba Lucinku obtěžkal? Ji upálí, jeho oběsí a nás vyženou z Kamenice.“

			„Máš pravdu, něco podniknout musíme. Jenže pokud budeme spravedliví rodiče, pak bychom asi měli v první řadě myslet na štěstí našich dětí. Filip je můj syn, ne Lukášův.“

			„No dobře, ale to nikdo neví,“ opáčila nechápavě, o co mu jde. V tuhle chvíli nebylo podstatné, zda je Filipovým otcem on nebo spíše hrabě Kinský, stejně jako to, že jím rozhodně není Lukáš Kreybich. Jaký to mělo po letech smysl?

			„Když se mi Filip svěřil, že má Lucinku rád, začal jsem hledat v knihách. Možná by se těm dvěma dalo pomoci. Jak říkají právníci, mater certa, pater incertus. Tedy otec je vždycky nejistý. Otcovství se od nepaměti potvrzuje tradičně tím, že muž dítě uzná za své. Existuje ovšem jeden právní precedens, který to může změnit. A tím je dodatečná pochybnost otce o legitimitě jeho potomka.“

			„Tak za prvé, jak by ji mohl Lukáš Kreybich vyjádřit, když je mrtvý? A za druhé, pokud by došlo ke zpochybnění Filipova legitimního původu, přijde o práva svobodného člověka.“

			„Pokud by u soudu vznesl Filip žalobu na otcovu závěť a žádal polovinu dědictví pro sebe, musela by Lucinka jeho nárok odmítnout námitkou, že od otce ví, že Filip není jeho legitimní syn. Pak už je věcí soudu, aby to dokázal. To by šlo celkem snadno, pokud se podle matriky srovná datum Filipova narození s účty Nové šenovsko­-haidské obchodní, z nichž vyplývá, jak dlouho před jeho narozením pobýval Lukáš Kreybich v cizině. K tomu by se přidala svědectví lidí odtud z Kamenice, kdy před porodem viděli tvého manžela na panství naposledy. Tehdy se vedly řeči a ti starší si je jistě pamatovat budou. Snadno se prokáže, že on Filipův otec není. Pak vystoupím jako svědek já a na svatý kříž odpřisáhnu, že je můj syn. Uznám ho za svého legitimního potomka, a protože jsem tvůj manžel, bude jeho původ řádný z lože manželského.“

			„Ježišmarjá, to by byla strašná ostuda.“

			„Byla,“ potvrdil klidně Heribert. „Ale ty dva uděláme šťastné. Za trest určitě zaplatíme tučnou pokutu a možná nás společně postaví na pranýř. Hrabě Kinský mne propustí ze svých služeb, ale já jsem stejně už z jeho kanceláře unavený. Po straně tě budou lidé pomlouvat, ale víc si netroufnou. Zákony platí jen pro chudé. A ty chudá rozhodně nejsi.“

			Vilemína přemýšlela. Věděla, že pokud by tu věc důvěrně vyložila hraběti Kinskému, bude mít určitě pro Filipovy city pochopení, protože to byl jeho syn. Na druhou stranu rozhodně nebude nadšený z ostudy, pokud by se týkala jeho správce a jí, o které se vědělo, že má u vrchnosti přáno. Mezi lidmi to znovu oživí dohady, které se budou týkat hraběte samotného. A které by byly ve skutečnosti pravdivé.

			„Neukvapujme se,“ navrhla nakonec. „Filip má na vážný vztah se ženou ještě čas. Promluv s ním jako otec a slib mu, že tu věc vyřešíme. Musí ovšem na svatý kříž odpřisáhnout, že se do svých čtrnácti let Lucinky nedotkne. A jako chlap mu vysvětli, co znamená, že se nedotkne ženy.“

			„Udělám to. Ale jen za předpokladu, že mu nebudu lhát. Pokud bude dál Lucinku chtít, půjdeme do toho?“

			„Půjdeme. Musíme se na to však připravit. To znamená vzdát se dosavadního života. Navrhoval jsi, abychom prodali Falknovskou huť. Blíží se konec války a v kraji je spousta zámožných lidí, kteří mají chuť investovat a podnikat. Tak ji tedy prodejme. Bělidlo tady v Kamenici prodám snadno a to druhé pod Pryskem pronajmu za rozumný pacht Dorotce. Naše domy tady na rynku prodáme určitě za slušnou cenu taky.“

			Heribert se na ni nevěřícně díval a pak se nechápavě zeptal, jak ale chce tedy žít. Vždyť za sebou pálí mosty, jako by byl se vším konec.

			„Možná je, můj milý. Dvorec u Jetřichovic patří Filipovi. Pokud chce žít s Lucinkou, pak tam to pro ně bude nejlepší. Co nejdál od lidí z města. Naše děti si tam poradí. Filip je šikovný a Lucinka praktická. Má navíc věno, o jakém se málokteré v okolí může zdát. Patří jí podíl v Nové šenovsko­-haidské obchodní společnosti a z něho ročně dostává královskou rentu. Naučíme naše děti, jak se o tenhle majetek starat. Nu a my si koupíme dům v České Lípě a založíme po vídeňském vzoru malou banku na podporu podnikání v našem kraji. Stejně v poslední době vydělávám víc tím, že půjčuju peníze, než na plátenictví a sklářství.“

			„To je zatraceně velké sousto, Vilemíno.“

			„Je, ale i když tohle nosím v hlavě už dlouho, nikdy jsem neměla odvahu ti o tom ani povědět, natož to udělat. Jenže naše děti jsou více než dobrý důvod, abychom se do toho pustili. Stejně jako tebe nebaví vysedávat v kanceláři a pořád se hádat s přihlouplými úředníky, šafáři a sloužícími, mě zase nebaví dokola namáčet a bělit plátno, balit ho, vozit kdovíkam a handrkovat se s pitomci o každý krejcar. Za chvíli nám bude padesát let a já bych chtěla v životě ještě něco dokázat. Ale pokud se to nepovede, tak nás snad v nějakém chudobinci dožít nechají.“

		

	

		
			XL. KAPITOLA 

			Ambrož stál u pece s píšťalou v ruce a právě dokončoval velký džbán. Pracoval mechanicky, protože tohle dělal už tisíckrát. Přemýšlel o úplně jiných věcech. Byl nespokojený, i když neměl vlastně žádný konkrétní důvod. Byl to jen neurčitý pocit nejistoty. Na vině byla určitě válka a přestálý hladomor.

			Uplynulá zima byla těžká. Ani ne tak doma, jako všude jinde kolem. Díky sestře Vilemíně v Akátové huti nehladověli. Hned jak Sasové s naloupenou kořistí odtáhli, poslala jim pytel s moukou, trochu hrachu, velký kus špeku a soudek se šmalcem. Přepuštěné máslo totiž vydrželo mnohem déle než to obyčejné, jen nasolené. A taky dostali hrnec s kysaným zelím. Před Vánocemi pak sama donesla dva koše, v nichž byl sýr, sušené švestky, pytlík krup, jelita ze zabijačky a velký kus masa.

			Ne, v Akátové huti na tom nebyli špatně, ale Ambrože štvalo, že to nebylo jeho zásluhou. Musel se spoléhat na jiné, a to nesnášel, byť to byla jeho sestra. Býval pyšný, že všechno zvládne a postará se o svou rodinu. Tak ho rodiče vychovali. Zvláště na matku Brunhildu vzpomínal vděčně, protože byl po ní. Raději padnout než přiznat slabost.

			Ač nerad, musel si však přiznat, že tohle může platit, jen pokud je sám. Ale má rodinu, a co by bylo jeho dětem platné, pokud by kvůli jeho hrdosti hladověly? Nesměl skončit jako strýc Matyáš. Podobné myšlenky ho trápily v poslední době často. Válka a hladomor mu vzaly jeho dosavadní sebedůvěru a jistoty. Nikomu by to nepřiznal, ani své ženě Agátě ne. Už proto, že čekala další dítě. V pořadí páté. Měl se co ohánět.

			„Zatraceně, sválej to pořádně,“ houkl na svého kajráka, který právě nabral na ouško. Pak na píšťale odnesl džbán k peci a opatrně ho vsunul do pracovního otvoru, aby se zatavil okraj po odklepnutí kopny. Bylo zbytečné pomocníka kárat, Kuba svou práci uměl a dělal ji dobře.

			„Co tě žere?“ zabručel Kuba shovívavě. Už si zvykl na špatné nálady svého mistra. Sválel sklo a pak ho na píšťale Ambrožovi podal. Ten nalepil špičku na tělo džbánu a pintajznou natáhl sklo k jeho kraji. Tam nalepil druhý konec a rychle ho uhladil. Pak otočil džbán uchem dolů a rovnal ho.

			„Jenom tak přemýšlím,“ opáčil Ambrož mrzutě a pak podal hotový džbán svému synovi, který jim odnášel. Vilém byl jeho nejstarší a bylo mu už dvanáct let. U pece se učil od svých deseti. Chlapec s hotovým kusem na vidličce utíkal do tamprovny, protože bylo mizerné počasí a sklo nesmělo chladnout rychle.

			„Pauza,“ oznámil Ambrož, i když do oběda zbývala ještě chvilka času. Sám plackou zavřel pracovní otvor, očistil píšťalu a zamířil se svými pomocníky do domu. Agáta už měla polévku uvařenou a rychle ji nalévala do talířů. Podávala je své desetileté dceři a ta je odnášela ke stolu. Agáta měla velké břicho a musela se pohybovat ke své nelibosti pomalu. Žádné z předchozích těhotenství nesnášela tak špatně jako tohle.

			Ambrož dostal první talíř. Do ruky uchopil lžíci, pokřižoval se a chtěl se pustit do jídla, když si všiml, že u truhlice pod oknem stojí druhý kolovrat a u něj koš s koudelí.

			„Co to je?“

			„Byla tu Dorotka,“ vysvětlovala pokorně Agáta. Na hrnec položila poklici, sama si nevzala, neměla hlad. „Dohodly jsme se, že budeme s Anežkou příst pro Vilemínu, alespoň vyděláme pár krejcarů.“

			„Já snad rodinu uživím,“ rozzlobil se Ambrož a zlostně praštil lžící o stůl. Další připomínka toho, že je na nic.

			„Nejsem panička ze zámku, abych se válela a nepracovala,“ opáčila přísně Agáta. Na jeho špatné nálady si už zvykla a vůbec nic si z nich nedělala, protože doma měla hlavní slovo ona. „Kromě toho Anežka potřebuje nové boty. Je lepší, když si na ně vydělá sama, pak si jich bude víc vážit, nemyslíš?“

			Tohle tvrzení považoval Ambrož za přijatelný kompromis jejich sporu, a tak zase zvedl lžíci a ochutnal. Polévka byla výtečná. Než ji ale stačil pochválit, dodala Agáta: „A ostatně, stejně nemáme na vyhazování, když teď čekám další dítě.“

			Ovládl se a jedl dál, ale přestalo mu chutnat.

			„Co se tváříš?“ zeptala se mrzutě.

			Něco nesrozumitelného zabručel a s pohledem zabořeným do talíře pokračoval v jídle. Jenže jeho žena nebyla jako její teta Rozárka, která svému manželovi Matyášovi podobné nálady tolerovala a našlapovala kolem něj po špičkách.

			„Na něco jsem se ptala,“ opakovala přísně. „To ti nestojím za odpověď?“

			„Všechno mě štve,“ vybuchl znovu, ale lžící nemrskl o stůl, jen ji odložil. „Dřu se, ale nevydělám ani na boty pro svou dceru.“

			„Ale tak to v životě je. Někdy svítí sluníčko a někdy holt prší. Hele, Ambroži, nevymýšlíš si nějak? Jíst máme co, ruce ti slouží a nejsi na to sám! Žijeme si chválabohu dobře.“

			„Ale jak dlouho? Bojím se, co bude, jestli se sem vojáci vrátí. Nebo zase přijde neúroda,“ odpověděl, i když neřekl pravdu celou. Jenže to jí měl vykládat své pocity, že je na nic?

			„Kdyby, kdyby… Nemá smysl se bát toho, co by mohlo přijít, pokud to tu ještě není. Hele, já čekám dítě. Žádná ženská si nemůže být jistá, zda porod dopadne dobře. Je to vůle Páně, ale proto přece nebudu zlostně mrskat lžící o stůl a tvářit se jako bubák.“

			„Tvůj porod dopadne dobře, stejně jako ty předtím. Denně se za tebe modlím, má drahá. Ale budeme mít v chalupě o krk víc. To mě trápí. A až děti odrostou, co jim dáme do života?“

			„To, co jsme dostali my. Pokud dá Bůh a budou zdravé, tak je naučíme, jak se o sebe postarat. Víc rodiče dělat nemohou. Jestliže ale budeme mít na to, abychom jim dali něco málo do začátku, tím líp.“

			„No právě. Já chci, aby od nás naše děti neodcházely jako úplní chudáci. Jenže to bychom museli vydělávat víc než teď,“ držel se svého Ambrož.

			„Copak jsem ti už několikrát neradila, co by se dalo dělat?“ řekla Agáta a kývla na dceru, že může sklízet ze stolu. Talíře byly prázdné. Pak požádala Jakuba, aby šel k peci a poklidil pod verštatem. Pochopil, že chce mluvit s mistrem o samotě. Vzal s sebou i jejich syna.

			„Proč vyrábíme pořád to samé?“ zeptala se unaveně. Ten den jí opravdu nebylo dobře, protože to malé pořád kopalo. Neměla mu to za zlé, porod se blížil.

			„Vyrábíme to, co si zákazníci objednají a hlavně co jsou ochotní zaplatit, má drahá.“

			Akátová huť vyráběla v první řadě surovinu pro rytce skla, ale jezdilo sem také několik obchodníků z Haidy, Šenova, a jeden dokonce z Prahy. Vybrali si, co se jim líbilo, a zaplatili. Ale i když platili pořád stejně, ceny všeho rostly a ve výsledku vydělával Ambrož stále méně a méně. Když se dvakrát pokusil své ceny nepatrně zvýšit, zákazníci to suše odmítli a odešli, aniž cokoli koupili. Pak už to nezkoušel. I tak ale zákazníků a objednávek ubývalo a ve skladu se mu v bednách vršily kusy, které nemohl prodat.

			„Není to tak dávno, co tu prošel ten upovídaný krajánek ze Šumavy,“ připomněla Agáta. Nebylo to poprvé, kdy o tom hovořila.

			„Vyprávěl, jak tam jdou na odbyt korálky. A taky zdobené lahvičky na šňupací tabák a zrcátka.“

			„Jo, samý šmejd. Jenže my jsme sklárna, rozumíš?“

			„A ti, co vyrábějí ten šmejd, jak ty tomu říkáš, ti sklárna nejsou?“

			„Jsem sklářský mistr, který umí foukat velké kusy. Nebudu vyrábět kdeco. Mám svou čest!“

			„Máš ale taky rodinu!“

			„Tak ty nedáš pokoj?“ rozzlobil se a vyskočil z lavice, div nepovalil stůl. Agáta seděla proti němu a hrana desky ji udeřila do břicha. Vykřikla bolestí a chytla se za něj.

			„Promiň!“ vyjekl Ambrož. Vrhl se k ní, objal ji a modlil se, aby jí tím nějak neublížil.

			Odstrčila ho. „Nestarej se, já vydržím všechno, ta paličatý čumáku!“

			„Budu o tom přemýšlet,“ slíbil. „Jsi v pořádku?“

			„Snad ano.“

			Přikývl a pospíchal k peci. V pánvi byla ještě spousta skla a do večera budou mít co dělat, aby všechno vybrali. Píšťala v ruce ho trochu uklidnila a přemýšlel o tom, co mu žena řekla. Říkala to už poněkolikáté, a on se té představě stále bránil. Jenže pomalu mu docházelo, že mu asi nic jiného nezbývá. Umět se postarat o rodinu znamenalo, že musí myslet především na ni. A je jedno, zda si jako sklářský mistr zadá nebo ne. Musel v první řadě vydělat peníze.

			Před koncem fajruntu nechal uklidit formy a pak skoro až do tmy se svým kajrákem zkoušel vyrábět malé lahvičky foukané z ruky.

			„Hele, Kubo, viděl jsi někdy, jak se dělají zrcátka?“ zeptal se ho, když skončili a naložili do pánve na novou tavbu.

			„Já tě to zítra naučím, mistře,“ zubil se vesele. Věděl totiž dobře, o co jde, a souhlasil s Agátou.

			O měsíc později se Agátě narodila dvojčata. Byly to nádherné holčičky, a i když to nebyl úplně snadný porod, rychle se zotavila. V té době už Akátová huť vyráběla úplně jiné zboží, jaké většina skláren v okolí nenabízela. A zákazníci se jen hrnuli. Pravda, nebyli to zámožní kupci v tmavých oděvech ani rytci skla, ale většinou hauzírníci, kteří sklo roznášeli na zádech v krosnách a pak jarmarečníci a kramáři.

			I oni smlouvali o ceny, mnozí velice květnatým jazykem a Agáta je občas ke svému pobavení nenápadně poslouchala. Na huti bylo mnohem živěji než dříve, protože se tu každý den mihl někdo, kdo si přišel pro sklo. Začali se tu objevovat i domáčtí výrobci růženců, kteří ve velkém nakupovali korálky. Ty se prodávaly na váhu.

			Když po prvním měsíci Ambrož spočítal, kolik utržil, mohl spokojeně Agátě oznámit, že je to mnohem víc, než čekal. Pak jí podal malý váček, v němž cinkaly krejcary, zlatníky, a dokonce jeden tolar. „Tohle jsme vydělali, má drahá. Za týden je v Kamenici jarmark. Kup si tam, co se ti bude líbit. A dětem taky.“

			 

			Anna měla stářím nahrbená záda. Vždyť už jí bylo osmdesát let a na kamenickém panství byla nejstarší ženou. Chodila o holi a pomalu, ale chodila. To jí však nic neubralo na tom, jak se dívala na svět. Možná byla trochu staromódní, ale v každém případě si zachovala bystrost a zdravý rozum, jaký by jí mohly závidět ženy mnohem mladší. Jen zrak se jí horšil, a když si chtěla číst v bibli, musela si ji dát blíže k očím.

			Denně navštěvovala kostel a hřbitov, aby rozprávěla se svým zemřelým mužem. Věděla, že se s Ignácem už brzy setká, a tím spíše mu svědomitě vyprávěla o všem, co se v jeho rodině dělo. To aby pak, až se setkají, na něco nezapomněla.

			Bylo léto, válka skončila a obilí na poli zlátlo. Po letech strádání se lidé těšili, že sklidí dobrou úrodu a prožijí bezstarostnou zimu. Ale Anna svou radost krotila. Ne že by nebyla duší optimista, ale poznala svět a věděla, jak se v jediném okamžiku může štěstí proměnit v tragédii. Proto prosila Ježíše Krista, aby zapomněl na hříchy těch, kteří v něj věřili, odpustil jim a chránil je.

			„Jenže chápu, jak těžké to Pán s námi má, protože chybujeme na každém kroku,“ svěřovala se tiše, když klečela u Ignácova hrobu. Ten vždycky navštěvovala první. Než hřbitov opustila, pokaždé se ještě zastavila u mnohem honosnějšího náhrobku děkana Jindřicha Ignáce Teigla. Od jara do podzimu mu nosila květiny, stejně jako svému manželovi, protože farníci na svého dobrotivého kněze jako by už zapomněli, i když z pozemského světa odešel teprve před osmi lety.

			„Ani nevím, jestli ti to mohu povědět, drahý Ignáci,“ pokračovala lítostivě. „Jistě jsi měl radost, když Vilemínka získala Falknovskou huť zpátky. Heřmanové se vrátili tam, kdes ty začínal. Vedla si tam výtečně, opravdu. Sklárna má dobré jméno, jako když jsi tam začal tavit křišťál ty. Vůbec netuším, co ji to popadlo. Včera huť prodala. Ptala jsem se jí proč, jestli třeba nemá dluhy. A víš, co mi odpověděla? Že prý ne, peněz má dost, abych se o ni nestrachovala. To mi samozřejmě nestačilo a prosila jsem, aby mi řekla pravdu. Nakonec se mi tedy svěřila, že se z Kamenice brzy odstěhuje. Hrozné, viď? Posledními Heřmany v Kamenici tak budu už jen já a vnuk Matyáš. Žije s matkou u jejího druhého muže. Je řezník a má chválabohu zlaté srdce. Tak co bys tomu řekl?“

			Nečekala, že jí odpoví. Jen si potřebovala postěžovat, svěřit se. Z těch mladých ji už nikdo neposlouchal a jejímu světu nerozuměl. Nemohla zastavit čas. Starosvětské mravy, jaké tu panovaly, když sem v minulém století spolu s Ignácem přišla, byly nenávratně pryč.

			Lidé se honili za majetkem a pomalu neuměli ani dát křesťanské pozdravení. Ať si litoměřický biskup říká, co chce, „pozdrav pánbůh“ bylo mnohem lepší než moderní „pochválen buď Ježíš Kristus“.

			Pokřižovala se, v duchu poslala zemřelému manželovi polibek a rukou se opřela o koleno, aby se snáze zvedla. Ještě pár okamžiků nad hrobem postála, upravila kytici a sebrala tu druhou, kterou odložila stranou. V ruce s ní se vydala k hrobu kamenického děkana Teigla. Znala tu každý kámen, a tak si cestu zkracovala. Místo uličkou chodívala zkratkou mezi dvěma hroby, kolem nakloněné vrby a pak podél zdi kostela.

			Opírala se o hůl a zamyšleně kráčela důvěrně známou cestou. Najednou klopýtla o cosi, co tam být nemělo. Vykřikla a ztratila rovnováhu. Teprve teď postřehla násadu hrobníkovy lopaty, která se tam povalovala. Hned vedle vrby totiž kopal nový hrob. Holí se pokoušel zabránit pádu, ale bylo to marné. Přepadla přes hromadu hlíny a zřítila se do otevřeného hrobu. Hlavu si rozbila o vyčnívající kámen a ztratila vědomí.

			Její poslední myšlenkou bylo, že to je konec. Ale nebyl. Sama nevěděla, jak je to možné, ale byla v jakési studené a zšeřelé místnosti bez oken a nábytku. Proti ní byly dveře. Zamířila k nim a natáhla ruku. Než ale stiskla kliku, otevřely se samy. V nich stál její manžel Ignác a s úsměvem ji zval dál.

			„Otevři oči,“ zaslechla jakoby z dálky. Ten hlas poznala, byl to kamenický lékař.

			Věděla, pokud ho poslechne, bude žít. Pokud projde těmi dveřmi, bude to konec. Odhodlaně vykročila vpřed. Ignác ji uchopil za ruku a ocitli se na lesní pasece obklopené smrky. Oba byli mladí a svítilo slunce. Pochopila, že tohle je smrt. Byla v nebi.
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			VII. ČÁST 

			 

			EPILOG 

			Smrtí babičky Anny ukončil bratr psaní naší rodinné kroniky. Řekl mi: „Vilemínko, své jsem udělal, ale končím. Mám práce, že nevím, kam dřív skočit. Šest dětí na krku a sedmé je už zase na cestě. Jak to jenom ta Agáta dělá?“

			Zasmála jsem se a popřála mu hodně štěstí. Změnil se a je to dříč. Ten se ve světě neztratí. Jako my všichni, kteří máme v sobě krev Ignáce Heřmana. Hledala jsem mezi příbuznými někoho, komu bych práci na kronice Heřmanů předala, ale je to marné. Dorotka se divila, proč v tom nepokračuji já sama, šlo mi to prý dříve dobře. Celý třetí díl je má práce. Jenže si oprávněně myslím, že jsem své už udělala.

			Navíc i já mám spoustu práce, protože jsem se přestěhovala s Heribertem do České Lípy a oba se učíme podnikat úplně jinak než dosud. Je jiná doba, dneska se peníze nevydělávají dřinou v dílně nebo na poli, ale skrze jiné peníze. A nevykládejte mi prosím nic o lichvářství! Jen peníze dělají zase peníze a každý podnikatel je potřebuje, aby mohl investovat a bohatnout.

			Dlouho jsem váhala, co s osudy rodu Heřmanů, kdo se jejich zpracování ujme? Protože život běžel dál a vše se měnilo před očima. Touhle čtvrtou knihou by přece naše vyprávění skončit nemělo. Jenže pak mi došlo, že by kronikář nikdy neukončil žádnou knihu, pokud by přemýšlel jako já. V každém okamžiku našeho života něco současně začíná, probíhá a končí. Je to jako kolo, pořád se otáčí a nikdy se nezastaví.

			Konec kroniky není tedy absolutní tečkou za vším, ale je to rozhodnutí kronikáře. A proto jsem po zralé úvaze na poslední stranu čtvrtého dílu rozmáchle napsala: KONEC.

		

		

Prodáno 25.03.2021 na www.Kosmas.cz zákazníkovi zvonare@gmail.com


	
      
	
 



			Obsah

			I. ČÁST 

			MATYLDA 

			I. KAPITOLA 

			II. KAPITOLA 

			III. KAPITOLA 

			IV. KAPITOLA 

			V. KAPITOLA 

			VI. KAPITOLA 

			VII. KAPITOLA 

			VIII. KAPITOLA 

			IX. KAPITOLA 

			X. KAPITOLA 

			XI. KAPITOLA 

			XII. KAPITOLA 

			XIII. KAPITOLA 

			II. ČÁST 

			SKLÁRNA 

			XIV. KAPITOLA 

			XV. KAPITOLA 

			XVI. KAPITOLA 

			XVII. KAPITOLA 

			XVIII. KAPITOLA 

			XIX. KAPITOLA 

			XX. KAPITOLA 

			XXI. KAPITOLA 

			III. ČÁST 

			ELIÁŠŮV OHEŇ 

			XXII. KAPITOLA 

			XXIII. KAPITOLA 

			XXIV. KAPITOLA 

			IV. ČÁST 

			MARIE CLAIRE 

			XXV. KAPITOLA 

			XXVI. KAPITOLA 

			XXVII. KAPITOLA 

			XXVIII. KAPITOLA 

			XXIX. KAPITOLA 

			V. ČÁST 

			OKUPACE 

			XXX. KAPITOLA 

			XXXI. KAPITOLA 

			XXXII. KAPITOLA 

			XXXIII. KAPITOLA 

			XXXIV. KAPITOLA 

			XXXV. KAPITOLA 

			XXXVI. KAPITOLA 

			XXXVII. KAPITOLA 

			VI. ČÁST 

			OBRAT 

			XXXVIII. KAPITOLA 

			XXXIX. KAPITOLA 

			XL. KAPITOLA 

			VII. ČÁST 

			EPILOG 

		

		
		

	
OEBPS/Images/03.png
" 111 CAST |






OEBPS/Images/02.png
I1. CAST
)






OEBPS/Images/01.png
. 1. CAST






OEBPS/Images/cover.jpg
VILASTIMIL VONDRUSKA
KRISTALOVY
KLIC

S

HEJNICKE
PASTORALE

LN
MOBA





OEBPS/Images/07.png
~ VII. CAST






OEBPS/Text/toc.xhtml


		

		Contents



			

						I. ČÁST 



						MATYLDA 

					

								I. KAPITOLA 



								II. KAPITOLA 



								III. KAPITOLA 



								IV. KAPITOLA 



								V. KAPITOLA 



								VI. KAPITOLA 



								VII. KAPITOLA 



								VIII. KAPITOLA 



								IX. KAPITOLA 



								X. KAPITOLA 



								XI. KAPITOLA 



								XII. KAPITOLA 



								XIII. KAPITOLA 



					



				



						II. ČÁST 



						SKLÁRNA 

					

								XIV. KAPITOLA 



								XV. KAPITOLA 



								XVI. KAPITOLA 



								XVII. KAPITOLA 



								XVIII. KAPITOLA 



								XIX. KAPITOLA 



								XX. KAPITOLA 



								XXI. KAPITOLA 



					



				



						III. ČÁST 



						ELIÁŠŮV OHEŇ 

					

								XXII. KAPITOLA 



								XXIII. KAPITOLA 



								XXIV. KAPITOLA 



					



				



						IV. ČÁST 



						MARIE CLAIRE 

					

								XXV. KAPITOLA 



								XXVI. KAPITOLA 



								XXVII. KAPITOLA 



								XXVIII. KAPITOLA 



								XXIX. KAPITOLA 



					



				



						V. ČÁST 



						OKUPACE 

					

								XXX. KAPITOLA 



								XXXI. KAPITOLA 



								XXXII. KAPITOLA 



								XXXIII. KAPITOLA 



								XXXIV. KAPITOLA 



								XXXV. KAPITOLA 



								XXXVI. KAPITOLA 



								XXXVII. KAPITOLA 



					



				



						VI. ČÁST 



						OBRAT 

					

								XXXVIII. KAPITOLA 



								XXXIX. KAPITOLA 



								XL. KAPITOLA 



					



				



						VII. ČÁST 



						EPILOG 



			



		

		

		Landmarks



			

						Cover



						Table of Contents



			



		



OEBPS/Images/06.png





OEBPS/Images/Rodokmen.png
ROD HERMANU

Zakladatel rodu Igndic Hefman (Hermann) (1660-1722)
&‘5 manzelka Anicka Jahodova (nar. 1663) A

Rodiny jejich dati:

*—l

_ Leopold Heman (1680-1724)
manzelka Marie (nar. 1682)

Petr (nar. 1700)
1. manzelka Janika (1701-1724)

Tendc (nar. 1724)
Wolf (nar. 1724)

2. manzelka Barbora (nar. 1716)

Pavlina (nar. 1706)
‘manzel Alfons Heribert
2 Cassamontero (1704-1725)

e

_ Matyi3 Hefman (nar. 1693)
‘manzelka Rozérka (nar. 1694)

—— Adam (nar. 1711)
+—— Dorotka (nar. 1714)
—— Ignéc (nar. 1718)

——— Anna (nar. 1721)

L Maty4s (nar. 1727)

__ Johann Heiman (nar. 1682)
manzelka Brunhilda (nar. 1685)

Vilemina (nar. 1704)
‘manzel Lukés Kreybich (nar. 1702)
|

Filip (nar. 1731)

- Ambroz (nar. 1709)
manzelka Agita (nar. 1711)

Vilém (nar. 1730)

Anczka (nar. 1732)

Johének (nar. 1715)

Johanka (nar. 1727)

Hedvika Hefmanovi (1696-?)
|
Robert (nar. 1715)





OEBPS/Images/05.png





OEBPS/Images/04.png





